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ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK 
KURUMU BAŞKANI SUAT İLHAN'IN KONUŞMASI * 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun Sayın Üyeleri, 

Onurlu görevleriniz için Sizleri kutlar, hizmet aldığınız için yetkili 
kurullar adına teşekkür ederim. 

Devletimizin güçlenmesinde, milletimizin kalkinmasında katkıları olan 
devlet adamlarımız, Türk Silâhlı Kuvvetlerinde yıllarca hizmet ve fikir ha- 
yatımıza gönül ve emek veren komutanlarımız, yayınlarıyla Türk aydınının 
müktesabatında yer alan düşünürlerimiz, Türk bilim hayatının, düşünce 
hayatımızın, yüksek öğretimin' siz seçkin üyeleriyle Kurumumuz, kanunu- 
muzda belirtilen görev ve sorumlulukları yerine getirecek bir güce kavuş- 

. muştur. Hizmetimizin özelliği gereğince bu gücümüzün diğer bir kaynağı 
nı da basın yayın organlarımız ve basınımızın değerli mensupları oluş- 
turacaktır. 

Birkaç ay Yüksek Kurumun kuruluş sorumluluğunu yalnız olarak 
yürütmek mecburiyeti dikkate alınırsa, sizlerle ulaştığımız safhanın büyük 
değeri, kazandığımız büyük güç daha fazla açıklık kazanmış olur. 

Bu ilk toplantımızda sizlere bugüne kadar yaptığımız çalışmalar ve 
ulaştığımız sonuçlarla yapmayı planladığımız hizmetler hakkında açık- 


* 26 Aralık 1983 günü Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunda yapılan konuşma. 
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lamalarda bulunacağım. Ayrıca sizlerin oluşturacakları kurulların ilk çalış- 
ma ve gündemleri hakkında bazı görüşlerimi sunacağım. 


BUGÜNE KADAR YAPILAN ÇALIŞMALAR 


Kanunumuz Başbakanın başkanlığında bir Yüksek Kurul oluştur- 
muştur, 


Yüksek Kurul, Genelkurmay Başkanı veya Genelkurmay TI. Başkanı, 
tanıtmadan sorumlu Devlet Bakanı, Milli Eğitim, Gençlik ve Spor Baka- 
nı, Kültür ve Turizm Bakanı, Milli Güvenlik Kurulu Genel Sekreteri, 
Yükseköğretim Kurulu Başkanı, Yüksek Kurum Başkanı ve Cumhurbaş- 
kanınca seçilen dört üyeden oluşmaktadır. 

Cumhurbaşkanımız gerekli gördüğü zamanlar Yüksek Kurula başkan- 
lık edecektir. il 

Yılda en az iki defa toplanması gereken Yüksek Kurulumuz bugüne 
kadar üç toplantı yapmıştır. Birinci toplantı Yüksek Kurul Başkanı ve 
Yüksek Kurulun dört üyesinin seçilmesinden önce, ikinci ve üçüncü top- 
lantı Başbakanın başkanlığında başkan ve üyelerin seçimlerinden sonra 
yapılmış ve kanunumuzda belirtilen görevlerle ilgili kararları almıştır. 

Yüksek Kurulun oluşmasını tamamladığı ikinci toplantıda Başbaka- 
nın başkanlığında Anıtkabir ziyaret edilmiştir. 

Cumhurbaşkanımız tarafından Yüksek Kurula Prof. Dr. Şükrü Eİ- 
çin, Prof, Dr. Hamza Eroğlu, Prof. Dr. Mehmet Kaplan, Prof. Dr. Reşat 
Kaynar seçilmişlerdir. İsimleri soyadları baş harfi sırasıyla sunuyorum. 

Yüksek Kurulumuzun çalışmalarında gelenekler oluşmaya başlamıştır. 

Yüksek Kurum Yönetim Kurulu, Yüksek Kurum Başkanının başkan- 
hığında dört bağlı kuruluş başkanı ve Başbakanımızın önerdiği isimler 
arasından Cumhurbaşkanımızca seçilen üç üyeden oluşmaktadır. 

Üç Yönetim Kurulu üyemiz E. Gnl. Fahri Çeliker, Prof. Dr. Ahmet 
Mumcu ve Prof. Dr. Tahsin Özgüç'tür. i 

Yönetim Kurulumuz beş toplantı yapmıştır. Yönetim Kurulumu- 
zun çalışmaları da kanunumuzda belirtilen doğrultuda gelenekleşmektedir. 

Yüksek Kurulun önerileri ve müşterek kararname ile' bağlı kuruluş 
başkanları ve Yüksek Kurul Başkan Yardımcısı seçilerek göreve başla- 
mışlardır. 

Kanunumuzdaki sıra ile, Atatürk Araştırma Merkezi Başkanlığı ve 
Yüksek Kurum Başkan Yardımcısı vekilliğine Prof. Dr. Utkan Koca- 
türk, Türk Dil Kurumu Başkanlığına Prof. Dr. Hasan Eren, Türk Tarih 
Kurumu Başkanlığına Prof. Dr. Yaşar Yücel, Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığına Ord. Prof. Dr. Aydın Sayılı seçilmiş ve görevlerine başla- 
mışlardır. 
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TEŞKİLAT VE KADRO ÇALIŞMALARI 


Teşkilât ve kadro çalışmaları tamamlanmış, Bakanlar Kurulunun 
ve Cumhurbaşkanımızın onayından geçmiştir. 

Teşkilât ve kadro çalışmaları Yüksek Kurul Genel Sekreterliği ile 
bağlı kuruluş sekreterliklerini ve bunlara bağlı daire başkanlığı ve mü- 
dürlükleri ihtiva etmektedir. 


YERLEŞME SORUNLARI 


Yetişmiş personel ihtiyacından sonraki ikinci önemli sorunumuz 
bina ihtiyacı, yerleşme durumumuzdur. 

Yeni kurulan Yüksek Kurul Başkanlığı, Atatürk Araştırma Merkezi 
ve Atatürk Kültür Merkezi Başkanlıkları için ilk günden itibaren yer 
arama çalışmalarına devam edilmektedir. Bugüne kadar eski TBMM 
binası, eski Milli Kütüphane binası incelenmiş, fakat yeterli bulunmamış 
veya uygun bir sonuç alınamamıştır. 

Bu sebeple, geçici olarak Yüksek Kurum Başkanlığı ve Atatürk Kültür 
Merkezi Türk Dil Kurumu binasına, Atatürk Araştırma Merkezi Türk 
Tarih Kurumu binasına yerleştirilmiştir. 


TÜZÜK, YÖNETMELİK VE YÖNERGELERİN HAZIRLAN- 
MASI 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ilginç bir teşkilât ya- 
pısına sahiptir. Kurumumuzda hiyerarşik sistemle kurullar sistemi iç içe- 
dir. Bu iki sistemin bir bütünlük içerisinde birbirini destekleyecek şekilde, 
ahenkli işletilmesinin yollarını bulmak ve esaslarını belirlemek zorundayız. 

Müesseseleşmek, kurumlaşmak için iki önemli şart gereklidir. Birisi 
ahenkli, düzenli, verimli çalışılacak teşkilât yapısı oluşturmak, bunun 
sistemini kurmak. İkincisi amacı sağlayacak güçte sürekli ürün vermek 
suretiyle milli ve milletlerarası alanda aranan, vazgeçilmez bir yer yapmak. 

Yıllarca, yüzyıllarca düzenli çalışacak, sağlam ürünler verecek akade- 
mik bir kurum oluşturmak bu safhadaki en önemli işimiz olarak görü- 
nüyor. 

Hiyerarşik sistem görevleriyle kurulların görev ve sorumlulukları 
hakkındaki ana esaslar kanınumuzda açıklanmıştır. Bunların ayrıntıları 
tüzükler, yönetmelikler ve yönergelerle belirlenecektir. 

Tüzük, yönetmelik ve yönergelerin üç önemli ilişkiyi düzenlemesi 
gerekmektedir : 

a) İç bünyemizdeki görevler, sorumluluklar ve iş birliği po 

b) Diğer kamu kuruluşları, dernekler ve kişilerle ilişki ve iş birliği 
esasları, 

c) Yabancı kuruluş ve kişilerle ilişki ve iş birliği esasları. 
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Bunların hazırlanması şüphesiz kolay bir çalışma değil. Deneme- 
lerden elde edeceğimiz sonuçlarla başlangıçta yaptığımız çalışmalar ge- 
liştirilebilir. Ancak. akılcı bir yöntemle büyük ölçüde ve uzun süre aksak- 
lik yaratmayacak bir sistem kurulmaya çalışılmalıdır. 

Çok sıkı ve bağlayıcı kayıtların çalışmalarda inisiyatifi sınırlayacağını 
da dikkate alarak titizlikle hazırlanması gereken tüzük, yönetmelik ve 
yönerge çalışmalarına hemen başlamamız gerekir. Çalışmalara Yüksek 
Kurum ve dört bağlı kuruluşumuzun aynı zamanda başlaması ve paralel 
bir çalışma yapılması yararlı olacaktır. 

- Çalışmaların şu sıra ile yapılmasını düşünüyorum. Önce Yüksek 
Kurum ve dört bağlı kuruluşumuz, hangi konularda tüzük, yönetme- 
lik ve yönerge hazırlanması gerektiğini ana başlık ve içerikleriyle tes- 
pit etmelidir. Bu ilk çalışmalar, Yüksek Kuruma verilmeli, burada koordine 
edildikten sonra hazırlamaktan sorumlu kademelere açıklamalı olarak 
görev verilmeli ve son hazırlıklar yasal yollarla tasdik işlemine tabi tu- 
tulmalıdır. Şüphesiz ki hazırlık çalışmaları sırasında Yüksek Kurumla 
ve bağlı kuruluşlar arası temas ve iş birliği yararlı olacaktır. 

Tüzük, yönetmelik ve yönergeleri kurumsallaşmamızın ilk adımı 
olarak görüyorum. Kanunumuz bu hazırlıklar için bir yıllık süre tanı- 
mıştır. Ancak biz çalışmaları daha erken bitirmek mecburiyetindeyiz. 
Oluşturacağınız kurullarda bu çalışmaları desteklemeniz, görevlendirmeler 
yapmanız yararlı olacaktır. i 


ANA GÖREVİMİZ 


Ana görevimiz, asıl sorumluluğumuz konusunda düşündüklerimi 
ve önerilerimi sunmak istiyorum. 

Kanunumuzda Kurumumuzun amacı şöyle belirtilmektedir : 

“Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve inkiâplarını, Türk kültürünü, 
Türk tarihini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, yaymak ve yayın- 
lar yapmak.” 

Kanunumuzun İlkeler başlıklı 4. maddesi ve dört bağlı kuruluşumu- 
Zun amaç ve görev maddeleri, bütün çalışmalarımıza ilham ve yön vere- 
cektir. 

Konularımızla ilgili bilimsel araştırmalar yapacağız, tanıtacağız, 
yayacağız, amaçta milletle bütünleşeceğiz. 

Bu görevi nasıl yapacağımızın cevabını ise biz bulmak durumunda- 
yız. Nasıl yapacağımızın anlamı, hareket tarzı tespitidir. Kaynak ve im- 
kânları kullanarak amaca ulaşmanın yöntemi, yolu araştırılacaktır. 

Bunun için önce kaynak ve imkânların çok iyi araştırılması, değer- 
lendirilmesi ve geliştirilme tedbirlerinin alınması gerekir. Kaynak ve im- 
kânlarımız, yurt içinde kamu .kurum ve kuruluşları, dernekler, kişilerle 
benzeri dış kaynak ve imkânlardır. 
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Seçeceğimiz hareket tarzlarında muhatabımız ise, muhtelif eğitim 
düzeyindeki vatandaşlarımızdır. Kendi kendisine boşta dönen bir çark 
değil, muhataplarımızla irtibatlı bir çalışma ortamı meydana getirmek 
mecburiyetindeyiz. 


YURT İÇİ KAMU KURUMLARI, DERNEKLER VE KİŞİLERLE 

İLİŞKİLER 

Amaca ulaşılması için kurum dışı imkânların bilinmesi ve iş birliği 
kurulması gerekecektir. Diğer bakanlıklar, yüksek öğretim kurumları, 
diğer kamu kurumları, aynı amaçla çalışan dernekler ve kişiler kaynak 
olarak ve uygulayıcılar olarak incelenip değerlendirilmelidir. 


Bütün kamu kurumlarının konularımızı ilgilendiren çalışmalarına 
kendi kanunumuzda belirtilen ilkeler doğrultusunda yön verme işleminin 
nasıl yapılacağı, diğer bakanlık ve kurumları kanunumuzun verdiği bağ- 
layıcı imkânların neler olduğu iyi incelemeli, bu imkânlar tüzük ve yönet- 
meliklerde mümkün olan genişlikte değerlendirilmelidir. 

, Kanunumuzun verdiği imkânlar ölçüsünde konularımızla ilgili olarak 
faaliyet gösteren dernek ve kişilerin maddi ve bilimsel olarak desteklenmesi 
yollarını aramamız, tüzük ve yönetmeliklerimizde çözüme kavuşturmamız 
önemli sorunlardan bir diğeridir. 

Bakanlıkların, diğer kamu kurumlarının ve derneklerin, basın yayın 
organlarının, kişilerin konularımızla ilgili çalışmalarını yakından izleme- 
miz gerekiyor. 

Çok geniş alanı olan bu çalışma için birkaç örnek vermek istiyorum. 

Çeşitli eğitim kademelerinde Atatürkçülüğün, Türk dilinin, Türk 
tarihinin, Türk kültürünün ve bütün kültür unsurları ile ilgili ders prog- 
ramlarının, bu kültür unsurlarında yönetici ve eğitici yetiştirme durumları- 
nın incelenmesi gerektiği dikkate alınmalıdır. 

Kamu oyu oluşturulmasında etkili kamu kurum ve özel kuruluşlarının 
çalışmaları izlenerek, ilkelerimize uygun gelişmeleri için almamız mümkün 
tedbirler araştırılmalıdır; 

İnsanı çevresi ile birlikte düşünme gereği, mimari düzenin, mima- 
ri üstünlüğün değerini artırıyor. Bütün alanlarda kültürümüzü çağdaş 
medeniyet düzeyinin üstüne çıkarsak da şehirleşmede geri kalındığı sürece 
üstünlüğümüzü kimseye kabul ettiremeyiz, kimseyi inandıramayız. Bu 
konunun da bilimsel araştırmaları yapılarak fikir ve bilgi ortamını hazır- 
lamamız gerekir. 

Bir örnek daha vermek istiyorum. Spor, kültür ariari arasında 
henüz sayılmasa da, toplum hayatındaki büyük yeri, insan davranışları 
üzerindeki etkisi dikkate alınarak, bilimsel çalışmalarımız arasına girip 
girmeyeceği düşünülmelidir. 
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Devletimizin konularımızla ilgili bugüne kadarki politikaları, beş 
yıllık planlar ve yıllık icra programlarındaki unsurlar incelenip değerlen- 
dirilmeli ve yapılacak araştırmalarla geleceğin plan ve programlarının 
bilimsel dayanağı oluşturulmalıdır. 

Çarpıcı örneklerle çalışma alanlarımız ve çalışma alanlarımızın bo- 
yutlarının ve sınırlarının genişliği hakkındaki düşüncelerimi sunuyo- 
rum. Bu sınır ve boyutları kanunumuz esas alınarak kendimizin belir- 
lemesi gerektiği inancındayım. 


YABANCI ÜLKELERDEKİ RESMİ VEYA ÖZEL BENZER KU- 
RULUŞLARLA İLİŞKİLER 


Konularımız millidir. Kültür de millidir. Ancak hiçbir dış etkinin 
kültürün oluşmasında yeri yoktur demek mümkün değildir. 

Kültürümüz bundan sonra da dış etki altında kalacaktır. Ancak 
bunun dış propagandalar yoluyla değil, bilimsel yoldan, mümkün olduğu 
ölçüde kendi irademiz altında gelişmesini sağlayabilmeliyiz. 

Dış ülkelerdeki gelişmeleri, dışardaki benzer kurumların yöntem 
ve çalışmalarını, ürünlerini yakından izlemek zorundayız. Bu konuda 
sağlam bilgi ve arşivlere sahip olmamız gerekir. 

Yüksek Kurum ve bağlı kuruluşlarımız, kendi paralellerinde çalı- 
şan yabanci ülkelerdeki kuruluşları ve önemli kişileri yakından izlemeli, 
özel dosyaları ve biyografik bilgileri bulunmalıdır. Her konuda sağlam 

ve daima güncel temel istihbarata sahip olmalıyız. , 
i Kurum olarak yurt dışında da kendimizi ispat etmek ve bilimsel ağır- 
lığımızla kendimizi kabul ettirmek zorundayız. Bu amaçla fırsat ve im- 
kânlar iyi değerlendirilmelidir. 

Dışarıyla diğer bir ilişkimiz de yurt dışındaki vatandaşlarımıza yö- 
nelik çalışmalar olacaktır. 


YURT İÇİ VE YURT DIŞI ÖDÜL VE YARIŞMALAR 


Her dört bağlı kuruluşumuz kendi konuları ile ilgili olarak yurt ça- 
pında ve uluslararası düzeyde yapılan seçme, yarışma ve ödül verme iş- 
İemlerini incelemeli ve izlemelidir. 

Yurt içinde konularımızla ilgili olarak yapılan seçmeler ve ödül ver- 
me çalışmalarının gelişmesine katkıda bulunma yolları aranmalıdır. 

Yurt dışında uluslararası düzeyde yapılan yarışmalarda en iyi şekilde 
temsil edilebilmenin araştırılması ve desteklenmesi sağlanmalıdır. 

Bunlara ilâve olarak, Kurumumuzun yapması mümkün seçme ve 
yarışmalar araştırılmalı, ilkeleri ve işleme esasları yönergelerle belirlen- 
melidir. Bu konuda da bağlı kuruluşlarımızdan öneri bekleyeceğiz. 


, 
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ATATÜRK ULUSLARARASI BARIŞ ÖDÜLÜ 


Kanunumuz bize önemli bir görev daha vermiştir. Her yıl verilecek 
olan Atatürk Uluslararası Barış Ödülüyle ilgili bütün işlemleri yürüteceğiz. 


İlk ödül 19 Mayıs 1986'da verilecektir. Gerçekte süre göründüğünden 
kısadır. Kazananların 23 Nisan 1986'da tespit ve ilân edilmesi için yarışma 
esaslarını kapsayan yurt içi ve yurt dışı ilânın haziran 1984'te yayımlan- 
ması gerekiyor. 


Atatürk Uluslararası Barış Ödülü ile ilgili çalışmaları proje olarak 
Türk Tarih Kurumu Merkez Sekreteri arkadaşım yürütüyor. Dışişleri 
Bakanlığından bütün uluslararası barış ödülleri dokümanları ile Dışişleri 
Bakanlığı, Milli Eğitim, Gençlik ve Spor Bakanlığı, Kültür ve Turizm 
Bakanlığından görüş istenmiş, konu ile ilgili çalışma, program zamanla- 
ması yapılmış, tüzük çalışmalarına başlanmıştır. Diğer uluslararası ödül 
dokümanları gelince onların uygulamalarından da yararlanarak kendi 
çalışmalarımızı geliştireceğiz. Barış ödülünün uluslararası özelliğinin güç- 
lenmesi, yaygınlaştırılması ile mümkün olacaktır. 


Tüzük ve yönetmeliklerin hazırlanmasında ve uygulamalarda bu 
konuda bilgisi ve tecrübesi olan arkadaşlarımızın yardımlarına açığız. 
İlk bilim kurulu toplantılarımızda bu konunun da gündeme alınmasını 
öneriyorum. i 


UZUN VADELİ VE YILLIK PLAN VE PROGRAMLARIN YA- 
PILMASI 


Bilim kurullarımızın kendi konularında ilke kararları almak sorum: 
luluğu vardır. Bu çok önemli çalışma, uzun görüşmeleri, kamu oyuna 
yönelik geniş tabanlı araştırmaları ve incelemeleri gerektirir. 


İlke kararlarının alınmasında acele etmememiz gerekir, inancındayım: 
Şüphesiz, kesin ihtiyaç karşısında ilgili kademelerle koordinasyonu müte- 
akip tereddüt edilmemelidir. 


Atatürk'ün konularımızla ilgili direktifleri, anayasamız ve kanunu- 
muz, ilke kararlarımızın ana kaynağını oluşturacaktır. 


Biz hiçbir çalışmaya sıfır noktasından başlamıyoruz. Yurdumuzda 
çeşitli kurum, dernek ve kişiler ile yurt dışında konularımızla ilgili bir- 
çok. çalışmalar mevcuttur. Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumunun 
Atatürk'le başlayan çalışmaları ve ürünleri bulunmaktadır. Yurt içi ve 
yurt dışında daha önce yapılmış çok değerli çalışmaları dikkatli bir ince- 
lemeden geçirip değerlendirme ile çalışmalara başlanması yararlı olacaktır. 
Bu hususun bilim kurulları tarafından oluşturulacak bir özel komisyonda 
etraflı incelenmesi gerekir. 
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Çalışmalar şu sıra ile geliştirilebilir : 

a) Yurt içi ve yurt dışı araştırmalara başlanması, 

b) Uzun vadeli çalışma planlarının yapılması, 

©) Yıllık (1984 yılı) çalışma programlarının yapılması, 

d) Uzun vadeli plan ve yıllık programlara göre gereken bilim ve 
uygulama kollarının tespiti, 

e) Bilim ve uygulama kollarına verilecek konuların hedef ve kapsam- 
ları ile süresinin, denetim şeklinin tespiti. Buna göre kolların uzman 
ihtiyaçlarının belirlenmesi. 


BİLİM KURULLARININ İLK TOPLANTISINDA YAPILACAK 
ÇALIŞMALAR i : 


Asli üyelerimiz bugün bağlı kuruluşlarımızın ilk bilim kurulu toplan- 
tısını yapacaklar. , 

Bilindiği gibi, bilim kurulları yılda en az iki defa toplanacaktır. Sanı- 
. rım, özellikle birinci yılımızda daha fazla toplanmak ihtiyacı ile karşı 
karşıya kalacağız. 

Toplantı tarihi tespit edilirken bütçe yılı takvimi gibi kanuni zorun- 
Iulukların dikkate alınması ve bağlı kuruluşlar arasında koordinasyon sağ- 
lanması için Yüksek Kurumla-görüş birliği aranması yararlı olacaktır. 

Bağlı kuruluşlarımızın bugün başlatacağı ilk bilim kurulu toplantısı 
için genel bir gündem hazırlanmıştır. Bilim kurulları çok önemli sorum- 
lulukları olan üç yıl süreli yürütme kurullarını seçeceklerdir. 

İlk toplantı gündemi tüzük, yönetmelik. ve yönergelere yön verecek, 
plan ve programlara ışık tutacak görüşmeleri kapsayacak şekilde hazır- 
lanmıştır. 


YAYIN ÇALIŞMALARI 


Şüphesiz, bizim esas ürünümüz yayınlarımız olacaktır. Yayınları: 
mızı içerde her düzeydeki muhataplarımızla dışarıdaki muhataplarımızı 
kapsayacak şekilde genel bir tasnif içerisinde düşünmemiz gerekir. Yayın 
işinde çözmemiz gereken diğer bir sorun da yayınlarımızın ilgilenenin 
veya bizim tespit ettiğimiz kimselerin eline geçmesini sağlamak ve ihtiyaç 
duyanların yararlanmalarına daima hazır bulundurabilmektir. 

İlgilisinin ve ilgilenenin eline ulaşmayan, ihtiyaç duyanın aradığı za- 
man kolaylıkla bulamadığı yayın bir ölçüde ziyan olmuş büyük bir emek- 
tir. Bunun çaresini herhalde bulmalıyız. 

Hangi yayınları yapmamız gerektiği hakkındaki görüşlerimi özet 
olarak sunmak istiyorum. 

Bizim akademik nitelikli bir kurum olarak yapacağımız çalışma, şüp- 
hesiz, bilimsel olacaktır. Konularımızla ilgili bilimsel araştırmalar yapmak 
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ve kaynak eserler vermek asıl işimizdir. Çalışmalarımızın etkinliği, kalıcılığı, 
vereceğimiz kaynak olma karakterindeki eserlere bağlıdır. 


Bu kaynak eserlerin, çeşitli konularda yapılacak vülgarize yayın- 
larla alanı genişletilmeli ve tamamlanmalıdır. Cep ve el kitaplarıyla daha 
yaygın muhatap alanı bulunabilir, münferit konulara ağırlık verilebilir, 
okuyucu grubu canlandırılabilir. 


Kaynak eser yayınlarını, vülgarize yayınları sürekli yayınlarlâ besle- 
memiz ve tamamlamamız gerekiyor. 


: Sanıyorum, Belleten ve Türk Dili bilimsel karakterleri muhafaza edi- 
lerek, hatta geliştirilerek yayımlanmaya devam edilmelidir. İlâve olarak, 
Atatürk Araştırma Merkezi ile Atatürk Kültür Merkezi de bilimsel yapıda 
süreli yayın çıkarmalıdırlar. i 


Bu tip yayınların sürelerinin tespiti önemlidir. Dört ayda bir olarak 
düşünebilir. Dört bağlı kuruluşumuz dört ayda bir yayın yaparsa, her ay 
bir kuruluşumuzun bilimsel dergisi yayımlanmış olur., 


Dergilerimizin anma günlerinde özel sayıları ve yıllıkları da yayım- 
lanmalıdır. 


Ayrıca, kaynak yayınlarımızın, cep ve el kitaplarının ve dergilerin 
yabancı dillerde de kısmen veya tamamen yayımlanması plan ve progra- 
ma alınmalıdır. 


Bizim yapacağımız yayınlardan ayrı olarak, bütün üyelerimizin, bi- 
zim dışımızdaki yayın organlarından yararlanarak, imkânlarını ve etkin- 
liklerini kullanarak' ilkelerimiz doğrultusunda kişisel yayınlar yapmaları, 
alanımızı genişleten büyük bir güç oluşturacaktır. 


Yayınlarımızın bazı kurum ve kişilere mutlaka ulaşması gerekir. 
Bunun ücretsiz olarak gönderilmesinin kanuni ve mali şartları incelen- 
meli ve yapabileceğimizin azamisi tüzük ve yönetmeliklerimizle gerçekleş- 
tirilmelidir. 

Yayınlarımızı göndermemiz gereken yerler hakkında birkaç örnek 
vermek istiyorum. 


Konularımızla ilgili meslek, ihtisas sahipleri, bilim kurulları üyeleri, 
ilgili öğretim üyeleri, ilgili öğretmenler, ilgili basın mensupları, yazarlar 
düşünülebilir. Örneği biraz daha açarsak, her tarih öğretmeninin eline 
Belleten'in geçmesi, her Türkçe öğretmeninin eline Türk Dili dergisinin 
geçmesi idealdir. Bu mümkün olmadığı takdirde her orta dereceli okul 
kütüphanesine bütün dergilerimizden birer adet gönderilmesi sağlanmalıdır. 


il 
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BASIN YAYIN ORGANLARIYLA İLİŞKİLER 


Yurt içi ve yurt dışı yayınları yakından izlemek ve kendi ilkelerimiz 
doğrultusunda katkılarda bulunmak yollarını arayıp bulmalıyız. 

Her bağlı kuruluş kendisiyle ilgili bütün yayınları izlemelidir. Böy- 
İece genel ortamı ve gelişmeleri tespit etmek ve değerlendirmek, prog- 
ramı yapılmasını ve tutumumuzu tespit daha sağlam esaslara bağlanmış olur. 

Yurt içi ve yurt dışı yayınlardan önemli görülenler aylık dergi- 
İerde ilgilenenlere duyurulabilir. Konularımızla ilgili en küçük bir fikrin 
dahi kaçırılmaması, değerlendirilmesi gerekir. 

Basın yayın organlarıyla ilişkilerimizin bir yönü yayınları izlemek, 
diğer bir yönü ise bizim basın yayın organlarına açılmamızdır. 


Konularımız ve sorumluluklarımız gereği içine kapalı bir tutum içe- 
risinde olamayız. Türk basınının Atatürkçülük, dilimiz, tarihimiz ve kül- 
türümüz konularındaki duyarlığını büyük bir destek olarak değerlen- 
dirmeliyiz. Bütün basın yayın organlarını izlemekle birlikte basının da 
bizi takip etme imkânları yaratılmalı, konularımızla ilgilenen basın 
mensuplarına yayınlarımızdan gönderebilmeliyiz. Basınımızla kuracağı- 
mız ilişki bize büyük güç katacaktır. 


Her çeşit yayının nasıl dağıtılacağının, piyasaya nasıl sürüleceğinin tes- 
piti için bugüne kadarki uygulamalar, kamu kuruluşlarının imkânları 
ve özel dağıtım şirketleri imkânları da dikkate alınarak bir araştırma yap- 
mak ihtiyacındayız. ' 


KONFERANSLAR 


Konferansların da yeni sorumluluklarımız düzeyinde geliştirilme ih- 
tiyacı ile karşı karşıyayız. 

Türk Tarih Kurumunun yıllardır devam eden, bir mevsim hariç her 
cuma yapılan ve artık gelenekleşen konferanslarının tecrübelerinden ya- 
rarlanabiliriz. 

Konferansların 8 ay devam etmesi ve her dört bağlı kuruluşun 15 günde 
bir verilmek üzere konferans hazırlaması düşünülebilir. Bu takdirde haftada 
iki konferans verilmiş olur. Türk Tarih Kurumu salonlarında cuma günleri 
Türk Tarih Kurumu bir hafta, Atatürk Araştırma Merkezi bir hafta, Türk 
Dil Kurumu salonlarında perşembe günleri Türk Dil Kurumu bir hafta, 
Atatürk Kültür Merkezi diğer hafta konferans verebilir. Alınacak sonuçlara 
göre müteakip yıllarda konferans sayılarında değişiklik yapabiliriz. 

Konferansların bir kısmının diğer illerde verilmesi de planlanmalıdır. 

Bu öneriler kabul edilirse, konferanslara yeni şekliyle mart ayında 
'başlayabileceğimizi umuyorum. 


4 


Yüksek Kurum Başkanı Suat İlhan'ın Konuşması 11 


Yüksek Kurumumuz bütün mensuplarıyla ve bütün kurullarıyla 
bir bütündür. Sunduğum öneri ve ihtiyaçlar kurullarda görüşülmeli ve 
uygulayıcılara destek verilmelidir. 


Sayın Asli Üyeler, , 

Yüksek Kurumumuz ve sorumluluklarımız hakkında fırsatları de- 
ğerlendirerek açıklamalar yapıyor, çoklu temaslarda işlemeye çalışıyo- 
rum. Konularımız ve kanunumuzla ilgili bazı hususları önemleri dolayısıy- 
la tekrar etmek ihtiyacını duyuyorum. 

Kurumumuza benzer kuruluşların bazı ülkelerde XVII. yüzyıldan iti- 
baren kurulduğunu görüyoruz. Yüksek Kurumumuzun daha sağlam bir 
bütünlük getirebileceğini düşünüyorum. Kanunumuz bütün konuları 
bir bütünlük içerisinde sistemleştirme imkânı vermektedir. 

Milletimizin, devletimizin geleceğiyle, düşünce ve kültür yapısıyla 
ilgili büyük sorumluluklar almış bulunuyoruz. Bu sorumluluğun üstesin- 
den gelebilmemiz bize vücut veren anayasamıza, kanunumuza, bilimsel 
verilere, bilimsel metoda ve Atatürk ilkelerine bağlılıkla mümkün olabilir. 

Bütün dogmaların dışında ve üstünde, Atatürkçülüğün temel daya- 
nağı akılcılığa bağlı bir tutum içerisinde, ilmimiz dahil her şeyimizle mil- 
letimizin hizmetinde olacağız. 


ATATÜRK ARAŞTIRMA MERKEZİ 

Atatürk Araştırma: Merkezi, Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve 
inkılâplarını milletimizle bütünleştirecek bir çalışma yapacaktır. Atatürk 
Araştırma Merkezi aynı zamanda Atatürk'ün evrensel yönünü, etkinliğini 
ve gücünü tam olarak ortaya çıkaracak ve yayacaktır. 

Atatürkçülük Türk milletinin düşünce ve davranışlarına yön veren, 
bütün hareketleri şekillendiren sosyal, ekonomik, politik, askeri içerikli 
bir öğreti bütünü olarak değerlendirilmelidir. 

Atatürkçülüğün kaynak değerde temel kitaplarla bilimsel açıldama- 
larının yapılması düşünülmelidir. Diğer yayınlar içerikleriyle programa 
alınmalı, milletimizin bütün fertlerine hitap edebilmeli, sesimiz en ücra 
köşelere kadar duyurulmalı, fikir birliği yaratılmaya çalışılmalıdır. 

Atatürkçülüğün evrensel yönü ve yurt dışı etkisi önemli bir çalışma 
alanımız olacaktır. ; 

Atatürkçülük, diğer ideolojiler gibi açık savaşla veya örtülü savaşla 
kendisine hayat alanı aramaz. Atatürk bağımsızlığın, mili egemenliğin 
ve özgür düşüncenin mücadelesini vermiştir. Atatürkçülük barıştan ve 
insan sevgisinden hareket edildiği takdirde ulaşılabilecek bir idealdir. Ata- 
türk, yüzyıların ve milletlerin kurtarıcısıdır. Atatürk'ü ve Atatürkçülüğü 
bu büyüklükte inceleyeceğiz. 

Bizim son amacımız, Atatürkçülüğü milletimizin dinamik ideali 
yapmak ve Atatürkçülüğün, öğretilerin en saygını olduğunu anlatmaktır. 
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TÜRK DİL KURUMU 

Türk Dil Kurumumuz Türkçemizin güzelliğini, özelliğini ve zengin- 
liğini kendi disiplini içerisinde geliştirme çalışmaları yapacaktır. 

Dilimizin kendi disiplini içerisinde gelişmesini sağlamak için önce 
bu disiplin tam olarak ortaya konmalıdır. Bu sebeple, Türk Dil Kurumu- 
muz bilimsel yaklaşımını kelimelerden önce dilimizin gramatik yapısına 
yönelimelidir diye düşünüyorum. i 

Dilimiz Türk zekâsının, Türkün disiplinli hayatının, Türkün geliş- 
meye açık yapısının, yüzyılların süzgecinden geçmiş bir ürünüdür. Milli var- 
lığımızın bu en önemli unsuru ve binlerce yılın emaneti üzerinde çok 
duyarlı olmamız gerekiyor. 

Dilimiz milletimizin dilidir, devletimizin dilidir ve geleceğimizin en 
önemli teminatıdır. N 

Dilimizin fakirleşmeden süratle kurtarılması, günün hızla gelişen 
ihtiyaçlarına zamanında cevap verecek gelişme canlılığına kavuşturul- 
ması için üretkenlik ilkeleri bir an önce ortaya konmalıdır. 

Konuyla ilgili diğer bir sorunumuz da fonetik özelliğiyle yaşayan 
kelimelerin bağdaştırılmasının sağlanabilmesidir. 


TÜRK TARİH KURUMU 

Kanunumuz, Türk tarihini ve "Türkiye tarihini araştırmayı sorumlu- 
luk olarak vermiştir. Bunun anlamı açıktır. 

Türk tarihi binlerce yıllık kaynakları, Anadolu mihverinde kıtaları 
kavrayan büyüklüğü ile incelenecektir. 

Atatürk'ün Türk tarihi konusunda yerine getirilmeyen emirleri bir 
an önce sonuçlandırılmalıdır. 

Tarih çalışmalarımızda tarih felsefesi ve yorumu üzerindeki eksik- 
liklerimiz giderilmelidir. i 

Türk Tarih Kurumu Basımevi büyük bir imkân olarak korunmalı 
ve öncelikle bütün bağlı kuruluşlarımızın ihtiyacına cevap verecek şe- 
kilde yönetmeliği yenilenmelidir. 

Türk Tarih Kurumu, Uluslararası Akademi Birliği üyeliğini sürdür- 
meli ve Türk Tarih ve Dil Kurumları şeref üyesi olarak daha önce 
seçilmiş olan yabancı bilim adamlarının yeni kanunumuza göre şeref üyesi 
seçilmeleri sorunu süratle sonuçlandırılmalıdır. 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ 

Kültürün anlamı farklı görüşlere rağmen açıklık. kazanmaya başla- 
mıştır. Buna rağmen, sanıyorum, konuya tahlili bir yaklaşım gerekiyor. 
Bunun için kültür unsurları tam olarak belirtilmelidir. Böylece Atatürk 
Kültür Merkezinin çalışma alanı açıklık kazanmış, Atatürk Araştırma 
Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu ve Kültür ve Turizm 
- Bakanlığı ile Atatürk Kültür Merkezi arasındaki tedahüller önlenmiş olur. 
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Kültür unsurları ve Atatürk Kültür Merkezinin çalışma alanları be- 
lirdikten sonra uzun vadeli ve yıllık planlar, programlar yapılabilir ve 
buna dayalı bilim kolları, uygulama kolları oluşturulabilir. 

© Şüphesiz ki tarihi gelişimi ile birlikte bugünkü kültür yapımız, gelişme 
yönleri ile ortaya konmalı, bütün kültür unsurlarının nabzı elimizde ol- 
malıdır. 

Biz, milletimizin birleştirici harcı olan kültürümüzün bilimsel temel- 
lerini geliştirmekten sorumluyuz. Kültürde birlik, milli birliği sağlayan en 
etkili yol olarak değerlendirilmeli ve galiba planlı bir çalışmaya baş- 
lamakta biraz çabuk davranılmalıdır. 


Sayın Asli Üyeler, 

Kanunumuz, dört bağlı kuruluşumuzun asli üyelerini biraraya geti- 
ren bugünkü gibi bir kurul kabul etmemiştir. Bu kurulun yasal olarak 
bağlayıcı kararlar almak yetkisi de olmamak gerekir. 

Ancak toplu bir muhasebe, dört bağlı kuruluşumuz arasında iş bir- 
liğini geliştirmek ihtiyacı ile genel kurul niteliğindeki böyle bir kurula 
ihtiyaç duyulursa, görev ve yetkilerini de kapsayan önerilerinizi tüzükler- 
de belirtir, yönergelerle açıldığa kavuşturabiliriz. 


Sayın Asli Üyeler, 

Yüksek Kurumla ilgili çalışmalara daha önce başlamış olmam ve 
sistemi çalıştırmak sorumluluğu ile karşı karşıya bulunmam sebebiyle 
biraz fazla ayrıntıya girdim. Henüz kurulların yönetmeliklerinin hazırlan- 
mamış, toplantıların gelenekleşmemiş olması ve anlayıştaki farklılıkları 
giderme ihtiyacı ayrıntılara girmemin diğer sebepleridir. 

“Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun mensupları ol- 
makla gururluyuz. Kurumumuz ise eserlerinizle büyüyecektir. 

Çalışmalarımıza katkısı olacak her fikri, her eleştiriyi değerlendir- 
meyi, karşı fikirlerle birlikte yaşamayı emin bir gelişme için gerekli görü- 
yorum. 

Çok seçkin kurulunuz, devletimiz ve milletimizin geleceği ile ilgili s0- 
rumluluğun rahat rahat üstesinden gelecek güçtedir. Üye sayımız sınırlı- 
dır. Ancak kanunumuz, konularımıza katkısı olabilecek herkesin çalış- 
malarımıza katılmasını sağlayacak esnekliktedir. Bu özellikten yararlanarak 
çalışmalarımızı daha geniş kadrolarla tamamlamamız mümkün olacaktır. 

Seçkin kurulunuzun, Türk milletinin davranışlarına zemin oluştura- 
cak, üstün nitelikli, milli karakterli, çağdaş, kısaca Atatürkçü bir kültür 
ortamı oluşturacağınıza, Kurumumuza kısa sürede yurt içinde bağlılık, 
yurt dışında saygınlık kazandıracağınıza, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 

. Yüksek Kurumu olarak varlığımızın ve gücümüzün yüzyılların ötesine 
katlanarak ulaşacağına tam bir inanç içerisinde saygılar sunuyor, ba- 
şarılar diliyorum. 


ALMANCANIN YABANCI DİLLERLE KELİME 
ALIŞVERİŞİ 


PRor. DR. VuRAL Ürkü 


Tarihte ve Günümüzde Alman Dili 


Almanca günümüzde Avrupa'nın çeşitli ülkelerinde ve dünyanın 
çeşitli kıtalarında konuşulan bir dildir. Ana dili Almanca olan yaklaşık 92 
milyon insandan 60 milyonu Federal Almanya Cumhuriyetinde, 17 milyonu 
Alman Demokratik Cumhuriyetinde, 7,3 milyonu Avusturya'da, 4,1 
milyonu İsviçre'de yaşamaktadır. Belçika (60.000), Çekoslovakya (85.000), 
Danimarka (25.000), Fransa (1,2 milyon), İtalya (250.000), Liechtenstein, 
Lüksemburg, Macaristan (230.000), Polonya (700.000), Romanya (380.000) 
ve Yugoslavya (13.000) gibi ülkelerde de Alman azınlıkları mevcuttur. 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğindeki Alman ana dilli 1,3 milyon 
insandan çoğu, 2. Dünya Harbi sırasında ve sonrasında Asya topraklarına 
yerleştirilmiştir. Öte yandan başta Amerika Birleşik Devletleri olmak 
üzere, Avrupa dışındaki birçok ülkede de birçok insanın ana dili Almancadır, 

Bu ülkelerden devletin dili olduğu iki Alman cumhuriyeti, Avusturya, 
İsviçre ve Liechtenstein dışında— Belçika, İsviçre, İtalya ve Lüksemburg'da 
Almanca resmi dil olarak da geçerlidir. Ayrıca Çekoslovakya, Danimarka, 
Fransa (kısmen), İsveç, İtalya ve Romanya'daki okullarda Alman asıllı 
çocukların kendi dillerinde öğrenim görmeleri kabul edilmiştir. 

Almanca, Hint - Avrupa dil ailesinin Germanca kolunun Batı Germanca 
dalından bir dildir; en yakın akrabaları Hollanda dili, İngilizce ve Frizcedir. 
Esas olarak çekimli dillerden olmasına rağmen, ekleri dolayısıyla eklemeli, 
ve edatları, bağlaçları ve başka bazı değişmeyen unsurları dolayısıyla tek 
heceli dillerin özelliklerini de taşır. 

Alman dili tarihi, Almancanın Germancadan Milâttan sonraki ilk 5-6 
yüzyıl içinde kopup geliştiği kabul edilerek, genellikle şu bölümlerde ince- 
lenir : ' 

a) Yazılı edebiyat öncesi dönemi (yaklaşık olarak M.S. 500'den $. yy. 
ortalarına kadarki “destanlar çağı”); 

b) Eski Yüksek Almanca -E.Y.A — dönemi (8. yy. ortalarından 11. yy. 
ortalarına kadar. Başlangıç olarak, Alman dilinde yazılmış bugüne kadar 
bulunabilen en eski belge olan, 760-65 civarında Freising manastırında 
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adı bilinmeyen bir rahibin hazırladığı ve ilk kelimesine göre “Abrogans” 
adıyla anılan Latince - Almanca sözlük alınır); 


c) Orta Yüksek Almanca — O.Y.A. -dönemi (11. yy. ortalarından 14. yy. 
ortalarına kadar); 

d) Erken Yeni Yüksek Almanca—E.Y.Y.A.—dönemi (14. yy. ortala- 
rından 17. yy. ortalarına kadar; Martin Luther (1483-1546) ve İncili 
Almancaya çevirmesi 1522-34); 

e) Yeni Yüksek Almanca —Y.Y.A.- dönemi (17. yy. ortalarından 
günümüze kadar). 


Geleneksel görüşle, başlangıçtan 1500 yılı civarına kadarki devirler 
Eski Almanca adı ile de anılmakta, 1500'den günümüze kadarki bölüme ise, 
Yeni (Yüksek) Almanca 1 denmektedir. 

Öte yandan, son zamanlarda yapılan araştırmalarda Yeni Yüksek 
Almanca dönemini de alt bölümlere ayırma yoluna gidilmekte, modern 
Almancanın 1770 civarında, bugün Demokratik Almanya'da bulunan 
Meissen, Erfurt, Dresden, Leipzig, Weimar çevresinin dili (Doğu Orta 
Almanca) temeli üzerinde, Lessing, Herder, Goethe, Schiller v.b. büyük 
ve klasik yazarlarla başladığı kabul edilmektedir. Ayrıca teknikte ilerleme- 
ler, basın, radyo ve TV sayesinde tarihte ilk defa olarak milyonlarca insanın 
dil kullanımında bir “birlik” olgusunun ortaya çıktığı dikkate alınarak, 
1900 yılından sonrası çağdaş Almanca veya günümüz Almancası olarak 
ayrılmaktadır. Nitekim Mannheim'daki Alman Dili Enstitüsü (ldS - Institut 
für deutsche Sprache) tarafından yayımlanan eserlerde, günümüz Almancası 
olarak, 1898'de telâffuz, 1901'de imlâ kuralları tespit edilmiş olan, 1900'den 
bugüne kadarki Almanca esas alınmakta ve bu dil, klasik dönem Almancası 
ile, yani 19. yy. başlarının dili ile karşılaştırılmaktadır. 


Almancadaki Yabancı Kelimeler 


Bütün diller gibi, Almanca da tarihi boyunca çeşitli dillerle kelime 
alışverişine girmiştir. Her dilde olduğu gibi, Almancada da kelime hazinesi, 
atalardan miras kalan “yerli” kelimelerden (Erbwörter) ve başka dillerden 
(yüz kadar dilden) alınan “yabancı” kelimelerden (Fremdwörter) oluşur. 
Geleneksel dil biliminde, bu yabancı kelimelerden, Almancaya çok eski 
dönemlerde girmiş olan ve çoğul, çekim v.b. gramer şekillerinin teşkili, 
telâffuz (söyleyiş), vurgu ve imlâ gibi hususlarda yerli kelimelerle tam ola- 
rak benzeşenlere “yerlileşmiş” kelime (Lehnwort) adı verilir. Ancak bu 
tespiti yapmak son derece zordur. Çok eskiden dile girdiği halde yabancı- 
lığını her bakımdan belli eden, fakat herkesçe bilinip kullanılan (ngenieur, 
Enzyklopâdie v.b.) yüzlerce kelime yanında, pek kısa bir zaman önce alınmış 


1 Yüksek, “lehçeler üstü, ortak, standart dil” anlamında. 
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olmasına rağmen, çabucak yaygınlaşıveren (Baby, Job, Manager v.b.) ve 
etimolojik “yabancı”lıklarını muhafaza eden kelimeler, bu sınırlama zor- 
luğunun bir parçasını teşkil eder. Bu yüzden modern eşzamanlı (synchro- 
nisch) dil biliminde “kullanımı” esasına göre bir ayırıma gidilmekte, “yaban- 
cı”lık sosyolojik açıdan ele alınmaktadır. Bu görüşe göre, etimoloji açısından 
yüzde yüz “yerli” bir kelime, dil topluluğu içinde bir veya birçok gruba, 
hatta o dil topluluğunun en büyük çoğunluğuna “yabancı” olabildiği gibi 
Gnitekim en “arı” Almanca ile yazan filozof Martin Heidegger'i anlayabilen 
Almanların sayısı son derece sınırlıdır), köken bakımından tamamen “ya 
bancı” bir kelime, hele bir ihtiyacı, karşılıyorsa, bir eksikliği gideriyorsa, 
kısa sürede ortak dile mal olabilir, herkes tarafından bilinip kullanılabilir; 
bu durumda, bu kelimelerin “yabancı”lığından söz edilmez (Baby, televiz- 
yon, telefon v.b. kelimelerde olduğu gibi). , 

Almancanın temel/miras söz varlığının (kelime hazinesinin) dörtte 
birinin Hint - Avrupa ana dili kaynaklı olduğu kabul edilmektedir. Bunlar 
özellikle akrabalık, gökyüzü, gök cisimleri ve hava şartları (güneş, ay, bulut, 
yağmur, kar ...), tarım ile ilgili kelimeler, bazı organların, bitkilerin, 
ağaçların, evcil hayvanların, basit aletlerin ve tarım ürünlerinin isimleri, 
sayı sıfatları v.b. dir. Hint - Avrupa (H.-A.) döneminde de kelime alışverişi 
olduğu, Babilceden pilakku (Eski Hintçe parasuh, Yunanca peleksys, Al 
manca Bei/ — balta) ve istar (H.-A. ester, İng. star, Alm. Stem — yıldız) 
gibi kelimelerin alındığı anlaşılmaktadır. 

Germanca döneminde (M. Ö. 1. bin — M. S. 500 civarı arası) bugünkü 
Almanca temel kelime hazinesini oluşturan kelimelerin dörtte biri daha 
eklenmiştir. Milâttan önceki yıllarda Germanların önce Keltlerle ve Finlerle 
temasta oldukları, dil alışverişiyle de anlaşılmaktadır. Bu dönemde Keliçe- 
den Zaun (çit), Am? (vazife, hizmet), £id (yemin), reiclı/Reich (güçlü, zengin; 
devlet), Eisen (demir) v.b. kelimeler alınmıştır. Rhein (Ren), Main, Donau 
(Tuna), Mainz, Worms v.b. nehir ve şehir isimleri de Keltçenin mirasıdır. 
Fince ise, akrabası olmayan Germancadan aldığı kelimeleri en eski şekilleri 
ile, değiştirmeden, adeta buz dolabında muhafaza etmiştir : rengas (German- 
ca “hrengaz, Alm. Ring — yüzük), kuningas (Germ. *kumningaz, Alm. 
König — kral) v.b. 

Germanca döneminde dile en büyük ölçüde etkide bulunan yabancı dil 
Latincedir. Ren ve Tuna'nın oluşturduğu sınırlarda zaman zaman savaşı- 
lırken, daha uzun süren barış zamanlarında sürekli ve çok yönlü temaslar 
olmuştur. Germanlar kültür bakımından çok üstün olan Romalılardan 
pek çok şey öğrenir ve alırken, özellikle tarım, bağcılık, bahçecilik, inşaat, 
ev kültürü, yemek pişirme başta olmak üzere çeşitli alanlarda yüzlerce 


1 Sol baştaki yıldız, söz konusu kelimeye belgelerde rastlanmadığını, kelimenin tarihi- 
karşılaştırmalı araştırmalar sanucu “çıkarıldığını” belirtir (erschlossene Form). 
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kelime de almıştır; birkaç örnek : Ziegel (tuğla), Mawer (duvar), Keller 
(kiler, mahzen), Fensier (pencere), Kirsche (kiraz), Wein (şarap), Wall 
(duvar, set), Sirasse (cadde), kochen (pişirmek), Butter (tere yağı), Essig 
(sirke) v.b. 

Bu devirde Latinceden alınan kelimeler, Germanların Romalılarla 
temasının, “kültür” ile temas anlamı taşıdığını göstermektedir. Nitekim 
sehreiben (yazmak) , Brief (mektup) v.b. kelimeler bu bakımdan örnek 
olabilir. Öte yandan Germanların kültür bakımından çok geri bir durumda 
olmaları, onların gelişmiş Roma'nın sanat ve bilim eserleriyle temasını, 
yüksek eserleri anlamalarını ve bu alandaki etkiyi engellemiştir. Sadece 
tıp alanı, ihtiyaçların rolü yüzünden, bir istisna teşkil eder : Arz? (hekim), 
Büchse (ilâç kutusu), Pflaster (sargı bezi) v.b. kelimeler Latince kökenlidir. 


Latinceden Germancaya bu şekilde yüzlerce kelime geçerken, özellikle 
savaş ile ilgili az sayıda kelime de Germancadan Latinceye, ondan da sonra- 
ki Roma dillerine geçmiştir : brand (eski Fr. brand, İtal. brando — kılıç), 
Helm (eski Fr. heaume, İtal. elmo — miğfer), *werra (Fr. guerre, İtal. guer- 
ra--savaş) v.b.; ayrıca Garfen (Er. jardin, İtal. giardino — bahçe) kelimesi 
ve bazı renk isimleri: blank (beyaz), braun (kahve rengi), grau (gri), bau 
(mavi), özellikle Romalı kadınların moda dünyasında etkili olan blond 
(saç için : sarı) v.b. 

Kavimler Göçünden sonraki yüzyıllarda ve Eski Yüksek Almanca 
döneminin sonuna kadar Latincenin etkisi giderek artar. Zaten yaklaşık 
900-1050 arasında Almanca yazılmış eser yok gibidir. Öte yandan Latince 
dini - manevi hayat alanını tamamen hâkimiyeti altına almıştır. “Manastır 
kültürü” Hristiyanlığı yayarken, din ve kültür hayatı ile ilgili yüzlerce keli- 
menin de Almancaya girmesine yol açar : Schule (okul), Tinte (mürekkep), 
Tafel (yazı tahtası), Mönch (rahip, keşiş), predigen (vaaz etmek), sanber 
(temiz, saf) v.b. Asıl Latince etkisi Almanya'ya Kuzey Fransa üzerinden 
gelirken, bazı Yunanca kelimeler de güneydoğudan ve Latince aracılığı | 
ile dile girer: Kirche (kilise), Engel (melek), Pferd (at), Münster (manastır) 
v.b, Kısacası, 4-6. yy. arasında başlayan hareketle dini kelime hazinesi 
tanı anlamı ile gelişmiş olur. Bu gelişmede en büyük etki Latinceden gel- 
miştir; Bizans'ın ve 7. yy. dan itibaren faal olan İrlanda misyonunun etki- 
leri dikkate alınmayacak kadar azdır. Anglo - Sakson ve Batı Frank mis- 
yonlarının ise 8 ve 9. yy.da biraz daha etkili olduğu söylenebilir. 

Orta Yüksek Almanca dönemi, bütün Avrupa'nın, bu arada Almanya”- 
nin da sosyal hayatında çok büyük değişikliklerin gerçekleştiği bir çağdır, 
Haçlı seferleri, Almanları yalnızlıklarından çıkarır ve özellikle batılı komşu- 
ları, o sırada üstün bir kültüre, edebiyatta parlak eserlere ulaşmış, saray 
yaşayışında ihtişamla inceliği birleştirmiş olan Fransızlarla bir araya getirir. 
Fransa'nın göz kamaştıran kültürü Almanları çok etkiler, Fransız şövalye 
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edebiyatının önce tercümesi, daha sonra taklidi ve adaptesi ile saray/şövalye 
edebiyatının ilk büyük eserleri, Alman edebiyatının ilk zirvesi ortaya çık- 
maya başlar. Fransız etkisi, dilde Fransızca etkisi olarak kendini gösterir. 
Devrin Heinrich von Veldeke, Hartmann von Aue, Wolfram von Eschen- 
bach, Gottfried von Strassburg gibi büyük yazarları eserlerinde bol bol 
Fransızca kelime kullanır. Hele Gottfried'in bazı mısralarında sadece 
Fransızca kelimeler yer alır. Kilise ve yönetim sadece Latince kullanırken, 
edebiydi, toplunı hayatı (özellikle saray hayatı), müzik, dans, av, oyun, 
yarışma alanlarında Fransızcadan yüzlerce kelime alınır. Birkaç örnek : 
Abenteuer (macera), Lanze (mızrak), Panzer (zırh), Reim (kafiye), Kastel! 
(şato, burç), Stiefel (çizme), Palast (saray) v.b. 

Fransızcadan ve Latinceden bu dönemde sadece kelime değil, son ek de 
alınmıştır. Bugün de en işlek eklerden olan —er (Eski Yük. Alm. —ari, Orta 
Yük. Alm. -gere, Lat. -arius) Latinceden gelir. Fransızca da -ei (aslında 
-fe) ve—ei! eklerini vermiştir: Jegerie - Jögerei (avcılık), vischerie - Fische- 
rei (balıkçılık); vielerlei (çok çeşitli), mancherlei (çeşitli, farklı) v.b. Fiil 
eki —ieren* de Fransızca kökenlidir : ha/bieren (ortadan bölmek), hausieren 
(ev ev dolaşarak mal satmak) v.b. Bu ekler hem yabancı, hem de Almanca 
köklerle beraber kullanılır. 

Şövalye kültürü ile bazı kelimeler de Almancaya bu devirde Flandra” 
dan ve oranın dili Flamancadan alınmıştır. Bunların en önemlisi Riffer 
(şövalye) kelimesidir. 

Orta Yüksek Almanca döneminin bilim ve yönetim dili olan Latinceden 
o çağda alınan bazı kelimeler : Majesiât (yücelik; hitap olarak “majeste”); 
Hospital (hastahane), Puls (nabız), Körper (vücut) v.b. 

Bu dönemde etkili bir dil de İtalyancadır. Bankacılığın önce Kuzey 
İtalya'da gelişmesi ve ilerleyen ticari ilişkiler, bu alanlarda birçok kelimeyi 
de beraberinde getirir : spazieren (gezmek), Reis (pirinç), Groschen (kuruş), 
Salat (salata) v.b. 

Haçlı seferleri sonunda Arapçadan ve diğer doğu dillerinden de bazı 
kelimeler Almancaya gelir : Joppe (Ar. cübbe), Admiral (amiral), Alchemie 
(kimya), A/gebra (cebir), Alkohol (alkol), Diwan (divan), Spinat (ıspanak), 
Sirup (şurup), Zucker (şeker - Hintçeden) v.b. 

Orta Çağdaki Alman - Slav ilişkilerinde daha üstün bir kültürün dili 
olarak Almanca Slavcaya çok sayıda kelime vermiştir. Ancak bu arada 
Grenze (Pol. granica — hudut), Peitsche (Slavca bii — kırbaç) gibi bazı 
kelimeleri de almıştır. 

Avrupa'da 15 ve 16. yy.lar, kiliseden kaynaklanmayan ilk kültür hare- 
ketinin, hümanizmin damgasını taşır. Hümanistler çalışmalarında klasik 


1 Aslında bi kelimesi. 
* Fransızca - /er'den. 
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Latinceyi esas alır, Yunanca eserleri ve Yunancayı “keşfeder” ve geniş 
çapta bir tercüme faaliyetine girişirler. Milli geçmişe de yönelirler; ancak 
gönülleri antik kültürdedir : ya tamamen Latince yazarlar ya da Almanca - 
Latince karma bir dille. İncil (Bibel) tercümesiyle Almancaya yeni bir yön 
veren Luther'in bile elimizdeki 2531 mektubundan 1507'si Latincedir. 
Almanya'da basılan kitapların 1520'de , 901, 1570'te 9, 70'i Latince 
yazılmıştır : Latince ve Almanca basılan kitapların sayısı ancak 1681'de 
eşitlenebilir, ondan sonra da Alımanca eserler öne geçer. Hümanistler klasik 
dillerin o derece etkisindedirler ki, isimlerini bile o dillere tercüme ederler 
(Schwarzerd Melanchton, Fischer Piscator, Weber Textor olur) veya hiç 
olmazsa isimlerinin sonuna Latince -(iJus ekini ilâve ederler (Sehoffe/'in 
Schottelius yapılması gibi). 

Hümanizm döneminde bilim alanı tamamen Latince hâkimiyeti altın- 
dadır, özellikle tıp ve hukukta hemen hemen bütün kavramlar bu dilden 
alınır. Öte yandan Yunancadan da bu devirde az sayıda olmakla beraber, 
bazı kelimeler alınmıştır: Analyse (analiz), Metamorphose (metamorfoz), 
Aristokratie (aristokrasi) v.b. 

17. yy. ın başları Alman dili tarihine â-/a-mode devri olarak geçmiştir. 
Fransızcadan 16. yy. sonlarında gittikçe artan sayıda kelime Almancaya 
girmeye başlamıştı. Zamanla daha da ileri gidilir, sayıları üç yüzü aşan 
Alman prensliklerinin çoğunda soylular doğrudan doğruya Fransızca 
konuşmaya başlar. Bu “beylik”lerin sözde bağlı oldukları “Alman Mil 
letinin Kutsal Roma İmparatoru” V. Karl (1519-1556), “Alman” sarayları 
ile yazışmalarını Fransızca olarak yapar. Fransa her şeyiyle taklit edilir ve 
örnek alınır. Fransa'daki din savaşları sonucu, özellikle 1572 katliamından 

“sonra on binlerce aydın Protestan Fransızın Almanya'ya iltica etmeleri, 
bunların teknik ve sanat başta olmak üzere çeşitli alanlarda görev alarak 
çalışmaları (Berlin'de bir ara her üç kişiden biri Fransızdır), soylular dışın- 
daki insanların da Fransızca ile temasını kolaylaştırır; herkes Fransızca 
öğrenmeye başlar. 

Öte yandan Almanya'da nüfusun yarısının mahvına yol açan Otuz Yıl 
Savaşları (1618-48), çok çeşitli milletlerden ücretli askerleri ve bu arada 
İspanyolca ve İtalyanca etkisini de beraberinde getirir. Her iki dilden as- 
kerlikle ilgili pek çok kelimenin bu devirde Almancaya girmiş olması şa- 
şırtıcı değildir : Zwfanterie (İsp. piyade), Kanone (İtal. top), Kaserne (İtal. 
kışla) v.b. Bunun dışında İtalyancadan ticaret, bankacılık, sanat ve özellikle 
müzik (opera) alanında düzinelerle kelime Almancaya girer: Kapital, 
Kredir, Konto (hesap), Bank, Kasse (kasa), Giro; Adagio, Allegro, Solo, 
Arie v.b. Viyana'daki imparatorluk sarayı üzerinden de bazı İspanyolca 
kelimeler Almancaya alınır : Gala, Lakai (uşak), bigott (sofu) gibi. Ancak 
Fransızcanın etkisi hepsinden fazladır ve giderek artar, bütün alanları 
kaplar. En yakın akrabalık isimleri Fransızca olur : Onkel (amca, dayı), 
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Tante (hala, teyze), Cousin (kuzen) gibi. Jean, Lowise gibi isimler moda 
olurken, anneye Mama, babaya Papa diye hitap edilir. Fransızca bilmemek, 
her cümleye hiç olmazsa birkaç Fransızca kelime katmamak ayıp sayılır. 
Büyük Fransız düşünürü Voltaire, 1750'de misafir olduğu Prusya kralı TI. 
Friedrich'in Berlin'deki sarayından gönderdiği mektupta, orada “herkesin 
Fransızca konuştuğunu, Almancanın sadece neferlerle atlara kaldığını” 
yazar. Kralın kendisi ise Alman edebiyatı hakkındaki eserini De la Titte- 
rature allemande adı ile Ftansızca olarak kaleme almıştır. O dönemde 
Almancaya giren ve sayıları binleri bulan Fransızca kelimeden birkaç 
örnek : Compliment (kompliman), Höfel, Salon, Möbel, Sofa, Galerie, 
Balkon, Terrasse v.b. Kısacası, saray isimlerinden (Sanssowci) deyimlere, 
sövgülere kadar her şey Fransızcadır. : 

Bu yoğun Fransızca akımı ancak 1770'lerden itibaren ve Alman klasik 
yazarlarının eserlerini vermeye başlamasından sonra yavaşlar, Fransa'nın 
1806'da Almanya'yı işgaline karşı başlayan ve 1813'e kadar süren Alman 
Bağımsızlık Savaşlarında ve sonraki dönemde iyice zayıflar, 19. yy.n ikinci 
yarısında, özellikle 1871'de Alman devletinin kurulması ile tamamen 
durur, Son yüzyıl içinde Fransızcadan Almancaya hemen hemen hiçbir 
kelime girmemiştir. Bunda son üç savaş (1870, 1914-18 ve 1939-45) ile 
ilgili olarak esen düşmanlık havasınm etkisi muhakkak ki çok büyüktür. 

Nitekim 19, yy. sonlarında Alman propagandasında “Fransa'nın ahlâk- 
— sızlık yuvası bir ülke” olduğu, Fransızcanın da “ahlâksızların dili” olduğu 
teması işlenir ve namuslu ailelerden özellikle kızlarına Fransızca öğretme- 
meleri istenecek kadar ileri gidilir. ' 

Fransızcanın son yüzyıllarda Almancaya etki bakımından oynadığı 
rolü halen İngilizce oynamaktadır. O.Y.A. döneminde 17. yy.a kadar İngilizce 
Almancaya sadece denizcilikle ilgili birkaç kelime (8001 (tekne, kayık), 
Lotse (tayfa) v.b.) vermişti. 1648 İngiliz ihtilâli ve İngiltere kralının 1649'da 
idamı, daha sonraki siyasi çalkantılar, Almanya'da bu ülkeye büyük bir 
ilgi uyanmasına yol açtı. Bir âra da Alman soyluları ile İngiliz Kraliyet ailesi 
arasında organik bağ doğdu, 18. yy. başında Hannover grandükü İngiltere 
kralı oldu. Bu siyasi ilişkiler yanında İngiliz edebiyatı da (özellikle Aydın- 
lanma döneminde; Milton, Shakespeare, İngiliz halk edebiyatı ile) büyük 
hayranlık uyandırdı. Bu ilgi sonunda siyaset ve edebiyat alanlarında İngi- 
lizceden ilk kelimelerin gelmeye başladığını görüyoruz : Parlament, Koali- 
tion (koalisyon), Unrerhaus (Avam Kamarası) v.b. Daha sonra felsefe, 
bankacılık, fen bilimleri ve sanayi başta olmak üzere her alanda kelime 
alınır: Volkslied (türkü), Humor, Ballade, Materialist, Freidenker (hür 
düşünceli; kiliseye karşı), Budget (bütçe), Banknote, Lokomotive, Tunnel, 
Ventilator, positiv, negativ, Barometer y.b. Gerçekleştirdiği sanayi ihtilâli 
ile örnek alınan İngiltere, liberal siyasi sistemi ve toplum hayatı dolayısıyla 
da hayranlık yaratıyordu. Toplum hayatı alanında birçok kelimenin alın- 
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ması böylece açıklanabilir. Öte yandan hemen hemen bütün sporların 
İngiltere'de ortaya çıkması veya kurallara bağlanması, bu alanın kelimeleri- 
nin de başka dillere ve bu arada Almancaya girmesine yol açtı: Sport, 
Tennis, Fussbali (futbol), Jockey v.b. 

20. yy. da, özellikle 2. Dünya Harbinden sonra İngilizce etkisinin yerini 
Amerikanca alır. Bu iki dilin aynı gramer temeline dayanmasına rağmen, 
söyleyiş bakımından bazı farklar ve kelime hazinesinin bir bölümündeki farklı 
gelişme, Amerikanca - İngilizce sözlüklerinin ortaya çıkmasina yol açmıştı. 
“İngilizce”yi bile etkileyen Amerikanca, bugün Fransızca, Rusça başta 
olmak üzere dünyadaki her dile kelime vermektedir. Almancaya Anglo - 
Amerikan etkisi oldukça kısa bir süre içinde kendini göstermiş olmakla 
beraber, yoğunluk bakımından 17. yy. daki Fransızca akımını hatırlatmakta 
dır. Bugün Almancada Anglo - Amerikan etkisi olmayan alan yok gibidir. 
Ancak özellikle toplum hayatı (müzik-caz, spor, reklamcılık), ticaret, 
habercilik, basın - radyo - TV ve bilim (özellikle fen bilimleri ve dil bilimi) 
alanlarında bu etki çok büyük ölçüdedir; havacılıkta ise tamamen İngilizce 
kullanılmaktadır. Federal Almanya'da bugün İngilizce bilmemek, İngilizce 
kelimeleri yanlış telâffuz etmek bir kültürsüzlük işareti olarak kabul edil- 
mektedir. Özellikle gençler İngilizce kelime kullanmaktan hoşlanmakta, 
her cümleye birkaç İngilizce kelime sıkıştırmaktadır. 


Sayıları binleri bulan İngilizce - Amerikanca kelime Almancada, özel- 
likle kısa, hattâ tek heceli oldukları (Job, Test, Sex gibi), kelime hazinesindeki 
boşlukları doldurdukları ve böylece yeni ifade ihtiyaçlarını karşıladıkları, 
dil bilimi açısından değişik nedenlilik (motivasyon) sağladıkları gibi sebep- 
lerle tercih edilmektedir. Meselâ Alm. Geschlechi yanında Sex yer alabil- 
miştir, çünkü hem kısadır, hem de değişik bir ifade imkânı vermektedir. 
Alm. Arbeir, Beruf, Stelle gibi kelimeler yanında Job tutunmuştur; çünkü 
hem kısadır, hem de farklı bir anlam (para kazanmak için kısa süre yapılan 
iş) vermektedir. Başka. örnekler : Baby (bebek), Team (tim), Camping, 
Festival, Manager (menecer), Blue Jeans, T-Shirt (tişört), Sweater (süveter), 
Boss (şef), Story v.b. 

Bu kelimelerin hemen hepsi Demokratik Almanya'da da bilinmekte 
ve kullanılmaktadır. Öte yandan Rusçanın Demokratik Almanya'daki 
etkisi çok sınırlıdır ve siyasi sistemle ilgili bazı terimlerde görülmektedir. 
Siyaset dilinde kullanılan terimlerin çoğu, genellikle Batı Avrupa dillerinden 
alınan kelimelerdir. Bütün Avrupa ülkelerinde bilinen ve kullanılan bu 
“milletlerarası” kelimeler, sadece ideolojik içerik bakımından batıdaki 
anlamlarından ayrılmaktadır (Wolksdemokratie — halk demokrasisi v.b.). 


Başka Dillerde Almanca Kelimeler 


Son yüzyıllar içinde Almanca yüz kadar dilden kelime alırken, başka 
dillere de kelime vermiştir. Almancanın batısındaki dillere verdiği kelime- 
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lerin sayısı, onlardan aldıklarından çok azdır. Fransızca Almancadan 
vasisdas, * kepi (kep), choucroute (Sauerkraut) v.b. az sayıda kelime almış- 
tır. İngilizcedeki Almanca kelimeler içinde madencilikle ilgili olanlar büyükçe 
bir grup oluşturur (cobalr, guariz, feldspath v.b.). Ayrıca, başka alanlarda 
da kelimeler alınmıştır : kindergarten (kreş, çocuk yuvası), dollar (Taler ke- 

“ limesinden); felsefede Gestalt, Geist v.b.; yemekle ilgili olarak /#ankfirter 
(bir cins sosis), #amburger (köfteli sandviç), sehnitzel, schnaps v.b.—Son 
zamanlarda Federal Almanya'nın dünya siyasetinde önemli bir rol kazan- 
ması sonucu, siyaset ve ekonomi alanlarında bazı kelimeler (Osipolitik 
doğu politikası, Gastarbeifer — konuk veya göçmen işçi v.b.) İngilizcede 
kullanılmaya başlamıştır. ? 

Almanca, doğusundaki dilleri daha büyük ölçüde etkilemiştir. Orta 
Çağdan bu yana Almanca, Doğu Avrupa dillerine karşı, batı dillerinin 
kendisi karşısındaki rolünü oynamıştır. Polca kelime hazinesinin <a 16 
kadarının Almancadan alınan kelimelerden oluştuğu belirtilmekte, Rusçada 
da pek çok Almanca kelime bulunmaktadır : Rus. ydrmarka (Aim. Jalır- 
Markt — pazar, fuar, panayır), kramdr (Alm. Krâmer — bakkal), solddt 
(Alm. Soldat —asker), vdga (Alm. Waage —terazi) v.b. 

Türkçede de az sayıda olmakla beraber birtakım Almanca kelimelere 
rastlanmaktadır (Wasisdas; argodaki ferfik< Alm. Jertig — tamam v.b.). 
Almancadaki Türkçe kökenli kelimelerden birkaç örnek : Joghurt (yoğurt), 
Ulan (oğlan kelimesinden, “seçkin zırhlı süvari” anlamında), Dolmetsch(er) 
(tercüman, dilmaç kelimesinden) v.b. Son yıllarda Batı Almanya'da çalışan 
Türklerin, özellikle yiyecek alanında bazı kelimelerin Almancaya gitmesine 
katkıda bulunduğu düşünülebilir. 


Almanya'da Yabancı Kelimelere Karşı Mücadele 


Almanca üzerindeki yabancı etkilere karşı Almanya'da zaman zaman 
birtakım tepkiler ortaya çıkmıştır. İlk kişisel tepkileri 17. yy. daki bazı hiciv- 
lerde görüyoruz. Meselâ 1628'de yayımlanan ve kimin tarafından yazıldığı 
bilinmeyen bir şiirde (“Klagelied cines Teutschen Michel”) “her terzinin 
bile yabancı dil bilmek istemesinden ve Latinceden Japoncaya kadar her 
dilden kelime alıp kullanılmasından” şikâyet edilir. Daha sonraki hicivlerde 
de bazı çevrelerin aşırı Fransız hayranlığı alay konusu yapılır. 

Bundan daha önemli tepkiler, bilinçli olarak yabancı etkisine karşı 
mücadele eden ve dili özleştirmeye çalışan bazı yazarlardan gelir. Bunların 


1 Aslı: Was ist das? —Bu nedir? - Türkçede de Fransızcada olduğu gibi “üst pencere” 
anlamında. 

* Bu konuda haber ajansları, gazete ve dergiler, özellikle Time dergisi, önemli bir rol oyna- 
maktadır. (Federal Almanya'da İngilizce etkisinin en önemli temsilcilerinden birinin Der Spiegel 
dergisi olduğu gibi.) - Öte yandan, Muttersprache dergisi, Time'da her yıl yer alan Almanca 
kelimelerin Hstesini vermektedir. 
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en önde gelenleri, 17. yy. dil derneklerinde de önemli bir rol oynayan 
Philipp von Zesen (1619-1689), türettiği 4000 kadar kelimeden 200'ü ortak 
dile giren ve 1801-1807 arasında yayımladığı büyük sözlüğü ile tanınan 
Joachim Heinrich Campe (1746-1818) ve 1. Dünya Harbi sonrasındaki 
şoven - militan özleştirmeciliği ile ün yapan Eduard Engel (1851-1938)'dir. 
Bu yazarlar ve taraftarları birtakım kelimeleri türetirken tasfiyeci ve aşırı 
özleştirmeci tutumları yüzünden hücumlara uğramışlar, örnek olarak Zesen, 
Nase (burun), Katfze (kedi) gibi kelimeleri yabancı dilden alınmış oldukları 
gerekçesiyle Gesichiserker, Löschhorn (“çehre balkonu, boşaltma borusu”), 
pelzene Mausefalle (“kürklü fare kapanı”) gibi kelimelerle özleştirmeye 
kalkınca alay konusu olmuştur. 


Yabancı dillerin etkisine karşı asıl geniş çaplı tepki, dil derneklerin- 
den gelmiştir. İlki 1617'de Weimar'da Prens Ludwig von Anhalt - Köthen 
tarafından Fruchtbringende Gesellschafi (“Yemiş Veren Cemiyet”) adı 
ile kurulan bu derneklerin ana hedefi, Almancayı yabancı unsurlardan 
temizlemekti. Geçen yüzyılın sonlarına kadar irili ufaklı pek çok dernek 
bu yolda çalışmış, ancak hiçbiri uzun ömürlü olmadığı gibi, etki bakımından 
da çok sınırlı kalmıştır. Sadece 1885'te kurulan Deutscher Spraclıverein 
(Alman Dil Derneği) 1. Dünya Harbine kadar oldukça etkili bir özleştirme 
faaliyetini gerçekleştirebilmiştir. Bir ara üye sayısı 30.000'i bulan ve hükü- 
metçe de desteklenen bu dernek, özleştirmeyi Alman milliyetçiliği ideolojisi, 
temeline oturtma yoluna girmiş, eğitim alanında öğretmenler yolu ile etkili 
olmaya çalışmıştır. Özellikle resmi dilde pek çok yabancı kelimenin öz 
Almanca karşılıklarını bulan Alman Dil Derneği, 1. Dünya Harbinden 
sonra büyük bir sarsıntı geçirmiş ve nüfuzunu kaybetmişti. Siyasi durumdaki 
değişiklik yanında derneğin aşırı tasfiyeci bir tutum takınması, hattâ ay 
isimlerini değiştirmeye kalkması (Januar “ocak” için Eismond, Februar 
“şubat” için Horung ... gibi; bütün ay isimleri için bazen dörder beşer 
ayrı isim ortaya atılmıştır), hareketin saygınlığını kaybetmesine yol açmıştı. 
Alman Dil Derneği 1933'te Nazilerin iktidara geçmesinden sonra onları 
destekleyerek. bir ara güçlenir gibi olmuşsa da, dil özleştirmeciliği 1937'de 
durdurulup 1940'ta Hitler'in emri ile yasaklanınca, 2. Dünya Harbinin s0- 
nuna doğru dağılmıştır. Derneğin yayın organı aylik “Muttersprache” der- 
gisinin son sayısı nisan 1943 tarihini taşımaktadır. 


2. Dünya Harbinden sonra dernek, bazı eski üyelerce Gesellschaft 
für deutscehe Sprache - GfdS (Alman Dili Cemiyeti) adı ile 1947'de yeni- 
den kurulmuş ve “Muttersprache” dergisi de yeniden yayımlanmaya baş- 
lanmıştır. Fakat bu yeni cemiyetin amacı artık di özleştirmesi değil, 
Alman dili konusunda bilimsel araştırmalar yapmaktır. Bugün ne Fede- 
ral Almanya'da, ne Demokratik Almanya'da, ne de Avusturya'da amacı 
dil özleştirmesi olân resmi veya yarı resmi bir kuruluş mevcuttur. Dil 
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özleştirmesi sadece dil tarihi ile ilgili ve aşılmış bir konu olarak ele alın- 
maktadır. i 

Yabancı kelimeler ise sadece dil zenginliği açısından değerlendirilmek- 
te,* ayrıca çok sayıda “Yabancı Kelimeler Sözlüğü” yayımlanmaktadır. 
Eğitimde hedefler, modern dil bilimi metotlarından, özellikle eşzamanlı ve 
“ karşılaştırmalı dil biliminden yararlanarak “dil. duygusu”nu, bunun için 
de en geniş anlamı ile “dil bilgisi”'ni geliştirmek, kelime hazinesini zenginleş- 
tirmek, güçlü ve açık seçik bir ifade kazanmayı sağlamak şeklinde belirlenmiş- 
tir. Bir dili değerlendirirken, saflıktan çok, o dilde önemli ve değerli 
bir edebiyatın var olup olmadığı kriteri ön plana geçmiştir. Bu yönden, 
dünyanın en önemli kültür ve bilim dillerinden biri hüviyetini taşıyan 
Almanca bütün dünyaya açılmıştır ve Goethe'nin bir sözünü gerçekleştir- 
mektedir :“Die Gewalt einer Sprache ist nicht, dass sie das Fremde abweist, 
sondern dass sie es verschlingt.” (1813) (Bir dilin gücü, yabancı unsurları 
reddetmesinde değil, onları özümleyebilmesinde görünür.) 
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KİTAB-I DEDE KORKUT'TA YENİ DÜZELTMELER 


PROF. DR. TALÂT TEKİN 


- Kitâbi Dede Korkuf'taki destani hikâyeler üzerinde geçen yüzyıl 
sonlarından beri yerli ve yabancı birçok araştırıcı çalışmış, eserin bizde 
ve yurt dışında birkaç bilimsel yayını yapılmıştır. Buna rağmen bu hikâye- 
lerde hâlâ yanlış anlaşılmış veya henüz kandırıcı ve doyurucu bir biçimde 
açıklanamamış birçok kelime, deyim ve ibare bulunmaktadır. Bunlardan 
kırk kadarı, eserin Ergin ve Gökyay tarafından yapılmış tenkitli yayınları 
ile yazma nüshaları karşılaştırılmak suretiyle bu satırların yazarınca dü- 
zeltilmiştir.1 Ancak, hemen belirtelim ki, Kitâb-ı Dede Korkufta düzeltil- 
mesi veya açıklanması gereken daha birçok kelime, deyim ve ibare vardır. 
Bu yazımızda Bamsı Beyrek hikâyesindeki “soylama”lardan birinde geçen 
ve şimdiye kadar açıklanamayan bir kelime üzerinde durarak “soylama”- 
daki birkaç mısrada bazı düzeltmeler yapmak istiyoruz. ” 

“Söz konusu “soylama”, eski adaklısı Banu Çiçek ile evlenmek üzere 
olan Yalancı oğlu Yaltacuk'un yüzüğünü oku ile parçalayan Bamsı 
Beyrek'in Salur Kazan'ın huzurunda ona hitaben söylediği “soylama”dır. 
Bamsı Beyrek soylamanın başında Salur Kazan'ı övdükten sonra “Hanum 
Kazan / Ünüm anla, sözüm dinle” uyarısı ile asıl konuya geçer. Soylamanın 
bu ikinci kısmı Ergin yayınında şöyledir : 


Hanum Kazan 

Ünüm aila sözüm diüle 

Alan sabah turmışsın 

Ağ ormana girmişsin 

Ağ kavağul budağından yırgayuban kiçmişsin 
Can yaçuğın eğmişsin 

Okçuğazın kurmuşsın 

Adın gerdek komışsın 

Sağda oturan sağ bigler 

Sol kolda oturan sol bigler 

İşikdeki maklar 

Düpde oturan has bigler 

Kutlu olsun devletünüz (Ergin 1964, s. 42). 


1 Talât Tekin, “Some corrections in Kitâb-i Dede Oorgur”, Studia Tı urcologica Memoriae 
Alexii Bombaci Dicata (Bombaci Armağanı), Napoli 1982, ss. 563-576. 
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Bu parçanın altıncı dizesinde geçen yaçuğın kelimesini Ergin sözlüğe 
almamıştır. Soylamanın bu kısmı Gökyay yayınında şöyledir : 


Can bacuğum eğmişsin 

Ofta)kçuğazın kurmuşsın 

Okçuğazın atmışsın 

Adın gerdek komuşsın 

PA e (Gökyay 1973, s. 51) 


Gökyay, eserinin sözlük kısmına bacuk kelimesini almış, fakat bir 
anlam verememiştir (s. 170). Müellif, kitabının açıklamalar kısmındaki 
Can bacuğı maddesinde de Abdülkadir İnan'ın bu ibare hakkında vaktiyle 
yaptığı “yan bacağı” şeklindeki açıklamayı tekrarlamakla yetiniyor (6. 
CCXXIUD,. 

Abdülkadir İnan bu ibaredeki can kelimesini Türkçe yanın Kıpçak 
diyalektlerinde görülen y>c değişmesi ile meydana gelmiş bir şekli say- 
mıştır (Ülkü, c. XIII, sayı 76, s. 360). Bu görüş kabul edilemez; çünkü Dede 
Korkut hikâyeleri Kıpçak diyalekti ile değil, eserin başlığında da belirtil- 
diği gibi, “alâ Jisân-ı 1&'ife-i Oğuzân, yani “Oğuz boylarının dili ile” söylen- 
miş ve yazılmıştır. Kirâb-1 Dede Korkuf'ta y>c değişmesine örnek gösterile- 
bilecek başka hiçbir Türkçe kelime yoktur. Sonuç olarak, bu ibaredeki 
can kelimesinin Farsça asıllı cân olduğundan şüphe edilemez. 

İbarenin ikinci kelimesine gelince, Ergin'in yaçuğın, Gökyay'n da 
bacuğın (S1. sayfadaki bacuğum şeklini bir dizgi yanlışı sayıyorum) oku- 
duğu bu kelime Dresden nüshasında be veya ye, elif, cim, vav, gayı ve nun 
ile (tıpkıbasım, s. 140), Vatikan nüshasında da be, elif, cim, vav, gayn, 
ye ve nun ile yazılmış ve bacığın okunacak şekilde harekelenmiştir (tp- 
kıbasım, s. 44). Ancak, ne Eski Anadolu Türkçesinde ne de bugünkü 
Azeride ve Türkmencede bacuk diye bir kelime yoktur. Abdülkadir İnan'ın 
bu kelimeyi bugünkü bacak kelimesi ile birleştirmesi ve “çadır direği” 
olarak açıklaması da (aynı yer) doğru değildir. Türkçe bacak kelimesi, 
büyük bir ihtimalle, Farsça pâçe “paça” kelimesinden küçültme eki -£ 
ile türemiştir.! Yeni Uygurca paçak “bacak, ayak; diz” kelimesi de bu 
etimolojiyi destekler niteliktedir. 

Bence, Ergin'in söz konusu kelimenin ilk harfini ye olarak kabul et- 
mesi doğrudur. Dresden nüshasında müstensihin tek ve çift noktası çok 
yerde birbirine benzer; bu yüzden ye ve be harflerini ayırt etmek güçle- 
şir (biymesün - yetmesün, batman - yetmen gibi farklı okuyuşların sebebi de . 
budur zaten). Bana göre, Dresden nüshasındaki kelime yâcuğn okunmalıdır; 
Vatikan nüshasındaki bacuğın bir istinsah yanlışıdır. ; 


1 Martti Râsünen, Versuch eines etymologischen Wörterbucls der Türksprachen, Helsinki 
1969, s. 377a. 
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Kelimenin yapısına ve anlamına gelince: Kelimenin aslı ydcuk'tur; 
bu ise yay kelimesinin eski şekli olan yâ'dan küçültme ve okşama eki -cuk 
ile türemiştir. Böylece, ydcuğm kelimesinin anlamı “yaycığını” olur ve 
bu anlam dizeyi de anlamlı yapar : i 


Can yâcuğın eğinişsin “Onun aziz (veya sevgili) yayını eğmişsin” 


Yay kelimesi Kitâb-ı Dede Korkur'ta, bekleneceği gibi, daima yay 
şeklinde geçer. Ancak, kelimenin bu şekli yenidir; Eski Türkçede ve Ka- 
rahanlı Türkçesinde bu kelime uzun 4 ile yâ biçimindedir. Bu kelimeden ' 
çuk eki ile eski bir tarihte türemiş olması gereken yâçuk “yaycık” keli- 
mesinin Eski Anadolu Türkçesinde, ç sesinin uzun 4'dan sonra ötümlüleşme- 
si ile yâcuk şeklini alması, Oğuzcanın ses tarihi kurallarına uygundur. (Er- 
gin'in kelimeyi ç ile yaçuğın tarzında okuması, bu bakımdan yanlıştır.) 
Yâ “Yay” kelimesi daha sonra yay biçimini almış, ancak eski bir türeme 
olan yâcuk'ta eski yâ şekli kendini korumuştur. Burada, yeri gelmişken, 
Hakasçada (Abakan Türkçesinde) yay'a çâcah, yani “yaycık” denildiğini de 
hatırlatmak isterim. 


b 


Altıncı dizeyi bu şekilde düzelttikten sonra bunu izleyen dizelere ge- 
çebiliriz. Dresden nüshasında “bu dizeden sonra Okcuğazm kurmuşsın, 
Vatikan nüshasında da Okcuğazın atmışsız dizesi gelmektedir. Ergin, Dres- 
“ den nüshasındaki şekli doğru kabul ediyor ve bunu Okçuğazın kurmış- 
sın tarzında okuyor. Bence bu dizedeki kuwmuşsın fili doğru olamaz; çün- 
kü “ok” kurulmaz, atılır; ancak “yay” kurulur. Bu bakımdan Vatikan 
nüshasındaki Okcuğazın atmışsız dizesi doğrudur. İ 


Bundan sonraki dize Dresden nüshasında Adın gerdek komışsın, Vatikan 
, nüshasında da Adım gerdek komuşsız şeklindedir. Bence, Vatikan nüsha- 
sında Okcuğazın atmışsız dizesinden sonra gelen bu dize onunla uyuşmamak- 
© ta, havada kalmaktadır. Başka bir deyişle, burada bir eksiklik vardır. 
Bu iki dize arasında “Onun çadırını kurmuşsun/kurmuşsunuz” anlamında 
bir dize bulunması gerekir. Oysa ne Dresden ne de Vatikan nüshasında 
böyle bir dize yoktur. Bu eksikliği fark eden Gökyay soylamanın bu kısmını 
şu şekilde tamir etmiştir : 


Ofta)kçuğazın kurmuşsın 
Okçuğazın atmışsın 
Adın gerdek komuşsın (s. 51) 


Görüldüğü gibi, Gökyay ok'un kurulamayacağını, olsa olsa ofak'ın, 
yani çadırın kurulabileceğini pek doğru olarak düşünmüş ve Okçuğazın 
kurmuşsın dizesini yukarıdaki gibi tamir etmiştir. Ne var ki sayın Gök- 
yay, Okçuğazm atmışsın dizesini bundan sonraya almakla yanılmıştır. 
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Otakçuğazın kurmışsın dizesi Adın gerdek komuşsın dizesinden hemen önce 
gelmelidir. Bunun böyle olması gerektiği yine Bamsı Beyrek hikâyesinde 
evlenecek bir Oğuz gencinin yapması gereken işler hakkında verilen bilgi- 
lerden anlaşılmaktadır : Oğuz zamânında ka'ide bu-yidi-ki bir yigit evlen- 
se ok atar-idi; okı nereye düşse (anda) gerdek (hâne) diker-idi. Beyrek 
“ (Han dahı) okım atdı; (dibine) gerdegin dikdi (Vatikan, s. 32; Dresden, 5. - 
89). Bu satırlardan açıkça anlaşıldığına göre, eski Oğuzlarda evlenecek 
bir genç, önce dilediği bir yönde okunu atıyor, sonra da okun düştüğü 
yere gerdeğini, yani zifaf odası olarak kullanılacak otağını dikiyor veya 
kuruyordu. 

Buna göre, Otakcuğazın kurmuşsın, daha doğrusu, bu dizeler 7 hece- 
li olduklarından, Otakcuğın kurmışsın dizesi, Okcuğazın atmışsın ile Adın 
gerdek komışsın dizesinin arasında olmak gerekir. 

Bütün bu açıklamalardan sonra, şimdi, soylamadaki söz konusu dize- 
leri, araya müstensihlerin unuttukları dizeyi de katarak, şöylece sıralaya- 
biliriz : 

Can yâcuğın eğmişsiz (Dresden : eğmişsin) 
Okçuğazın atmışsız (Dresden : kurmuşsın) 
Otakçuğın kurmışsız (müshalarda yok) 
Adın gerdek komuşsız (Dresden : komuşsur) 


Vatikan nüshasındaki -sız'lı ve -siz'li fül şekillerinin metnin aslına 
uygun olduğu kanısındayım. Çünkü soylamanın son dizesi Dresden nüsha- 
sında Kutlu olsun devletüüüz'dür. Böylece yukardaki dört dize son dize 
ile kafiyeli olur. 


FARSÇADAN TÜRKÇEYE GİRMİŞ KELİMELER 
ÜZERİNE 


ŞEVKET Rapo 


Bir tarihte, aziz dostum rahmetli Burhan Felek'le beraber İran'a git- 
miştik. İran hükümetinin davetlisi olarak yaptığımız o seyahatte Tahran'a 
inip otelimize yerleştikten az sonra Tahran Edebiyat Fakültesinin son 
sınıfında okumakta olduğunu öğrendiğimiz, Azeri Türklerinden, pek zeki 
ve bilgili bir genci bize mihmandar tâyin ettiler. Mihmandarımızın Azeri 
olduğunu öğrenen Burhan Felek dostumuz onunla, taklidini çok güzel 
yaptığı tam bir Azeri Türkçesiyle konuşmaya başlayınca delikanlı şaşırmış : 
“Yoksa siz de Azeri misiniz?” diye sorakalmıştı. 

Mihmandarımız Tahran'ın görülmeye değer yerlerini bize gösteriyor, 
gereken açıklamaları yapıyordu. Bir gün de bizi Tahran Üniversitesine, 
kendi fakültesine götürdü. Orada daha ziyade İran ve Türk edebiyatı üze- 
rine konuşmalar yaptık. Fakat o gün Burhan Felek biraz tedirgindi. Sa- 
bahleyin otelden çıkarken ceketinin düğmesi kopmuştu. Bunu otele gidince 
diktirebileceğini umuyordu. Bir ara derdini mihmandarımıza da açtı ve 
laf arasında : “Farsçada “düğme” nasıl deniyor?” diye sordu. Delikanlı 
hafif gülümsedi : “Düğme” zaten Farsça bir kelime! Aslı “tukme”dir. 
Türkler biraz yumuşatarak “düğme” yapmışlar” dedi ve sözü sürdürerek : 
“Zaten Türkçede pek çok, belki de sayılamayacak kadar çok Fars asıllı 
kelime vardır. Birçok giyim eşyası ismi, çiçek isimleri, âlet isimleri, meyve 
isimleri Farsçadan Türkçeye girmiştir. Fakat bunlar öylesine Türk ağzına 
uygun bir biçimde Türkçeye yerleşmişlerdir ki Farsçadan gelme olduklarını 
siz aydınlar bile kolay kolay fark edemezsiniz.” dedi. 

Bu söze “Nasıl fark edemeyiz?” gibilerden biraz alınan Burhan Felek : 
Peki öyleyse, dedi, mademki meyve isimlerinden çoğu Farsça imiş, sorayım 
sana şeftali Farsça mı? 

“Tabii Farsça, dedi delikanlı, 4/4 Farsçada “erik” demektir. Şefi 
de “şişman” manasına gelir. Şef#â/ü “şişman erik” demektir ki siz şeftali 
yapmışsınız. Nitekim zerdâlü da Farsça “sarı erik” manasına geliyor... 

Burhan Felek biraz bozuldu, ama arkasını bırakmadı : “Peki karpuz 
da mı Farsçadan geliyor” diye sordu. “Elbette Farsçadan geliyor, dedi 
mihmandarımız. Karpuz kelimesinin aslı Farsça harbuze'dir. “Eşek kafası” 
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demektir. İran'da karpuzlar yuvarlak değil de uzunlamasına olduğu için 
eşek kafasına benzeterek öyle demişler. Hatta bazen kavuna da harbüze 
dedikleri oluyor...” 

Kısacası, o gün bu tartışma sürdü gitti. Tesadüf bu ya, Burhan ne 
sorduysa delikanlı “Farsçadır” diyordu. Çorba'nın Farsça şur “tuzlu”, 
ba “aş” manasına şurba “tuzlu aş” demek olduğunu, çorap'ın Farsça 
şorâp'tan geldiğini, menekşe'nin aslının Farsça benefşe olduğunu, şebboy'un 
“Bece kokan” demeye gelen, fincan'ın bir su ölçüsünün adı olan pingân'dan 
bozma Farsça bir kelime idiğünü, şarabın da Farsça şer-âb “yaramaz, 
kötü su” olarak adlandırıldığını hep o gün öğrendik. Hatta Burhan Felek, 
sonunda işi şakaya dökerek paça kelimesinin Farsça olup olmadığını sordu. 
Onun da Farsça olduğu cevabını alınca : “Kalk Şevket, biz burdan kaçalım : 
Paçamızı olsun kurtaracağımızı umuyordum, onu da beceremedik!” dedi 
ve bahsi burada bırakarak şehre döndük. 

Şüphesiz, İran kültürüyle yetişmekte olan genç Azeri Türkünün bizi 
uyarması çok yerinde idi. Burhan Felek gibi Türkçeyi çok iyi bilen bir 
aydın kişi, tabii o arada ben de, gündelik hayatta konuşurken kullandığı- 
mız kelimelerden çoğunun Fars asıllı olduğunu bilmiyorduk. Delikanlının 
hakkı vardı : Arapça kelimeler bizim dilimize Arap kılık ve kıyafetini 
fazla değiştirmeden veya pek az değiştirerek girmişlerdir. Onları, Osmanlıca 
ile az çok teması olan aydınlar görür görmez tanırlar. Ama Farsça kelimeler 
gerçekten öyle değil. Tamamıyla tebdilkılık girmişler Türkçeye! Türk 
tâbiiyetini iyice benimsemişler! O kadar ki, bizim İran'da başımıza gelenden 
de anlaşıldığı gibi, kelimelerin asılları üzerinde incelemeler yapmış bir 
dil bilgini değilse insan Türkçedeki Fars asıllı kelimeleri kolay kolay ta- 
nıyamaz. 

İran'a yaptığımız bu seyahatten sonra, Azeri Türkünün uyarması 
üzerine bende bir meraktır belirdi. Boş zamanlarımda, tıpkı bir polis 
hafiyesi gibi dilimize kendilerini belli etmeden girmiş Fars asıllı kelimeleri 
bulup çıkarmaya koyuldum. Böyle bir araştırma için en faydalı, tabii bu 
arada itiraf edeyim ki benim için en eğlenceli kitap dil ile uğraşanların 
çok iyi bildikleri, Mustafa Âşır Efendizâde Mehmet Hafid Efendinin 
El-Dürür-ülMüntehabat ül-Mensure Fi Islah-i Galatat-il-Meşhure adlı 
kitabıdır.1 534 sayfa tutan bu koca kitapta türlü konularda pek faydalı 
bilgiler olduğu gibi, sözlük bölümünde Arapçadan, Çağatay dilinden, 
daha çok Farsçadan kelimelerin nasıl değişerek galat (yanlış) biçimde 
Türkçeye girdikleri açıklanmaktadır. Bunlar sayıca o kadar çoktur ki 
Türkçemizi yabancı asıllı kelimelerden büsbütün temizlemenin mümkün 
olduğunu sananlar için bu kitap hayli ümit kırıcıdır. Ne bileyim, meselâ 
çakmak kelimesinden daha Türkçe görünüşlü bir kelime olabilir mi? 
Kitap bu kelimenin aslının Farsça çelimah olduğunu söylüyor. Çekiç kelimesi 


1 İstanbul, 1221 (1806). 
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de öyle; aslı Farsça çaküç imiş. Çardak kelimesi pek Türkçe imiş gibi görü- 
nürse de aslı Farsça, belki ser-tak'tan veya başka bir ihtimalle, yine Türkçe 
olmayan, Farsça “dört köşe çadır” manasına çar-tak'tan geliyormuş... 
Çocuklar şimdi oynuyorlar mı, bilmiyorum, ama bizim, çocukluğumuzda 
oynadığımız çelik çomak oyununun adı bile, bu kitaba göre F arsça çalik'ten 
gelmektedir. 

Bunlar yalnız ç harfinde, şöyle bir bakışta gözüme çarpanlardan 
birkaçı! İsterseniz, biraz da başka harflere bakalım : Düşman kelimesi- 
nin aslı Farsçada duşt “çirkin” kelimesi ile zen “kalp, yürek” kelimelerinden 
oluşuyor. Duştman “çirkin yürekli” demek. Biz ?'yi atmışız! 

Dilenci Farsça “yoksul, muhtaç” manasındaki iulengi kelimesinden 
Türkçeleşmiş. Halbuki bana dilemek kökünden gelmiş olması daha makul 
görünüyor. Araştırmalı! Wi i 

Farsçada şekerle kaynatılmış meyve tatlısına riçal diyorlar. Biz kelimeyi 
reçel yapmışız. “Düğün sazı” demek olan sürnây kelimesini biz zuma haline 
getirmişiz. Farsça des? erre “el bıçkısı”na* kısaca destere demişiz. Farsçada 
ekşi olan her şey için kullanılan turşi kelimesini ise sonuna i yerine 4 koyarak 
turşu biçiminde dilimize almışız. Bizdeki pek sevimli Kuşun adı olan serçe'nin 
ise İran'da “kuyruksalan” kuşunun adı olan seriçe'den alınma olduğu 
belirtiliyor. Bizim, hiç değiştirmeden Farsçadan aldığımız sersem kelimesi 
ise “başa musallat olan hastalık” manasına geliyormuş ki “kafadan sakat” 
demek olan bu Kelimeyi taşıdığı manayı bilerek kullanmak şüphesiz daha 
faydalı olacaktır! : 

Az önce Arapçadan, Çağatay dilinden ve daha çok Farsçadan bozarak 
Türkçeye aktarılmış yüzlerce kelimeyi arka arkaya sıralayan bu kitabın 
arı dil meraklıları için ümit kırıcı olduğunu söyledim, ama öyle olmaması 
lâzım. Dünyanın üç kıtasına yüzyıllar boyu hükmetmiş, türlü devletler 
ve milletlerle ilişki kurmuş güçlü bir milletin dilidir bizim dilimiz. Prof. 
Dr. Talât Tekin üstadımızın “Türkçedeki en eski ödünç sözler” başlıklı 
değerli makalesinde ? pek doğru olarak söylediği gibi : “Yeryüzünde söz 
hazinesinde başka dillerden alınmış yabancı söz bulunmayan hiçbir dil 
yoktur. En geri kabilelerin dillerinde bile komşu kabilelerin dillerinden 
alınmış sözler bulunur. Bu son derece doğaldır. Çünkü hiçbir insan toplu- 
luğu başka insan topluluklarıyla ilişki kurmaksızın, tek başına veya onlardan 
tamamıyla ayrı ve uzak yaşamaz, yaşayamaz. Türlü ticari ve kültürel 
ilişkiler, savaşlar ve istilâlar sonucu dile yabancı asıllı sözler girer...” 
Sayın profesör, “dil biliminde, başka dillerden en çok ödünçlemede bulunan 
dillere örnek olarak İngilizceyle Türkçe gösterilir...” diyor. 

Bu, hiç şüphesiz, gerçeğin ta kendisidir. Kaldı ki, başka dillerden çok 
kelime almakla kalmamış, başka dillere de çok kelime vermiş bir dildir bi- 
zim Türkçemiz. il i 


a 
* Türk Dili dergisi, sayı : 384, Aralık 1983, 


KANATLI SÖZLER 


PROF, DR. HASAN EREN 


Georg Büchmann 1864 yılında Geflügelte Worte başlıklı bir kitap ya- 
yımlamıştı. Bu kitapta, edebi eserlerde veya bilimsel çalışmalarda geçen ve 
dillerde sağlam biçimler ve özel anlamlar alan birtakım sözler toplanmış 
ve açıklanmıştı. Büchmann, büyük devlet adamlarının, ün yapmış sanat 
ve bilim erlerinin dilden dile dolaşan birçok sözünü de eserine katmıştı. 
Bu sözler arasında en eski çağlardan başlayarak bütün kültür dillerinde 
sağlam bir yer tutmuş örnekler vardı. Grek ve Latin şair ve düşünürlerinin 
eserlerinde geçen birtakım söz ve düşünceler toplu olarak verildiği gibi, 
daha sonraki çağlarda yetişmiş yazar ve düşünürlerin söz ve deyişleri de 
toplanmıştı. 


Yazar, kitabında yer verdiği bu söz ve deyişleri kanatlı sözler (Geflü- 
gelte Worte) diye adlandırmıştı. ği 

Büchmann'ın eseri büyük bir ilgi görmüş, başlığı bilim çevrelerinde 
özel bir kavram olarak yerleşmişti. 

Yazar, kitabına Geflügelte Worte başlığını seçerken Heinrich von 
Meissen'in ata sözüne uçan söz (Alm. flügges Wort) adını verdiğini bil- 
miyordu. Onun seçtiği başlık, Homeros'un sürekli olarak kullandığı bir 
deyişten alınmıştı. Ancak eski destan şairinin, “kanatlı sözleri”, konuşanın 
ağzından dinleyenin kulağına uçan bütün güzel sözler için kullandığı 
anlaşılıyor. 

Büchmann, kitabına verdiği başlığın doğru olup olmadığını uzun 
süre kestirememişti. Ancak bu başlık kısa bir süre içinde büyük bir yaygın- 
lık kazanmış ve birçok Avrupa diline de geçmişti. 

Kanatlı söz adı bilim çevrelerinde bir kavram olarak yerleştikten 
sonra Büclmann, daha açık bir tarif vermek istemişti. Kitabının son baskı- 
larında, adı tespit edilebilen yazarlar tarafından yaratılarak genel bir yaygın- 
lık kazanan ve ata sözleri gibi kullanılan sözlere kanatlı sözler adını verdiğini 
açıklamıştı. Ancak, bu son tarifin Büchmann'ın kitabında topladığı bütün 
sözlere uymadığı daha ilk bakışta göze çarpıyordu. i 

Bu bakımdan Büchmann'dan sonra bu yolda yeni birtakım tarif dene- 
meleri daha yapıldığına tanık oluyoruz. Bu yeni tarif denemelerinde kanatlı 
sözlerde üç özellik aranmak istenmiştir. Birinci özellik olarak kanatlı sözün 
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daha önce bir eserde kullanılmış olması, yani biçim olarak bir eserden 
aktarılmış olması gerekiyordu. Daha açık bir deyişle söyleyelim, başka 
biri tarafından daha önce biçimlendirilen sözün dilde yer alması şart olarak 
koşuluyordu. İkinci özellik olarâk sözün ülke çapında yaygınlık kazanmış 
olması isteniyordu. Büchmann'ın çalışmalarını sürdüren Walter Robert 
Tormow'un sözlerini kullanalım, kanatlı sözün, “ülkenin geniş çevrelerinde 
sürekli olarak aktarılan bir yargı olması” gerekiyordu. Son olarak, bu 
sözün yaratıcısını bildirmek: veya hiç olmazsa kökenini açıklamak lüzumu 
üzerinde duruluyordu. 

Bütün bunlara rağmen sağlam bir kavram oluşturmak için birçok 
açık soru kalmaktadır. Örnek olarak, Herakleitos'un ndvre bei sözünün 
“ülke çapında” kullanılan bir söz olduğu ileri sürülebilir mi? Kanatlı söz- 
lerin büyük bir kısmı kültür sahibi kişilerin veya okumuşların bildiği söz- 
ler değil midir? İşte bu gibi sorular, kanatlı sözlerin tarifini bir kat daha 
güçleştirmektedir. 

Yaygınlık konusuna tarihi açıdan bakıldığı zaman yeni birtakım soru- 
lar ortaya çıkacaktır. Kanatlı sözlerin büyük bir kısmı, sürekli bir dayanık- 
İılığa sahip biçimlerdir. Buna karşılık Büchmann'ın yaşadığı yıllarda yaygın 
olarak kullanılan birçok kanatlı sözün bugün unutulmuş olduğunu görüyo- 
ruz. Onun zamanında “yaya olarak” yola çıkan birtakım sözler ise daha 
sonra kanat açmıştır. Yakın geçmişte veya günümüzde sık sık kullandığı- 
mız birtakım söz veya deyişler de vardır. Ancak bu sözlerden hangileri 
kanatlı söz değerini kazanacaktır, bilmiyoruz. 

Kanatlı sözlerin bütün özelliklerini bir tarifin dar çerçevesine saim 
manın ne kadar güç olduğu açıktır. Bu sebeple bu yoldaki tartışmalara 
son veriyorum. 

Büchmann'ın kitabından seçtiğim birkaç örnek üzerinde duralım. 
Örnekler, bize kanatlı söz kavramı konusunda daha açık bir fikir verecektir, 
sanıyorum. 

Heureka, “Buldum!” Arkhimedes (285-212), bir gün banyo yaparken 
ağırlık prensibini bulmuştu. Bu buluşunun heyecanı içinde sokaklara fırla- 
yarak bağırmaya başlar : “Heureka! (Buldum !)” 

Veni, vidi, vici, “Geldim, gördüm, yendim”. Caesar Küçük Asya'da 
kral Pharnakes'e karşı kolaylıkla kazandığı zaferi Roma'da senatoda 
bu sözlerle açıklamıştı. Caesar'ın sözleri, kazanılan herhangi bir başarının 
kolaylığını ve çabukluğunu bildirmek için kullanılır. z 

Eppur si muove (“Her şeye rağmen dünya dönüyor”) sözlerini İtalyan 
astronomu Galileo Galilei (1564-1642Y'nin kullandığı söylenir. Galilei'nin 

. 1633”te mahkemeye çıkarıldığı ve diz çökerek dünyanın güneş çevresinde 
döndüğü yolundaki öğretisinden vazgeçmek için baskıya uğradığı rivayet 
edilir. Ancak Galilei'nin kendisine atfedilen bu sözleri ağzına almadığı 
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anlaşılıyor. Bu anekdot Abb& Trailh adlı bir yazarın Owerelles littdraires 

(Paris 1761) başlıklı eserinde verilmiştir. 

Sen de mi, (oğlum) Brutus! (Tu guogue, fili mi!) sözlerini Julius Caesar” 
ın söylediğini biliyoruz. Romalı devlet adamı, öksüz kalan Brutus'u büyük 
özenle yetiştirmişti. Ancak Brutus, Caesar'a karşı yapılan suikasta arkadaşı 
Cassius ile birlikte katılmıştı. Brutus'un elinde kendisine yönelen bıçağı 
gören Caesar : “Sen de mi, Brutus” veya “Sen de mi, oğlum Brutus!” 

diye bağırmıştı. 

Don Juan, çapkınlara ve kadın avcılarına verilen bir ad olarak millet- 
lerarası bir yaygınlık kazanmıştır. Bu ad, E/ Burlador de Sevilla y el convidado 
de piedra (1630) başlıklı İspanyol dramının kahramanı Don Juan Tenorio* 
nun adından alınmıştır. Tirso de Molina (Gabriel Tellez)'ya isnat edilen 
bu oyun, büyük bir ilgi toplamıştır. Kısa bir süre sonra Don Juan bir kahra- 
man olarak İtalyan edebiyatına geçmiştir. Bu konudaki İtalyan oyunları 
birçok Fransız yazarı tarafından taklit edildi. Moliğre de Don Juan'ın 
maceraları konusunda bir oyun yazmıştır (Don Juan ou le Festin de Pierre, 
1665). Daha sonra Carlo Goldoni (1707- 1793), Giovanni Tenorio ossia il 
Dissoluto punito (1734) oyununu yazmıştır. Son olarak, 1787'de Lorenzo 
Da Ponte, Mozart'ın Don Giovanni (1787) operasında kullandığı librettoyu . 
oluşturmuştur. 

Don Juan konusuna ilişkin eserler arasında A. S. Puşkim'in Kamennyj 
gosi” (1830), Prosper Merim&e'nin Les Âmes du purgatoire oules Deux Don 
Juan'ı (1834), Alexandre Dumas'nın Don Juan de Mafiara ou la Chute d'un 
ange (1836) gibi eserlerini saymak gerekir. Bu konuda yazılan eserler arasın- 
da Byron'un Don Juan başlıklı şiiri özel bir yer tutar. 

i Don Ouixote, Cervantes'in El ingenioso hidalgo Don Ouixote de la 
Mancha (1605) başlıklı romanının kahramanı olarak tanınmıştır. Don Oui- 
xote, sürekli olarak erişilmez hayallerin ardında koşan ve maddi hayatın 
gerçeklerini göz önünde tutmayan bir idealisttir. Cervantes'in yarattığı 
kahraman, dünyanın çoktan terk ettiği şeyler uğruna savaşmaktan bile 
geri durmaz. 

Don Ouixote'nin sevgilisi Dulcinen da yaygın bir üne sahiptir. 

Son olarak, Cervantes bize güzel bir söz de kazandırmıştır : Yel değir- 
menleriyle savaşmak. Don Çuixote, yel değirmenleriyle savaşır. Bu bakımdan 
bu söz “hayali bir düşmanla ümitsiz bir savaşa girişmek” anlamını almıştır. 

Amicus Plato, sed magis amica veritas (“Platon dostumdur, ama ger- 
çek, daha büyük dostumdur”) sözü de Cervantes'in Don Ouixote'sinde 
geçer (2. bölüm). Luther de De servo arbitrio başlıklı eserinin başlangıç 
bölümünde buna benzer bir söz kullanmıştır : Amicus Plato, amicus Socra- 
tes, sed praehonoranda veritas. Bu sözlerin eski örnekleri Platon'un P/haidon 
başlıklı eserinde geçer. 
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Cogito, ergo sum, “Düşünüyorum, öyleyse varım” sözünü Fransız 
filozofu Rene Descartes (1596-1650), Principia philosophiae (1 7) başlıklı 
eserinde kullanmıştı. i 

To beor not to be, #hat is ie guestion, “Olmak veya olmamak, sorun 
budur” sözü Shakespeare'in Hamlet oyununda (3, 1) geçer. Bu söz bunalım- 
lı durumlar karşısında, önemli bir karar vermeden önce kullanılır, 

Yanlışlıklar komedisi sözünün, Shakespeare'in The Comedy of Errors 
(1592) başlıklı komedisinden alındığı açıktır. ği 

Sonun başlangıcı sözü de Shakespeare'in 4 Midsunmer Night”s Dream 
(1595) başlıklı oyununda kullanılmıştır (5, 1) : “That is the true beginning 
of our end”, Buna benzer bir sözün Fransızcada kullanıldığını da biliyoruz : 
“Cest le commencement de la fin”, Örnek olarak, Talleyrand'ın bu sözü 
Leipzig savaşı için kullandığı anlaşılıyor. Bu söz Almancada da yaygın 
olarak kullanılır : “Das ist der Anfang vom Ende”, 


Hayat mücadelesi (“strugele for life”). İngiliz tabiat bilgini Charles 
Darwin'in büyük eserinin başlığında kullanılmıştır: On #he Origin of Species 
by Means of Natural Selection, or #he Preservation of Favoured Races in the 
Siruggle for Life (1859). Robert Malthus (1766-1834), An Essay on the 
Principle of Population (1798) başlıklı eserinde varlık mücadelesi'nden söz 
etmişti (“struggle of existence”). 

Divide et impera! (“Parçala ve hâkim 011”). Fransız kralı XI. Louis 
(1423-1483)nin diviser pour rögner sözünden geldiği anlaşılıyor. 

DEtat dest moi, “Devlet benim” sözünü Fransız kralı XIV. Louis'nin 
kullandığını biliyoruz. 13.4.1659'te parlamentoda devlet çıkarlarından 
söz edilirken XIV. Louis bu inancını dile getirmişti. 

Te siyle, &esi Phomme, “Üslüp aynıyla insandır”. Buffon (1707-1788) 
bu sözü 1733'te Fransız Akademisinde yaptığı konuşmada kullanmıştı : 
“Le style, dest Phomme möme”, 

Dart pour 'Dart, “Sanat sanat içindir”. Victor Cousin (1792-1867) 
1818 yılında Paris'te Sorbonne'da sanatta ahlâki ve siyasi yönlerin redde- 
dilmesini istemişti. Bu dilek ilk olarak şair Thdophile Gautier (1811- 
1872) tarafından kabul edilmiştir (Mademoiselle de Manupin, 1835). 


La comedie humaine, “İnsanlık komedisi”. Honorâ de Balzac (1799. 
1850), romanlarını bu başlık altında toplamıştı. Fransız yazarının bu başlığı 
seçerken Dante'nin Divina commedia'sını göz önünde tuttuğu anlaşılıyor. 

Mehr Licht (“Daha çok ışık”) sözlerini Goethe (1749-1832) 22.3. 
1832'de ölürken söylemişti. Büyük şair, ölüm döşeğinde yatarken uşağı 
Friedrich'e * “İkinci perdeyi de aç, daha çok ışık gelsin!” demişti. Goethe” 
nin bu sözleri sonradan büyük bir yaygınlığa erişecek ve uzun yorumlardan 
sonra “daha çok bilgi!” olarak değerlendirilecektir. 
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Batı cephesinde yeni bir şey yok (Im Westen nichts Neues). Bu söz İ. 
Dünya Harbi yıllarında Alman harp bildirilerinde sık sık yer alıyordu. 
Erich Maria Remarguc, bu sözü 1929'da çıkan romanında. başlık olarak 
kullanmıştı, 


Rüzgâr gibi geçti (Gone with #he wind). Amerikalı kadın romancı Marga- 
ret Mitchell (1900-1949Yin 1936'da çıkan bir romanının başlığıdır. 

Avrupa dillerinde sık sık kullanılan birtakım kanatlı sözler saydım, 
örnek olarak. 

Bütün büyük dillerde olduğu gibi, Türkçede de bunlara benzer birçok 
söz vardır. İşte birkaç örnek : 


Olmaya devlet cihanda bir nefes sıhhat gibi sözünü Muhibbi söylemişti. 
Muhibbi takma adını Kanuni Sultan Süleyman'ın kullandığı göz önüne 
alınırsa, bu sözün değeri bir kat daha artar. 


Baki kalan bu kubbede bir hoş sada imiş sözü ise büyük şair Baki'nin 
dilimize kazandırdığı bir değerdir. 


Ayinesi iştir kişinin âfa bakılmaz gerçeğini Ziya Paşa'nın dile getirdi- 
gini biliyoruz. 
Örnekleri çoğalmak kolaydır. 


Bu yazıya Büyük Kurtarıcı'nın güzel sözüyle son verelim : Ne nutlu 
Türküm diyene! 


BELGELER 


YAHYA KEMAL'İN 
ANA YASA DİLİ ÜZERİNDE 
BAZI GÖRÜŞLERİ 


PROF. DR. M. KAya BİLGEGİL 


1942 yılında C. H. P., mevcut Ana Yasa üzerinde bazı değişikliklere 
lüzum görmüştü. Bunun için de iki proje hazırlamış, bu projeler üzerinde 
memlekette ileri geldiğine inandığı bazı kimselerin — belki de — yalnız mil- 
letvekillerinin düşüncelerini sormuştu. 

Söz konusu ankete karşılık verenlerden biri de Yahya Kemal Beyat- 
H'dır. Şair Beyatlı, bu karşılık yazısında “ana yasanın dili” diyebileceğimiz 
hususlar üzerinde duruyor; projelerde yer alan terimlerden bir kısmını 
reddediyor, bir kısmı yerine de başkalarını ileri sürüyordu. Bu red ve tek- 
liflerinde hareket noktası; halkın şivesi veya tarihi devrelerde kelimele- 
rin kullanıldığı yer, şekil ve karşıladıkları görevdir. 

Yahya Kemal'in “Ana Yasa”da yer almasını uygun görmediği terim- 
lerden bazıları şöyle sıralanabilir : Yasa, cumhurluk, başkent, yasama, 
konuşmalar, olağan dışı... 

Bütün bunlar, şaire ait evrakın yer aldığı arşivdeki bir mektupta — ge- 
rekçeleriyle birlikte — anlatılmıştır. 27 Mart 1942 tarihli bu küçük mektuba 
ait metnin okuyucularımıza sunulmasını faydalı sayıyoruz; bu metin şöy- 
ledir : 

27. mart. 1942 
C.H.P. Grubu Reis Vekili Sayın Bay 
Hasan Sakaya 

15. mart. 1942 tarihli mektubun cevabıdır : 

“Teşkilâtı Esasiye Kanunu” unvanının değişmesi doğrudur. Ancak 
“Ana Yasa” yerine “Temel Kanun” denilse memleket halkının şivesine 
uygun ve daha güzel olur. Bizim anlayışımızda “Yasak” men'eden ve 
nehy'eden tedbir olduğuna göre “Yasa” unvanı ceza kanununa daha 3i- 
yade yaraşır. 
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Birinci maddedeki : “Cumhurluk” yerine “Cumhur” demek daha 
iyi görünür. Netekim iki projenin de, diğer maddelerinde, “Cumhur Baş- 
kanı”, “Cumhur Başkanlığı”, “Cumhurcu” tabirlerini kullanmasından 
“Cumhur” kelimesini kabul tag anlaşılıyor. “Cumhur” kelimesi Tanzi- 
mattan evvelki tarihçilerin kitaplarında ve resmi kâğıtlarda “Cumhuriyet” 
karşılığı olarak kullanılırdı. Meselâ : “Venedik Cumhuru”, “Ceneviz 
Cumhuru” denilirdi. Hatta Cumhuriyet fikirlerinin en ziyade yayıldığı ve 
bize kadar geldiği Fransız inkılâbı devresinde, resmi kâğıtlarda, “Fransa 
Cumhuru” şeklinde yazıldığı görülmektedir. 

“Cumhur” kelimesi kabul edildiği takdirde birinci maddenin yazı- 
lışı — : “Türkiye bir Cumhur Devletidir.” — olmak lâzım gelir. 

İkinci maddede : Umdelerden “Milliyetçi” sıfatının bizde de, ecnebi 
milletlerde de sarih olan mefhumunu “Milletçi” kelimesi tam ifade ede- 
mediğinden, “Milliyetçi” kelimesi değiştirildiği takdirde, tam Kile 
ifade edecek bir kelimeye ihtiyaç vardır. 

Yine bu maddede “Başkent” yerine “Başşehir” demek ei eli 
halkının şivesine daha uygun olur. 

Beşinci maddede, “Yasama” yerine “Kanunlama” daha münasib 
görünür. 

Onaltıncı maddede : “And içme”nin metni, birinci projedeki Türk- 
çeleşmiş şekilde güzeldir. Ancak cümlenin tertibi kanunun ilk metninde 
olduğu gibi bırakılsa daha iyi olur. 

Ondokuzuncu maddede : “Fevkalade” karşılığı olarak kullanılan 
“Olağan dışı” güzel değildir. Şark vilâyetlerinde üstelemek mastarı kulla- 
nılıyor. Bu mastardan “Üstek” tabirini yaratmak şiveye daha yakın olur. 

Yine bu maddede “Davet”in karşılığı olarak ikinci projede gösterilen 
“Çağrı” tercih olunur. 

Yirminci maddede : İkinci projede de “Müzakere” karşılığı kullanılan 
“Konuşmalar” zaaftır. Çünkü “Konuşma” bir müddettenberi musaha- 
benin karşılığı olarak yazı ve mektebler aleminde yerleşmiş bir söz oldu. 
Müzakere ile musahabenin farkı ise aşikârdır. “Müzakere”yi başka bir 
kelime ile ifade etmek lâzımgelir. , 

Kanunun bütün maddelerini ve iki projedede yazılı olan karşılıkları 
okuduktan sonra hasıl ettiğimiz kanaat budur ki : Öz Türkçe bir hukuk 
dilini, bütün incelikleriyle, tesbit edebilmek, her şeyden önce hukuk ihti- 
sasına bağlıdır. Bu defa yapılan ankette, en faydalı netice, hukuk müte- 
hassıslarının görüşlerinden alınacaktır. 

Bu vesile ile saygılarımı sunarım. 

Tekirdağ Saylavı 
Yahya Kemal Beyatlı 


KELİMELER ARASINDA 


DR. OSMAN NEDİM TUNA 


1960-61 yıllarında Türk Dili dergisinin birkaç sayısında —aynı konuda 
devamlı olarak yazmak niyeti ile— Kelimeler Arasında'yı yayımlamıştım. 
Meraklı okuyuculara, kelimelerin önemli bir kısmının ilgi değer bir tarihe 
sahip olması dolayısı ile, hem hoşça bir vakit geçirmek, hem de seçilen 
kelimelere ait araştırmaların sonuçlarını — karşılaştırmalar, notlar, teknik 
işaretler, kaynaklar, rakamlar vb. gibi, daha çok Türk dili çalışmalarını 
meslek edinenleri ilgilendiren, buna karşı rahat okumayı engelleyen — 
fazlalıklardan arıtarak sunmak ve böylece okuyucuların dil kültürünün 
zenginleşmesine hizmet etmek, o yazıların hedefi idi. Yirmi yılı aşan bir 
ayrılıktan sonra yurda döndüğümde, bana yine aynı yolda yazmak fırsatı 
verildiği için gerçekten mutluyum. Umarım ki faydalı ve zevkli olma” 
prensibine sadık kalmaya çalıştığımı, kelimeler arasındaki bugünkü gezi- 
mizde de göreceksiniz. ' 


hindi, patates, kompir, kumar, domates 


1963'te, bir gece önce bir Müslüman Hintli arkadaşı ile, Seattle'da 
University of Washington'un gelenek olarak her yıl yabancı öğrencilerle 
arkadaşları için verdiği Şükran Günü ziyafetine gitmiş olan bir Türk öğ- 
renci, ertesi gün bana gelerek başından geçeni anlattı. Birlikte, yan yana, üzeri 
donatılmiş ve 2—2.5 m aralıklarla dizilmiş hindilerin bulunduğu masaya 
yerleşmişler. Sofraya şöyle bir göz attıktan sonra, Hintli sormuş: “Bu 
kuşa sizde ne derler ” Delikanlı kısaca “Hindi” demiş. Bunu duyunca, 
Hintli kahkahayı koparmış. Öyle gülüyormuş ki, bizimki önce şaşırmış, 
sonra da âdeta içerlemiş. Karşısındakinin hızı biraz kesilince, bu derece 
gülüşünün sebebini öğrenmek istemiş. Hintli cevap olarak : “Biz de ona 
“türkiy) deriz de ondan demiş” ve yine kahkahayı basmış. (Hikâyeden 
kelimenin, ya orada ikinci dil olarak kullanılan İngilizcedeki turkey “hindi? 
ya da fürkt “Türklere mahsus (kuşYtan geldiği anlaşılıyor.) Çok tuhafına 
giden bu olaydan meraklanan öğrenci, benden bu iki kelimenin garip 
durumuna dair bir açıklama bekliyordu. 

Gerçekten ilgiyi çeken bu isimlerin kaynağı şudur: İngilizler, ilk 
defa bu kuşla Osmanlı İmparatorluğunda, kümes hayvanı olarak karşı- 
laşmışlardır. Bu yüzden onu kendi memleketlerinde üretilmek üzere İngiltere” 
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ye getirdiklerinde “Türkiye horozu” karşılığında turkey”s cock diye adlandır- 
mışlardı. Bu, sonra kısaca iurkey oldu. (Daha doğrusu sözlüklerin yazdığı 
budur. Çünkü yukarda verdiğim hikâye bu kelimenin kaynağının türki 
kelimesi olabileceği ihtimalini de ortaya çıkarıyor.) Bizdeki hindi kelime- 
sine gelince, bilindiği gibi, Amerika'nın keşfi sırasında tanınan ilk topraklar, 
onun orta kısmındaki adalar idi. Columbus bu toprakları Hindistan sanı- 
yordu. Bu sebeple, bölgedeki deniz inanılmaz zenginlikleri dolayısı ile 
kısa zamanda West Indies adı ile meşhur oldu. Bunun Osmanlıcası Bahr-ı 
Hindi-i Garbi “Batı Hint Denizi idi. Bizdeki hindi, nispet eki ile hindi'den 
gelir. “Hind'e mensup, Hind'e ait (olan) demektir ve kuşun geldiği yeri 
doğru olarak açıklar. Bence işin asıl ilgi değer kısmı da budur. 


Osmanlı İmparatorluğunun Fatih devrinden başlayarak, daha Ame- 
rika'nın keşfinden elli yıl bile geçmeden, dünyanın en büyük deniz kuvvet- 
lerine sahip olduğunu, donanmalarının İzlanda'dan Cava, Sumatra, Borneo” 
ya kadar uzanan uçsuz bucaksız üç okyanusta ve aradaki bütün denizlerde 
sefere çıktıklarını, Topkapı kitaplığında, Amerika ve Batı Hint Denizi 
hakkında bilgi veren XVE yüzyılda hazırlanmış haritaların ve coğrafi 
eserlerin bulunduğunu vb. göz önüne alırsak, bu kuşun Amerika'dan 
bizzat Türkler tarafından getirilmiş olabileceğini düşünmemek imkânsız” 
dır. O devrin ei cüretkâr, en bilgili, üstelik karşı çıkılamaz güçte denizci- 
leri olan Türklerin, hele Amerika'nın keşfi haberini duyunca, bir şeyler 
yapmadan durabileceklerini tasavvur bile edemeyiz. Zaten böyle bir dü- 
şünceyi haklı gösterecek başka maddi belirtiler de vardır. Tekrar hindi 
meselesine dönmeden önce bunları, şöyle bir sıralayalım : 1. Karaib deni- 
zindeki adalardan üçü : Grand Turk, “Büyük Türk, Lesser Turk “Küçük 
Türk (ikisi birlikte Turks Islands “Türk Adaları), Kayikos Island “Kayık 
Adası” adını taşır. 2. Bu adalarda konuşulan Vincentino “Adalar Karaibcesi” 
nin en eski yazılı belgesi şimdiye kadar Kızılderili sanılan ve karşılığı Fran- 
sızca “Est-il venu ” olarak verilen ke/(a)tibu cümlesi, Türkçe bir soru cüm- 
lesidir : “Geldi mi? (Kelti mü?). 3. Bu adalarda yaşayan halkın kanında, 
kâşifine atfen “Diego kan faktörü” adı ile anılan özel bir faktör vardır. 
Bu faktöre uyan tipin 'yalnız Türkler arasında” bulunduğu bizzat kâşif 
tarafından iddia edilmektedir. 


Şimdilik bu kadarcığı ile yetinerek konuya dönelim. Bildiğimiz hin- 
dinin vatanı Güney Kanada'dan Orta Amerika'ya kadar yayılır. Bu evcil- 
leşen tipin (Meleagris gallopavo) yanında evcilleşmeyen bir tip daha vardır 
(dgriocaris ocellata) ki daha çok Meksika ve Orta Amerika'da yaşar, tüy- 
lerinin parlaklığı ve renklerinin zenginliği ile birincisinden kolaylıkla ayrı- 
lır. Dünyaca bilinen Meleagris gallopavo'dur. Hindiye Almancada Tiui- 
halın, Çekçede krokan, Romencede kurkan, Felemenkçede kalkoen, İsveççe- 
de kalkan, Dancada kalkın, Fincede kalkhuna denir ve bunlar için bütün 
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sözlüklerde, birbirini tutmayan açıklamalarda bulunulur. Burada, bizi 
ilgilendiren dillerden İtalyancada “hindi'ye zakino, İspanyolcada pavo, 
Portekizcede peru, Yunancada galopow'la denmesi ve bunlardan yalnız 
Portekizcede (eğer kelime pavo ile ilgili değilse) Poru'nun kaynak olarak 
gösterilmesi dikkati çekiyor. Buna karşı Lehçede indyk ve Doğu Avrupa 
Yahudicesinde (Yiddish) indik, “Hind'e işaret eder ve her halde Osmanlıcaya 
bağlanır. Hindinin Arapçası dikrümi “Rum horozu” > “Türkiye horozu” 
demektir. Böylece Araplar, İngilizler ve belki bir öncekine bağlı olmaksızın 
Hintliler, bu kuşun Türklerce Amerika'dan getirildiğinde müttefiktir, 
Acaba May Flower'ın getirdiği ilk göçmenler hindiye ne diyorlardı? Acaba 
Babur Şah Hindistan kuşlarını anlatırken “hindi'den de bahsetmiş midir? 
Bahsetti ise kullandığı kelime nedir? İçinde bulunduğum şartlar dolayısıyla 
şu anda bu soruları cevaplandıramayacağım. Eğer bunların cevabı birin- 
cisi için #wrkey, ikincisi için türki ise, hindi'nin Avrupa'ya ve Asya'ya geti- 
rilmesi olayını Türklere bağlamaktan daha iyi bir izah şeklinin varlığı 
düşünülemez. i 


Yeni Dünya'dan gelen yalnız #indi değildir. Patates (Solanum: tubero- 
sura), domates (Lycopersicon esculentum) ve #usır (Zea mays)'ın ana 
vatanı da Amerika'dır. 


Patates kelimesi için İtalyanca, Yunanca ve İspanyolcada patata, 
Portekizcede batata, Arapçada batat ve batatis, İsveççede potatis, Norveççede 
patet kullanılır. Bunun dışında Fransızcada pomme de terre, Felemenkçede 
aardappel, Doğu Avrupa Yahudicesinde (Yiddish) erdepe! kelimelerinin 
anlamı “yer elması'dır. Rusça kartofel, Almanca kartoffel, Dancada kartof- 
Jel, Rumencede kartof kelimeleri de geç Latincedeki ferrae tuber “yer 
uru, domalan” adından gelen İtalyanca tartıfolu, “yer” ile ilgilidir. Geri 
kalan Avrupa dillerindeki kelimelerde birlik yoktur: Fincede perma, 
Lehçede ziemniak, Çekçede brambor, Macarcada başlıca burgonya. Bunlar- 
dan Fince, “patatesin kaynağı olarak Peru'yu gösterir. pafafes kelimesi 
bize bu şekli ile İtalyancanın Kuzey Adriyatik'teki ağızlarında bulunan 
batatas'tan gelmiş olmalıdır. Kelimenin asıl kaynağı Arawak grubundan 
Taino adlı Kızılderili dilindeki gatafa'dır. (Bu dil Batı Hint Denizi adaların- 
da konuşulurdu.) 


Patates için Anadolu ve Trakya'nın hemen her yerinde kompir veya 
kompil diye (kompir, komper, kumpir, kumpur, kümpür, kumpiri, kumpir, 
kumbur, kumbür ; gumpir, gumpur; kumpil, kumbil; gompil, gomnpül, gömpil, 
gömpül gibi şekilleri bulunan) bir kelimenin kullanıldığını şehirde yaşa- 
yanlar pek bilmez. Bu kelime, baştaki kr'ye rağmen, Macarcada bur- 
gonya'nın yanı sıra duyulan Arumpli ve Sırp-Hırvatçadaki &rompir ile 
birlikte aynı kaynaktan gelir. Fakat bu kaynak ne Osmanlıların Avrupa 
topraklarında, ne de Türkiye'dedir. 
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Patatesin tatlı patates” denilen 12-15 cm uzunluğunda, orta kısmı 
5 -8 cm kadar şişkince, söbemsi bir türü, arada sırada pazarlara gelirse 
de çoğumuza yabancıdır. Kızgın külde pişirildiğinde içinin lif lif ve sarı 
renkte olduğu görülür. Tadı suda kaynatılmış kestaneninkine benzer. 
Çocukluğumdan başlayarak 1950'lere kadar Çukurova bölgesinden Hatay'a 
kadar, özellikle Yüreğir ovası köylerinde yetiştirildiğini bildiğim bu türüne, 
oralarda kumar denirdi. Güney Amerika'nın kuzey bölgelerinde pek çok 
çeşidi bulunan tatlı patatesin adlarından biri de kumar'dır. Güney Amerika 
Kızılderili dillerinden Doğu Newiki grubundaki Maniba'da (haijkı 
pali “yumru kök”, Arawak grubundaki Baure'de kipari, sipari “tatlı patates, 
aynı gruptaki Piro'da Ahipali “tatlı patates” ve bütün Newiki grubunda 
(hai)gumapali “tatlı patates demektir. kumar kelimesi bu kelimelerle karşı- 
laştırılırsa, #v'li şekilden önce bir ikizleşme (gemination) ile £ummar, sonra 
başkalaşma (dissimilation) ile kumpar, daha sonra da a'nın zayıflaması 
ile kumpır şekillerinin doğmuş olması gerektiği anlaşılır. Şimdi sorabili- 
riz : Eski Dünya'nın başka hiçbir yerinde bilinmeyen £umar, en yaygın 
bir şekilde Anadolu ağızlarında yaşayan kompir ve kompil Türkiye'ye 
nasıl ve ne zaman geldi? İtalyan, İspanyol, Portekizli, Arap ve Yunanlıların 
bilmedikleri, fakat Kuzey Brezilya, Güyan, Venezüela, Ekvador ve Peru'da 
aynı bitkiler için kullanılan bu kelimeleri, Türklerden başka bir milletin 
getirmiş olmalarına ihtimal kalıyor mu? 


Buna karşı, domates'in Türkiye'ye patfates'ten daha sonra ve her halde 
bir Avrupa dili aracılığı ile gelmiş olması gerekir. Rumeli ağızlarında, 
Gagavuzlarda ve başka Balkan Türklerinde, Anadolu ağızlarının birço- 
ğunda bu kelime bilinmez. Onun yerine ya kumuzı patlıcan (Gagavuzlarda, 
Zonguldak, Kozlu, Karadeniz Ereğlisi ve Devrek'in bazı köylerinde...) 
ya da kırmızı, gırmızı (Yozgat, Kırşehir köylerinde...) kullanılır. Domates” 
in Avrupa milletlerinde de nispeten yeni olduğu ileri sürülebilir. Çünkü 
“domates” anlamında Çekçede kullanılan rajske jobiöko kelimesi bir zi 
bırakılırsa, belli başlı dillerde, yalnız üç ana kelime bulunmaktadır : 
Fransızca, İspanyolca, Portekizcede #omate, Felemenkçede tomaat, 
Dancada fomat, Yunancada #omata, İngilizcede tomato, Fincede tomaatti, 
Arapçada tamatim, Türkçede domates (Bunlara Uzak Doğudan Japonca 
tomato ve İndonezya'da tomat eklenebilir); 2. İtalyanca pomodoro, Lehçe 
pomidorı, Rusça pomidir; 3. Macarca paradicsom, Sırp-Hırvatça paradajz 
ve Doğu Avrupa Yahudicesi paradisepel. Bu demektir ki, bu üç ana kelime 
ve onlardan doğanlar deniz yolculuğunun artık sıklaşmış bulunduğu bir 
zamana aittir. Böylece, başka varyantlar çıkmadan, kelime yerleşmiştir. 
Ana vatanı Güney Amerika olân domates, Meksika ve Orta Amerika'daki 
Aztek grubundan Nahvatl dilindeki #omat/ kelimesi ile birlikte İspanyollar 
tarafından Avrupa'ya getirildi. Türkçeye Arapça aracılığı ile girmiş görünü- 
yor. ; 


GÖZLEMLER 


ALMANYA'DA ÇALIŞAN TÜRKLERİN DİLLERİ 
ÜZERİNE 


YrD. Doç. DR. NevzarT GözAYDIN 


II. Dünya Savaşından sonra kalkınma girişimlerinde bulunan Federal 
Almanya, çeşitli memleketlere başvurarak iş gücü talep etmişti. 1961 yılın- 
dan itibaren resmi yollardan Almanya'ya gönderilen vatandaşlarımızın 
yanı sıra kaçak olarak gidenlerin sayısının da gün geçtikçe artmış olduğu 
bilinmektedir. , 

1980 sonu itibarıyla Almanya'da dört milyon yabancı işçi bulunmakta 
ve bunun da yaklaşık 1/3ini Türkler oluşturmaktadır. 1974 yılında 1 027 770 
olan Türklerin sayısı 1978-1980 yılları arasında 1 462 400'e ulaşmıştır. 


1980 ve 1981 yıllarındaki verilere göre, Almanya'da yaklaşık 360 000 
Yugoslav, 300000 İtalyan, 140000 Yunan, 90000 İspanyol ve 60000 
Portekiz işçisi bulunmaktadır. Almanya'da yabancı aileler genellikle 
bir arada ve aynı bölgelerde oturmaktadırlar. Ancak bu yerleşme merkez- 
lerindeki iç içe yaşayış, yabancıların Almancayı yeterli düzeyde bilmemeleri, 
özellikle iş krizine sık sık rastlanan son yıllarda Alman halkının yaban- 
cılara karşı anlayışsız tutumları, yabancı çocukların Alman çocukları ile 
arkadaşlık ilişkileri kurmalarını güçleştirmektedir. Ayrıca, dil, din ve 
kültür uyuşmazlıkları da bu bakımdan olumsuz rol oynamaktadır. Bu 
olumsuz rolün etkisinde kalıp uyum sağlamada en büyük zorluğu çekenler 
de Türkler ve Portekizliler olmaktadır.! 


Hem bu uyum zorluklarını, hem de yabancı sayısının çok fazla olduğunu 
gören Alman makamları, 1973 yılının sonunda işçi göçünü durdurma kararı 
almış, ancak parçalanmış ailelerin birleşmesini, Türkiye'de kalan çocukların 
getirtilmesini bu kararın dışında bırakmıştı. Almanya'da ailelerin birleşti- 


1 Hecker, U. : Represantativ - Untersunchung über die Bildungs - und Beschaeitigungs- 
situation auslaendiseher Jugendlicher in der BRD., Bundesinstitut für Berufsbildung, Berlin 
1980, Heft : 30, 46, s. 


Nevzat Gözaydın 45 


rilmesi amacıyla getirtilen Türk çocuklarının “517'sinin 5-10, “438inin 
10-15 ve Y,37'sinin de 15-20 yaşlarında olduğu bilinmektedir (U. Hecker, 
50. s.). Çalışan Türklerin sayısının 1961'de 6000 iken 1970'te 355 000'e, 
197/te 627 000'e çıktığını, bundan sonra bu sayının giderek azalmasına 
rağmen hem getirtilen çocuklar, hem de oradaki doğumlar dolayısıyla 
arttığını görmekteyiz. Söz gelimi, 1970'te 469 000 olan hane halkı sayısının 
1972'de 712 000'e, 1976'da 1 milyona, 1980'de 1 milyon 462 000'e ve 
1982'de ise I milyon 600 000'e ulaştığı bilinmektedir. Yüksek doğum oranı 
sebebiyle bu sayının büyük bir bölümünü yirmi yaşın altında olanlar, eğitim 
çağındakiler oluşturmaktadır. 1979-1980 öğretim yılında temel eğitim ve 
özel eğitim okulları ile orta dereceli karma okullarda ve liselerde okuyan 
Türk çocuklarının sayısı 252232, çırak ve meslek okulları ile meslek 
yüksek okullarında bulunanların sayısı ise 31 924 olarak belirlenmiştir? 


Ana vatanından uzakta tamamen yabancı bir dil ve kültürle karşılaşan 
işçilerimiz, Almanya'daki yaşayışlarını kolaylaştıracak herhangi bir kurs 
veya hazırlıktan geçirilmeden gönderildikleri için ilk yıllarda büyük sıkıntı- 
lar çekmişlerdir. Bu sıkıntılar Almancayı öğrenip işlerini kendi başlarına 
halledebildikleri ölçüde azalmış, yavaş yavaş Alman toplumuna girer ol- 
muşlardır. Aralarında Almanca öğrenenlerin daha uygun ve rahat işlere 
geçtiklerini görenler, çocuklarının eğitimine daha çok önem vermişlerdir. 

Eğitim çağındaki çocuklar büyük bir kargaşa ile karşılaşmış olduk- 
larından Almancayı ve Türkçeyi kariştırarak kullanmaya başlamışlardır. 
Evde ve Türkler yanında Türkçe, okulda ve sokakta Almanca konuşmaya 
çaba sarf edenlerin her iki dilde de başarılı olduğu söylenemez. Almancadaki 
“Artikel”lerin cinslerine ve varlığına akıl erdiremeyenlerin yanı sıra bunları 
bir Alman kadar güzel kullananlar da bulunmaktadır. 


İçinde yaşadıkları toplumun birçok yönünü alan veya en azından 
onlardan etkilenen Türklerin dillerine Almanca kelimelerin gireceğini tabii 
karşılamak gerekir. Çeşitli ilişkilerin sonucu olarak Türkler arasında 
birçok yeni alıntılara rastlamaktayız. Bu alıntıların çoğu aynen Türkçe 
imiş gibi kullanılmaktadır. Söz gelimi, #ren, film, plan yerine tiren, filim ve 
pilan yazanlar, Almanca kelimelerde de ünsüz düğümlerini araya bir ünlü 
koyarak çözmektedirler : Alm. Blume>> bwlume (çiçek), Brot> bırot/burot 
(ekmek), Brief > birif (mektup), #iegen>filigen (uçmak), Schwester> 
şivestajsivesda (hemşire, kız kardeş), #rinken> terinkenjtirinken (içmek) 
olmaktadır. En çok ve en sık kullanılan kelimeler arasında Sfempel>şiteni- 
piljiştempil (damga), Urlaub:> urlopfurlop (izin), Pause>> pavze (ara), krank> 
kırank (hasta), Krankenschein> kırankınşayın (hasta kâğıdı), Arbeit> arbayıt 
(iş), Stever> şıtoyer (vergi), Finanzamı:> finansanıt (vergi dairesi), Meister> 


9 Yurtdışı İşçi Sorunları, T. C, Çalışma Bakanlığı yay., Ankara 1981, 109-110. Ss. 
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mayıster (usta), Konto (hesap), Kollege>kolega)kolege (iş arkadaşı), Gewer- 

be> geverbe (ruhsat), Heim> hayım/hayim (yurt, ev), Bahınhof > banof 

(istasyon), Imbiss> imbiz (küçük yemek salonu) gibi örnekler verilebilir. 
Almancanın yazımı konusunda karşılaşılan güçlüklerden biri de bazı 

diftongların yazılmasıdır. İçinde ax bulunduran kelimelerdeki kargaşaya 

örnek olarak gray >gırav (gri), Baum > bavım/bağın (ağaç), Auto> avtolağtoj 
ağuto (0t0), Haus >havz/hağuz (ev), Bau> bav|bağu (yapı) vb. şekilleri göste- 
rilebilir.* Konuşma diline giren bu ve diğer kelimeler zamanla yazı diline 
de girmişlerdir. Özel mektuplarda, çeşitli dilekçelerde ve resmi yazışmalarda 
sık sik rastlanılan bu kelimeler, Türkçe cümlelerin tabii yapısı içinde yazıl- 

. maktadır. Ancak yazanın dile hakimiyeti oranında Almanca yazımının 

doğru veya yanlış olduğu da görülmektedir. Bunların dışında, Federal 

, Almanya'da özel sayfalar yayımlayan Hürriyet, Tercüman ve Milliyet 

gazetelerinde de birçok Almanca kelime, Türkçe cümlelerin içinde yer 

almaktadır. Bunları sanki Türkçe bir kelimeymiş gibi okuyucularına akta- 

rarak vatandaşlarımızın “iki dilli” (başka bir görüşle “yarım dilli”) ol- 

masına yol açan bu tutumda da birlik görülmemektedir. Yabancı keli- 

meler ya Almanca yazımıyla verilmekte ya da orada söylenip alışıldığı gibi 
gazetelerin sütunlarında yer almaktadırlar. Aşağıda verilen örneklerde bu 
tutarsızlık kolayca görülecektir: 

— “Heim'da çıkan yangında vatandaşlarımız canlarını zor kurtardılar. Bad 
Homburg'ta P, Renov lâstik fabrikasının #aymında kalmakta olan 14 
bekar...” (Aynı haberdeki resim alt yazısında ise) : “Heim'de çıkan 
yangından...” (Tercüman, 16. 3. 1981) 

— “8 bin Mark başlık parası verdi gene de kızı alamadı. Araya girenler de 
katı yürekli babayı yumuşatamadı, işe karıştı ve gençlerden biri hapsi, 

“diğeri #elm'ı boyladı.” (Hürriyet, 3. 1. 1981) 

— “Salzburg'da Ali adında Uşak'lı bir vatandaşımız /aymdaki odada 
beraber kaldığı Remzi'yi lahana pişirme yüzünden bıçakla ağır yarala- 
yarak hastanelik etti.” (Tercüman, 30. 12. 1980) 

— “Oda arkadaşı Kadri'nin o gece /ayma geldiğini, gece yarısına doğru da 

. tekrar çıkıp gittiğini söyledi.” (Tercüman, 31. 12. 1980) 

— “Bir kaçak turistim Bano/”da, parkda çok yattım.” (Tercüman, 24. 3. 
1981) 

— “Hauptbahnhof civarında, yeni Arbeitsamt'ın yanında” (Tercüman, 
31. 12. 1980) 

— “Ne garip değil mi, böyle yaşamak 
Anmak seni Container Balınh af raylarında.” (Tercüman, 19. 19. 1981) 


3 Neumann, Ursula - Hans H. Reich: Türkische Kinder- deuische Lehrer, Düsseldorf 
1978, 85. s. 
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— “Pasaportun zürick yazan sayfasını yırttı, hapse atıldı.” (Milliyet, 21. 
1. 1981) 

— “Münih'te Gewerbe'siyle birlikte satılık dükkan.” (Tercüman, 1. 3. 1981) 

— “Geverbesi ile Kasap ve Bakkaliye dükkanımı acele satıyorum.” (Tercü- 
man, 1. 4. 1981) 

— “Kasap, manav dahil, arzu edenlere Gewerbesi ile” (Hürriyet, 21. 12. 
1980) 

— “Frankfurttaki terzi dükkanımı eri satıyorum.” (Tercüman, 
20. 1. 1981) 

— “Alıcıya adına Gewerbe verilir.” (Hürriyet, 21. 12. 1980) 

Vatandaşlarımızın en sık ilişkide bulundukları, işsiz kaldıklarında . 
her sabah erkenden kapısında sıraya girdikleri, yabancılarla ilgili gelişme- 
leri takip ettiği, danışmak istediği konuları açıklattığı Alman resmi makam- 
Jarın adları genellikle'hiç Türkçeye çevrilmeden, tamamen Almanca olarak 
yazılmaktadır : 

— “Jugendsozialami tarafından Almanya'daki Türklerin problemleri...” 
(Tercüman, 4. 3. 1981) 

— “Sozialamt bölge muhtarlığı... bir tanışma gecesi düzenlemiştir. ... 
Masrafları sosyalami tarafından karşılanan bu gecenin...” (Milliyet, 
27.1. 1981) 

— “Şehir yöneticilerine ve Arbeifsamt müdürlüğüne teşekkür etti. ” (T ercü- 

. man, 13. 1. 1981) il 

— “Bu gençlere Arbeiftsamt hemen iş veriyor.” (Tercüman, 4. 3. 1981) 

— “Finanzami'tan gelecek paranın tümü ödeniyor.” (Tercüman, 23. 3. 1981) 

— “Arbeitsami-Jugendberufsberatung başvurmaları gerekiyor.” (Tercüman, 
2.1. 1981) 

— “Alman Sağlık Daireleri, her şehirde Gesundheitsami-Sağlık müdürlük- 
lerinde çocuk felcine karşı ücretsiz aşı yapıldığını açıkladılar.” (Tercü- 
man, 15. 1, 1981) 

— “Kira yardımı almak isteyen kişilerin... Wofmungsamt'a başvurarak...” 
(Tercüman, 6. 2. 1981) 

— “... bunun üzerine Befriebsrat temsilcileri ... yanlarına gelen bir 
betriebsrat üyesine ...” (Tercüman, 23. 3. 1981) 

Almanya'da Türkçeye giren kelimelere hem günlük konuşmada, hem 
de ticaret dünyasında daha fazla rastlanmaktadır. Bunlardan da birkaç 
örnek vermek gerekmektedir : 

— “Her keseye göre artikel bizde”. (Hürriyet, 21. 12. 1980) 

— “Çeşitli Expor?i malları ve her ebad halılar” (Milliyet, 28. 1. 1981) 


— “Export değil Fachgeschaefi” (Tercüman, 1. 3. 1981) 
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— “Sigorta, İpothek ve kredi işleri” (aynı yer) 
— “,.. Bay ve Bayan verfreterler aranmaktadır” (aynı yer) 
—“ ... arabalar firmamızca VOLLKASKO sigorta edilir” (aynı yer) 
— “Sigorta veya Bauspar konularında bilgi sahibi elemanlar arıyoruz” 
(Tercüman, 10. 2. 1981) 
— “... tek Türk elektro Maisteri” (Tercüman, 2. 1. 1981) 
— “Tecrübeli Türk ve Alman Maisterleri ile hizmetindeyiz” (Tercüman, 
7. 1. 1981) il 
— “... cirosu yüksek olan Gasihaus”u devrediyorum” (Tercüman, 1. 3. 1981 
— “Acele edip Salonu önceden Rezerve yaptırmanız menfaatinizedir” 
(Tercüman, 17. 3. 1981) 
— “denderungsschneiderei için işten anlayan ... elemanlar aranıyor” 
(Tercüman, 20. 2. 1981) e 
Yıllardan beri Federal Almanya'ya gönderdiğimiz vatandaşlarımız ile 
onların çocuklarına gerektiği kadar ilgi gösterip — özellikle dil ve kültür 
konularında— yardım edemediğimiz ortadadır. Küçük büyük bütün vatan- 
daşlarımızı birleştirici en önemli bağ olan ana dili eğitimi ile öğretiminin 
ilgili ve yetkili eller aracılığıyla daha fazla zaman kaybetmeden sağlanması, 
gazete, dergi ve kitap konusunda daha duyarlı davranılması, memleketimize 
kesin dönüş yapanların Türkçeyi daha iyi okuyup yazmalarını sağlamak 
. için girişimlerin aksatılmadan sürdürülmesi, öncelikle yapılması gereken 
hizmetler arasında yer almalıdır. Ana dilinden kopmuş, eğitimsiz kalmış, 
sorunları çözümlenmemiş on binlerce insanımızın Türkiye'ye dönüşlerin- 
den sonra birçok olumsuz gelişmeye yol açabilecekleri, unutulmaması 
gereken önemli bir husustur. 


DEĞERLENDİRMELER 


Hungaro - Turcica, Studies in Honour of Julius Nemeth. Edited by Gy. 
Kâldy - Nagy. Lorând Eötvös University. Budapest 1976. 364 s. 


Prof. Julius (Gyula) N&meth 1975 yılında seksen beş yaşını doldura- 
caktı. Bu yıl dönümünü kutlamak üzere çalışma arkadaşları ve eski öğren- 
cileri ona güzel bir armağan sundular. i 8 


Bu kitap Prof. Nömeth'e sunulan ilk armağan değildir. Tanınmış 
Macar Türkoloğu 1960'ta yetmiş yaşına ermişti. Bu yıl dönümü dolayısıyla 
Macar Bilimler Akademisi Acta Orientalia dergisinin XI (1960) ve XTI. 
(1961) ciltlerini onun adına ithaf etmişti. Bu ciltlerde çıkan yazılarda ulus- 
lararası bilim çevrelerinin Prof. N&meth'e karşı besledikleri saygı ve sevgi 
dile getirilmişti. Buna paralel olarak Türk Dil Kurumu da daha çok Türk 
bilim çevrelerinin Macar Türkoloğuna karşı duydukları gönül borcunu 
belirtmek üzere bir armağan toplayıp yaymıştı (Ndmeth Armağanı. Ankara 
1962). i 


- Bu duruma göre, bu yazımızda üzerinde durmak istediğimiz eser, 
bu büyük bilgine doğum yılı armağanı olarak sunulan üçüncü armağandır. . 
Bu armağanı Lorând Eötvös Üniversitesi adına Prof. Gy. Kâldy - Nagy 
toplayıp baskıya vermiştir. 

Armağanın başında Gy. Kâldy - Nagy, Prof. Nemeth'in bilimsel çalış- 
malarını değerlendiren bir yazı yazmıştır (Julius Nâmeth. 11-15. s.). Yazarın 
belirttiği gibi, bu seçkin bilgin, Macaristan'da Türklükle ilgili çalışmaların 
gelişmesinde etkin bir rol oynamış, Türkoloji alanında tanınmış birçok öğ- 
renciler yetiştirmiştir. Bizi çok yakından ilgilendiren türlü konularda değerli 
eserler bırakan Prof. N&meth, Türk dilinin bütün kollarıyla uğraşmış ve 
ulusal kültürümüzle ilgili birçok problem üzerinde çalışmıştır. Örnek 
olarak Türklerin ana yurdu üzerine Avrupa'da yapılan en sağlam ve köklü 
araştırmaları ona borçlu olduğumuz gibi, eski Türkler ve dilleri üzerine 
bugüne kadar yazılmış birçok değerli çalışma da onun kaleminden çıkmıştır. 
Balkan Türk ağızlarıyla sürekli olarak uğraşan ve bu alanda en derin araş- 
tırmaları yapan odur. Macar Türkolojisinin eski geleneklerine bağlı kalan 
bu büyük bilgin, Macarlarla Türkler arasındaki ilişkilere de değinmiş ve 
bu yolda yeni katkı ve gözlemlerle dolu yayınlar yapmıştır. 


Kâldy - Nagy'ın yazısı, Prof. Nömeth'in bilim çevrelerinin sevgi ve 
saygısına lâyık olduğunu dile getiren güzel bir özettir. Ondan sonra 
Omeljan Pritsak'ın From the Sâbirs to the Hungarians (17-30. s.) adlı yazısı 
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geliyor. Bu yazısında Prof. Nâmeth'in sık sık değindiği problemler üzerinde 
duran Pritsak, birtakım yeni gözlem ve katkılar veriyor. 


Ancak, Hungaro - Turcica'da çıkan yazıların özetini bile yazımızın 
dar çerçevesine sığdırmak güçtür. Bu bakımdan armağanda çıkan yazı- 
ların yazar ve başlıklarını sıralamakla yetinelim : 


T. Lewicki, Un peuple irenien peu connu : les *Arsiya ou *Orsiya 

. (31-33. s.). - György Szökely, Le detlin des tribus et Ja naissance des peuples 
(Europe Centrale et Europe de "Est aprâs la conguğte du .pays par les 
Magyars) (35-50. 5.).-S5.G. Kijachtornyeâj, Dinterpdtation du mot bediz 
dans les inscriptions runigues (51-54. s.). - G. Kara, Petites inscriptions 
ouigoures de Touen - houang (55-59. s.). - Gy. Lâszlö, On Two False Runic 
Texts (61-68. s.). - A, v. Gabain, Alt - türkische Texte in sogdischer Schrift 
(69-77. s).- N.A, Baskakov, K kritike Codex Cumanicus (Ob odnom 
iz ne razgadannıx zagadok) (79-86. s.). - A. N. Kononov, O genezise tyurk- 
skix affiksal'nıx morfem (87-92. 5.). - A. M. Şçerbak, O proisxojdenii pro- 
şedşego vremeni na —di v tyurkskix yazıkax (93-99. s.). - Karl H. Menges, 
Aus dem Gebiet der altajischen Suffix - Morphologie : die Verbal - Suffixa 
(101 - 117. s.). - Denis Sinor, The *-/—*-d local suffix in Uralic and Al- 
taic (119 - 127. 5.). - Saadet Çagatay, Nâ, ganı ve ârnâ pekiştirme edatları 
üzerine (129-133. 5.). - Gerhard: Doerfer, Die “vier Wörter” mit b->v-> 
Null (135-147, s.). - B. V. Sevortyan, Tyurkskie BEBE, BEŞİK i BELE- 
(149 - 154. 5). -L. Levitskaya, Kumukskie &timologii (155-158. s.). -R. 
Tenişev, Salarskie çislitel'n:e (159-162. s.). - T.M. Garipov, Suşçestvoval 
li prakıpçakskiy yazık? (163-168. s.) - A. Rona-Tas, Some Volga Bulgarian 
Words in the Volga Kiptehak Languages (169-175. s.). - Edward Tryjarski, 
Einige armenokiptschakische Ausdrücke der Webekunst: Name für Stoffe 
(177-184, s.). - Edmond Schütz, Armeno - kiptschakiseh und die Krim 
(185-205. 5). - 1. Râsonyi, The Psychology and Categories of Name 
Giving Among the Turkish Peoples (207-223. s.). - Hasan Eren, Anadolu 
Türkçesinde *cılız? kavramı (225-229. s.). - Gy. Györfiy, Vom Namen 
Estrigen bis zu Pargan (Die Avsbildung von Gran im Spiegel seiner Namen) 
(231-238. s.). - Istvân Vâsâry, Two Old - Turkic Loan Words in Hungarian 
(239-247. 5). - 1. Mândoky - Kongur, Die Etymologie cines ungarischen 
Pflanzennames kumanischen Ursprungs (249-254, 5.). - L. Selmeczi, The 
Settlement Structure of the Cumanian Settlers in the Nagykunsâg (254-262. 
5.). - E Erdelyi, Die Darstellung auf der grossen awarischen Riemenzunge 
von Bânhalom (263-265. s.). - B. Flemming, Die Hamburger Handschrift 
von Yüsuf Meddâhs Varka vü Gülşah (267-273. s.). - Gy. Kâldy - Nagy, 
The Conseription, of Müsellem and Yaya Corps in 1540 (275-281. 5.).- 
Zs. Kakuk, Türkisches aus Hans Dernschwams Tagebuch- (283-292. 5.).- 
, CT. Halasi - Kun, Unidentified Medieval Settlements in Southeastern Hun- 
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gary : Alba Ecelesia, Casirum Er-Somlyö, Casirum Somliyö and Maxond 
(293-308. 5.). - Hanna Sohrweide, Mehmed Serif, ein Heeresrichter und 
Literat um 1600 (309-314. 5.). - M. Tayyib Gökbilgin, Hatvan Kadılığının 
iki sicilli (315-319. 5.). - A. Scheiber, Ein jüdischer Grabstein in Ofen aus 
der Zeit der Türkenherrsehaft (321-324. s.). - Bistra A. Cvetkova, Les 
registres des celepkeşan en tant gue sources pour Phistoire de la Bulgarie 
et des pays balkanigues (325-335. s.). - A. Tietze, Das Stambuler Türkisch 
des XVII Jahrhunderts und die türkische Dialekte der Balkanhalbinsel 
(337-340. s.). - G. Hazai, Zu cinigen balkanischen Momenten bei der Hera- 
usbildung der türkischen Literatursprache (341-345. 5.). - Eva Apor, Âzar- 
bayjân poets in a Oajar fazkere (347-349. 5.).-A. Dilâçar, Prof. J. Nâmeth's 
Role in the Turkish Alphabet and Language Reform (351-356. 5.). - G. 
Dâvid, A Bibliography Containing the Works of Professor Julius Nömeth 
Published between 1960-1974 (357-364. s.). 

Görülüyor ki bu armağan Türk dili ve Türk kültürüyle yakından ilgili 
birçok değerli yazı ve katkılarla doludur. Bu yazıların ayrı ayrı özetlenmesi 
gibi, ayrı ayrı değerlendirilmesi de uzun sürer. Bu bakımdan ancak birkaç 
ydzıya değinmek istiyoruz. 

Baskakov, yukarıda verdiğimiz yazısında, Codex Cumanicus'ta geçen 
ve bugüne kadar çözümlenemeyen bir bilmece üzerinde duruyor. Bu eski 
yazmada kalan bilmecelerin Türk dili uzmanlarını eskiden beri uğraştırdığını 
biliyoruz. Göza Kuun ve W. Radlofftu saymayacak olursak, W. Bang, 
J. Nömeth, 5. E. Malov gibi tanınmış Türkologlar bu yolda çalışmışlardı. 
Son yıllarda da Andreas Tietze Kuman bilmeceleri üzerine özel bir çalışma 
yazıp yaymıştı (The Koman Riddles and Turkic Folklore. Berkeley and 
Los Angeles 1966). Son olarak da V. Drimba, Syntaxe comane (Bucureşti- 
Leiden 1973) adlı eserinde Kuman bilmecelerini gözden geçirmişti (201- 
219. s.). Baskakov bütün bu yayınlardan yararlanmıştır. Ancak, yurdumuzda 
da Codex Cumanicus'ta geçen bilmeceler üzerine birtakım yazılar yazılmış- 
tır. Necip Asım'ın Kıpçak Türkçesine dair (Darülfünun Edebiyat Fakül- 
tesi Mecmuası 1, 381-383) adlı yazısını bir yana bırakalım. Bu yazı bilme- 
celer konusunda bir katkı getirmemiştir. Buna karşılık Abdülkadir İnan'ın 
Codex Cumanicus bilmecelerine dair (Kopuz 1939, 3 ve 4. sayı) adlı yazısı 
bu yolda değerli bir katkıdır. Kuman bilmeceleri üzerine özel bir çalışma 
yapan Tieize bu küçük yazıdan habersiz kalmıştı. Drimba ise Syntaxe 
comane adlı eserinde, bilmeceleri sıraladığı gibi, bilmeceler üzerine yazılan 
yazıları da vermişti. Ancak, Drimba'nın Kopuz dergisini görmek imkânını 
bulamadığı anlaşılıyor. Bu bakımdan Drimba, İnan'ın yazısını ancak an- 
makla yetinmişti (218. s. 2. not). Kopuz'da çıkan ve derginin kapanması 
üzerine yarım kalan bu yazı, 1968'de İnan'ın çalışmalarını içeren eserde 
çıktı (Makaleler ve incelemeler. Ankara 1968. 353-358. 6.) Baskakov 
bu yazıyı görmemiştir. İnan, bütünlemek imkânnmı bulamadığı bu 
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yazısında, Codex Cumanicus'un ilk altı bilmecesini gözden geçirebilmişti. 
Baskakov da yazısında tesadüfen 3. bilmeceyi tartışıyor. Baskakov'un yazısı, 
bu yolda yeni ve sağlam bir katkıdır. Yalnız, bu: yazıyı İnan'ın gözlem- 
leriyle bütünlemek gerekir : İnan, yazısında, 3. bilmece üzerinde yapılan 
eski açıklamaları özetledikten sonra Kazakistan'da “Kara kulam cuvsaptır” 
biçiminde bir bilmece işittiğini, ancak çözümünü hatırlayamadığını bildi- 
riyor. Ona göre : “Kuman bilmecesinin çözümü “Yışlık? (Kara orman) 
olmak ihtimali akla geliyor.” 

Baskakov'un çözümü farklıdır ve daha inandırıcı, daha kandırıcıdır. 
Ancak, onun güzel yazısını bütünlemek üzere bu küçük eki yapmayı ya- * 
rarlı gördük. ; 

Bunun gibi Sevortyan'ın yazısına da değinelim. Sevortyan, 1974'te 
Etimologiçeskiy slovar? iyurkskix yazıkov (Obşçetyurkskie i mejiyurkskie 
osnovı na glasnıe) (Moskva 1974) adlı bir sözlük yazıp yaymıştı. Yazarın 
bu yoldaki çalışmalarını sürdürdüğünü görüyoruz. Armağanda çıkan yazı, 
bu sözlüğün üç maddesini içeriyor. Yazar beşik maddesinde Türk diyalekt- 
lerinde kullanılan biçimleri verdikten sonra, bu sözün kökeni üzerinde du- 
ruyor. Türkçe beşik sözünün kökenini tartışmak uzun sürer. Şimdi yalnız 
bir noktaya değinmekle geçelim : Sevortyan, bu maddenin sonunda (153. s.), 
Macarca bölesö biçiminin Türkçeden alındığını da bildiriyor. Macarca 
bölcsö'nün eski bir alıntı olduğunu biliyorduk. Yazar, Poppe'nin Macarca 
bölcsö'nün Bulgarca *belçig biçiminden geldiği yolundaki inancını da belirti- 
yor. Ancak, onun verdiği Bulgarca *belçig biçiminin yanlış olduğu açıktır. 
Bu biçimi *belçig olarak düzeltmek gerekir, sanıyoruz. Ancak, bu maddede 
asıl tartışılması ve düzeltilmesi gereken husus, Poppe'nin bu inancıdır. 

Poppe'nin bu inâncını döne döne dile getirdiğini biliyoruz. Örnek olarak 
1925'te çıkan bir yazısında Macarca bö/csö'nün Bulgarca bilçig'den geldiğini 
yazmıştı. Altaisch und Urtürkisch (Ungarische Jahrbücher VI, 1926) adlı 
yazısında (114. 5.) da bölesö'nün *bilçig'den geldiğini bildirmişti. 

Bizim bildiğimize göre, bu savı G.J. Ramstedt Zur Frage nach der 
. Stellung des Tschuwassischen (Journal de la Sociste “Finno - Ougrienne 
XXXVIL) adlı çalışmasında dile getirmişti (33. s.). Bu duruma göre, 
Poppe bu savı ondan almıştı. Ramstedtten aldığı başka birçok gözlem ve 
sav gibi. Ancak, bu sav tartışılmaya muhtaçtır. 

Macarca bölesö biçimindeki —/— sonradan türemiş bir sestir. Macarca 
des (<Türkçe ağaççı) biçimi yanında geçen des biçimindeki —/- gibi. Ma- 
carca gyümöles (<Türkçe yemiş) biçimindeki —/- gibi. 

Ramstedt'in ortaya attığı bu savın daha çok yabancı bilim çevrelerinde 
yaygınık kazandığını görüyoruz. Macar dilinin ses tarihine uzak 
'kalan çevrelerde bu inancın yaygınlaşması normaldir. Bu çevrelerin Macar 
dilinde birçok sözün içinde bir —- sesinin türediğinden habersiz 
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kalmalarına şaşılmaz. Ancak, bu inancın Macar dilinin yeni &tymologigue 
sözlüğüne girmesi şaşılacak bir şeydir. 4 magyar nyelv törtöneti-etimolögiai 
szdtdra (Budapest 1, 1967, TI, 1970, ILI, 1976) adlı sözlükle ilgili yazımızda 
bu probleme daha açık olarak değindik. 

Prof. Nemeth'in Türkoloji alanında yeni katkı ve gözlemlerle dolu 
çalışmalar yaptığını belirtmiştik. Doğumunun 85. yıl dönümünde eski ça- 
lışma arkadaşlarıyla öğrencilerinin onun: adına adadıkları bu armağanda 
da Türk dili ve Türk kültürüyle yakından ilgili değerli yazılar toplanmıştır. 


Prof. Dr. HASAN FREN 


KURAMSAL DİLBİLİME GİRİŞ 
john Lyons 


Türkçesi: Ahmet Kocaman 
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“OLMAYA DEVLET CİHANDA...” 


Doç. DR. İSMAİL ÜNVER 


Başlıktaki üç kelimeyi okuyup da “... bir nefes sıhhat gibi” sözlerini 
ekleyebilecek ve bu mısram Kanuni Sultan Süleyman'ın olduğunu hatır- 
layacak sayısız insanımız var çok şükür. Onun, yaşadığı çağın en büyük 
hükümdarı olması yanında, Muhibbi mahlasıyla şiirler yazdığını bilenle- 
rin sayısı da az değildir. Hem şair, hem de bilginlere, şairlere değer veren 
bir hükümdar olarak kültür ve edebiyat tarihimizde çok önemli bir yeri 
vardır Kanuni'nin. Mwhibbi Divanı üzerinde bir doktora çalışması yapılmış 
olması da bu önemi gösterir.! 

Yalnız İstanbul kitaplıklarında, şiir sayısı bakımından birbirinden 
farklı, 18 yazması bulunan Muhibbi Divanı eski harflerle basılmıştır.? Yazma» 
lardan seçmeler yapılarak düzenlenmiş olan bu baskı yanlışlarla, eksiklerle 
doludur. - i 

Muhibbi Divanı geçtiğimiz yıllarda yeni harflerle de yayımlandı.3 Fakat 
üzülerek belirtmek isteriz ki, Divân-ı Muhibbi adıyla yayımlanan kitap, 
bu alandaki boşluğu dolduracak nitelikte değildir. Yazımızı, yanlışlarla 
dolu olan bu baskıyı tanıtmak, düzeltmeye çalışmak için değil, ilgilenenlerin 
dikkatini çekerek, eserin yeniden ve doğru bir biçimde yayımlanmasına 
yardımcı olmak için yazıyoruz. Üç kitap halinde basılmış olan Divan'daki 
yanlışları birer birer gösterebilmek için bir kitap yazmak gerekiyor. Bu 
yazıda birinci ciltteki yanlışların bir bölüğünü sıralamakla yetineceğiz. 

Divaw'ın ilk cildinde “Önsöz”den sonra “Kanuni Sultan Süleyman 
(1494-1566)” başlığı altında hükümdar şairin hayati hakkında bilgiler 
yer almaktadır. Bu bölümdeki : “Arüza genellikle hâkim olmasına karşılık, 
çok defa vezni bulamamakta ve bu yüzden şekil ahengi bozulmaktadır. Za- 
ten devrinde ikinci sınıf bir şair olarak tanınan Kanuni'nin devlet işleri- 
nin ağırlığı dolayısıyla kendini tam olarak şiire verememesi ve fakat fırsat 


* Muhibbi Divanı, Coşkun Ak, Atatürk Üniversitesi İslâmi Bilimler Fakültesi (basılmamış 
doktora tezi) 1977, 3 cilt. 

* Divân-ı Muhibbi, Âdile Sultan, Matbaa-i Osmâniyye; İstanbul 1308, 236 5. 

2 Divân-ı Muhibbi (Kanuni Sultan Süleyman'ın Şürleri) 1, Hazırlayan : Vahit Çabuk, Tercü- 
man 1001 Temel Eser, no. 154, İstanbul 1980, 192 s. (II ve HI. bölümler de aynı dizinin 155 ve 
156. kitabı olarak yayımlanmıştır.) — | zi 
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buldukça yazması, yazdıkları ile yeniden uğraşamaması gibi sebepler göz 
önüne alındığı zaman, bu gibi kusurları mâzur görülebilir (s. 31)” sözlerini 
okuyunca insanın tüyleri ürperiyor. Vezni bulamayan kim diye soruyorsu- 
nuz. Dönüp bir kez daha okuyorsunuz. Meğer “vezni bulamayan” Kanuni 
imiş(!). “Zaten devrinde ikinci sınıf bir şair” olduğuna göre “mâzur” da 
görülebilirmiş (1). 


Sayfaları çevirip birinci ciltteki 304 gazelin (45. gazel alınmamış) 
vezinlerine baktığımızda, 49 gazelin başında yanlış vezinler görüyoruz.* 
Bu yanlışların Muhibbi'ye ait olmadığına seviniyoruz; ama bir kültür 
hizmeti olarak binlerce basılıp dağıtılmış, bu kadar kişi tarafından okun- 
muş bu kitabın, kültürümüz açısından talihsizlik olduğunu düşünüp üzülü- 
yoruz. 


XVI yüzyıl, klasik edebiyatımızın altın çağıdır. Böyle bir dönem- 
de, değil “ikinci sınıf” şairlerin, sınıfsızların bile bir aruz kalıbını doğru 
takt” edebilecek aruz bilgisine sahip olduğunu kesinlikle söyleyebiliriz. 
Keşke eski metinlerin doğru okunmasında vazgeçilmez anahtar olan aruzu, 
günümüz araştırmacılarına öğretecek, onların yanlışlarını “mâzur” görme- 
yecek “ikinci sınıf ” şairler bulunsaydı. Belki o zaman, eski metinleri çevirme- 
ye kalkışan kişiler, aruza göre “bi'gzâr (bi-guzâr yerine)” okunması gereken 
kelimeyi be-güzâr (54-1), “nev” ”i nev'i (66-3), “gülsitân”ı gülistân (74-3), 
“kimsene”yi kimesne (67-1 ve 270-4), “serv kâmet”i serv ü kâmet (99-3), 
“serv-kâmet”i servi kâmet (183-1), “hatun”u hattun (74-4 ve 165-1), 
“bâğbân”ı bâğıbân (89-3), “süznâk”i süzinâk (99-5), “cüybâr”ı cüyibar 
(58-3), “dil-efgâr”ı dilfikâr (102-1), “efgân”ı figân (146-2), “şem'”i 
şenvi (158-2), “keffe”yi kefe (175-5), “ölümlü”yü ölmelü (186-4), “tenür-i 
aşk”ı tennür-i aşk -(248-3), “dest-res”i desti res (276-3) ve destires 
(279-1)... okumazlardı. ' 


Eski metinleri yeni harflerle baskıya hazırlarken, varsa metnin güveni- 
lir yazmalarını karşılaştırmak en sağlam yol olduğu halde, Divân-ı Muhibbi 
hiçbir yazmaya başvurulmadan, yalnızca yanlışlar ve eksiklerle dolu olan 
1308 baskısı göz önünde tutularak hazırlanmıştır. Diyelim ki, ilmi bir 
yayın olmayacağı için bu yola gidilmedi. Eski harflerle basılmış metinde 
yanlışlar bulunabileceği düşünülmez mi? Hiçbir anlamı olmayan yanlışlar 
düzeltilmeden, olduğu gibi yeni yazıya aktarılır mı? Yazılan her kelimenin 


4 Vezinleri yanlış gösterilmiş gazellerin numaraları : 2, 5, 23, 28, 29, 47,51, 53, 61, 67, 70, 
74, 78, 80, 88, 94, 95, 98, 102, 119, 125, 132, 134, 149, 150, 152, 162, 167, 175, 177, 182 (vezin 
verilmemiş), 184, 189, 195, 198, 203, 213, 230, 257, 262, 265, 269, 270, 274, 278, 284, 285, 296, 304, 
“ Sayılardan ilki gazel, ikincisi o gazeldeki beyit numarasıdır. 
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anlamca metne uygun olup olmadığına bakılmaz mı? Edebiyat öğrencilerine 
ibret olsun diye birkaç örnek vererek bu konuyu kapatıyoruz.“ 


Münevverdür dü âlem gün yüzünden 
Doladursam yüzüne âlem-ârâ (19-5), 


Ey Muhibbi nazm ile burdın Nizâmi nicesin 
Ehl-i nazmun arasında merdsin vallâh(i) merd (69-5), 


Arar âşıklarun katline fetvâ 
Dü terkin çeşi Tatar Hâna benzer (5-3), 


Bir bencileyin zülfi hevâsına dolaşmış 
Âşüfte vü serkeşteler Jettâr kimin var (102-4), 


Tan mı cüş itse Muhibbi 4/ı/a dürr-i yâr-t aşk 
Rüzgâr esdikçe kim dürr-i bahr bi-pâyân uyur (114-5), 


Gerçi bir âz odur ammâ salınsın nâz ile 
Sana kul olmağa kendün serv-i hoş-bâlâ satar (160-2), 


Ey Muhibbi bu gözüm merdümi gavvâs gibi 
Taluben bahr-i gama dürr ile mey-a cân (mey cân) getürür (162-5), 


Bu ser-i serkeşfe sevâkiyle âşüfte olan 
Hâtırın cem” eyleyüb zülf-i perişân istemez (245-3), 


Geh Muhibbi dağile küh-ı belâ kaplanıyuz 
Rüy-ı zerd ile gehi deşt-i gama sığamlaruz (258-5) ve 


Gam degül ?i£ semmeden çâk olursa bu gönül 
Gamzesin yârin işitdüm didiler dil-düz imiş (286-3). 


Yukardaki beyitlerde sırasıyla : Doladursamın nola dirsem, Nizâmi 
nicesinin Nizâmi Pençesin, Di terkinin Dutar kin, serkeşteler fettârın ser- 
geşte giriftâr, Ahla dürr-i yâr-ı aşkın âh ile deryâ-yı eşk, dürr-i balırın dir 
bahr-ı, bir öz odurun ber-âzâddur, kendün serv-i hoş-bâlânın kendin serv 
hoş bâlâ, mey-a cân (mey cân)ın mercân, serkeşte sevâkiylenin ser-geşte 
sevdân ile, sığamlaruzun zırgamlaruz okunması gerektiğini anlamak için 


* Gösterilen yerlerde de eski harfli baskıya uyularak, yanlış ve anlamsız çevrilmiş kelimeler 
vardır : 8-3, 10-2, 11-7, 22-5, 23-3, 25-1, 28-6, 29-4, 30-1, 33-5, 37-5, 38-4, 3B-5, 40-2, 44-3, 51-2, 
53-4, 61-6, 66-1, 68-4, 71-1, 74-2, 77-2, 80-4, 80-5, 88-3, B9-1, 91-1, 95-5, 98-2, 103-3, 104-3, 111-4, 
117-1, 120-4, 121-4, 122-4, 123-2, 124-2, 126-2, 127-2, 129-4, 131-5, 132-5, 136-3, 143-4, 150-5, 
152-3, 154-1, 154-4, 160-3, 161-4, 164-4, 165-7, 168-5, 169-4, 173-6, 183-5, 185-1, 188-2, 207-3, 
203-3, 204-4, 209-4, 210-4, 212-2, 213-1, 216-2, 218-3, 219-4, 222-4, 222-5, 223-2, 227-7, 229-1, 
229-5, 235-4, 241-4, 243-5, 254-4, 255-2, 256-5, 258-1, 260-6, 263-6, 266-3, 272-1, 278-4, 279-5, 
282-2, 284-4, 287-1, 298-2, 303-5, 

7 Verilen metinlerde yeni harfli baskıya uyulmuştur. 
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kâhin olmak gerekmez. Her iki baskıda da yazmalara bakmadan düzeltme 
yapmaktan çekindiğimiz beyitler de az değildir.9 

Metni baskıya hazırlayan, yalnız eski harfli baskıdaki yanlışları yeni. . 
yazıya çevirmekle kalmamış, doğru olanı yanlış okumada da akıl almaz 
bir rekora ulaşmıştır. Bunların sayısı iki yüz ellinin üzerindedir. Önemli 
olanlardan birkaç örnek göstermekle yetiniyoruz : 


Hasret ü hicrân elinden âh ü vâh 
Olmışam dervâ diriğâ mübtelâ (21-2): Olmışamdur vâ; 


Esd-i gence subh-dem virür nebâtâta hayât 
Lâl-i cân-bahşından almışdur meger kim cân sabâ (22-3): 
Esdügince, İa'l-i; 


Rüşen-ter itdün işbu cihan zulmetini hep 
Rühi fidan iy sanem ebtâhı lâkab (24-1) : Rühi fidâke ey sanemâ 
ebtahi; ii 


Ne aşka var nihâyet ne hod bu derde gâyet 
Aşkdan sakındum urma ger idesin şikâyet (53-1) : sakın dem; 


Bağrı hünıyla sürâhinin ne tan dolsa müdâm 
Sayd idüb mel- rüları durmaz /ebün o pür kadeh (60-2) : hün ile, 
lebin öper; 


- Gonca hem yanından alsa zer aceb midir sabâ 
Nerkisin çeşmünden alur sırmasın bir ugrudur (87-4) : hemyânın- 
dan, Nergisün çeşminden, sürmesin; 


Getür ey muğbeçe câmı muğâna 
Ki enderdir nâ-tüvân bud mestür (96-4): Ki ender deyr ne'tvân büd; 


Okuyan 'şir-i dilsüzm Muhibbi eylesün tahsin 
Diye kim bir içim sudur veya seher hilâl olur (109—4) : dil-sü- 
zun, u yâ sihri helâl; 


Müre-i dil tâ ki tutuldu zülfüne 
Âh izâ caw/-kazâ ummu'i-basar (131-4) : câe'l-kazâ amye'l-ba- 
sar; Pi 


Çeşmi eline kor veli yâ kaşlarun dutup 
İtse haddimin gamzesi sâfi derünedür (149-2) : kurulı yâ kaş- 
ların, Atsa hadeng-i, derünadur; i 


8 Bu durumdaki şüpheli yerleri gazel ve beyit numaralarını vererek gösteriyoruz : 6-1, 

9-5, 14-2, 25-3 ve 4, 32-4, 52-4, 53-2, 69-3, 80-3, 82-2, 83-3, 88-4, 89-2, 93-5, 105-3, 108-2, 112-3, 

116-1, 118-1, 165-5, 167-4, 179-6, 195-2, 199-3, 200-4, 204-4, 226-1 ve 2, 227-1,235-2, 237-3,245-1, 
249-2, 259-7, 263-3, 272-3, 274-3, 282-5, 283-5, 294-3, 304-5. 


“Olmaya Devlet Cihanda...” 


Yüzi gül saçları sünbül şu dilber kim efendimdür 

Külâhın başına geçirü-gir bir şeh-levendimdür (156-1) : efendüm- 
dür, kec-rev geyer, levendümdür; 

Kaddün topı özgedür hür-ı ravza 

Yüzin cennet lebündür âb-ı kevser (174-4) : Kadün tübâ özün- 
dür, Yüzün; & 

Seng-i mihnetle Muhibbi dökülüb evân olduğun 

Anı kendümden tefahkus eyleme gerdüne sor ve 5): döğülüp 
un olduğın, gendümden tefahhus; 

Görüb ol Ja”l-i şirini ne kan yutar Muhibbi'nün 

Belâ kühında girivlik düşerse küfikenden sor (196-6) : ger yolun, 
Kühken'den; 

Mutrib nevâda perde-i üveydür Muhibbye  . 

Deyr-i cihânda anılsa dil erganun geçer (200-5) : perdeyi uydur; 

Küyına varsam gülabı çağrışub dirler bana 

Kande idün şimdiye dek gül seni yârân okur (224-3) : kilâbı çığ- 
rışup, gel; i 
Anma gözine kühl-i Sıfâhânı zerrece 
: Hâkdir nigâr sana tütiyâ yeter (242-4) : gözüne, Hâk-i der-i; 

Baş açık gam tekyesinde olmuşuz abdâ/ âşık 

Sanmanuz şimden girü nâmüs ile âr isterüz (264-3) : açuk, ol- 
muşuz, abdâl-ı aşk; 

Âteş-i aşka Muhibbi yana hâkister ola 

Nâr-ı aşkiple yanub nite gül oldu kaktüs (278-5) : aşk ile, kül 
oldı kaknüs; 

Cânâ dahi dime vâkıf olmasun o râzına 

Hakk dimişler külli sırrın câvizü'kisneyâ şâ (303-3): Câna, 
dahı, râzuna, küllü sırrın câveze'l-isneyni. 

Bu örnekleri çoğaltmaya gerek yoktur. Benzeri yanlışların bulunduğu 

yerler dipnotta gösterilmiştir. 


6-1, 11-7, 18-7, 19-9, 22-5, 24-3 ve 4, 273, 30-1, 32-4, 33-5, 34-5, 37-2, 44-2, 51-5, 54-5, 
57-2,59-1,2 ve 3, 60-3, 61-6, 62-1 ve redifler, 63-2, 70-4, 72-1 ve7,73-1,4ve5, 75-2, 76-4, 80-5, 
82-3, 83-2, 84-2, 86-2, 87-5, 88-1, 90-5, 92-5, 94-4 ve 5, 95-2, 97-2, 98-4, 99-1, 100-1, 2 ve 3, 101-2, 
102-3, 103-1, 105-2, 109-2, 111-4, 114-5, 116-1 ve 5, 117-5, 118-5, 126-2, 127-5, 128-4, 129-4 ve 5, 
131-5, 132-4 ve 5, 133-1 ve 3, 134-2 ve 3, 135-5, 136-3, 137-2, 139-4, 143-4, 146-3 ve 6, 148-1 ve 5, 
149-3 ve 4, 155-4 ve 5, 156-5, 157-3, 159-1 ve 5, 164-1 ve 4, 165-4, 166-3 ve 5, 167-6, 168-3, 169-5, 
171-2, 4 ve 5, 173-5, 175-3 ve 5, 177-2 ve 4, 178-6, 179-1, 4 ve 5, 182-4, 184-3 ve 4, 185-4, 186-5, 
187-1, 2 ve 4, 188-2, 190-6, 193-1, 194-4, 199-6, 200-2, 203-4, 207-2, 208-4, 211-2, 212-3 ve 5, 213-2, 
214-2, 219-1, 226-6, 227-6, 228-1 ve 4, 229-2, 233-1 ve 4, 234-2, 236-4, 237-4 ve 5, 238-2, 239-1, 
240-5, 242-6, 244-1 ve 5, 245-1, 250-1, 251-2, 4 ve 5, 252-1, 259-2 ve 3, 260-4, 261-1, 263-4, 266-1, 
267-2 ve 5, 270-3, 274-4 ve 5, 277-2 ve 3, 278-3, 280-1 ve 2, 284-3, 285-5, 286-5, 289-7, 295-1 ve 2, 
297-5, 298-5, 299-3, 300-5, 301-2 ve 5, 303-4 ve 5, 304-3. 
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Divân-ı Muhibbi'nin ilk cildinde en azından saydıklarımız kadar dizgi 
hatası diyebileceğimiz yanlışlar vardır. Türkçe kelimelerin ve eklerin seslendi- 
rilişinde anlamı etkileyen karışıklıklar bulunmaktadır. Uzatma (4) işareti 
gelişi güzel kullanılmış, kimi özel adlar büyük harfle başlatılmamıştır. Me- 
tinde gereksiz değişiklikler yapılmış, kimi mısra ve beyitlerin yerleri 
karıştırılmıştır. 

Büyük hükümdar Kanuni Sultan Süleyman'ın şiirleri ve şairliği gü- 
nümüz insanına böyle mi tanıtılmalıydı? Bu haksızlığı Kanuni görseydi 
ne yapardı, bilemiyoruz; ama en azından, başlığa aldığımız yarım mısra! 
başka sözlerle bitirirdi. i * : 


mmm 


Sözlükler 


DERLEME SÖZLÜĞÜ. Türkiye'nin dört bucağından derlenmiş sözleri veren 
tek kaynak. 12 cilt, takımı 6.300 lira, 


TARAMA SÖZLÜĞÜ. Eski dil anıtlarından taranarak hazırlanmış bir sözlük. 
8 cilt, takımı 7.250 lira. 


YENİ TARAMA SÖZLÜĞÜ/Cem Dilçin, 800 lira. 


ESKİ UYGUR TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜJA. Caferoğlu. 300 lira. 
DİYANÜ LÜGAT-İT-TÜRK DİZİNİ, 150 lira. 


TÜRKÇE SÖZLÜK genişletilmiş 7. baskı, 2 cilt, takımı 1200 lira. i 
RESİMLİ İLKOKUL SÖZLÜĞÜ, 300 lira. 
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HABERLER 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu. 11.8.1983 tarih ve 2876 
sayılı kanunla kurulan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu'nun 
Yüksek Kurul üyeleri, Yüksek Kurum Başkanı, Yüksek Kurum Yönetim 
Kurulu ile Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih 
Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezi üyeleri seçilmiş ve göreve başlamış- 


lardır. 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU ' 
Yüksek Kurul Üyeleri 


Başbakan 


Genelkurmay Başkanı veya Genelkurmay 


İkinci Başkanı 


Tanıtmadan ve Enformasyon İşlerinden 


Sorumlu Devlet Bakanı 


Milli Eğitim, Gençlik ve Spor Bakanı 


“Kültür ve Turizm Bakanı 


Milli Güvenlik Kurulu Genel Sekreteri 
Yüksek Öğretim Kurulu Başkanı 


Yüksek Kurum Başkanı 


Prof. Dr. 
Prof. Dr. 
, Prof. Dr. 
> Prof. Dr. 


E. Korg. 
Prof. Dr. 


Prof. Dr. 


Prof. Dr. 
Prof. Dr. 


Reşat Kaynar 
Mehmet Kaplan 
Hamza Eroğlu 
Şükrü Elçin 


Yüksek Kurul Başkanı 
Yüksek Kurul Üyesi 


Yüksek Kurul Üyesi 
Yüksek Kurul Üyesi 
Yüksek Kurul Üyesi 
Yüksek Kurul Üyesi 
Yüksek Kurul Üyesi 
Yüksek Kurul Üyesi 
Yüksek Kurul Üyesi 
Yüksek Kurul Üyesi * 
Yüksek Kurul Üyesi 
Yüksek Kurul Üyesi 


Yüksek Kurum Başkanı 
ve Bağlı Kuruluş Başkanları 


Suat İlhan 
Utkan Kocatürk 


Utkan Kocatürk 


Hasan Eren 
Yaşar Yücel 


Yüksek Kurum Başkanı 


Yüksek Kurum Başkan 
Yardımcısı Vekili 

Atatürk Araştırma Merkezi 
Başkanı 

Türk Dil Kurumu Başkanı 
Türk Tarih Kurumu Başkanı 
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Ord. Prof. Dr. Aydın Sayılı Atatürk Kültür Merkezi 


Başkanı 


» Yüksek Kurum Yönetim Kurulu 


Yüksek Kurum Başkanı i Yönetim Kurulu Başkanı 
Atatürk Araştırma Merkezi Başkanı Yönetim Kurulu Üyesi 
Türk Dil Kurumu Başkant . Yönetim Kurulu Üyesi 
Türk Tarih Kurumu Başkanı Yönetim Kurulu Üyesi 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Yönetim Kurulu Üyesi 
Prof. Dr. Tahsin Özgüç N Yönetim Kurulu Üyesi 
E. Gnl. Fahri Çeliker Yönetim Kurulu Üyesi 


Prof. Dr. Ahmet Mumcu Yönetim Kurulu Üyesi 
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ATATÜRK ARAŞTIRMA MERKEZİ 
Asli Üyeleri 


Doç. Dr: Seçil Akgün 


. Doç. Dr. Ergün Aybars 
. Prof. Dr. Mustafa Aysan 


Prof. Dr. Abdurrahman Çaycı 
E. Korg. Cemal Enginsoy EŞ 


. Yükseköğretim Kurulu Üyesi Muslih Fer 


Prof. Dr. Turhan Feyzioğlu 
Doç. Dr. Reşat Genç 


. Prof. Dr. İsmet Giritli 

. Prof. Dr. Mehmet Gönlübol 

. Ord. Prof. Dr. Sadi Irmak 

. Doç. Dr. Özkan İzgi 

. Prof. Dr. Ergun Özbudun 

. Eski Devlet Bakanı Mehmet Özgüneş 
. Doç. Dr. Yücel Özkaya i 

. Prof. Dr. İlhan Öztrak 

. Prof. Dr. Aydın Taneri 

. Öğretim Görevlisi Vehbi Tanfer 

. Sosyal Antropolog Gürbüz Tüfekçi 

. Eski Danışma Meclis Üyesi Bekir Tümay 
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Haberler 


TÜRK DİL KURUMU 
Asli Üyeleri 
Prof. Dr. Ali Alpaslan 
Prof. Dr. Meliha Aribarcıoğlu 
Doç. Dr. Mehmet Akalın 
Prof. Dr. Ömer Faruk Akün 
Prof. Dr. Beynun Akyavaş 


. Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu 


Prof. Dr. Kaya Bilgesil 


. Öğretim Görevlisi Necat Birinci 

. Prof. Dr. Sadettin Buluç 

. Prof. Dr. Nihat Çetin 

. Prof. Dr. Kemal Eraslan 

. Doç. Dr. Ahmet Bican Ercilasun 
. Doç. Dr. İnci Enginün 

. Yrd. Doç. Dr. İsmail Erünsal 

. Yrd. Doç. Dr. Nevzat Gözaydın 
. Doç. Dr. Tuncer Gülensoy 

. Prof. Dr. Fahir İz 

. Yrd. Doç. Dr. Günay Karaağaç 

. Doç. Dr. Zeynep Kerman 

. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 

. Oyun Yazarı Turan Oflazoğlu 

. Doç. Dr. Orhan Okay 

. E. Alb. Emin Orkut 

. Prof. Yaşar Önen 

. Doç. Dr. İsmail Parlatır 

. Yazar Şevket Rado 

. Doç. Dr. Saim Sakaoğlu 

. Yrd. Doç. Dr. Osman Fikri Sertkaya 
. Öğretim Görevlisi Fevziye Abdullah Tansel 
. Prof. Dr. Talât Tekin 

. Prof. Dr. Ahmet Temir 

. Prof. Dr. Sencer Tonguç 

. Doç. Dr. Mertol Tulum 

. Yrd. Doç. Dr. Osman Nedim Tuna 
. Doç. Dr. Fikret Türkmen 

. Doç. Dr. Himmet Umunç 

. Yrd. Doç. Dr. Kâzım Yetiş 

. Yrd. Doç. Dr. Çiğdem Yıldırım 

. Doç. Dr. Nuri Yüce “e 
. Doç. Dr. Hamza Zülfikar 
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TÜRK TARİH KURUMU 
Asli Üyeleri 


. Doç. Dr. İsmail Aka 
. Prof. Dr. Münir Aktepe 


Ord. Prof. Dr. Sedat Alp 
Prof. Dr. Fahir Armaoğlu 


. Prof. Dr. Kudret Ayiter 

. Prof. Dr. Bekir Sıtkı Baykal 

. Prof. Dr. Rıfkı Salim Burçak 

. Prof. Dr. Neşet Çağatay 

, Prof. Dr. İbrahim Agâh Çubukçu 
. Doç. Dr. Melek Delilbaş 

. Doç. Dr. Işın Demirkent 

. Prof. Dr. Yusuf Dönmez 

. Doç. Dr. Yavuz Ercan 

. Doç. Dr. Özer Ergenç 

. Prof. Dr. Adnan Fızi 

. E. Büyükelçi Kâmuran Gürün 
. Prof. Dr. Fikret Işıltan 

. Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu 

. Prof. Dr. Fahrettin Kurzıoğlu 

. Prof. Dr. Bayram Kodaman 

. Doç. Dr. Hasan Köni 

. Dr. Orhan Köprülü 

. Prof. Dr. M. Altay Köymen 

. Prof. Dr. Bekir Kütükoğlu 

. Prof. Dr. Erdoğan Merçil 

. Doç. Dr. Ahmet Yaşar Ocak 

. Prof. Dr. Bahattin Ögel 

. Prof. Dr. Baki Öğün 

. Doç. Dr. Salih Özbaran 

. Prof. Dr. Nimet Özgüç 

. İsmet Parmaksızoğlu 

. Prof. Dr. Ali Sevim 

. Prof. Dr. Suat Sinanoğlu 

. Prof. Dr. Faruk Sümer 

. Bilâl Şimşir : 

. E. Korg. Kemal Tara 

. Yrd. Doç. Dr. Bahattin Yediyıldız 
. Prof. Dr. Hakkı Dursun Yıldız 
. Doç. Dr. Refet Yinanç 

. Prof. Dr. Hüseyin Gazi Yurdaydın 
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ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ 
Asli Üyeleri 
. Prof. Dr. Oluş Arık 
. Prof. Dr. Oktay Aslanapa 
. Prof. Dr. Nurhan Atasoy 
. Dr. Nevzat Atlığ 
. Milk Kütüphane Genel Müdürü Müjgân Cunbur 
. Doç. Dr. Mehmet Çavuşoğlu 
. Prof. Dr. Emel Doğramacı 
. Dr. Emel Esin 
- Eski Kültür ve Turizm Bakanı İlhan Evliyaoğlu 
10. E. Korg. Kemal Gökçe 
11. Prof. Dr. Mubahat Küyel 
12. Prof, Dr. Nihat Nirun 
13. H. Ersin Onay 
14. Prof. Dr. Necati Öner 
15. Kompozitör Adnan Saygun 
16. Prof. Dr. Sevim Tekeli 
17. Prof. Dr. Süha Toner , 
18. Prof. Dr. Ahmet E. Uysal 
19. Doç. Dr. Dursun Yıldırım 
20. Doç. Dr. Berin U. Yurdadoğ 


26 Aralık 1983 pazartesi günü Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu; Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih 
Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezi üyelerinin katılmasıyla bir toplantı 
yapmıştır. 

Türk Dil Kurumu salonunda yal toplantı, Devlet Bakanı Kaya 
Erdem'in konuşmasıyla açılmıştır. Devlet Bakanı Kaya Erdem'den sonra 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Suat İlhan, kuruluş 
çalışmaları ve planlanan hizmetler hakkında bir konuşma yapmıştır. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Suat İlhan” In 
yaptığı konuşmayı “Türk Dilinin bu sayısında veriyoruz. 


DO <A AU BEN 


TÜRK DİLİ 
Aylık Dil Dergisi 
Yıl: 33 Cilt: XLVI Sayı: 386 o Şubat 1984 


ÖMER SEYFEDDİN'İN DİL KONUSUNDAKİ 
GÖRÜŞLERİ 


PROF. DR. İNCİ ENGİNÜN 


“Genç Kalemler” dergisince başlatılan “yeni lisan” hareketinin ön- 
cüsü Ömer Seyfeddin, kısa hayatı boyunca, yüzü aşkın küçük hikâye, 
bir roman, dil anlayışını ortaya koyan makaleler, mizahi fıkralar yaz- 
mış ve günlük tutmuştur. 

Edebiyatımızdaki asker yazarlardan biri olan Ömer Seyfeddin'in 
edebiyatçılığında da askerlik mesleğinden gelen sağlam bir mantık ve ger- 
çekçilik bulunduğu görülür. O, bir asker olarak okuldan yetişmiş, 1903 - 
1910 arası İzmir, Selânik ve Rumeli sınır karakollarında görev yapmış 
ve 1910'da askerlikten ayrılmıştır. 1912 Ekiminde Balkan Savaşının çık- 
ması üzerine yeniden orduya çağrılan Ömer Seyfeddin, 20 Ocak 1913'te 
Yunanlılara esir düşmüş ve Atina civarındaki Nafliyon'dan ancak 15 
Kasım 1913'te kurtulmuştur. Aynı yıl yine askerlikten ayrılan Ömer Sey- 
feddin, bundan sonra hayatını edebiyat öğretmenliği ve yazılarıyla kazan- 
mıştır. İmparatorluktan milli devlete geçişi görememiş olan Ömer Seyfed- 
din, milli devletin kuruluşunda büyük rol oynayan milliyetçiliğin öncü- 
lerindendir ve bunu bilhassa dil konusundaki çalışmalarında yoğun olarak 
işlemiştir. 


66 Ömer Seyfeddin'in Dil Konusundaki Görüşleri 


Ömer Seyfeddin'in dil hakkındaki makaleleri üzerinde durulmuşsa da, 
bunlar daha ziyade “Genç Kalemler”deki yazılarına dayandırılmış ve ya- 
zarın diğer süreli yayınlarda çıkmış ve henüz kitap halinde toplanmış yazı- 
ları pek söz konusu edilmemiştir. 1 

1911 tarihinde Ali Canip'e yazdığı ve onu dilde bir inkılâp yapmağa 
çağırdığı mektubundan da anlaşıldığı gibi,? Ömer Seyfeddin'de duygu- 
lar çok kuvvetlidir. Fakat o, duygularını mantığının süzgecinden geçire- 
rek ihtiyaçlar doğrultusunda dizginlemeyi bilir. Bundan dolayı insan- 
da şaşkınlık uyandıran coşkun bir duygu, birdenbire sağlam görünüşlü 
bir proje haline döner. 

Hayat karmakarışıktır ve edebiyat bu hayatın bir aksidir. Ömer Sey- 
feddin sadece fertlerin hayatında değil, millet hayatında da en buhranlı 
günleri yaşarken, yaşadığı günü kurtarmak için değil, ilerisi için gereken 
temel ihtiyacı ve zarureti fark etmiş ve dil meselesinden hareket etmiştir. 
Bu bir uyanmadır. Ömer Seyfeddin'de bu uyanışın hikâyelerine aksettiği 
ve günlüklerinde yer aldığı gibi, şahsi yaşantısından gelmesi muhtemeldir. 


O bütün gençleri de uyanmaya çağırır.? Dil gerçeğini gözden kaçıran- 
lar milliyet gerçeğini de anlamamakta ve “ashab-ı kehf”e dönmektedir- 


1 Agâh Sırrı Levend, Türk dilinde gelişme ve sadeleşme safhaları, T. D. K. Ankara 1949, s. 
309-347; Ali Canib Yöntem, Ömer Seyfeddin hayatı eserleri, Remzi Kitabevi, İstanbul 1947, 
8.13, v.d. i 

İ. Ü. Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümü Yeni Türk Edebiyatı ana bilin 
dalının yaptırdığı mezuniyet tezleri arasında Ömer Seyfeddin'in makalelerinin derlemesinden 
oluşan bir çalışma bulunmaktadır : Mustafa Doğan Sevük, Ömer Seyfeddin'in makaleleri, İstanbul 
1967, Türkiyat Araştırma Merkezi, No. T. 776. 

2 15 Kanünsani 1326/28 Ocak 1911, Yakorit'ten yazılan bu kısa mektupta Ömer Seyfeddin'in 
düşünceleri ve bütün ömrünce uygulayacağı proje yer almaktadır : “Size bir teklifim var, Kanaat- 
Ierinize pek yakın olduğu için hemen kabul edeceksiniz sanıyorum. Bakınız ne! Biraz izah edeyim : 
Edebiyattan nefret ettiğimi ve bu nefretimin iğrenç, tiksindirici bir nefret olduğunu yazmıştım. 
Bu nefretim edebiyata olmaktan ziyade lisanadır. Bizim lisanımız — her zaman düşündüğümüz 
gibi — berbad, perişan, fenne, mantıka muhalif bir lisandır. Garp edebiyatını biraz tanıyan, müm- 
kün değil bu nefretten kurtulamaz. 

Bu lisanı zaman ve vakıfâne bir sây tasfiye eder, Ben işte edebiyattan vazgeçtikten sonra 
tetebbu edeceğim fenlere, ilimlere çalışırken bu tasfiyeye yardım edeceğim. .... ve .... gibi, 
nura, hakikate muhtaç Türkleri Asya'nın karanlıklarına götürmeğe çalışmayacağım.. Sâyimin 
esasını teşkil edecek noktalar pek basit : Arapça, Farsça terkiplerin hiç lüzumu yoktur. Bunlar 
ancak süs içindir. Kimin gösterecek, teşhir edecek fikri yoksa onları çok kullanır. Eğer terkipler 
terk olunursa tasfiyede büyük bir adım atılmış olmaz mı? Bunu yalnızca başaramam. Geliniz 
Canib Bey, edebiyatta, lisanda bir ihtilâl vücuda getirelim. Ah büyük fikir, sây, sebat ister.” 
Ali Canib Yöntem, Ömer Seyfeddin, İstanbul 1947, 5. 11. 

3 “Ey gençler! Ey bugün eski devirden kalma mekteplerin dar dershanelerindeki kuru sıra- 
lar üzerinde müstakbeli kazanmak için çalışan gençler, sizi bekleyen vazifeler pek ağırdır. Siz, 
bütün dünyaca siyasi ve içtimai mevcudiyeti silinmek istenilen bir milleti kurtaracaksınız. Evet 
bütün dünyaca... Avrupalıların hilâl ve salib namına yaptıkları haksızlıkları şüphesiz biliyorsu- 
nuz.. Unutmayınız ki, etrafımızdaki Bulgar, Sırp, Karadağ, Yunan hükümetleri ihtizar dakika- 
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ler. Ömer Seyfeddin'in bu adı taşıyan uzun hikâyesi bir Ermeni gencinin 
ağzından yazılmıştır ve Osmanlılık ülküsünü yaşatmağa çalışanların buda- 
lalıklarıyla alaydır. 4 

“Yeni lisan” adlı makalesi Ömer Seyfeddin'in tasnifçi zihniyetini 
açıkça ortaya koyar. Neye karşı olduğunu, neyi istediğini ve buna ulaşmak 
için yapılması gerekenleri bir program halinde gösterir. Kendisi gerçek 
bir sanatkâr olduğu için edebiyat ile dili birbirinden ayırmaz. “Bizi milli 
bir edebiyattan mahrum bırakan eski ve suni lisan”ın terk edilme zamanı 
gelmişür. Genç edebiyatçılardan yapma dilden uzak kalmalarını ister, 
zira ancak onlar sayesinde “milli bir edebiyat” doğacaktır. 

Dili hasta bulan Ömer Seyfeddin, bu hastalıkları “lüzumsuz ve ecnebi 
kaideler” olarak teşhis eder. “Dünyanın en mükemmel, en basit, en sade 
ve tabii bir sarfı olduğu bütün lisan âlimlerince iddia ve beyan olunan 
Türkçe sarfımızı tanımalı, onun üzerine ifsad edici bir leke gibi düşen 


larımızı beklediklerini saklamıyorlar, Rumların, Bulgarların, Sırpların Osmanlılık vatanındaki 
mektepleri meydanda. Oralarda şiddetli bir Türk düşmanlığı talim olunuyor ve bunu bütün - 
dünya biliyor, gazeteler yazıyor. O halde korkmayınız. (...) 

Harici düşmanlarımızın kırmızı pençeleri, bu pençelerin zehirli tırnakları içimizde, kalbimi- 
zin üzerinde kımıldıyor. Ey gençler, bunları siz duymuyor musunuz? Yirminci asırdaki vâsi müd- 
hiş ehlisalib silâhsız ve medeni hücumlarını zavallı yetim hilâle, bizim üzerimize, Osmanlı Türk- 
lüğüne tevcih ediyor. 500, 600 sene evvelki mağlübiyetlerin intikam heyecanları bugün kabarıyor 
ve siz, ey gençler, hâlâ uyuyor musunuz? 

Netice : 

Uyanınız, galebe için düşmanlarımızı tanımak lâzımdır ve biliniz ki, bu sırada muharebeyi 
ordular yaparsa da muzafferiyeti asla kazanamaz. Muzafferiyet intizam ve terakkinindir (...) 
Terakki ise ilmin, fennin, edebiyatın hepimizin arasında intişarına vâbestedir. Ve bunları neşr 
için evvelâ lâzım olan milli ve umumi bir lisandır. Milli ve tabii bir lisan olmazsa ilim, fen, edebiyat 
yine bugünkü gibi bir muamma halinde kalacaktır. Asrımız terakki asrı, mücadele ve rekabet 
asrıdır.” (Genç Kalemler, c. 2, nr, 1, 11 Nisan 1327/24 Nisan 1912, 5. 3). 


4 Ömer Seyfeddin'in “Ashâb-ı kehfimiz” adlı uzun hikâyesinin başına eklediği not, Osmanlılık 
görüşünün gerçeklere uymadığını ve bu görüşü savunanlara duyduğu öfkeyi çarpıcı bir şekilde 
ifade eder : “Türkçe konuşan bizler de, beş binlerce senelik bir tarihin, hattâ pek eski bir esatirin 
sahibi olan bir millettik. Osmanlı Devleti'nin memleketinde, Kafkasya'da, Azerbaycan'da, Tür- 
kistan'da, Buhara'da, Kâşgar'da, hâsılı nerede yaşarsak yaşayalım, yine hâlis muhlis Türktük. 
Halbuki Osmanlılık kelimesine mevhum mânalar veren münevverlerin siyasi fikirleri, içtimai 
gayeleri ise insanın gözlerinden yaş getirecek derecede gülünçtü. 

© Bu muhterem efendiler, Balkan muharebesinden sonra da hakikati göremiyorlardı. İşte o 
vakit bu kitabı yazdım. İçindeki fikirler sırf Tanzimat ilhamları olduğu için herhangi bir zata 
atfederek şahsi enmuzeçler çizmeğe çalışmamıştım. Türk köylüsü 'dili dilime uyan, dini dinime 
uyan” diye milliyetin hududunu pek güzel anlarken, münevver efendiler, son inkılâp esnasında, 
ne dile, ne dine ehemmiyet veriyorlardı. Nihayet, işte zaman onlara yaman bir ders verdi. On 
sene içinde her biri bir asra sığmayacak vakalar başımızdan geçti. Artık umumiyetle milliyetin 
kıymeti bilindi. Konuşulan tabii lisana, milli edebiyata, milli sanata, milliyet mefküresine ehem- 
miyet verilmeğe başlandı.” (Börün eserleri 4, Bilgi yayınları, s. 10), 

5 Genç Kalemler,c.2, ur. 1, 11 Nisan 1327/24 Nisan 1912, s. 1-3. 
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ecnebi kaideleri atmalıyız. Arabi ve Farisi edatları asla kullanmamalıyız. 
Hele terkipleri mutlaka, mutlaka Türkçe kaidesiyle yapmalıyız. O vakit 
lüzumsuz olan bazı Arabi ve Farisi kelimelerin kendi kendilerine savuş- 
tuklarını göreceksiniz.” , 

Bu tasfiyede sadece “ilmi ve fenni ıstılahlara şimdilik” dokunulma- 
yacaktır. Bir de klişe haline gelmiş (fevkalade, kâinat, henüz vs.) gibi 
herkesin bildiği tamlama, çokluk ve edatlar kullanılacaktır. Kelimeler 
Türkçede hangi gramatikal mânada kullanılıyorsa, öyle kabul edilecektir : 
“Farisi ve Arabi nisbet mânasını ve edatını hâiz olan kelimelere umumiyetle 
sıfat diyeceğiz.”6 

“Türkçe ve ilim” adlı yazısında,” bu görüşlerini Abel Hovalacgue'ın 
La linguistigue yazısına dayandırarak, bir dilden diğer dile kurallar geçe- 
mez, çeşitli milletlerin sarflarından bir sarf yapılamaz; dünyada mubtelit 
bir dil olamaz ve diller ülkelerin, zümrelerin değil, milletlerindir görüşlerini 
savunur ve Türkçeye Arapça ve Acemce kuralların alınmasını reddeder. 

Millet ile dil gerçeklerini bir arada ele aldığı için, milletin konuşma 
dili ile yazı dilinin ayrılığına dikkati çeker ve konuşulan dilin yazı dili haline 
geçmemesi yüzünden yazarları suçlar : “Bu adamlar kimin için, hangi 
millet için yaziyorlar” diye sorar. 

İşte “Türk Sözü” dergisi de halk dilini kullanacak ve “okuma muhab- 
beti” uyandırmaya çalışacaktır. Bu yazı şu satırlarla biter : 

“Türk Sözü, uyanan âlim ve milliyetine âşık yüksek Türk gençliğiyle 
hâlâ uyuyan ve bir ışık bekleyen Türk halkı arasında bir kapıdır; genç- 
lik o kapıdan girmekle alçalmayacak, bilakis halkı, yani kendi varlığını, 
kendi milletini yükseltecek, kendine benzetecektir.”9 

“Türkçeye kimler Osmanlıca der?” adlı yazısında, “lisanı bir olan 
halka millet denir”, “milletler hep lisanla ayrılırlar” diyerek millet tarifi 
yapan Ömer Seyfeddin, Türkçeye Osmanlıca diyenlerin “devletle milleti 
birbirine” karıştırdıklarını belirterek, “Osmanlılık bir devlettir, Türklük 
bir milliyettir” diye dil - millet münasebetini çok, açık bir şekilde ortaya. 
koyar. Osmanlıca demekte ısrar edenleri ağır bir dille suçlayan Ömer Sey- 
feddin, onları hainler olarak görür : 


“Bu lisan Osmanlıcadır demekte inat edenler kimlerdir? 


Devlet ve milletin ayrı ayrı şeyler olduğuna akıl erdiremeyenler, eski 
ve kurün- vustai medrese ulümunda hakikat arayanlar, fenne efsane na- 


“ Agâh Sırrı Levend'in kitabında bu husustaki görüşlerin çok açık olmadığına dair sözleri, 
konuyu bugünden ve alınmış mesefalerin arkasından görmesinden ileri gelir (5. 323). 

” “Türkçe ve ilim”, Türk Sözü, nr. 10, 12 Haziran 1330/ 25 Haziran 1914, s, 83-85, 

8 Türk Sözü, nr. 1, 12 Nisan 1330/25 Nisan 1914, 5.3. 

9 “Türkçeye kimler Osmanlıca der?” Türk Sözü, nr. 7, 22 Mayıs 1330/4 Haziran 1914, s. 
49-50. 
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zarıyla bakanlar ve bir de Türk milletinin içtimai ve terbiyevi vahdetini 
çekemeyenlerdir. Evvelki cahil, fakat sonuncular âlimdirler. Ne yaptıklarını 
bilirler. Maksatları Türk milletini inkâr etmektir. Bunun için evvelâ 
inkâr ederler.” 

Dil birliği milli birliğin temeli olduğu gibi, milli şuurun uyanması 
da dil birliği sayesindedir. Rus âlimlerinin Türkçe üzerindeki çalışmaların- 
da ayırıcılığa çalıştıklarını ifade eder. 

Türklerde milli uyanma, uğranılan felâketler sebebiyle vuku bildi. 
tur. “Türkçeye karşı Enderunca” 19 adlı yazısı şöyle başlar : “Atalarımiz, 
bir belâ bin nasihat değer demişler. Son uğradığımız felâketler de bizi 
uyandırdı. Türkler milliyetlerini idrake başladılar.” 

“Bu milli uyanıklıktan vatan muhabbeti, vatan muhabbetinden de 
lisan muhabbeti doğuyor. Milliyetimiz nasıl Türklük, vatanımız nasıl 
Türkiye ise lisanımız da Türkçedir. Türkçe bizim manevi ve mukaddes 
vatanımızdır. Bu manevi vatanın istiklâli, kuvveti resmi ve milli vatanı- 
mızın istiklâlinden daha mühimdir. Çünkü vatanını kaybeden bir millet eğer 
lisanına ve edebiyatına hâkim kalırsa mahvolmaz, yaşar ve yine bir gün 
gelir siyasi istiklâlini kazanır, düşmanlarından intikam alır. 

Fakat bir millet lisanını bozar, kaybederse, hattâ siyasi hâkimiyeti 
bâki kalsa bile tarihten silinir. Esirleri onu yutar. Yazık ki bizim lisanımız, 
bu konuştuğumuz güzel Türkçe de hemen hemen kaybolmağa yüz tutmuş. 
Eğer uyanmamız biraz gecikseymiş tamamiyle kaybolacakmışız.” 

“Sevgili ve güzel lisanımızın acıklı tarihini birkaç satırla hatırımıza 
getirelim. Dedelerimiz at üstünde kıtalar fethederken sanatla uzun uzadıya 
iştigale vakit bulamamışlar. Anadolu Türklerini birleştiren Osmanoğulları 
da cihangir olduktan sonra Türkçe olmayan edebiyatı himaye etmişler. 

“Bir vakit Acemce adeta resmi lisan olmuş... Türkçe yalnız dillerde kal- 
mış ve satıra geçmemiş. konuştuğumuz canlı Türkçe edebiyatı tekkelerin 
karanlıklarında, âşıkların, saz şairlerinin yadında yaşamış. Cihangirliğin 
gururu ve sarhoşlukları arasında Arapça ve Acemce kelimeler ve terkiplerle 
teşekkül eden “Enderun edebiyatı” Türkçede bir ikilik vücuda getirmiş. 
Konuşma lisanıyla yazma lisanı birbirlerinden fersahlarla ayrılmış. Konuş- 
ma lisanı Türkçe kalmış, yazma lisanı Arapça, Acemce ve biraz da Türkçe- 
den mürekkep olmak üzere gayet tuhaf ve milliyetsiz bir şey olmuş.” * 

Tanzimatçılar da bu dile Osmanlı dili demişlerdir. Bu mantıksızlık- 
ların, “milliyet asrı olan bu yirminci asırda” yeri yoktur. “Bu milliyetsiz 
Enderun lisanının hâlâ devamı bir inat meselesidir.” Bu yazısının sonun- 
da Ömer Seyfeddin, hâlâ bu dili kullananlardan örnekler vererek nasıl 
Türkçeyi bozduklarını gösterir. 


1 “Türkçeye karşı Enderunca”, Türk Sözü, nr. 4, 1 Mayıs 1330/14 Mayıs 1914, s. 25-27. 
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Türkçeye girmiş ve yaygınlaşmış kelimeler mâna değiştirmiş ve “Türk 
milliyetini kesbetmiştir”, fakat yabancı dillerin dil bilgisi kuraiları Türkçeye 
giremez, onun için kurallar daima yabancı kalmıştır. Türkçe konuşurken 
yanlış yapılması da bu yabancı kurallar yüzündendir. Bundan dolayı ya- 
bancı tamlamalı dil kullandığı için Cenab Şahabeddin'e çatar ve Orhan 
Seyfi'yi beğenir. 

“Türkçedeki kelimelerin mânaları ecnebi kamus kitaplarında değil, 
onları alıp istediği gibi kendine mal eden lisani vicdandadır. Ey gençler : 
Artık evvel zaman kalbur saman âlimleri gibi gözlerinizi kamuslara dik- 
meyiniz. Sizi içinde yaşatan hakikati, şeniyeti, örfü tedkik ve tarassud 
ediniz. Şiveniz, sarfınız, nahviniz, üslübunuz gibi kelimelerinizin en doğru 
ve mükemmel mânasını da orada bulacaksınız.” 2 

Makalelerinde çok mantıklı gözüken Ömer Seyfeddin, tekliflerinde de 
çok radikaldir. “Lisanın sadeleşmesi” 3 adlı yazısında : “Milli ve tabii 
lisanlar değil, hattâ milliyet cereyanları bile sevk ve idare edilemeden iler- 
leyemez” dedikten sonra, dil konusunda nasıl bir sevk ve idare istediğini 
şöyle açıklar : 

“Milk lisan da bizim selikamızda yaşar. Onu edebiyata geçirmek 
için ferdi ve şuurlu cehdlere ihtiyaç vardır. Son zamanlarda mânalarını 
herkesin bildiği kelimeler ve milli edalarla yazılar yazılmağa başladı. Bu 
lisanda sadeleşmek değil, Türkçeleşmek idi.” 

“Lisanımızın kendi kendine Türkçeleşmesini beklemek boştur. Biz 
cehdedip Türkçeleştirmeli, kendimizi eski edebiyat lisanının intibalarından 
selikamıza da uymayan klişe terkiplerden kurtarmalıyız. Konuşulan Türkçe 
beş altı asır evvel de vardı. Bugün de var. Fakat yazılmıyor. İş onu bütün 
güzelliğiyle, edasıyla, sarfıyla, şivesiyle yazmakta, Milletler ve edebiyatlar 
hep lisandan doğar. Konuşulan ve sevkıtabiimizde yaşayan Türkçeyi eski 
edebiyat lisanının marazi intibalarına karşı cehdederek yazacak inkılâpçı 
bence insanlığın fevkinde bir mevcuttur. : 

Ben bütün milli, içtimai ve edebi ümitleri kendisine atfettiğim bir 
kahramanı bekliyorum. Fakat hâlâ gelmiyor.” 

Ömer Seyfeddin başta Abdülhak Hâmid olmak üzere Cenab Şahabed- 
din, Süleyman Nazif, Faik Ali, Halid Ziya, Ali Kemal gibi yazarların ya- 
bancı tamlamalarla dolu dillerine sürekli çatar. Bunlar konuşulan Türk- 
çeye çevrilmek ihtiyacını gösterdiklerine göre Türkçe değildirler. 4 Hâmid” 


“ “Türkçeye dair”, Türk Sözü, nr. 9, 5 Haziran 1330/18 Haziran 1914, s. 66-70. 

> “Kelimelerin mânaları nerededir ?”, Zürk Sözü, nr. 12, 26 Haziran 1330/9 Temmuz 1914, 
s. 89-90. . 

1 “Lisanın sadeleşmesi”, Türk Sözü, nr. 13, 3 Temmuz 1330/16 Temmuz 1914, s. 97-99, 

4 “İstanbul Türkçesi hangisidir”, Türk Sözü, nr. 14, 10 Temmuz 1330/23 Temmuz 1914, 
s. 105-107; devamı, nr, 16, 24 Temmuz 1330/10 Ağustos 1914, s. 121-123; “Lisanın sadeleşmesi”, 
Türk Sözü, nr. 13, 3 Temmuz 1330/16 Temmuz 1914, s. 97-99; “Türkçeye dair”, Türk Sözü, nr. 9; 
5 Haziran 1330/18 Haziran 1914, s. 66-70. 
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in Makber'inden aldığı bir parça dolayısıyla da ıztırabın başka dillerin 
kurallarıyla ifade edilmesini “marazi” bulur : “Şair matemiyle odasında 
kapandığı zaman dostlarına veyahut kendi kendine derdini Arapça, Acemce 
terkiplerle tekrarladığını kimse iddia edemez. Mademki Türktür, konuşur- 
ken, göz yaşı dökerken derdini de Türkçe anlatmıştır. Pekala yazarken 
niçin Türkçe yazmasın?” 15 

“Umumi ve hususi Türkçe” 16 adlı yazısına da “her milletin bir lisanı 
vardır, Türklerin lisanı da konuştukları Türkçedir” diye başladıktan sonra, 
bu konuşulan dilin her bölgede farklılık gösterdiğini, hattâ İstanbul'da 
oturanların bile aslen nereli olduklarının şivelerinden anlaşıldığını ifade 
eder. Fakat bu “mahalli Türkçe” Türklerin anlaşmasına engel değildir. 
“Bir olan edebiyat lisanıdır ki o da İstanbul'da konuşulan nazik ve güzel 
Türkçedir. Nitekim Kırım'daki “Tercüman” gazetesi İstanbul Türkçesiyle 
neşrolunur. Kafkasya gazeteleri de öyle” dedikten sonra, Abdullah Tu- 
kayeP'in şiirlerinden bahseder. 

“Milliyet demek lisan ve milli maarif demektir. Müşterek edebi bir 
lisanı olmayan bir millet rabıtasız sürüler sayılır. Lisan en kavi bir bağ- 
dır.” 

Türkçe yazmayı memleket sevgisiyle birleştiren Ömer Seyfeddin, 
“Yazı yazmak mânasız lakırdı söylemek değildir” der ve yazarları kutsal 
bir göreve çağırır : vü 

“Muharrirlerin de büyük. vazifeleri vardır. Manevi vatan olan lisanın 
müdafileri, askerleri, kahramanları onlardır. Ve lisan öyle bir vatandır ki 
bozulursa artık ne millet kalır ne devlet.” Millet ile dil arasındaki sıkı bağ 
20. yüzyılda dünyada gelişen milliyetçi akımlara paralel olarak Türkçü- 
ler tarafından da keşfedilmiştir. Ömer Seyfeddin, muhtemelen mesleği 
dolayısıyla yazarlığı bir çeşit askerlik, yani vatan ve millet savunması ola- 
rak görmektedir. 

Mahiyeti icabı milliyetçi olmayan Osmanlı devleti, idaresindeki un- 
surlara dil ve din hürriyetini vermiş, böylece tebasına kendi dilini öğret- 
mediği gibi, aydınlarının yabancı edebiyatları örnek almaları yüzünden, 
Türkçe de halk arasında kalmıştır. 7 “Halk ne der” 8 adlı yazısına “Türk- 
lerden kim okumuşsa milletinden, halkından ayrılmıştır” diye başlayan 
Ömer Seyfeddin, dildeki ihmali saydıktan sonra, “tarihte bir milletin bu 
kadar kendisinden geçmesine pek az tesadüf olunur. Ne ise, vakalar, felâ- 
ketler imdada yetişti. Türkler de biz varız!” demeğe başladılar. Halbuki 
bir millletin varlığı ancak lisan ve edebiyatıyla, âdetleri ve ananeleriyle 


“ “Lisanın sadeleşmesi”, Türk Sözü, nr. 13, 3 Teramuz 1330/16 Temmuz 1914, s. 97-99. 
18 “Umumi ve hususi Türkçe”, Türk Sözü, nr. 2, 24 Nisan 1330/7 Mayıs 1914, s, 18-19, 
“Yay 


. 3 “Halk ne der?”, Türk Sözü, nr. 2, 18 Nisan 1330/1 Mayıs 1914, s. 9-11. 
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belli olurdu. Uyanan Türkler bir de gördüler ki kendi lisanları hiç yokmuş. 
Evet, konuştukları güzel, nazik, tatlı lisan kâğıda yazılmıyordu. Kâğıda 
uzun, boğucu, mânasız ve suni cümleler, mânalarını, Arap ve Acem olma- 
dığımızdan tabii iyice bilmediğimiz birçok terkipler sıralanıyor ve buna 
işte edebiyat deniliyordu.” 


Abdülhak Hâmid'i de kullandığı dil malzemesi bakımından ölmeye 
mahküm gören Ömer Seyfeddin, Hâmid hakkında şu ilgi çekici görüşü 
ileri sürer : 


“Şâyed bu şair milletini vaktiyle idrak edip İstanbul Türkçesiyle yaz- © 
saydı belki bütün Türklüğün lisanında yeni bir âlem vücuda getirir, bir- 
birine azıcık uzak ve yabancı kalan mahalli ve mevki İehçelerimiz üstünde 
İstanbul Türkçesinden büyük ve yıkılmaz bir heykel kurardı. O vakit hâ- 
kim ve umumi bir edebiyatı olan Türklük daha çabuk yükselir, terakki 
eder, yerleşir ve kuvvetlenirdi...” 

“Bu büyük ve mukaddes iş artık yenilerin, bugünkü gençlerin eline 
kaldı. Onlar biraz “isaniyat” ilmiyle iştigal eder ve hakiki lisan ancak konu- 
şulan dil olduğunu anlayarak Enderun edebiyatının lisanca birer şâkirdi 
olmazlarsa uyanmak isteyen Türklüğün ölmez peygamberleri olurlar. 


Çünkü halk dediğimiz millet uyurken bile kendinden olmayan, kendi 
uyuşmuş ruhuna muvafık gelmeyen şeyleri kabul etmez. Atar. Ondan 
yüzünü çevirir.” (...) “Bütün hayat ve hakikat bu halkın ruhundadır.” 


Ömer Seyfeddin bu yazısının sonunda bir öncü olarak, gençleri bu 
kutsal görevi yapmaya çağırır : 


“Ey gençler! Biz onlar gibi çorak kalmayalım. Kendi düşündükleri- 
mizi halkın, yani milletin lisanıyla yazalım ve İstanbul Türkçesini bütün 
Türklerin edebi lisanı yapalım. O vakit biz onlar gibi sağken unutulmaya- 
cağız. Öldükten sonra iyi ruhumuz kabrimizin üzerinde torunlarımızın 
ihtiramla gezindiğini görecek ve Türklük yaşadıkça namımızın hamiyet 
ve şefkatle anıldığını işitecek...”19 : 

Her yazar, hangi millete mensupsa o milletin diliyle yazmalıdır : “Bir 
Alman şair şiirlerini Almanca, bir İngiliz İngilizce, bir Rus Rusça yazar, 
çünkü onun vatanı kendi lisanıdır. Bir heykeltıraş heykelini kendi memle- 
ketinde kurar. Çünkü başka yere gitse, onun sanatını anlamazlar. Ve bu 
sanatkâr vatanın sağlam bir zeminini bulup gelecek asırlara hediye etmek 
istediği abideyi onun üzerinde yükseltir, İşte Türkçe de Türk sanatkârları 
için bir vatan, bir sağlam zemindir. Türkçenin üzerine kuracakları abide 
geçecek zamanların yıkıcı ellerine dayanır. Halkın ismini nesilden nesle 
söyler. Onu abideleştirir. 


Yay, 
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Edebiyat heykeli için sağlam bir zemin, canlı bir lisan, yani konuşu- 
lan Türkçedir. Sanatkâra kimse karışamaz, o istediğini yapar. Yalnız va- 
tandaşları yaptığı şeyin sağlam bir zemin üzerine kurulmasını isterler ve 
bu haklarıdır.?9 

Daha önce, “milliyet muhabbetinden vatan muhabbeti, vatan muhabbe- 
tinden de lisan muhabbeti doğar” 7 diyen Ömer Seyfeddin, sağlam zemin 
olan Türkçe ile yazılmak şartıyla şairleri işleyecekleri konularda serbest 
bırakır ve onlara şöyle hitap eder : 

“Ey şair! Ne yazarsan yaz. Yazdığın ister milli, ister gayrimilli olsun. 
İster Yunan edebiyatını; ister Japon edebiyatını terennüm et. Yalnız dikkat 
et, lisanın bizim lisanımız olsun. Bizim lisanımızla, halkın lisanıyla yaz- 
madıkça eserin ölüme mahkümdur. Ne yazacağına karışmayız. Fakat 
lisanın konuştuğumuz Türkçe olmasını isteriz.” 

“Terkipli ve suni lisan edebiyat heykelinin çürük zeminidir.” Gerçek 
sanatkâr olan Veysi ve Nergisi bu çürük zeminde eserlerini verdikleri için 
yaşamamışlardır. 

Bir şeyin gülünç olması âdetlerimize, muhite, selikamıza, milliye- 
timize zıt ve muhalif bulunmasıdır. Hattâ Çince bile eski edebiyat lisanı 
kadar Türkçeye zıt ve muhalif değildir” diyen Ömer Seyfeddin, mizah 
yazarlarının sermayelerini bu terkiplere borçlu olduklarına dikkati çeker. 

“İçtimai bir müessese olan lisanın yalnız sarfı ve nahvi değil, edası, 
şivesi ve tecvidi de mukaddestir. Milliyetlerinin büyüklüğünü idrak edeme- 
yen birtakım cahil ve zavallı softalar gibi lisanımızın kelimelerini teşdid- 

“ler, Arap tecvidiyle dört elif miktarı çeker ve bozarsak hiç bir vakit Türkçe- 
nin güzelliğini eserlerimizde gösteremeyiz.” Dilin bu özelliğidir ki milli 
vezin olan heceyi de zaruri kılar, 22 

Böylece dilbilgisi kuralları, telâffuz ve hece vezni üzerinde duran 
Ömer Seyfeddin, konuşulan Türkçenin yazı dili haline gelmesiyle edebiyat 
ve fen sahasında gelişmenin mümkün olacağına, manevi vatanın sağlam 
zemininde sıhhatli bir gelişmenin sağlanacağına inanır, 

Ömer Seyfeddin bu fikirlerini Türk milliyetçiliği doğrultusunda kul- 
lanmış, Türk milliyetçiliğini canlandıran yazarlara ve eserlere daima dikkati 
çekmiştir. 2 

Ömer Seyfeddin bu görüşlerini hikâyelerinde uygular. Böylece sözleri 
ile yaptıkları uyuşan samimi bir ülkücü olarak görülür. Ömer Seyfeddin'in 
bir öncü olduğu asıl ölümünden sonra anlaşılır. İmparatorluğun can çe- 


* “Sağlam zemin”, Zürk Sözü, nr. 15, 17 Temmuz 1330/30 Temmuz 1914, s. 113-117. 

3. “Osmanlıca değil Türkçe”, Türk Sözü, nr. 5, 8 Mayıs 1330/21 Mayıs 1914, s. 33-34. 

2 “Sağlam zemin”, Türk Sözü, nr. 15, 17 Temmuz 1330/30 Temmuz 1914, s. 113-117. 

* “Büyük bir şiir : Ey Türk Uyan”, Tanin, nr. 2097, 24 Teşrin-i evvel (Ekim) 1914, “Yeni 
hayat”, Milli Talim ve Terbiye Cemiyeti mecmuası, nr. 5, Ağustos 1334/1918, s. 33-43. 
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kiştiği yıllarda bu gerçeği anlamak ve söyleyebilmek güçtür. Fakat Ömer 
Seyfeddin belki de mesleğinden gelen radikal ve kesin tavrı ile Osmanlı 
devletinin yıkılmak üzere olduğunu görmüş, onun yerine uyanan Türk 
milletinin yeni bir Türk devletine şekil vereceğini sezmiştir. 1908-1914 
yılları arasında bu görüşünü yazılarında ortaya koyan Ömer Seyfeddin, 
ne yazık ki, Milli Mücadele'de önderi ve kahramanını Gazi Mustafa Kemal 
Atatürk'te bulan Türk milletinin milf devleti kurduğunu görememiştir. 
O bunu ümütsizlik günlerinde bir kurtarıcı bekleyişini aksettiren “Mehdi” 
adlı hikâyesinde dile getirmiştir. * 

Gökalp onun öncü rolünü şöyle ifade eder: “Yeni lisan cereyanı 
dallanarak budaklanarak Türkçülük, halka doğruculuk, milli hars hare- 
ketlerinin doğmasına sebep oldu; işte bütün bu fikri cereyanların başlangıcı 
Ömer Seyfeddin'in saf, masum ruhunda feveran eden sâri, müstevli bir 
sıtmasıydı.” 25 

Ömer Seyfeddin hikâyelerinde de dil ile ilgili noktalara temas eder. 
Bunların başında Efruz Bey'de suni dil yaratmak için uğraşanlarla alayı 
önemli bir yer tutar.?9 Bu: eserde ele alınan şahıslar, Ömer Seyfeddin'in 
devrinde tanıdığı, hattâ atıştığı şahıslardan izler taşır. Fakat tarihi şartlar 
o istikamete gitmektedir ki Ömer Seyfeddin'in kaışısında olanlar bile 
zamanla onun gösterdiği yola girmişlerdir. Bunların arasında hece veznine 
en kıvrak edayı veren ve hecenin aruz karşısmdaki mutlak galebesini sağ- 
layan Rıza Tevfik, günlük konuşma dilini aruzla ölümsüz şiirlerinde kul- 
lanan Yahya Kemal Beyatlı ve sanatlı kültür dilini en sert şekilde savunan 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu da bulunmaktadır. Bu yazilar, mazide oluşmuş 
kültürden yararlanmak istemektedirler. Nitekim Ömer Seyfeddin de tarih 
kitaplarından faydalanmış, devrin özlemlerine cevap veren tipleri ve de- 
gerleri Türk tarihinin sayfalarından çıkaran hikâyeler yazmıştır. Burada 
Ömer Seyfeddin'i her biri değerli bir şahsiyet olan devrinin yazarları karşı- 
sında aşırı gösteren, onun milli birliğin bozulmasında dilin bozulmasını 


” Bir tren kompartımanında sadece Türkler vardir. Aralarında konuşurlar, aralarında 
dinsiz de vardır bir mehdi bekleyen de. Aydınlık kafalı bir hoca bir ayete dayanarak, “bütün 
kavimlerin kendilerine mahsus hâdileri vardır” der ve şöyle devam eder : “Biz Türkler, kurtarı- 
cılarımızın elindeki mukaddes ve hidayet şulelerinin aydınlattığı milli bir mefküreye doğru yürü- 
yerek, altında inlediğimiz zincirleri kıracak, diğer Türk olmayan İslâm kardeşlerimizin bile inda- 
dına yetişeceğiz” (....) Bu hayaldir ki, kompartımana felâketleri hatırlatan bir Rumun girmesinden 
sonra hepsine birden onun saygısızlıklarına dayanma gücü verir : “Hepimiz, mukaddes kitabın 
her kavme vaad ettiği hâdileri düşünüyorduk. Türklerin mehdisi ne vakit çıkacağını kendi kendi- 
mize soruyorduk. Yolcu niösyö Türklüğe ağza alınmaz küfürlerle kafiyelenmiş Rumca şarkılar da 
, bağırmağa başlamıştı. Biz susuyorduk.” (Bu hikâye ilk defa 1913 tarihinde Türk Yurdu der- 
gisinde çıkmıştır, c. 5, nr. 60.) 

25 Ali Canib Yöntem, “Ömer Seyfeddin için”, Hayat, c. 5, nr. 119, 7 Mart 1920, s. 282-284, 

*9 Efruz Bey, Bütün eserleri, Bilgi yayınevi. Ayrıca bu meseleden “Ashab-ı kehfimiz”de de 
bahseder. Büfün eserleri 4 s. 42 vd. 
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görmesi gelir. O bu tecrübeyi, en hayati sahada, cephede görmüştür. Bundan 
dolayı Türk milletinin varlığını korumak için bir ölüm kalım mücadelesine 
girmekte olduğu günlerde Ömer Seyfeddin, önce dil malzemesi üzerinde 
haklı olarak durur. Zira onun için dilin Türkçeleşmesi Türk milliyetinin 
şuuruna ermenin başlangıcıdır.2” Bu yazıları kaleme aldığı zaman, devrin 
tarihi şartları Türklüğü adeta ister istemez kendi benliğini idrak mecburi- 
yetinde bırakmiştır. Ömer Seyfeddin “tasfiye”yi “başka milletlere teşbih - 
benzeme için hariçten alınmış unsurları atarak kendine benzemek”, “can- 
sız anane - tradition'ları atarak yalnız örf-opinion'a kıymet vermek demek- 
tir”; “ıslah”ı ise “ıslah bir milleti muasırlaştırmak demektir” diye tarif 
eder.27 O bütün yazılarında bu görüşünü savunmuştur. Fakat Ömer Sey- 
feddin, dilin bir zümrenin dili olmadığını da ısrarla tekrarlamıştır. Tasfiye- 
ciliğin keyfi veya maksatlı olarak devam ettirilmesi sonucu, Türkçenin yine 
bozulması kaçınılmazdır. Efruz Bey adlı eserinde bu meseleyi ele almış ve 
keyfi dil kuran Efruz Bey'i gülünç göstermiş olan Ömer Seyfeddin, adeta 
yıllar sonra Türkçenin bozulması için temelde doğru olan fikri aşırıya 
götürenleri görmüş gibidir. 

Bir yazısında umdelerin yaşadıkça değiştiklerini ifade eden Ömer 
Seyfeddin, “fikrimizin hayata uymayıp eski umdelere bağlı kalması”nı 
“irtica” olarak niteler. Ömer Seyfeddin'in yazılarında temel gerçekler 
ile birlikte devrin şartlarından gelen özelliklerin bulunduğunu da unutma- 
mak gerekir,” 

Ömer Seyfeddin dil konusundan hatıralarında da söz etmiştir. 8 Ocak 
1918 tarihli notlarında şu satırlar yer alır : 

“Herkes benim lisanımı pek çıplak buluyor. Çünkü ben tabii lisanı 
kendime örnek yapıyorum. Tabii lisan konuşulan lisandır. Eski nesrin 
Arapça, Acemce terkiplerden, tasrif edilmemiş ecnebi kelimelerden aldığı 
lüzucat tabii lisanda yoktur. Lisanımızın bünyesinde med yoktur. Hece- 
lerimiz, hemen umumiyetle kısadır, kuvvetlidir. Öyle uzun cümleleri Türk 
söylemez. Ben işte Halid Ziya ile Cenab'ın alacalı, terkipli, cafcaflı nesrin- 
den birdenbire bu ana kadar yazılmamış tabii lisana döndüğüm için herkesi 
şaşırttım. Yakup Kadri ile Falih Rıfkı'da eski terkipli nesrin bu lüzucatı 
hâlâ var. Onların lisanı bu lüzucat için beğeniliyor. Halbuki bunu ben 
bir kusur sayıyorum. Haklı mıyım, değil miyim? İleride belli olacak. Ben 
lisanımda, lisanın hususiyetini teşkil eden “türkiyyet'leri kullanıyorum. 
Bunu herkes “argo” sanıyor. 

Argo “külhanbeyi lisanı demek. Fransızcada bir “argo” var. “Galli- 
cisme? denilen şekiller var. “Gallicisme” bu lisanların 'ornüman'ları hük- 


* “Tasfiye ve ıslah”, Tanin, nr. 1941, 19 Mayıs 1914, 
* “Yeni Hayat - Mürteciler karşısında din”, Milf Talim ve Terbiye Cemiyeti mecmuası, 
nr. 5, Ağustos 1334/1918, s. 33-43 (Ayas takma adıyla). 
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mündedir, Bizim lisanımızda bir “külhanbeyi lehçesi” var. Fakat kamusu 
o kadar kısa ki... adeta elli kelimeyi geçmez diyebilirim (...) nın Fran- 
sızcadan tercüme ettiği büyük bir argo kamusunu gördüm. İçinde binlerce 
kelime var! Onun için bizim “külhanbey lehçesi'ni Fransızın argosuna 
benzetmek biraz fazladır. Ne kemiyet, ne keyfiyetçe aralarında müşabehet 
yoktur. Bizim argo balıkçılarla tulumbacılar tarafından söylenilen beş 
on tane Rumca yahut Ermenice kelimedir. Fakat bilakis atasözlerimizle 
rabıtaları olan o. kadar çok türkiyyet var ki... Bunların mânalarını yalnız 
biz biliyoruz. Bunlar külhanbeyi gibi küçük bir zümrenin değil, bütün bir 
milletin tabirleridir. Birkaç misal getireyim : 

İşler çatallaştı. İşler sarpa sardı. : Müşkilleşti. 

Karnı zil çalıyor : Çok acıkmış. 

Vurdum duymazın biri : Hissiz bir adam. 


Bu hususiyetleri argo zannetmek pek büyük bir hata. Ama şimdilik 
matbuata bunu anlatmak mümkün değil, işte ben lisanımızın ornümanları 
makamında olan bu hususiyetleri tabilliğin haricine çıkmayarak kullan- 
mağa çalışıyorum. Argo ile gallicism, külhanbeyi lehçesi ile türkiyyet ara- 
sındaki farkı bilmeyenler beni külhanbeyi lisanı kullanıyor sanıyorlar. 
Biraz hakları var. Çünkü şimdiye kadar tabil lisan, tabii lisanın hususiyet- 
leri hep âdilik telâkki olunmuş! Edebiyattan çıkarılmış! Eski uydurma 
mücerret nesre alışanlara tabii lisanın hususiyetleri garip geliyor. Bir gün 
tabii bu nesre de alışacaklar. Fakat şimdiden bu argo, ... buâdi... hük- 
münü vermeseler.” 29 

Yukarıdaki satırlar onun konuşma dilini yazı dili haline getirmekte 
ne kadar kararlı ve samimi olduğunun bir başka delilidir. 


2 Ali Canib, “Bahar ve kelebekler”, Haya? mecmuası, c, 1, nr. 26, 26 Mayıs 1927, s. 503-504, 


AHMED-İ RIDVÂN'IN ANTALYA ÜZERİNE 
İKİ ŞİİRİ. 


Doç. DR. İSMAİL ÜNVER 


Ahmed-i Rıdvân, XV. yüzyılın ikinci yarısıyla XVI. yüzyılın ilk ya- 
rısında yaşamış bir şairdir. Devşirmelerden olduğunu tahmin ettiğimiz 
Rıdvân, II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim ve Kanuni Sultan Süleyman dö- 
nemlerinde değişik yerlerde sancak beyi görevinde bulunmuş, II. Bayezid'in 
Moton seferine katılmıştır. Şair, Divam'ındaki birkaç şiirde ve İskender- 
nâme'sinde bu seferden söz etmekte ve Moton kalesine ilk önce kendisinin 
sancak diktiğini bildirmektedir. Son zamanlara kadar hakkında yeterli 
bilgimiz bulunmayan şairin İskender-nâme, Leylâ vü Mecnün, Husrev ü 
Şirin, Rıdvâniyye, Mahzeniil-esrâr ve Hefi-peyker adlı mesnevileri ile Di- 
van'ı vardır. * 

Kaynaklarda Tütünsüz Ahmed Beğ, Bi-duhân Ahmed Beğ sanla- 
rıyla anılan Rıdvân, II. Bayezid için yazdığı bir kasidede, sırasıyla Kara- 
hisar, Hamid, Teke, Karaman ve Ankara sancak beyi olduğunu hatır- 
latarak, padişahtan himayesinin devamını diliyor.? Yine bu kasidede 
şair, Karaman'da şehzadeden kabul gördüğünü de ifade ediyor. O tarih- 
lerde Karaman valisi Şehzade Şehinşâh (ölm. 1511Ytır. Bu durumda Rıd- 
vân'ın 1511'den önce Antalya'da bulunduğu açıktır. S. Fikri, Antalya 
Tarihi? adlı kitabında, H. 968/M. 1560-61 yılından başlayarak Antalya'da 
görev yapmış idarecileri sıralamıştır. Ancak Rıdvan'ın Antalya'daki gö- 
revi bu tarihten 60-70 yıl öncedir. 

Şairin, tek yazması elde bulunan Divan'ında, Antalya ile ilgili iki şiiri 
bulunmaktadır.* Bunlardan ilki mesnevi biçiminde, fe'ilâtün/fe'ilâtün/fe'ilâ- 
tün/fe'ilün kalıbıyla yazılmış 20 beyitlik bir şiirdir. İkincisi ise fA'ilâtün/ 
f&ilâtün/fa'ilâtün/f&'ilün kalıbıyla yazılmış 54 beyitlik bir kasidedir. 

Bilindiği gibi, Divan şiirinde şehrengiz yazma geleneği vardır. Rıd- 
vân'ın Antalya ile ilgili iki şiiri, bütün yönleriyle bu türe uymamakla 
birlikte, kimi yönleriyle şehrengizi andırmaktadır. 


* Şair ve eserleri hakkında Ahmedi Rıdvân. Hayatı, Eserleri ve Edebi Şahsiyeti adlı do- 
çentlik tezimizde geniş bilgi bulunmaktadır (basılmadı, 1982). 

2 Divân-ı Rıdvân, TDK Kitaplığı B. 32, yk. 346 b -347b, 

* Süleyman Fikri (Erten), Antalya Livası Tarihi, İstanbul 1935; Antalya Vilâyeti Tarihi, 
İstanbul 1940; Antalya Tarihi, Antalya 1948. 

* Divân-ı Rıdvân, aynı yazma, yk. 72b-76a, 
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Eski çağlardan beri ticaret ve askerlik yönünden önemli bir liman 
şehri olan Antalya hakkında XV ve XVI. yüzyıllarda yazılmış başka şiir- 
ler de bulunabilir. XVH. yüzyılda Kâtib Çelebi'nin” coğrafya açısından, 
Evliyâ Çelebi'nin * de gezgin gözüyle görüp anlattığı Antalya ile onlardan 
en az yüz yıl önce Rıdvân'ın şiirlerinde tasvir edilen Antalya arasında ben- 
zetlikler görüyoruz. Öte yandan Rıdvân'ın bu şiirlerinde daha canlı ve renkli 


bir Antalya buluyoruz. 


Edebi değerinden çok tarihi önemi bulunan bu iki şiiri aşağıda sunu- 


yoruz. ” 


yk. 2 b 


yk. Ba 


10 


15 


I 


Döstlar arz idelüm aşk hikâyetlerini 
Diyelüm her neyise şükrü şikâyetlerini 

Ne belâ çekdügini âşık-ı sâdık diyelüm 

Ne elem gördügini yâr-ı muvâfık diyelüm 
Ağlayub inleyelüm derd ile dülâb bigi 

Çağ çağ isteyelüm dil - berümüz âb bigi 
Yanalum yakılalum âteş-i aşk ile hemân 

Ki ayân eyleyelüm şevk ile esrâr-ı nihân 
Yiliben yil bigi yillerle hemân âh idelüm 
Tağ u sahrâ vü beyâbânı kesüp râh idelüm 
Düşelüm ayağa bi-hüş oluban hâk bigi 

Zevk u şevk ile semâ idelüm eflâk bigi 
Nev-bahârun sıfatın gül gibi ra'nâ diyelüm 
Dil bi-çârelere bülbül-i güyâ diyelüm 

Hâtif-i gaybiden irüp bana bir savt-ı hasen 
Ki cihân oldı bu dem lâle vü verd ile semen 
Merğzâr oldı çemen ravza-i Rıdvân bigi 
Murğzâr olubanı gülleri handân bigi 
Meskenün oldı senün şehiri zeberced - bünyâd 
Yilüben bin yıl anun mislini hiç görmedi bâd 
Her taraf lâle vü her yana mutarrâ gülşen 
Melek uçmak dileye ana kusürındayiken 

Nice şehr ol ki cihanda adı Antaliye'dür 
Taşları anber-i hâm hâki anun gâliyedür 
Zinetinden ana çün Rüm arüsi diyeler 

Zeyn ü ziverle bulur zib kamusı diyeler 

Bes gerekdür sana Rıdvân ki cüş eyleyesin 
Bahr-ı Ahdar gibi her demde hurüş eyleyesin 
Diyesin kalbüne ne oldıyısa feyz-i İlâh 
İdesin şevk ile zevk ile harârât ile âh 


“ Kâtib Çelebi, Cihân - nümâ, İstanbul 1145, s. 638-639, 
“ Evliyâ Çelebi, Seyahat - nâme, İstanbul 1935, C. IX, s. 285-290. 


” Metinlerde düzelttiğimiz ve tamamladığımız yerler parantez içinde gösterilmiştir. 


yk. Bb, 20 
5 
yk. Ma, 10 
15 
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Diyegör aşk sözin âleme sen bi-kem ü biş 
Niçe niçe olasın her gam ile pür teşviş 
Dir kabül it sözümi olma inen dahi fuzül 
Söyle hoş bâb ile söz her neye geldiyse fusül 
Lâ-cerem cân u gönülden idüp ol enar(i) kabül 
Düzdüm âheng-i “semi'nâ ve ata'nâ”ya usül 
İstedüm şerh kılam şimdi bedi'um be-beyân 
Can ayân eyleye ne oldıyısa sırr-ı nihân 
Çünki Antaliye'de oldı bana bu feyezân 
Lâyık oldur ki idem medhin anun ser-divân 


u 
Şehr-i Antaliyye'dür virür hevâsı câna cân 
Kim leb-i cüyından uş âb-ı hayât oldı revân 
Bâğ u bustânı toludur her tarafda gonceler 
Mısr deryâsına karşu açılur her dem dehân 
Yir gök olmuşdur gül ü lâle olupdur mihr (ü) mâh 
Oldı nârenci anun san kim nücüm-ı âsmân 
Gayrı sehrün gülleri güyâ hemân âriyyeti 
Tâze vit terdür dem-â-dem bunda bâğ u büstân 
Burcı üzre seyr ider dâ'im sa'âdetle nigâr 
San tulü ider ufukda mâh u hurşid-i cihân 
Sümbül ü gül isteyü varın virüp yiler sabâ 
Şehr-i Antaliyye'de alur velikin râygân 
Bu hevâ-yı mwtedil bu âb-ı serd-i hoş-güvâr 
Sümbül ü gül lâle vü nergis bitürdi za'ferân 
Çün dehân-ı dil-berân bu goncehâ-yı nev-şüküft 
Didi bülbül gibi vasfında hezârân dâstân 
Dâye-i ebr-i bahâri mısr-ı lezzetden gelüp 
Terbiyetle gonce-i tıflı ider şekker-lebân 
Gülşen-i cân der-cihân bu şehr-i Antaliyye kim 
Her tarafda gonce-i la'linkabâdur dil-sitân 
Hilat-i zer-beft geymiş salınur şâh-ı turunc 
Üstine bârân olur teşrif içün gevher-fişân 
Iyş u nüş itmek gerek bu cennet-i Rıdvân'da çün 
Bir deminün lezzeti güyâ ki ömr-i câvidân 
Her tarafda üstüvâr olmış niçe köşk ü kusür 
Kim kusürn bile cennet görse birin nâgehân 
Vakt-i deyde nergis ü iâleyle nârenci görüp 
Her zamân hayrân olup kaldı bahâr u gülsitân 
Hâtırında gam hayâlin hiç bir şahsun komaz 
Seyr-i bâğ u büstân u kal'a-i âli-nişân 
Kaladur kim burc u bârüsı felekden üstüvâr 
Dest-i devrân çekmez ana tir-i kahr ile kemân 
Dilrübâlar âşikine dem-be-dem nârenc urup 
Her biri dir el-amân ez-cevr-i hübân el-amân 
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yk. 74 b 


yk. 75 a 


20 


25 


30 


35 


40 


Bir zeberced şehir kim ola murassa” la'l ile 
Görmedi görmeyiser bu dide-i devr-i zamân 
Şol zamân kim berf ile âlem olur pir-i sefid 
Atlas-ı sebz örtünüp olur arüs-ı nev-cevân 

Nây inler dem-be-dem gögsin döger tabi ile zenc 
Şehr-i dil-berde gice gündüz olurlar pâsbân 
Hoş şerefdür kim dem-â-dem ol müşerref kal'anun 
Öper ayağın sürüp yüzin bu bahr-i bi-kerân 
Hâr u hârâ içre bu lutfa ta'accüb kılma kim 
Sengde la'li dırahşândur dikende verd-i cân 
Bu hisâr-ı pür-letâfet çerh-i âli-tâkdur 
Tâc-hâne evc-i burca bedr-i kâmildür ayân 

Berr ü bahr içre ki var bunca kılâ'-ı bi-hisâb 
Bu nişânı virmedi hiç birine ol Bi-nişân 

Niçe leşker her seher varup silâh-ı rezm ile 
Kapusın bekler fesâd itmeye tâ kim insü cân 
Kapunun üstinde vardur Tâc-hâne çün felek 
Niçeler gider gelür ammâ ki kendi câvidân 

Her taraflar merğzâr u her çemenler murğzâr 
Her gülistân gül-zâr eyler temâşâ âşıkân 
Tâc-hâne kasr(ı) kim kâfür ile olmış binâ 

Hışt (u) sengi la'ldür kim ana kadr olmaz benân 
Sim ü zerle sakfı anun nakş u nigâr olmış kamu 
K'anda Erjeng deng olup (belki) diler Mâni amân 
Hind ü Sind ü Şâm u Rüm içinde olmışdur arüs 
Şem*i ruhsârına pervâne-misâl oldı cihân 
Teng-i şekker Mısr'dan elbette bunda açılur 
Hem bahâriyyât-ı Hindustâm'a budur büstân 
Gonceveş la'lin-kabâ gılmân u vildânı anun 
Her birisi pür-melâhat kâmil ü şirin-dehân 
Her akar ırmakları bu kal'anun İsi-hayât 
Mive-i şirin hırmânı şekerdür nârdan 

Kıldı uşşâkı muhayyer nây-ı surnâ râsti 

Çünki şehnâz eyleye inler Irâk u Isfahân 

Tağ u sahrâ süsen ü lâle vü nesrin yâsemen 
Sümbül(-i) ter üzre konar her zamanda kârvân 
Ol teferrücgâh kim ad ile Şekker-hâne'dür 
Görmeyen anı nider devr-i zamânda hân u mân 
Sahu-ı sahrâ içre kimi lâle gül seyrân ider 
Kimi sandallarla nârenc atışup olur revân 
Mâni? oldı şehre varmağa su savuşduğı yir 
Kendüyi bin pâre kıldı hasret ile nâ-tüvân 

Hoş letâfetdür ki taşı nerm idüp deldi suyı 

Gel Düden başını gör gâhi ayân u geh nihân 
Ger Derâvend üstine Rıdvân u gılmân varsa dir 
Hasret-i bâğ-ı İrem'dür gayret-i huld-i cinân 
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Şir-i garrândur sanasın her gemi limünda 
Kalanun burcına bağlu bağlu mulhıkem rismân 
Yâ meger meydâna gelmiş heybet ile küşt-gir 
Saçların döküp elini uzadur turmaz hemân 


yk. 75 b Her şitâ devrinde bu şehrün hevâsı mutedil 
Zemheriri gayrınun nev-rüzın ider imtihân 


Zevrak irse her yanadan tüblar per-tâb olup 
Bahr u ber gülbâng ile tolarlar olup şâdmân 


45 Şehr-i Antaliyye Mısr idi ayırdı bahr lik 
Zevrak irincek pür olur hasret âhıyla cihân 
Telh-ıyş olanlara elföz-ı şirin gibidür 
Acı deryânun lebinden tatlu su olmış revân 
Gâziler tâ subha dek her gice seyr eyler müdâm 
Ellerinde tiğ-i bürrânlar tutarlar hem sinân 
Cümle deryâ görinür üstinde bir köşk âferin 
Sanasın âyine-i âlem-nümâ oldur hemân 


z Sad hezârân âferin bu kal'anun sultânına 

Kim bunun mânend ü mislin görmedi şâh-ı Keyân 
50 Pâdişâh-ı Rüm sultân Bâyezid-i dâd-ger 

Adi ü insâfıyla âlemden işidilmez figân 
Hoş-nesimr-i lutfun eyler her zamânı nev-bahâr 
Ger inâyet aynı irse bende şâh-ı kâm-rân 
Kıldı Rıdvân Husrevâ Şâhâ du'â-yı devletün 
Hâlis u muhlis kulundur eyledi nazm u beyân 


Tâ ki Antaliyye'dür her fasl içre şehr-i sebz 
Devletün bâğını Hak kılsun bahâr-ı bi-hazân 


yk. 76a Devletini ömrini dâim dırâz itsün anun 
Ol Kerim-i ins ü cân u ol Muw'in u Müste'ân 

Yukarıdaki şiirlerden ilki daha çok giriş mahiyetindedir. Rıdvân, 
burada görünmeyen âlem (— hâtif-i gaybiy)den gelen sesin, kendisine 
bu eşsiz şehrin güzelliklerinin verdiği coşkunlukla şiir söylemeyi emret- 
tiğini anlatıyor. 9 Şair, mesnevinin son beyitlerinde bu buyruğu yerine geti- 
receğini bildirerek kaside (II. şiir)'ye geçiyor. Bu kasidede Rıdvân'ın An- 
talya hakkında söylediklerini gruplandırarak sunmaya çalışacağız : 

a. Coğrafi özellikler : 

Rıdvân, şehrin konumunu Mısır deryası (<< Akdeniz) kenarında 
(2, 21), * sıcak ve taşlık (22) bir yer olarak anlatıyor. Daha çok Antalya'nın 
iklimi üzerinde duran şair, şehrin havasının cana can kattığını (1), dünya 
karlarla örtülü olduğu zamanlarda bile Antalya'nın bitkilerinin taze ve yeşil 
(4, 19), havasının ılıman (7), kışın en soğuk günlerinde bile başka yerlerin 
ilkbaharından daha ılık (43) ve çiçeklerle dolu (14) olduğunu söyler. 


8 Bk. 8-17. beyitler. 
* Parantez içindeki rakamlar TI. şiirin beyit numarasıdır. 


82 Ahmed-i Rıdvân'ın Antalya Üzerine İki Şiiri 


Şair, Antalya'da yetişen bitkileri de anmıştır. Gül, lâle, sümbül, nergis, 
za'ferân (— safran), süsen, nesrin, yasemen gibi çiçekler bunların başında. 
gelir. Ayrıca nârenc (— portakal) (3), turunc (11) ve nar (33) gibi bitkilerden 
de söz edilmiştir. 

Rıdvân, Antalya'ya gelen suyun kollara ayrıldığı yeri (38), Düden'i 
(39) ve denize dökülen suyu (46) anlatmıştır. 2 

Şair, Antalya'ya Mısır'dan şeker, Hindistan'dan da baharat geldi- 
gini söyleyerek (31), şehrin ticaret bakımından önemine işaret etmiştir. 


b. Tarihi özellikler : i 

Rıdvân, şehrin tarihi özelliklerinin başında Antalya kalesini (16, 21, 
23, 24, 26, 28, 29) anmıştır. Şairin kale hakkında söyledikleri, büyüklük 
ve sağlamlık bakımından eşsiz bir yapı olduğundan öteye gitmez. Ancak 
kalenin anlatıldığı kimi beyitlerde Tâc-hâne ve Tâc-hâne kasrı sözleri 
geçmektedir. Bu beyitlerden birinde (26) Tâc-hâne, kapının üzerinde 
büyük ve eski bir yapı olarak tanıtılmıştır. Şair birkaç beyitte de şehirdeki 
köşk ve kasırları anmış (13, 48), ancak bunlar hakkında bilgi vermemiştir. 
Rıdvân, şehrin kapısının gündüzleri silâhlı askerlerce beklendiğini (25), 7 
geceleri de gazilerin hisar üzerinde dolaştıklarını (47) söylüyor. 

Antalya limanmda gemilerin kale burçlarına iplerle bağlandığını (41) 
. anlatan şair,1? bu gemileri aslana ve er meydanına çıkmış güreşçiye ben- 
zetmektedir (41, 42). Ayrıca, limana gelen gemilerin, top atışıyla halka 
duyurulduğunu da öğreniyoruz (44). Rıdvân, kasidesini 11. Bayezid'e övgü 
ve dua ile bitiriyor (49-54). 

Bu kasidede Antalya'nın gezip görülecek yerlerinden de söz edilmiş- 
tir: Şekker-hâne (36), Düden başı (39) ve Derâvend (40) bunlardandır. 
Şair, Antalya'nın yiyip, içip, eğlenmeye uygun bir yer olduğunu (12, 15, 
21, 3T), güzellerini (32) ve güzellerinin âşıklara acımasız olduklarını (17) 
dile getirmiştir. Ahmed-i Rıdvân'ın bu kasidesini şehrengiz türüne yaklaş-. 
tran özellikler de bunlardır. 


Düden ve şehrin akarsuları Kâtib Çelebi (Cihân-nümâ, İstanbul 1145, s. 639) ve Evliyâ 
Çelebi (Seyahat - nâme, İstanbul 19335, C. IX, s. 289) tarafından da anlatılmıştır. 


“ Bk. Kâtib Çelebi, Cihân-nümd, aynı bs., s. 639. 
8 Bk. Evliyâ Çelebi, Seyahat - nâme, aynı bs., C. IX, 5. 289, 


KARŞILAMA 


NÜZHET ERMAN 


SUNU 


Hangi birini sayayım : 
Baş baş Samsun var sırada! 
İlk göz ağrısı! 


İngilizler tarafından silâhları alınmış 

Bir mangacık er selâm durmuştu, 

9 uncu Ordu Kıt'aları Müfettişi 
Mustafa Kemal Paşa'ya orada! 


Amasya, dadaş Erzurum, yiğit Sivas, 

Eline, beline, diline sahip Hacıbektaş, 

Ahi Ankara var! 

Sonra gün görmüş İstanbul, Gazi Antep, Kahraman Maraş, 
Gâvur değil, sapınadek Türk İzmir! 


Hepsi de (ne zorlama, ne emir), 

Önce Mustafa Kemal Paşa'yı... derken 
Atatürk'ü, 

— Yaşa, var ol! Alkış, kıyamet, N 

Davul zurnayla, bando muzıkayla karşıladılar. 


Hele ilk sıralar! 
Cepheye giderken, 
Sapa dağ istasyonlarında, sıra sıra köylü, halk, 
Ellerinde demet demet 
Yerel kır çiçekleri 
(Ve geceyse vakit), kocaman, isli çıralar! 


Uzak, çok uzak bir yörüngede o şimdi. 
Bize baktığını gönül gözümle anlıyorum. 
Ağıt değil zaten, 

(Sellice rahmet niyetine), 
Ozanca karşılama, bir güzelleme bu şiir; 


Selâmlıyorum! 


TUTUKLANMASI İSTENMİŞTİ 


Ne yapsın, 
Erzurum vali vekili Kadı Hurşit Bey? 
Kalkıp doğruca, Mustafa Kemal Paşa'ya gider 
Ve : - İstanbul'dan emir aldım, 
Zatıâlilerini tutuklamama 
Lütfen izin verir misiniz? Der. 
— Vermezsem ne olacak? 
— Ne olacak, Paşam, hiç bir şey! 


HEYET-İ TEMSİLİYE ÜYESİ 
MAZHAR MÜFİT KANSU ANLATIYOR 


- Bir sabahtı, seslendi Paşa, 
Her zamanki gibi emir eri Ali'ye : 
— Çocuk! Kahve yap bize, şekerli olsun! 
— Şeker yok, Paşam, sade yapayım mı? Diye 
Boynunu bükünce Ali, 
Yüzüme baktı Paşa ve gülerek: 
— Canım Mazhar Müfit, niye 
Şeker aldırmıyorsun? 


Sitemini anlamamazlığa gelerek : 
— İnşallah yarın aldırırım, dedim 
Ve ekledim : 
Sade içelim hele şimdi! 
Odadan çıkarken emir eri, 
Paşa'nın mahcup ve mahzundu gözleri : 
— Canım biz de varsa dedik; 
Farkındayım zaten, yine züğürtledik! 


MERSİN'E UĞRADIĞINDA 


Sormuş, sıra sıra sıra büyük 
Yapıları görünce Atatürk : 
— Bu köşk kimin? 
— Kirkor'un, Paşam! 
— Ya bu? 
— Yorgo'nun! 
— Ya şu? 
— Salamon'un! 
Hayli sinirli : — Peki, siz nerede idiniz, 
Bunları yaparken onlar? 
(Sorusu karşısında O'nun), 
Mahcup, susakalmış toplananlar! 


Ama birden bir yaşlı ses yükselmiş arkalardan : 
— Biz mi nerede idik? 
Yemen'de, Balkanlarda, Çanakkale'de, 
Kafkasya'da ve de , 
Sakarya'da savaşıyorduk o sırada, Paşam, biz! 
— Hayatımda, beni zor durumda bırakan 
Tek insan, 

Bu ihtiyar köylü olmuştur, 
Diyor Atatürk! i 


BAŞÖĞRETMEN 


Yarı şaka, yarı ciddi, Müstafa Kemal, bir ara; 
— Çocuk! Bir şiir de: 
Benim için yaz bakalım! Der, 
Devrin coşkun şairi Behçet Kemal Çağlar'a. 
Ve işte, bu şiiri okuyordu Çağlar, 
O gün, 
Florya'daki sohbet meclisinde Atatürl'ün. 
Savaş, zafer ve övgü dolu mısralar... 
“Eşsiz Kahraman”, “Büyük Devlet Adamı”, “Ulu Önder”; 
Özetle, iyi ve güzel 
Her şey vardı uzun şiirde. 
Gazi, memnun - mahcup Şair'e döner : 
— Evet! Yanlış - doğru bütün bunlar belki benim! 
Ama unuttuğun çok önemli bir şey var; 
Ben her şeyden önce, öğretmenim! 


MUSTAFA KEMALLER YİRMİ YAŞINDA 


(YIL 1984, YA BUGÜN) 
Bir akşam, kendisine nazı geçenlerden biri, 
(Nerden, nasıl geldiyse sırası yeri) : 
— Çok yaşamağa bakmalısınız, Paşam, der; 
Ölürseniz eğer, Wi 
Heykelinizi paramparça ederler, 
Yazık olur, hiç biri ayakta kalmaz, 
Yaptıklarınızın hiç biri! 
Gülerek : — Bir şey olmaz! 
(Derken rahattı Atatürk), 
Unutmayınız ki, yirmi yaşında artık 
Mustafa Kemaller! 


KELİMELER ARASINDA 


DR. OSMAN NEDİM “TUNA 


Türk Dili'nin geçen sayısındaki Kelimeler Arasında'da ana vatanı 
Amerika olan birtakım bitki ve kuşlarla, bunların Türkçedeki isimleri 
üzerinde durmuştuk. Bugün burada aynı kıtaya ait başka bitki ve hayvan- 
lar için kullandığımız birkaç kelimeyi gözden geçireceğiz. 


mısır, mısır tavuğu, Tarı, tarla 


. Ele almak istediğim ilk kelime #mrsır (Zea mays)'dır. Dünyanın en önem- 
li beslenme kaynaklarından birini oluşturan #wsır'a, Avrupa dillerinde, 
başlıca iki grupta toplanabilecek adlar verilmiştir : 1. Fransızca ve Fele- 
menkçede mais, İngilizcede maize, İspanyolcada maiz, Almancada Mais, 
İsveççe ve Dancada majs, Norveççede mais, Fincede maissi, 2. Lehçede 
kukurydza, Çekçede kukurife, Sırp - Huvatçada kukuruz, Macarcada 
kukorica, Rusçada kukurüza, Doğu Avrupa Yahudicesinde kugeruis. 
Bunların dışında kalan dillerde, birbirine benzemeyen kelimeler kullanı- 
lır : Arapçada al-dhura, Portekizcede milho, Romencede porumb, Japon- 
cada #ümorokoşi, İndonezya'da djagung gibi. Şu üç dildeki adlar önemlidir : 
Yunancada araposi”ti, Swahilide mahindi, İtalyancada grano turco. 

Birinci gruptaki kelimelerin kaynağı, Batı Hint Denizinde, Haiti adasın- 
da konuşulan Eski Karaibcedeki mahiz veya mahis kelimesidir. Kelime, 
kozalağı ve koyu kızıl kahve renkli taneleri küçük, kızılderili mısur 
için kullanılıyordu. İspanyollar bitkiyi ve adını Avrupa'ya getirdiler. Yu- 
karıdaki diller onu İspanyolcadan aldılar. Swahilideki mahindi kelimesi 
de aynı kaynağı gösterir. 

İkinci gruptaki kelimelerin kaynağı olarak Romencedeki kukuruz 
“çam kozalağı” ileri sürülüyor. Bu, mısırın taneli kozalağı ile çam ko- 
zalağı arasındaki şekil ve renk benzerliğine dayansa gerek. İtalyan- 
ların ve bazı Alman sözlüklerinin “mısırı “Türk tahılı? diye kabul etme- 
İeri dikkate değer. Kelimenin kaynağı Mısır adına bağlanır. Belki bu se- 
beple, Yunanlılar, “mısırı Arapların getirmiş olduğuna işaret eder. Fakat 
Arapçadaki isim (a/-dhura) bu konuda açıklayıcı nitelikte değildir. Yalnız 
bu değil, hindi'nin Mısır tavuğu adı ile tanınan ve kendisinden daha önce 
söz etmeyi her nasılsa unuttuğum bir türü de Mısır'a iliştirilir. Bu tür 
hindi, öbüründen biraz daha küçük, siyah ve beyazın karıştığı, kırçıllı 
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dediğimiz renkte, akşamları kümese gireceği yerde, bir ağaç dalına uçup 
tüneyerek sabaha kadar orada kalan yarı evcil bir kuş idi. (Şimdi artık 
benim doğduğum yerlerde görülmüyor.) Hep düşünürdüm, acaba buradaki 
“mısır'la kastedilen “Mısır” mı, yoksa “mısır? mı? Hatırımda kaldığına göre, 
kelime, ikinci hecede vurgulanarak söylenirdi. Eğer birincisi doğru olsa 
idi, o zaman vurgunun ilk hecede olması beklenirdi. Acaba “mısır? bir bitki 
adı olarak önce daha başka bir şekilde iken, Mısır'a benzerliğinden dolayı 
bulaşma (contamination) yolu ile şimdiki şeklini kazanmış olamaz mı? 
Maya grubu dillerinden Toholobal, İşil, Tzotzil, Tzeltal, Kiçe, Çontal, 
Mopan'da “mısır” için kullanılan kelime işim, Hakaltek'te işi'im, Huaste- 
ko'da ithith'dir. Çibça grubundan Çibça'da atiba ve aba, Tunebo'da eba, 
Kogi'de dibi, Motilon'da irokbe; Tukan grubundan Barasano'da ohorika, 
Bara'da odika, Desano'da ohodika, Tukan'da olhdka. Arawak grubundaki 
dillerden Guahibo'da #disa, Kuiva'da hdça, Guayebero'da mdikki. Bu 
Kızılderili kelimeleri arasında “mısır ve onun ince şekli misir'e, ses bakı- 
mından, yalnız Huasteko'daki i#hifh bir dereceye kadar benzer. Bunların 
dışında, Kamsa'daki mafse ile mısırı karşılaştırmak imkânı vardır. Bu- 
nunla birlikte, böyle bir bulaşmanın gerçekten yer alıp almadığını bilmi- 
yoruz. Öbür yandan, yusır'ın en geç XVL yüzyılın ortalarında (yani Os- 
manlı İmparatorluğuna bağlı olduğu bir devirde) Mısır'da bilindiğine 
dair kesin bilgimiz bulunmamaktadır. Bu bilgi Molla Salih'in Eş-Şüzürü'z- 
Zehebiyye ve'i-Kıtaö'-Ahmediyye fö-Lugati”t-Türkiyye adlı eserine da- 
yanır. Bilinen nüshalarından en eskisi 1619'da yazılmıştır. Bununla birlik- 
te, başka bir yazara ait ve bu eserin yazılış sebebini içine alan bir ikinci 
eser, 1605 tarihinde kaleme alındığına göre, Eş-Şüzürü”z-Zehebiyye'nin 
en geç XVIL yüzyılın tam başında yazıldığı tahmin edilebilir. Kitabın 
içinde verilen kelimelere de en az 50 yıllık bir geçmiş tanırsak, oradaki söz 
malzemesinin XVI. yüzyılın ortasındaki durumu göstereceğini düşünmek 
yanlış olmaz. Bu, batılıların Muhteşem Süleyman diye adlandırdıkları 
Osmanlı hakanının devridir. O zaman Türkler, Fas dışında, Akdeniz'in 
bütün güney kıyılarına sahiptiler. Bu Kitabın #aneler beyanı bölümünde 
(Besim Atalay, T.D.K. yayını, s. 43), bir nüshada darı, öbür nüshada farı 
şeklinde verilen Tükçe kelimenin karşılığı olarak Arapça al-dhura yazıl- 
mıştır. Bu, son derece önemlidir. Çünkü XIV ve XV. yüzyıla ait başka 
Kıpçak sözlüklerinde farı (bazılarında #4r7g) için kullanılan Arapça kar- 
şılık al-dhura değil, al-daklın'dır. Demek ki 1500'lere kadar, yalnız “darı, 
hububat tanesi” manasına gelen #arı, elli yılda yeni bir mana kazanmıştır 
ve bu da a/-dhura “mısır, mısır tanesi'dir. #ar'dan gelişen darı, bugün de 
birçok Anadolu ağzında “mısır? manasında bulunur. Osmanlıcaya ait söz- 
lüklerde de bu mana verilmektedir. Kelime öz be öz Türkçedir ve en eski 
şekli zarıg'dır, #arımak 'ziraat etmek? fiilinden gelir. Bugünkü #arla kelimesi 
de aynı köke bağlıdır : farlag ve tarıglag İziraat yapılan yer, tohumluk yer” 
demektir. 
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Şu halde, “mısır” için grano #wco “Türk tahılı” adını kullanan. 
İtalyanlar, tarih önünde haklı çıkmaktadır. Acaba Türkler “mısırı Eski 
Dünya'ya ne zaman ve Amerika'nın neresinden getirdiler? Bazı Avrupa 
sözlüklerinin bir halk etimolojisi ile “Grundbirne'den getirmek istedikleri 
kompir ve “tatlı patates” karşılığı kumar kelimelerinin kaynağı olan keli- 
meler, Güney Amerika'nın kuzey bölgelerine aittir. “mısır” için de Güney, 
Orta ve Kuzey Amerika'da farklı kelimeler bulunmakta olduğunu görmüş, 
bunlardan yalnız Kamsa adlı Kızılderili dilindeki #afse'nin bir bulaşma 
ile mısır haline gelebileceğine işaret etmiştik. Kamsa bir Güney Amerika 
dilidir. Öyle ise Türkler bu bitkileri ve adlarını Batı Hind'den değil, onun 
biraz daha güneyinden getirmiş olmalıdır (belki Güney Amerika'ya doğru 
inen adalar zincirinin en sonundan). Piri Reis'in eseri 1523'te yazıldığına 
göre, her halde yapılmış olması gereken Yeni Dünya yolculuğunun, XVI. 
yüzyılın ikinci çeyreğinin başlarında yer aldığı ileri sürülebilir. O zaman 
Türklerin en önemli deniz üssü Cezayir'de bulunduğundan, Yunanlıların 
*mısır”ı, neden Araplara atfettiklerini şimdi daha kolay anlayabiliriz. Acaba 
Türklerin Amerika'ya gittiklerine dair, daha önce çevre adaları için verilen- 
lerden başka ve doğrudan doğruya kıta üzerinden gelen bir delile sahip 
miyiz? 

Bu konuda şimdilik yalnız bir kelime vermekle yetineceğim. Mek- 
sika'nın kuzeyindeki dağlık bölgede yaşayan Tarahumara adlı Kızılderili 
dili - Amerikan yerli dilleri uzmanlarınca, “izole”, yani başka dillere bağlılığı 
bulunmayan veya bulunuyorsa henüz tespit edilemeyen bir dil diye göste- 
rilir — “mısır tanesi” için başka hiçbir Kızılderili dilinde olmayan fari'yi 
kullanır. Kelimenin bu telâffuzu, Eş-Şüzürü'z-Zehebiyye'de: aynen veril- 
mektedir. #ari'deki fonetik özellikler, Kıpçak veya Oğuz grubu lehçelerine, 
zaman bakımından Orta Türkçenin sonlarına, yani XV, XVI. yüzyıla aittir. 
Semantik ve tarihi sebeplerle buna en uygun lehçe Osmanlıcadır ve 
hemen ilâve edelim, Tarahumara'da bulunuşu bir tesadüf değildir. 


BELGELER 


E.J. W. GIBB'İN BİR MEKTUBU 


YRD. Doç. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


1978'de Federal Almanya'da, Mainz'da eski kitaplar satan bir kitapçıda 
E. J. W. Gibb'in 17 Ağustos 1882 tarihli bir mektubunu bulmuş ve satın 
almıştım. Mektubun yazarı Elias John Wilkinson Gibb, Türkoloji dünyasın- 
da “Osmanlı Şiiri Tarihi” adlı büyük eserin yazarı olarak ün almıştır. 

1857'de Glasgow'da doğan Gibb, daha genç yaşta Türkçeyi mükem- 
mel bir şekilde öğrenmiş, hemen bütün ömrünü Türk edebiyatına vermiş- 
tir. Hoca Sadeddin Efendi'nin 7T4cü”1-Tevarih'inden İstanbul fethini anlatan 
bölümü, XV. yüzyılda yazılmış olan Kirk Vezir Hikâyesi'ni, XVII. yüzyıl 
yazarlarından Aziz Efendi'nin Mwhayyelâr'ının bir bölümünü çevirmiştir. 
Gibb'e asıl ününü sağlayan eseri 74e History of Ottoman Poetry 11900- 
19091 bugün bile kaynak olarak kullanılan değerli bir yayındır. Gibb, 1800 
sayfayı aşan altı ciltlik bu eserinde, divan şiirinin tarihi gelişmesini anlat- 
mış, yüzlerce şiiri asıllarına sadık kalarak vezinli, kafiyeli, redifli bir şekilde 
İngilizceye çevirmiştir. Kendisi hayatta iken bu büyük eserin ancak 1. cildi 
yayımlanmış, diğer ciltler ise yakın dostu E. G. Browne (1862-1926) ta- 
rafından baskıya verilmiştir. Gibb'in bu eserinden bir bölüm (125 sayfa) 
Halide Edip Adıvar'ın bir önsözü ile 1943'te yayımlanmıştır (Osmanlı Şiiri 
Tarihi). Ayrıca Ottoman Literature : The pocis and poetries of Turkey 
(1901) adlı eseri de yazmıştır.! 


Gibb, 17 Ağustos 1882 tarihinde kaleme aldığı söz konusu mektubunu 
Polonyalı Aleksander Chodzko'ya göndermiştir. 

Chodzko (1804 - 1891) Petersburg'da Doğu Dilleri Okulunda Türkçe, 
Arapça ve Farsça öğrendikten sonra resmi görevle İran'a gitmiş, oradaki 
bütün dil ve lehçeleri öğrendikten sonra Paris'e dönmüş, 1858'den itibaren 
Collöge de France'ta Slav dilleri ve edebiyatları öğretim görevlisi olarak 
çalışmaya başlamıştır. 

Chodzko Türkoloji alanında daha çok Kuzey İran'da halk arasında 
derlediği Köroğlu hikâyesinin varyantları ile tanınmıştır. 


1B.J. W. Gibb hakkında daha çok bilgi almak için bk. Şevket Rado: Hayat Tarih 
Mecmuası Ocak 1978, 4-9. s. 
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Gibb'in, mektubunda sözünü ettiği Türk şiiriyle ilgili kitabı - her ne 
kadar tam adını vermemişse de - Oğfoman Poems (1882) adını taşıyan 
eserinin olması muhtemeldir. Diğer eserlerinin yayımlanma tarihleri çok 
daha sonradır. 

İngilizcesini aşağıda verdiğimiz bu mektup 11, 3x18 cm boyunda, 
ortadan kırılmış dört sayfalık özel bir mektup kâğıdına yazılmıştır. Birinci 
sayfanın üst ortasında kabartma olarak gümüşi harflerle “Hochwood 
Gartcosh by Glasgow” yazısı bulunmaktadır. Gibb, mektubu dördüncü 
sayfada imzaladıktan sonra A. Chodzko'nun adını da gönderilecek kişi 
olarak yazmıştır. 


Mektubun orijinali ve çevirisi : 


Hochwood 
Gartcosh 
by Glasgow 


Dear Sir, 

Having read with much interest and profit your “Popular Poetry of 
Persia”, “Grammaire Persane”, and other valuable works, I take the li- 
berty of sending you (in the hope that it may not prove without some inter- 
est) a copy of a book on Turkish Poetry which 1 have recentiy published. 
This I pray you will do me the honour to accept. 

In reading the first named (s. 2) of your works I have been greatly 
struck with the beauty of the Tehran Persian poems which occur from 
page 419 to 450. E should very much like to possess the original Persian 
of these, and would be extremely obliged to you if you would have the 
goodness to let me know if it has been published, and, if so, where it is to 
be obtained. However, should the Persian not be procurable in this way, 
perhaps (though (s. 3) I hardiy like to ask so great a favour) you would 
be so very kind as to cause at your convenience a copy to be made of some 
of your originals and forwardedto me; Icould then make a copy for 
myself and return yours. 

1 trust you will pardon my forwardness in making this reguest. I am 
a great admiror of Persian litareture and should be most interested by 
secing these modern poems. i 

Those in the various dialects (Gilani, Mazandarani, etc.) I fear I could 
not read; but 1 think I could appreciate (s. 4) those in the Persian taught 
your “Grammaire”. 

I am, 
Dear Sir, 
Yours very faithfully 
EB.J. W. Gibb 
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Sayın bay, 


Büyük ilgiyle ve yararlanarak okuduğum “İran Halk Şiiri”, “Fars 
dili grameri” ve diğer değerli çalışmalarınızdan sonra; size yakın zamanda 
bastırdığım, Türk şiiri ile ilgili kitabımın bir nüshasını gönderiyorum. 
Kabul etmek şerefini bana vereceğinizi dilerim. 

İlk çalışmalarınızın 419'dan 450'ye kadarki sayfalar arasında bulu- 
nan Tahran Farsçası şiirlerinin güzelliğiyle çarpıldım. Bunlarin orijinai 
Farsçalarını edinmeyi çok istiyorum. Bunun basılıp basılmadığını ve eğer 
basıldıysa nereden temin edileceğini bildirmek lütfunda bulunursanız 
müteşekkir kalacağım. Bununla beraber, Farsçası bu suretle sağlanamaz- 
sa, sizin için uygun olan bir zamanda, elinizdeki orijinalleri, birer kopya- 
larını çekip tekrar göndermek üzere bana ulaştırabilir misiniz ? 

Bu talebimden dolayı beni bağışlayacağınıza inanıyorum. İran edebi- 
yatına büyük hayranlık duymaktayım ve bu modern İran şiirlerini görmek- 
ten çok memnun olacağım. 

Gilani, Mazandarani vb. gibi çeşitli diyalektlerde yazılmış olanları 
okuyamayabilirim, fakat sizin “Gramer”inizde öğretilenleri değerlendire- 
bilirim. 

Saygılarımla, 

E.J. W. Gibb 


Ahmedi 
İSKENDER-NAME 


Dr. İsmail Ünver 
Yeni çıktı, 1500 lira. 


ÇEVİRİLER 


DİL DENEN MUCİZE 


MODERN DİL BİLİMİNİN KONULARI,  * 
METOTLARI VE ULAŞTIĞI SONUÇLAR ” 


WALTER PORZIG ; 


Her bilim, birisinin çıkıp her gün karşılaşılan ve olağan bir şeye şaş- 
masıyla başlar. Cisimler tutulmayınca neden yere düşer? Ağaçlar niçin 
yeşildir? İnsanlar, hayvanlar ve bitkiler neden kendilerini doğuranlara 
çoğu kere o kadar benzer ve onlardan yine de tamamen farklıdır? Böyle so- 
rulara cevap bulma denemeleri, ya yepyeni bilimlere yol açmış ya da mevcut 
bilimleri yepyeni yollara sevk etmiştir. Elbette ki sadece şaşmakla bitmez 
bu iş. Soruyu soran, “Tanrı öyle yapmış” veya “Eski çağlardaki tesadüfi 
bir olay, bütün çağlar için geçerli örneği oluşturmuştur” cinsinden cevap 
larla kolayca tatmin olursa, ya da “Böyle sorular sormak günahtır, suçtur” 
ya da “İnsan aklı bunları kavrayamaz” cinsinden ihtarlar karşısında ürkerse, 
sonuçta şu olur, bu olur, ama ortaya bilim çıkmaz. Bilim, ancak insanlar. 
realitedeki (dış gerçekteki) görüntülere, korku ve saygı yüzünden engellen- 
meksizin, onlarla pratik gayeleri düşünmeden uğraşacak kadar büyük 
ilgi duyarlarsa ortaya çıkar. Zorlukların küçümsenmesi ve naif bir kendine 
güven, her bilimin beşiğinin yanında yer almıştır. 


Dil bilimini doğuracak şaşma olayının başlangıcında, insanların nasıl 
olup da konuşabildiği sorusu bulunmuyordu, bu gayet tabii bir şey olarak 
görülüyordu. Yeryüzünün çeşitli yerlerinde ve birbirlerinden tamamen haber- 
siz olarak bazı insanlar, nesnelerin isimlerinin neden öyle olduğunu sor- 
dular. Yani insanları hayrete düşüren, nesnelerin isimleri oluşu değildi; 
onların öğrenmek istediği, o nesnelerin neden o söz konusu ismi taşıdığı, 
kadına neden “kadın”, kaşığa neden “kaşık” dendiğiydi. Bu konuda da 
mythosta, başka soruları daha başlangıçta lüzumsuz. kılacak bir cevap ha- 
zurdı : Nesneler bu isimleri taşıyordu, çünkü ilk insan, Tanrının verdiği 
görev ve yetki ile onları öyle isimlendirmişti (Kitabı Mukaddes, Musa'nın 
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Birinci Kitabı, Bap 2; 19.20). 1 Başka bir yerde, ataların bilgelikleriyle nes- 
nelere isimlerini verdikleri söylenir. Fakat bunların yanında bu ilk isimlen- 
dirmelere yol açan sebepler konusunda ilk araştırma denemelerini de 
görürüz. Hz. Âdem kadına İsha (İbranice “kadın”, “karı”) adını verir, çünkü 
onun kendisinden, yani erkekten (İbr. /sc/) çıktığını sezmiş ve hissetmiş- 
tir (Musa'nın 1. kit. 2. 23). İki nesne arasındaki ilişki ve öyle isimlendiri- 
len nesnenin kökeni veya görevi hakkında bir şeyler söylemeyi mümkün 
kılan böyle türetmelere, insanların dikkatini dile çevirdiği ve dil konusun- 
da düşünmeye başladığı her yerde rastlanır. 

Böylece insanlara, dünyayı anlamak, ondaki görüntüleri yorumlamak 
için yeni bir yol açılmış oluyordu : Tanrı ya da ataların bilgeliği, isim- 
lerin içinde nesnelerin gerçek mahiyetini ortaya çıkarmıştır. Fakat yeryüzü- 
nün bu yola girilen her yerinde bu bilgi kaynağından da, dünyayı dini açıdan 
daha ince bir şekilde yorumlamak için, ilk önce rahipler yararlanırken, sa- 
dece bir yerde, M.Ö. 5. yüzyıldaki Yunanistan'da, isimlendirme konusu 
bambaşka bir fikri hareketin etki alanına girdi. Nesnelerin isimleri, gelenek 
ve görenekler, hukuk ve din gibi, atalardan kalan mirastır. Onlarla bu hüvi- 
yetleriyle birlikte yaşanır, insan fikren iddialı ve titiz ise, onları anlamaya 
ve yorumlamaya çalışır, fakat onların doğruluğunda tereddüt gösteremez. 
Ancak cüretli bazı adamların çıkıp, üzerinde Yunan toplumunun yaşadığı 
zemini araştırmaya kalktığı o unutulmayacak çağda, Yunanlılar arasında işte 
bu yapıldı. Her fikri meselenin ele alınışında durmadan o çağdan ve o çağ- 
da ortaya atılan sorulardan hareket etmek zorunda kalışımız, bizi Avrupa 
-kültürünün doğum yerine bağlayan kopuksuz geleneğin bir belgesini oluş- 
turmaktadır. i i 

Bütün eski halklarda olduğu gibi, eski Yunanlılarda da gerek sosyal 
gerek fikri hayat, sıkı kurallarla düzenlenmiş kalıplar içinde akıp gidi- 
yordu. Neyin yakışik aldığını, insanın ne yapması gerektiğini, neleri yapa- 
bileceğini, neyin peşinde koşmanın zahmete değer ve nelerden kaçınmanın 
doğru olduğunu gelenek ve görenekler belirliyordu. Yazılı olmayan, yaşanan 
bu hükümlere Yunanlılar “nomos” diyorlardı. Daha sonra yazılı kanunlara 
da bu ismi vermeleri dikkat çekicidir. Şair Pindar, nomos'un bu hâkimiyeti- 
nin artık tartışılmaz olmadığı bir devirde “Nomos herkesin hükümdarıdır” 
diye yazar. Çünkü tarihi kader, Yunanlıları küçük şehir devletlerinin dar 
dünyasından dışarı çıkarmış ve onlara, dağların ardında başka insanların da 
yaşadığını göstermişti. Yabancı kıtaların kıyılarında koloniler kurmuşlar 
ve oralarda kendi sağlam ve sarsılmaz gelenek ve göreneklerine, ancak 


1 “Ve Rab kır hayvanını ve göklerin her kuşunu topraktan yaptı; ve onlara ne ad koyacağını 
görmek için adam getirdi; ve adam her birinin adını ne koydu ise, canlı mahlükun adı o oldu. 
Ve adam bütün sığırlara ve göklerin kuşlarına, ve her kır hayvanına ad koydu; fakat adam için 
kendisine uygun yardımcı bulunmadı” (Kitabı Mukaddes Tercümesi, İst. 1974. s. 2). 
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Yunanlıların kendi yurtlarında bildiklerinden çok farklı gelenek ve görenek- 
lere sahip halklarla temasa geçmişlerdi.1 İşte ilk defa koloni toprakların- 
daki şehirlerde ve Batı Anadolu kıyılarındaki Tonialılar arasında geleneklerin 
(nomio) geçerliliği ve bu geçerliliğin sebebi üzerinde düşünülmüş olması, 
bu yüzden şaşırtıcı değildir. O zamana kadar yemek içmek gibi tabii olan 
bir şeyi incelemek gerektiğinde, onun ölçülebileceği bir ölçeğe ihtiyaç 
vardı. Yunanlılar için bu ölçek, mantıklı düşünce oldu. Nesnelerin mahi- 
yetini ve tabii bağlantısını kavrayarak, ondan hareketle “faydalı, genel 
olarak ve yaradılıştan geçerli olanı” bulmaya çalıştılar. Gelenek ve göre- 
nekler ancak bu şekilde incelenip geçerli bulundukları takdirde, kendileri- 
ne saygı duyulmasını ve uyulmasını isteyebilirlerdi. O zamanlar, değerlerin 
incelenmesi için aklın bu şekilde kullanılabileceğinin keşfi, insanları âdeta 
sarhoş etmiş olmalıdır. Zeki lonialılar - hepsi denizci ve tüccardı—en 
sağlam ve herkesçe en çok kabul edilen değerleri bile, akıllarmın mah- 
kemesi önüne çekmekten ve bu değerlerin şüpheliliğini ispat etmekten 
müthiş zevk alıyorlardı. “Sadece gelenek dolayısıyla, yoksa yaradılıştan 
geçerli değil”? şeklinde bir hükme varıyorlardı çoğu kere, “Bu yüzden de 
bu kural bağlayıcı olamaz!” 


Mantıklı düşünüş, dilin kalıpları içinde gerçekleşmek zorundaydı. Yu- 
nanlılar eskiden beri münazara üstatlarıydılar. Onları doğrudan doğruya 
konuşurken dinlediğimiz en eski yazılı belgeler olan Homeros'un destanla- 
rında, şairin bu Eski Çağ kahramanlarını konuşma sanatının ustaları olarak 
gösterişi hayretimizi uyandırır. Fakat iyi konuşabilme, Yunanlılar için 
sadece manevi varlığın bir süsü değil, vatandaş olarak yaşayışlarının 20- 
runlu kıldığı bir şeydi. Birçok küçük şehir devletlerinde bir insanın kaderi 
çoğu kere siyasi meclislerin kararlarına ya da üyelerinin sayısı dolayı- 
sıyla oldukça büyük bir kurul oluşturan bir mahkemenin hükümlerine 
bağlıydı. Bu siyasi ve hukuki kurullar, kararlarını verirken objektif düşünce- 
lerden çok, heyacanlı nutukların etkisinde kalırlardı. Topluluk önünde 
konuşmadan kimse uzak duramaz ve kaçınamazdı kısacası, bu işi becere- 
meyenler ya öğrenmek ya da kendilerine para karşılığı veya hatır için bir 
konuşma hazırlayacak birini bulmak zorundaydılar. İyi konuşmayı ve yaz- 
mayı bilenlere böylece iyi kazanç yolları açılmış oluyordu. Bu şekilde, 
konuşmayı öğretmek ve nutuklar yazmak, elbette kolay olmayan, buna 
karşılık. kârlı bir meslek halini aldı. Bu mesleğin mensupları, sanatlarından 
gurur duyuyor ve bu yüzden kendilerini “sofist” olarak adlandırıyorlardi; 
tercüme etmek gerekirse, bunun anlamı aşağı yukarı “uzman”dır, yani 
konuşma sanatı uzmanı. Fikri gelişimin daha sonraki dönemlerinde kazan- 
dikları kötü ünün aksine, uzmanlık alanlarında dürüst ve becerikli insanlar 


1 Bk, Herodotos TIL 38. 
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olan ve meslekleri uğruna büyük zahmetlere katlanan bu sofistler, sanatları- 
nın âletleriyle, yani dille, artık derinlemesine ve teknisyen olarak uğraşmak 
zorundaydılar. il 

- Ve bu arada, en köklü ve güçlü, en tabii ve asla hiç şüphe konusu 
olmamış olan toplumsal bağa, yani dile, o sınama sorusunu sordular : 
Dilin temeli gelenek midir, yoksa özde bağlantı mıdır?! Dilin kuralları, 
yani bir çocuğun veya ecnebinin konuşmasını “yanlış” veya “doğru” diye 
değerlendirmemize yol açan şey, insanların alışkanlıkları ve uzlaşma mi- 
dır, yoksa bu konuda tabiattan kaynaklanan, temeli nesnelerin ve konuş- 
manın özü (mahiyeti) olan ilişkileri esas almak mümkün müdür? Soru 
hangi şekilde cevaplandırılırsa cevaplandırılsın, sonuçları kestirmek im- 
kânsızdı. Dil kullanımı sadece gelenek, sadece nomos olarak kabul edildiği 
takdirde, her gelenek gibi aklın eleştirisine tabi olacaktı ve akıl karşısında 
kendisini savunmak zorundaydı. Tasavvur edilemeyecek kadar eski çağlar- 
dan beri geçerli olmasına aldırılmadan, yanlışlarının ortaya çıkarılması 
ve mantıklı düşünüş sonucu bazı düzeltmelere gidilmesi de söz konusu 
olabilecekti. Yine bu takdirde sofistlerden dilin sadece sanat yönünde 
kullanımını değil, günlük kullanımını da öğrenmek gerekecekti ve bu, 
mümkün olacaktı. Fakat aksine, dilin ve onun unsurlarının, nesneler arasın- 
daki öz bağlantı ilişkilerini yansıttığı kabul edildiği takdirde ise, bu konudaki 
bilgili kişinin önünde, dünyanın mahiyetini daha derinlemesine anlama 
imkânı sağlayan bir kaynak açılıyor demekti. 

M.Ö. 5. yy. da dil konusundaki bu görüşün son derece değerli temsilci- 
leri vardı. Sofistlerin ortaya çıkışından kısa bir süre önce İonialı bir filo- 
zof, Efesli Herakleitos, dünya konusundaki görüşünü dildeki bazı görün- 
tülere dayanarak açıklamıştı. Ona göre dünya, zıt yönlü gerilimlerden 
oluşan bir örgüydü ve bu gerilimler çakışmaları sırasında nesneleri mey 
dana getiriyorlardı. Aslına bakılacak olursa, sabit maddelerden söz edile- 
mezdi, sadece bizim maddeler olarak kavradığımız olaylar vardı. Nesne- 
lerin bu iç yapısı konusunda verdiği örnekler, bir akma ifade eden “nehir” 
ve bir yanma ifade eden “alev”dir. Maddelerin olay karakterini bu şekilde 
anlayışının örneklerini de, nesnelerin isimlerinde bulduğuna inanıyordu 
Herakleitos. Bunu ayrıntılı olarak nasıl düşündüğünü, elimize ufak parça- 
ları kalmış eserinden pek çıkaramıyoruz. Fakat bu soru kendisini pek uğraş- 
tırmış olan Platon (Eflâtun)'dan, öğrencilerinin konuyu nasıl ele aldıklarını 
öğreniyoruz. ? Buna göre bütün “isimler”, yani dildeki bütün kelimeler, 
en -eski- kök ve türetilmiş olarak iki grupa ayrılır. Çoğu nesnelerin isim- 
leri, ya akmak (Yun. rhein) ya da gitmek (Yun. idnai) olayını, ya da her- 


1 Yunanca “nomos” ve “physis” mealen en iyi böyle aktarılabilir. 
Platon meseleye, bu konuda bir araştırma (““Kratylos” adlı diyalogu) yazacak kadar önem 
vermiştir. 
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hangi bir tür hareketi ifade eden kelimelerden türemiştir. Bu da nesnelerin 
özüne uygundur, çünkü bu öz, akıştır, yani harekettir. En eski -ökk 
kelimelerse, içlerindeki seslerle, # ve 7 ile, isimlendirdikleri hareketleri 
taklit etmektedir. © halde hareketlerle en eski kelimelerin sesleri arasında, 
tabiattan kaynaklanan bir ilişki bulunmaktadır. Dilden böylece, nesnelerin 
mahiyetini anlama konusunda yararlanılabilir. 


Bu görüş, özünde muhakkak ki Herakleitos'tan çikmıştı, Herakleitos 
ise bununla, yukarıda bahsettiğimiz rahipler geleneğinin sonunu oluştu- 
ruyordu. Uzun süre, nesnelerin isimlerinin yorumlanması yoluyla onların 
gerçek özlerinin anlaşılmasına çalışılmıştı. Herakleitostun “kelimelerdeki 
sesler, isimlendirilen nesnelerin tabiatmı doğrudan doğruya gösterir” ve 
“kelimelerin birbirleri arasındaki bağlantı, dünyadaki görüntüler arasın- 
daki bağlantı konusunda bize bilgi verir” şeklindeki iki görüşünü de ondan 
daha önceki devirde bulmak mümkündür. Yunanlılar Herakleitos'tan 
çok önce, isimlerin kendi kökleriyle, isimlendirilen nesnelerin mahiyeti 
konusunda bilgi veren ilişkisini etymos “doğru, gerçek” olarak adlandırı- 
yorlardı, Bu geriye götürüp bağlama sanatı, “etimoloji”, yani “kelimele- 
rin gerçek anlamları bilgisi” ismini buradan almıştır.1 Çünkü her nesne 
kendi doğru ismine sahiptir, iş onu bilebilmektir. Tesadüfen astrono- 
mi konusunda bir konferans dinleyen bir köylü, “Gezegenlerin yörünge- 
lerinin hesaplanabileceğini anlıyorum” demişti, “fakat Tanrı aşkına, on- 
ların isimlerini nasıl öğrendiler acaba?” Ona göre bu isimler bir anlaşma 
ve gelenek (1071105) ürünü değil, gök cisimlerinin tabiatı ve özüydü (physis). 
Bu tarz düşünceye göre, insan doğru ismi kullanmak yoluyla ve bilerek, 
ya da dikkat etmezse bilmeden, gizli güçleri çağırabilir. Bu yüzden ibadet- 
lerde her ses, her vurgu önem taşır; çünkü yanlış bir vurgunun, bir nesnenin 
mahiyetini tâm tersine çevirmesi mümkündür. ? 


Çok eski tarihlerden kalma ve dili dünyanın gerçek mahiyetini or- 
taya koyan şey olarak niteleyen görüş böyleydi. İşte bu sırada sofistler 
ortaya çıktılar ve insan topluluğunun, gücünü sadece gelenekten alıyor- 
muş gibi görünen bu bağını da keskin zekâlarıyla sorguya çektiler. Dün- 
yanın her tarafında insanlar farklı konuşmuyor muydu ? Her Yunan şehrinin 
ayrı ağzı, hele “barbar” ların tamamen yabancı dilleri yok muydu? Ke- 
limelerle nesneler arasında tabii bir ilişki bulunuyor olsa bile, bu, olsa 
olsa bu dillerin sadece birinde var olabilirdi, öbürlerinde şu veya bu şekilde 


* Etimoloji kelimesine yaklaşık milâdi tarihin başlangıcından beri belgelerde rastlanmak- 
tadır. 

? Eski Hintçe patha - Brahmana'da (1, 6, 3, 8, 10) şöyle bir efsane anlatılır : Tanrı İndra'dan 
intikam almak isteyen ihtiyar bir büyücü, bir “mdraşdıru” (İndra'nın katili) yaratmak ister. 
Fakat en önemli büyü formülünü söyleyeceği sırada dili sürçer, “idraşatru” (katili İndra olan) 
der. Tanrı da onu kolayca alt eder, 
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kaybolmuş olmalıydı. Ancak bu mümkünse, herhangi bir dilde söz konusu 
gerçek ilişkinin yaşadığını kim garanti edebilirdi? Sonra, dikkat edilince 
her dilde mantık dışı ne kadar çok şey görülüyordu. 


Gerçekten her dilde durum aynıdır ve sofistlerin kendi ana dillerinde 
eleştirdikleri mantıksızlıkların benzerini her dilde, bu arada elbette Almancada 
da bulmak mümkündür. Almancada serçe için der Sperling ve kırlangıç 
için die Schwalbe denir;1 halbuki elbette dişi serçeler ve erkek kırlangıçlar 
da vardır. Mantık açısından, yeri geldiği takdirde dişi serçe için die Sper- 
lingin, erkek kırlangıç için der Schwâlber demek gerekirdi.? Yine Almanca- 
da güneşe die Sonne, aya der Mond denir; gerçekte güneş, daha dişi tabiatlı 
olarak görünen aya nazaran daha güçlü ve daha erkeksi değil midir? Mantık 
adına haydi kalkıp bu iki gök cisminin cinsiyetlerini değiştirelim! İngiliz- 
ler bu işi gerçekten yapmışlardır. Güneşin dişi, ayın erkek olduğu şeklindeki 
eski German düşünüşü ve kuralı başlangıçta onlarda da geçerliydi. Fakat 
daha sonra dillerinde gramatik cinsiyeti tamamen kaldırdılar, o zamandan 
beri sadece zamirleri kullanırken “tabii” cinsiyete dikkat ediyorlar. Bu alanda 
güneşin /e (erkek için o) ve ayın she (dişi için o) zamiriyle ifade edilmesi 
kural olarak kabul edilmiştir. Almancadan başka örnekler : der Mut (ce- 
saret) deniyor, bir de die Sanfinut (yumuşaklık, şefkatlilik, sabırlılık; sanfi— 
yumuşak -- Mur) diye bir kelime var, peki bununla Mu?'un ilgisi ne? Fragen, 
Jagen, klagen, nagen, plagen, sagen fiillerinde geçmiş zamanı söylememiz 
gerektiğinde, /ragfe, jagfe, klagie, nagie, plagte diyoruz. Peki iragen'in 
geçmiş zamanı neden /ragfe değil de 7r4g?3 İzahı mümkün olmayan ve 
bu yüzden de yersiz istisnayı kaldırıp bundan böyle-diğer örneklere benze- 
terek-iragte diyelim. Böyle tekliflere alay ve istihza ile karşı koyan—Yunanlı- 
larda da karşı çıkmış olan-“her şeyin hükümdarı” gelenektir, nomostur ve 
bundan böyle de en etkili öğretmene bile karşı çıkacak gibi görünmektedir. 

Fakat sofistlerin pratik dil reformu denemelerinin başarısızlığa uğra- 
muş olmasıyla, muhaliflerinin görüşünün doğruluğu ispatlanmış olmuyordu. 
Herakleitosçuların dil teorisine, başka bir görüş taraftarları da karşı çıktılar; 
bunların çıkış noktalarından çok, sebep oldukları sonuçlar, Herakleitosçu- 


Almanca bilmeyenler için : der artikeli (tanımlığı) eril, die dişil işaretidir. Her isim ya der, 
ya die ya da das (yansız, cinssiz) artikeli ile birlikte kullanılır. -i7 soneki dişi, —er soneki birçok 
durumda erkeği ifade eder. — Türkçede de “mantık dışı” isimlendirmelere örnekler bulunabilir : 
“Dikmek” fiilinden “diken”in, bu fiilin gösterdiği işi yapan bir âletin ismi olması beklenirken, 
“iğne” ile karşılaşıyoruz; gülün ise “diken”i var, “batan”ı değil, “kazan”, kazma işini yapan 
âlet değil, içinde su ısıtılan büyük kaptır, testerenin “doğru” isminin “keser” olması gerekir vb. 
(Çev) 

? Bu kelimeler gerçekte yoktur. (Çev.) 

? Almancada “stark” (kuvvetli) diye adlandırılan 200 kadar fiilin geçmiş zaman şekilleri 
ve partisipleri, “schwach” (zayıf) diye adlandırılan diğer (“kurala uyan”) fiillerinden farklı şekilde 
oluşturulur. (Çev.) 
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larm muhalifleri olmalarına yol açıyordu. Sofistlerin dağıtıcı, hattâ yıkıcı 
çalışmalarına ve etkilerine, Atina'da bazı şahıslar karşı çıkmışlardı, asıl 
mantıklı düşüncenin, “/ogos”un yardımıyla, çözülmeye karşı mücadele 
etmek, düşünceyi ve davranışları sağlam temellere oturtmak istiyorlardı. 
Bunlar Sokrates ve öğrencileriydi. Bu öğrencilerin en büyüğü olan Platon, 
Herakleitos'un bir öğrencisinden dolayı “Kratylos” diye adlandırdığı diya- 
loğunda, “dilin, nesnelerin mahiyetinin anahtarı olduğu” şeklindeki görüşü 
ele alır ve inceler. İnsanın yüksek yetenekleriyle, gerçek varlığa giden yolu 
bulabileceği düşüncesi, muhakkak ki Platon'a yabancı değildi. Fakat o, 
sabit ve değişmez varlığı bir olaylar ve gerilimler örgüsüne çözüp dağıtan 
bir öğretiyi pek güvenilir bulmuyordu. Bu yüzden bütün öğretiyi, onu 
bazen oldukça hoşgörü ile bakarak, son derece zekice, bazı anlarda fark 
edilmesi çok zor bir istihza ile bir kere daha ele aldı ve sonunda çürütüp 
reddetti : Her şeyin sonunu anlamaya giden yol, dilden geçmiyordu. 


Platon bütün meseleyi, “isimlerin doğruluğu” meselesi olarak nitele- 
miştir, yani bir ismin bir şeyle, o şeyi kastedecek ve düşüncede onu temsil 
edecek derecede bağlı olmasının sebebi meselesi, Bu soruya Yunanlılar o 
zaman nihai bir cevap bulamamışlardır; ve bu, dil biliminin durmadan 
yeniden ele alarak üzerinde düşünmek zorunda olduğu bir sorudur. 


Bir kelimenin, nesnesiyle “tabii” bir ilişkisini nasıl düşünmek gerekir? 
Bir kelime önce, seslerden oluşur. Dünyadaki şeylerin büyük bir kısmı 
da ya sedadır (Ton) veya çıkardıkları sedalarla dikkatimizi çekerler. Seda- 
lar âlemini dilin sesleriyle taklit etmek mümkündür, Yeryüzündeki bütün 
dillerde bu imkân belirli ölçüde gerçekleştirilmiştir. Almancada öterken 
kendi ismini söyleyen, hattâ idrakimiz (algılamamız) bakımından bu ötüşün- 
den ibaret bir kuş vardır : Kuckuck! (guguk kuşu). Yunanlılarda da bu 
kuşun adı “kokkux”tu. Hayvanların çıkardığı seslere dikkat edecek olursak : 
Almancada ineğin sesi için muhen (mö demek), koyun için b/öken (mele- 
mek), keçi için meckern, domuz için guieken ve grunzen (homurdanmak), 
kedi için miavwen (miyavlamak), güvercin için gurren (gur gur etmek), karga 
için Arâchzen (gak gak etmek) kullanılır. Cansız varlıklar da seda verir: 
es rasselt (şakırdar), es klapperi (takırdar, tangır tungur eder), es guietschi 
(gıcırdar, gacır gucur eder), es plötchert (şırıldar, faşur fuşur eder). Bunlar 
dilin tarih öncesi dönemlerinden kalıntılar değildir, bu kelimelerin çoğu 
-örnekler kolayca artırılabilir yakın zamanlarda ortaya çıkmıştır. ? Elektrik 


1 Okunuşu : kukkuk. (Çev.) 

2 Verilen örneklere 16 veya 17, yy.dan itibaren metinlerde rastlanmaktadır. Sadece gurren 
ve klappern füllerine “Eski Yüksek Almanca” döneminde de (1050-1350 arası) rastlanır. Dikkat 
çekici bir husus, bazı kelimelerde ses yapısının zamanla değişmesi veya sadece farklı yan biçim- 
lerin ortaya çıkmasıdır, meselâ £râehzen yanında kröchzen ve krâchsen, blöcken yerine eski şekil 
blâcken, guteken yanında guicken gibi. Daha dikkat çekici bir şey, böyle kelimelerin belirli sedalara 
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düğmesi Knips (trik) sesi verir ve bundan hareketle yeni oluşturulan Anipsen 
(fotograf çekmek, otobüs ve tramvayda biletçinin bileti delmesi), anknipsen 
(düğmeyi çevirip elektriği açmak), awsknipsen (düğmeye basıp elektriği 
kapamak) günlük konuşma dilinde kullanılan kelimelerdir." 

Aynı tabii sesin çeşitli dillerde farklı biçimde verilişi — horoz Almanya'da 
kikeriki, Fransa'da cocorico, İngiltere'de cock-a-doodle-do, Türkiye'de 
ü-ürü-ülü diye öter —, bir ses izleniminin sadece dıştan gerçek seda ile değil, 
aynı zamanda dinleyenin kavrayışı dolayısıyla da oluştuğu düşünülecek 
ve bunun başka başka insanlarda farklı olduğu dikkate alınacak olursa, 
bizi hiç de şaşırtmayacaktır. Ayrı ayrı dil topluluklarında, konuşma araç- 
larının öğrenilip alışılan hareketleri de farklıdır. 

Örnekler aslında her dilden alınabilir, fakat bu örnekler karşısında 
başka bazı önemli noktalar da dikkati çekmektedir. Önce gözlemlenen 
husus şudur : genel olarak dile saf bir ses taklidi sokulmakta, bu ses taklidi 
dilin biçim örgüsüne yerleştirilmekte, kelime haline girmiş olmaktadır. 
Almancada. “Bauiz! Pardauz! Rums! (da ging die Pfeife 1os) (Hop! Pat! 
Güm! Pipo infilâk etti.); (Und die Venus ist perdu) k/ickeradoms! (von 
Medici) (Şangır! Gitti Medici Venüsü)? benzeri şekiller, cümle bütünü dışında 
bir çeşit ünlemlerdir ve en azından bir şey ifade eden, kendi dışlarında bir şeye 
işaret eden ve bir şeyi temsil eden kelimeler değillerdir; kastettikleri şey ken- 
dileridir, yani belirli bir sestir. Buna karşılık (Almancada) ineğin çıkardığı 
mu sesinden bir mwhen, keçinin meck sesinden bir meckern, elektrik düğ- 
mesinin Anips sesinden bir knipsen fiili oluşmaktadır; daha 16. yy. da bir 
bir vuruş veya şaklama sesi olan pufflun taklidinden puffen füli (dayak 
atmak, birisini yumruklamak, şaklatmak, vurmak) ortaya çıkmıştır. Yani 
seslere türetme ekleri eklenmekte, böylece bunlar belirli türde kelimeler 
(sim, fil, sıfat) olarak karşımıza çıkmakta ve bu hüviyetleriyle çekilmek- 
tedir. 

Bir kelimenin seda çıkaran bir şeyle ses ilişkisi konusunda çapraşık 
durumlara, hiç bir dilde kelimelerin ses bakımından değişmeden kalamama- 
ları, yani zamanla değişmeleri, buna karşılık herhangi tabii bir sesin elbette 
bugün de binlerce yıl önceki şekilde çıkması dolayısıyla rastlanır. Tabii 
sesi mümkün olduğu kadar aslına uygun şekilde dil sesleriyle taklit etme 
ihtiyacı, bazen kelimelerin ses bakımından değişmesini tamamen engel- 


bağlanmasının baştan itibaren kesin olmayışıdır. Meselâ &röclizen ve yan şekilleri 16. yy.da do- 
muzlar için de kullanılır. K/appern fiiliyle ilgili en eski belgede (Alsas bölgesinden ve 14. yy.dan), 
bu kelime — hiddetle — diş gicırdatmayı ifade eder, 13. Yy. şairlerinden Freidank, gwren fiilini 
bir eşeğin anırmasını taklit için kullanır! 

Bu kelimeler kesinlikle yenidir. Kw/psen fiili “parmakları şakırdatmak” anlamıyla 18. yy. 
sonundan beri bilinmektedir. 

? Bu örnekler, Wilhelm Busch'un (1832-1908) resimli mizah hikâyelerinden alınmıştır. 


(Çev.) 
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leyebilir veya böyle bir şey olmuşsa değişikliğin ortadan kalkmasına da 
yol açabilir. Meselâ Almancada “Kuckuck” (guguk kuşu) ismi yenidir, 
Eski Yüksek Almanca döneminde kullanılmaya başlamıştır, eski ismi 
Gauch idi;* kuşun ötüşü ile benzerliği olmayan — veya daha doğrusu artık 
benzerliği olmayan — bir isimdi bu. Çünkü eski devirlerde kelimenin az çok 
ghoug'a benzediğini biliyoruz. İşte ses taklidi gene karşımızdadır. Dil içi 
ses gelişimi (değişimi) dolayısıyla dildeki ses ile tabii ses arasındaki bağın 
kopması da elbette ki mümkündür. Dil tarihi bu bakımdan şaşırtıcı örnekler 
gösterir. Höher (alakarga) isminin eski şeklinin &ikison? olduğunu öğre- 
niriz meselâ; bu, açıkça söz konusu kuşun çıkardığı tabif sesin taklididir, 
fakat bir türetme hecesi (eki) ile bu ses belirli bir tür kelime olarak işaret- 
lenmiştir. Bu olayla ilgili olarak da ses bakımından bir yenilenme örneğinden 
bahsedebiliriz : Bern'de bu kuşa bugün bile Hârregâgger denmektedir. 
Lachen (gülmek) kelimesinde, kastedilen gülme sesini işitmek hemen hemen 
mümkün değildir. Fakat kelime çekirdeğinin en eski şekli olarak kl/ak'ı tespit 
edince, taklidi açıkça görürüz. Bu durum Almanca /wsfen (öksürmek)'de 
çok açık görülür : fiil eki bir yana bırakılırsa, çekirdeğin en eski şekli 4405” 
tur, yani öksürme sesinin oldukça tam bir taklidi. “Niesen” (aksırmak) 
kelimesinin en eski şeklini Lat. sternuitr, Yun. pfârnutai (o aksırıyor) kelime- 
lerinden giderek *psimeuti9 (o aksırıyor) olarak belirliyoruz; burada neu 
şimdiki zamanı ifade etmektedir, 4i şahıs ekidir, geri kalan asıl kelime çe- 
kirdeği veya bugünkü söyleyişimizle “kök” olan pstr, aksırma sesini bugünkü 
Almancada kullanılan 4zi (hapşu)'den daha iyi taklit etmektedir. Böyle 
tecrübelerden cesaret alınarak Hint - Avrupa dil ailesinde “taş”, “sivri”, 
“keskin” anlamlarıyla yaygın olan bir kelime ailesinin temelini oluşturan 
ak kökünün, muhtemelen taşların yontulup düzeltilerek âlet haline sokuluşu 
sırasında çıkan sesin taklidi olduğu da söylenebilir. Kısacası, eski çağlarda 
bazen bir dil sesinin, seda çıkaran bir şeyle tabii ilişkisi olmuştur, ancak 
bu ilişki zamanla açıkça gör'ilmez hale gelmiştir. 

Fakat dil sesiyle nesne arasındaki böyle bir ilişkinin imkânları saf ses 
taklidi ile tükenmez. Firren (film hk.: titremek, parıldayıp sönmek; vırıl- 
damak) ve kribbeln (karıncalanmak, kaşınmak) gibi kelimeleri duyunca, 
ses yapılarından kolaylıkla, onların hareketli, titreyen ışık ve cildin sık sık 
tekrarlanan hafif tahrişiyle ilgili izlenimlerle ilgili olduğunu hissederiz. 


1 Orta Yükek Almanca goweh, Eski İng. geac, Eski Nordca gaukr. 

* Eski Yük. Alm. #ehara, Eski İng. #izora, Eski Hintçe kikis. Eski Hintçe kelime, kuşun 
çıkardığı sesle ilişkiyi bozmamak için, ; önündeki k'yi (başka örneklerde görülen kurala uyma- 
yarak) değiştirmemiştir. 

3 Bir kelimenin sol üst köşesindeki yıldız işareti, kelimeye o şekli ile belgelerde rastlan- 
madığını, ancak karşılaştırma yolu ile bulunan (tahmin edilen) en eski şeklinin öyle olması gerek- 
tiğinin düşünüldüğünü ifade eder (erschlossene Form — karşılaştırma ve tahmin sonucu çıka- 
rilan şekil), (Çev.) 
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Bu, sinestezi (Synâsthese; duyum ikiliği) dediğimiz bir olayla açıklanabilir. 
Bilincimiz o şekilde çalışmaya ayarlıdır ki, dıştan bir sebeple bir duyum 
alanında algıladığımız duyulara, böyle bir sebebi olmayan başka bir duyum 
alanındaki duyular eşlik eder çoğu kere. Bilinen “tonları görme” ve “renk- 
leri duyma” olayları, bu genel görüntünün en aşırı örnekleridir. Böylece 
titreyen ışığın sebep olduğu uyarma ve dokunma duyusunun hızla tekrar- 
lanan hafif temaslar sonucu uyarılması ile aynı anda, kulak yoluyla da iz- 
lenimlere sahip oluruz; #/irren ve kribbeln gibi kelimelerin vermeye çalış- 
tığı da budur. Tonlardan başka fenomenleri de dilin seslerine aktarma 
imkânı vardır. Bu yüzden “sese aktarma”lardan (Lawtüberiragungen) bah- 
sederiz. i 

Ses taklitleri ve sese aktarmalar, dile bir dış etki katarlar. Bir seda sese 
çevrildikten sonra doğrudan doğruya dil, bir başka fenomen olur. Fakat 
kelime ile nesne arasındaki tabii ilişkinin kaynağı, konuşanın kendisinde 
de bulunabilir, ifade (Awsdruck) olabilir. İnsanın realiteye hâkim olma 
biçimlerinden biri, jestlerdir. Elde edilen sonuç bakımından farklı iki tür 
jest vardır ; bir jest ya bir şeye işaret eder, onu gösterir (meselâ uzatılmış 
bir işaret parmağı) ya da bir şeyi temsil eder (meselâ tehdit anlamında 
sıkılmış bir yumruk). Göstermek, yakalamanın zayıf şeklidir, temsili jestle 
insan âdeta bir şeyi vücutça ele geçirdiğini anlatmaya çalışır. Jestler için 
gerek ellerin ve kolların gerek yüzün kaslarından faydalanılır. Dudaklar 
ve dil gibi konuşma organları da jeste yardımcı olurlar. Fakat konuşma 
organlarının jestleri sesli olabilir. Öyleyse bunlar, konuşma organlarının 
hareketleriyle ortaya çıkan seslerdir. Bu yüzden bunlara sesli jestler (Lauf- 
gebârden) denir. 

Sesli jestler en açık olarak çocukların dilinde tespit edilebilir. ? Çocuk- 
ların dikkatini çeken veya isteklerini uyandıran izlenimlere cevap verirken 
kullandıkları #4 veya f#ata, dilin bir işaret hareketinden oluşur. Bir şeye 
işaret ederken dilin beraberce hareketlerini, yetişkinlerde de görmek müm- 
kündür. Bu bakımdan, birçok dilde işaret zamirlerinin, aynı şekilde Al- 
mancadaki ikinci tekil şahıs (sen) için şahıs zamiri “dy” nun diş sesleri 
taşıması, dikkat çekicidir. Birinci şahıs için şahıs zamirinde, birbiriyle 
akraba olmayan birçok dilde geniz ve damak sesleri vardır : Hint - Avrupa 
dillerinde “ben” kelimesinin karşılığı *egho ve *me kökleridir; Sami dil- 
lerinde bir anaku temel şekli, Çincede en eski biçim olarak ngok vardır. 
Bu uyuşmanın, insanın dikkati kendi üstüne çekme jestiyle ilişkili olduğu 
anlaşılmaktadır. Öte yandan bir çocuğun “yemek yemek” ve yemeğin 
kendisi için mamâ* demesi, çiğneme hareketinin ses haline gelişinden başka 


1Bu terimi W. Wundt yerleştirmiştir. 
# Bk. Oehi, Das Lallwort in der Sprachschöpfung, Freiburg im Uechtland, 1933, 
? Almanca orijinalde de #amd. (Çev.) 
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bir şey değildir. Yalın olarak veya ikilenerek (tekrarlanarak) dünyanın 
pek çok dillerinde “anne”yi ifade eden ma hecesinin, aslında (meme) emme 
hareketinin sese dönüşmesi olduğu haklı olarak düşünülmüştür. 

Dış hareketler de jestlerle karşılanabilir, meselâ suyun hareketi, ellerin 
dalga şeklinde hareket ettirilmesiyle ifade edilebilir, konuşma organları 
buna da katılırlar. Kayma ve akma hareketlerinin /-, r- ve s- sesleriyle, 
yani dilin kayma hareketleriyle tasvir edilişi de buradan giderek anlaşıla- 
bilir : Almancadaki schleichen (sürüngenlerde : sürünerek, yavaş yavaş 
ilerlemek vb.), gleifen (kaymak, süzülmek) kelimeleri ve Hint-Avrupa di- 
linde “akmak” karşılığı ser kökünü hatırlayalım. Bunlar, Herakleitosçuların 
gayet doğru kavradığı “gerçeklerdir. ! 

Bu tabii ilişkiler, ses taklidi, sese aktarma ve sesli jest, nesnelerin 
görünüm biçimleriyle belirli sesleme (ZLawtung) tarzları arasında bağlantı 
kurarlar. Bu şekilde, hepsi değilse bile birçok ses, konuşucuların, içerik 
bağlantısı da uygunsa duyabildiği bir duygu ve yaşantı (Erlebnis) anlamı 
kazanır. Konuşmacılar bunu —dikkat ettikleri takdirde — fark edebilir, 
fakat genellikle üzerinde durup fark etmezler. Fakat ana dili Almanca olan 
herkes, kendisine sorulduğu takdirde, 


spiiz (sivri, keskin), Witz (zekâ; espri), fix (tez, çabuk); 

klar (açık, net), sirahlen (Çışımak, parlamak); 

Sehreck (korku, dehşet, telâş), stocken (durmak, kesilmek), zucken 

(sarsılmak, titremek, sıçramak); 

leise (yavaş), weich (yumuşak), ya da 

Sausen (yızıldamak, çok hızla geçip gitmek), Jaw (yüksek sesli; 

gürültülü) 
gibi kelimelerde, kelimenin ahenginin anlamına uyduğunu kabul edecektir. 
Nispeti ve kapsamı henüz tam olarak belirlenmemiş bu fenomene “ses 
semboliği” (“Lautsymbolik” ; seslerin sembolik. değeri) denir. Bir sesleme- 
nin sembol değerinin yalnızca sedasından çıkmadığı, ses taklidi, sese ak- 
arma veya sesli jestler ile beslenerek belirlendiğine bir örnek, Almancadaki 
Rache (intikam) ve Rachen (gutlak) kelimelerdir. Her iki kelime için de 
aynı sesleme uygun gibi görünmektedir; halbuki bu kelimelerin ne konu 
bakımından, ne de tarihi bakımdan birbirleriyle ilişkisi yoktur. Ana dili 
Almanca olan birisi, birincide öfkeli bir haykırışın doğrudan reprodüksi- 
yonunu duyacak, ikincide ise kastedilen şeyin tasvir edici jestini hissede- 
cektir. Bir seslems böyle bir sembolik değeri her zaman kazanabilir; bu 
durumda söz konusu kelimenin eskiden benzer veya belki de bambaşka * 
söylenmiş olduğu önem taşımaz. B/i#z (yıldırım, şimşek) kelimesi elektrik 
boşalmasındaki çakmayı veya İngilizcedeki (hemen hemen yazıldığı gibi 


1 Platon, Kratylos 426 c. vd, 
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okunan) sgwirrel (sincap) kelimesi, bu hayvanın hızlı ve çevik hareketlerini 
yansıtır. Fakat Bliiz ismi blitzen fiilinden türetilmiştir, bu ise E. Y. Alm. 
blecchazzen (aufleuchten — alevler neşretmek, parlamak) fülinden gelmek- 
tedir ve şimşeğin, yıldırımın aniliğini ve kısa süreliliğini ifade etmektedir. 
İngilizce sguirrel ise, Fransızca ve Latince üzerinden Yunancadan alınan 
bir yerlileşmiş kelimedir (ZLehnwort); Yunancadaki şekli skiuros idi ve 
“gölge kuyruk” anlamını taşıyordu. Sembolik içerik, modern şekillerin 
içinde sonradan yer almıştır kısacası. Gariptir ki böyle örnekler seslerle 
nesneler arasındaki tabii ilişkiyi reddetmek için verilmiştir. Halbuki aksine, 
bunlar böyle bir ilişki ihtiyacını ne kadar kuvvetli olduğuna delildirler; 
bu ihtiyaç o kadar kuvvetlidir ki, dilde çoktan biçimlenmiş oluşuklara 
(Sprachgebilde), kelimelere rağmen gerçekleşebilmektedir. * 

İsim ile nesne arasında, ses taklidi, sese aktarma, sesli jest ve ses sem- 
boliği kavramları ile tasvir edilen bütün ilişki alanı, dilce şekillendirmenin 
son derece eski bir tabakasını oluşturur. Bu tabaka, yeryüzündeki bütün 
dillerde ve dil gelişiminin bütün kademelerinde açıkça görülebilir. Her 
zaman ve her yerde, konuşanlar bunun bilincine ve dil sesi ile dünyadaki 
fenomenler arasındaki ilişkinin farkına varabilir. Bir şair bu tecrübeyi 
sanatkârane bir şekilde işlerse, bu takdirde ortaya lirik bir sanat eseri çıkar, 
Lirik (Zyrik), dilin kendisi kadar eskidir, çünkü dilde şekillendirmenin en 
derin ve en eski tabakasına dayanır. Goethe'nin “Zucignung” (İthaf) şii- 
rinde, seslerin ahengine bir bakınız: 

Der Morgen kam; es seheuchten seine Tritte 
Den leisen Schlaf, der mich gelind umfing, 
Dass ich, erwacht, aus meiner stillen Hütte 
Den Berg hinauf mit frischer Seele ging; 

Ich freute mich bei einem jeden Schritte 
Der neuen Blume, die voll Tropfen hing; 
Der junge Tag erhob sich mit Entzücken, 
Und alles war erguickt, mich zu erguicken. 


Und. wie ich stieg, zog von dem Fluss der Wiesen 
Bin Nebel siçh in Streifen sacht hervor; 

Er wich und wechselte, mich zu umfliessen, 

Und wuchs geflügelt mir ums Haupt empor : 
Des schönen Blicks sollt ich nicht mehr geniessen, 
Die Gegend deckte mir ein trüber Flor; 

Bald sah ich mich von Wolken wie umgossen 
Und mit mir selbst in Dâmmrung eingeschlossen. 


1 Bilinmeyen kelimeler duyulunca ne gibi tasavvurlar uyandığına dair bazı denemeler ya- 
pılmıştır. Bk, H, Müller, Experimentelle Beitrâge zur Analyse des Verhâltnisses von Laut und 
Sinn, Berlin 1935. 
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Auf einmal schien die Sonne durchzudringen, 

Im Nebel liess sich cine Klarheit sehn. 

Hier sank er, leise sich hinabzuschwingen, 

Hier teil? er steigend sich um Wald und Höhn, 

Wie hofft ich ihr den ersten Gruss zu bringen! 
Sie hofft ich nach der Trübe doppelt schön. 

Der luföge Kampf war lange nicht vollendet, 
Ein Glanz umgab mich, und ich stand geblendet. 
(Sabah geldi; adımları ürküttü 

Beni yumuşacık kucaklamış hafif uykuyu, 
Uyandım ve sessiz kulübemden çıkıp 

Tepeye tırmanmaya başladım taptaze bir ruhla, 
Her bir adımda seviniyordum, 

Damlalarla dolu duran her yeni çiçekte; 

Yeni gün sevinçle doğruluyordu; 

Ve her şey can doluydu, can katmak için canıma. 
Ben çıktıkça yükseldi çayırların nehrinden 

Şerit şerit bir sis yukarlara doğru; 

Uzaklaştı, şekil değiştirdi, sonra tamamen sardı beni, 
Ve kanatlanıp çıktı başımın üstlerine kadar. 

Ancak uzun uzun tadını çıkaramadım o güzelliğin, 
Donuk bir tülle kaplandı etrafım; 

Bir anda baktım bulutlarla örtülmüşüm adeta 

Ve kendimle birlikte şafakla sarılmışım. 

Birden güneş kendini gösterir gibi oldu, 

Bir aydınlık görüldü sisler içinde, , 

Bir yanda çöküyordu sis yere ve yavaşça kayıyordu aşağılara, 
Öte yanda yükselip çembere alıyordu ağaçları, tepeleri. 
Ne kadar istedim güneşe ilk selâmı verebilmeyi! 
Puslardan sonra iki misli güzel olmalıydı. 

Havadaki savaş bitmemişti ki daha, 

Bir parıltı sardı beni, gözlerim kamaşmış kalakaldım.) 


Almanca metinde birinci kıtaya hâkim olan, erken saatteki ilk ışık 
izlenimini uyandıran ve aynı zamanda canlandırıcı, dinlendirici bir uy- 
kudan sonra sabahleyin yürüyüşe çıkan insanın ruh haletini sembolize 
eden ;- sesidir. Yürüyüşü, hareketi /- ve r- sesleri anlatmaktadır. Ses 
tablosu, ikinci kıtada önce aynı kalıyor. Sadece w-(v) 1 sesleri, yükselen sis 
kümeleriyle kendiliğinden bağladığımız yeni bir ton getiriyorlar. Bu sırada 
“o” ile oluşturulan kafiyelerden, daha sonra son iki mısrada kesinlikle 
üstünlüğü ele geçiren belirsiz ve tehdit edici bir şey kendini duyuruyor : 


? Okunuşu v. (Çev.) 
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yolcu sisin içindedir artık, Onun peşinden üçüncü kıtayla a- sesi işe giriyor, 
sedası gitgide güçleniyor ve nihayet son iki mısrada ışıklar saçarak karanlığı 
yırtıyor. Yolcunun, sisleri parçalayışını gördüğü güneşin aydınlığını duymak 
için başka bir şey eklemeye gerek yoktur. Bu arada elbette ki dikkat edi- 
lecek husus, seslerin yazılış şekillerine göre değil, sedalarına göre değerlen- 
dirilmesi gerektiğidir. Vokalin (ünlünün) karakterini belirleyen a- sesiyle, 
sadece au başlamamaktadır, ay şeklinde telâffuz edilen e/'da da a vardır. , 


“Auf cinmal” kelimelerinde? a— sesinin hâkim olduğu peş peşe üç hece 
yer almaktadır. Sis, yolcunun ruh haletini etkileyememiştir, — sesinin dur- 
madan öne çıkmaya çabaladığı görülür (ich mich, wie, mit mir). Sonunda 
muzaffer güneş, doğrudan bu i ile temas kurar: sehien durchzudringen, 
liess sich; öyle ki, şairin güneşe “ilk selâm”ı bu sesin sedasına bürünür : 
Wie hoffte ich ihr den ersten Gruss zu bringen! 


Şafağın seda tablosunun yanına şu mısralardaki akşam atmosferini 
ve ölüm hasretini koyalım : 


Über allen Gipfela 

Ist Ruh. 

Tn allen Wipfeln 

Spürest du 

Kaum cinen Hauch. 

Die Vöglein schweigen im Walde. 
Warte nur, balde 

Ruhest du auch. 


(Bütün zirvelerde 
Sükünet. 

Hiçbir ağaç tepesinde 
Bir nefes bile 
Duyamazsın. 

Kuşlar susmuş ormanda. 
Bekle sadece, yakında 
Sükünete kavuşursun 
Sen de.) 


Böyle mükemmel bir dil şekillendirmesinin yol açtığı duyguları bütün 
ayrıntıları ile tasvir etmek lüzumsuzdur, mümkün de değildir. Yukardaki 
örnekler, dilin, dünyayı seda içinde insandan çıkarak bir kere daha şekil- 
lendirmekteki eski başarısını şairin nasıl tekrarladığını açıkça gösteriyor- 
lar. Alman liriğinde gördüğümüz bu husus, bütün dillerde ve zamanlardaki 


> Okunuşu : auf aynmal. (Çev.) 
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lirik için de geçerlidir. Sadece, şairlerin ifade ettikleri içerikler farklılıklar 
gösterirler, 1 

Fakat dilin ses oluşukları (Lawigebilde) ile, onların ilgili oldukları ol- 
gular arasındaki tabii ilişkiyi tespit etmek isteyen görüş tarzına karşı çok 
itiraz edilmiştir; bildiğimiz kadarı, bunları ilk olarak Platon “Kratylos” 
diyaloğunda formüle edip özetlemiştir. Bu itirazların esası, sadece Yunan- 
ca değil, bütün diller için geçerlidir; bu yüzden Platon'un örnekleri 
yerine rahatça Almanca örnekler verebiliriz. 

Bir kelimenin söylenişi, kelimenin adlandırdığı şeyi, şu veya bu öekilde 
sembolik. olarak anlatıyor deniyor. Fakat aynı şey başka dillerde, hattâ 
bazen aynı dilde, ses bakımından tamamen farklı, bazen taban tabana zıt 
şekildeki kelimelerle adlandırılmıştır. “Ateş” in İngilizce karşılığı fire (okun. 
fayr), açık vokalli, İtalyanca /woco kapalı vokallidir. Haydi, diyelim ki 
rutubetli ve soğuk İngiltere'deki ateş, güneşli İtalya'dakinden değişiktir. 
Fakat Latincede ateş ignis (i ve geniz sesiyle), Yunancada ise pur'dur (u ve 
dudak. sesiyle) ve Romalılar da Yunanlılar da aynı Akdeniz ikliminde yaşı- 
yorlardı. -Almancada birbirine çok yakın görüntüler için G/u? (yakıcı ha- 
raret, kor) ve Hiüze (şiddetli sıcak, hararet) seslemelerini görüyoruz, dunkel 
ve finster (ikisi de : karanlık) arasında en keskin gözün bile bir içerik farkı 
keşfetmesi hemen hemen mümkün değildir. Öte yandan, birbirine çok ya- 
kın söylenişler, tamamen farklı nesneleri belirtiyorlar : x— sesi sadece 
Mut (cesaret) kelimesinde değil, Fureht (korku); sadece k/ug (akıllı)'da değil, 
dumm (aptal)'da da yer alır. Weich (yumuşak; okun. vayh) ve stfeif (sert, 
katı; okun. ştayf), hart (sert) ve zart (ince, narin, yumuşak; okun. tsart) 
gibi kelimeler, peşin hükümsüz ve tarafsız bir kulak için birbirine çok benzer 
ya da her halde kastedilen özellikler düşünülünce, beklenenden çok daha 
benzer seslere sahiptir. 

Herakleitosçular bu itirazları üstlerine alınmıyorlardı. Zaten her nesne 
ve her görüntünün tezatlardan oluştuğunu söylüyorlardı ya; onlar için 
birbirine zıt ses kalıplarıyla isimlendirmeler, kendi görüşlerinin ispatından 
ibaretti. Platon'a göre ise, öyle bir görüş ileri sürülmüş oluyordu ki, buna 
göre nesnelerin mahiyeti bazen Şöyle, bazen onun tam zıddı şekilde görüne- 
bilecekti. 

Biz günümüzde artık dile bakıp nesnelerin mahiyeti hakkında fikir 
sahibi olmak peşinde değiliz. Bizim aradığımız, insanın nesnelerle ilişkisini 
tespit edebilmek. Bu sebepten, biz soruyu başka türlü soruyoruz. İlk so- 
rumuz, bütün kelimelerin, kastedilen şeyle ses bakımından sembolik bir 
ilişkisi olup olmadığı, ikinci sorumuz da, sesleme bir yana bırakılırsa, 
adlandırmada hangi sebeplerin esas olabildiğidir. 


1 Seslerin lirik değeri hk. daha fazla ayrıntı için bk. Porzig, Aischylos, Leipzig 1926, s. 
73 vd. 


Walter Porzig 107 


Konuşucu olarak tecrübelerimize dayanarak birinci soruya hemen hayır 
cevabı verebiliriz. Kullandığımız kelimelerin en büyük kısmında, onların 
ses yapılarının, kastedilen hal ve keyfiyetle herhangi bir ilişkisi olduğunu 
asla hissetmeyiz. Sadece özel bazı durumlarda böyle bir ilişkiyi bilinçli 
olarak düşünürüz. Örnek olarak “köpek” kelimesinin bugünkü dillerden 
birkaçındaki karşılığını ele alalım. Köpek İngilizcede dog, Fransızcada 
ehien, İtalyancada cane, Yeni Yunancada skili, Rusçada sobaka, Arapçada 
kelb kelimeleriyle, yani her dilde başka türlü ifade edilir, fakat çocukların 
dışında hiçbir yerde kimse köpeğe wawwau demez.: Bu kelimelerin eski ve 
en eski şekillerini arayıp bulunca da bunun değişmediğini görürüz. O halde, 
bir nesnenin isimlendirilmesi için, tabii ses ilişkisinden başka sebepler 
vardır. 

Bu durumda ikinci soru önem kazanmaktadır. Konuşucuların bir şeyin 
ismini seçmelerine yol açan sebepler nelerdir? Herakleitosçular, başlıca 
sebep olarak “nesnenin mahiyetini görüp anlama” diyorlardı. Platon için 
bu görüşü çürütmek zor olmamıştı. Gerçekten de buna göre, ilk isimleri 
yerleştiren insanların, günümüzdekilerden çok daha akıllı olduklarını 
kabul etmek gerekiyordu. Fakat insanların bu bakımdan değiştiğini gös- 
terecek hiçbir delil yoktur. Ayrıca: Bütün isimler en eski çağlardaki 
nesnelerden mi gelmektedir? Bizler bugün de ister nesneler yeni olduğu için, 
ister eski bir şeye yeni bir isim vermek için, nesneleri isimlendirmiyor mu- 
yuz? Bu isimlendirme işinin nasıl yapıldığını gözlemek fırsatımız var yani. 
Şu yönde bu yönde düşünmek yerine, insanın dil konularında ilk soruyu 
sormasının en doğru ve faydalı olacağı noktaya, yani tecrübeye bakmamız 
gerekiyor. Tecrübe, maddelerin isimlendirilmesindeki sebepler hakkında 
ne öğretiyor? 

Açık olan şu ki, çeşitli durumları birbirinden ayırmamız gerekiyor : 
İlk olarak, yeni isimlendirilen şey — ya daha önce mevcut olmadığından yâ 
da söz konusu dil topluluğu onu o zamana kadar tanımamış olduğu için — 
yeni olabilir. İkincisi de, bilinen ve ismi de olan bir şeye, herhangi bir se- 
bepten yeni bir isim verilebilir, 

Belirli isimlendirmelere dikkatle bakıldığı zaman, yeni bir ismin 
ortaya çıkışının ve yerleşmesinin oldukça karmaşık bir olay dolduğu fark- 
edilir. Önce, yeni bir ismi gerekli kılan durumlar çok farklıdır. İsim dil 
topluluğunda kabul edildiğinde de bir sürü tarihi ve toplumsal şartlar işe 
karışır. Ayrıca çoğu kere isim bir dil topluluğunun sınırlarını da aşar ve 
başka topluluklarca alınır; onlar için de bu isim tabii önce “yeni”dir. 


1 Sumerce wr (köpek) kelimesinde bu hayvanın hırlama sesi duyulabilir. Yunanlılar ve 
Romalılar bunu duyup r- ye “littera canina” (köpek harfi) demişlerdir. Aiskhylos, köpekler gibi 
iz süren intikam tanrıçalarının (Eumenidler, Erinnyler) konuşmalarında bol miktarda ;— sesi 
kullanmıştır. 
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Bu “kelime alma” (Entlehnung) olayını ilerde, V. bölümde daha ayrıntılı 
olarak ele alacağız; ancak burada da bundan biraz bahsetmemiz gerekiyor, 
çünkü çok dile dayalı bizim (Avrupa) kültür çevresinde, kelime alma olayı- 
nın rol oynamadığı bir isimlendirme durumu hemen hemen yok gibidir. 
Eskiden var olmayan, her bakımdan yeni nesnelerin isimlendirilmesi 
hususunda, özellikle içinde yaşadığımız çağda zengin malzemeye sahibiz. 
Her gün kullandığımız ve faydalandığımız şeylerin çok büyük bir kısmı son 
- yüzyılda, hattâ çoğu kere daha da yakın tarihlerde ortaya çıkmıştır. İsim- 
lendirme olayı adeta gözlerimizin önünde gerçekleşmiştir. Demiryolu, telgraf, 
telefon, bisiklet, otomobil, uçak ve bunlarla ilgili her şeyin ismi nereden 
gelmiştir? Onlara bu isimleri ya onları icat edenler ya da icadı değerlen- 
direnler vermiştir. Meselâ demiryolu kelimesi nasıl ortaya çıkmıştır ?1 
Bugün demiryolu dediğimiz şey, birbirinden tamamen bağımsız olarak 
başka başka zamanlarda yapılmış iki icada, yani bir yolun madeni kiriş- 
lerle sabitleştirilip düzleştirilmesine ve hayvanın çekme gücü yerine buharlı 
makinenin yerleştirilmesine dayanır. Bir yolu çok: ağır yükler için düzgün 
kereste parçalarıyla sağlamlaştırma ve böylece aynı zamanda sürtünmeyi 
azaltma fikri, maden işletmelerinden ve demir dökümhanelerinden çıkmış» 
ür. Bu işletmelerin yollarındaki arabalar önceleri insanlar, daha sonra 
hayvanlar tarafından çekilirdi. Meşe odununun az ve değerli olduğu İngil- 
tere'de tahta yerine dökme demir kirişler kullanılmaya başlandı ve bu şe- 
kilde sabitleştirilen yola kâh iron roads (demirden yollar), kâh railways (raylı, 
kirişli yollar) dendi. İlk kelime, nesneyle beraber Fransa'ya chemin ferr&, 
Almanya'ya eiserner Weg şeklinde alındı, ancak fazla yayılmadı. Söz konusu 
olan, sadece madencilikle ilgili teknik bir konuydu. Ayrıca Fransa'da 
chemin ferr& daha önce de vardı, ancak bununla son derece sert taşlı bir 
yol kastedilirdi, yani bu bir eğretileme ifadeydi. İngiltere'den alınan 
yeni anlam, bazen karışıklığa yol açıyordu. Muhtemelen bu sebeple, aynı 
anlamdaki, fakat henüz fazla kullanılmayan chemin de fer deyimi 19. yy. 
başında tamamen yerleşti. Yani yol için alışılmış, bilinen kelimeye, ayırıcı 
bir kayıt eklenerek yeni şey, özel şekilde yapılmış bir yol isimlendirilmişti. 
Bu arada, yeniyi mümkün olduğunca kesin şekilde belirtme arzusu önem 
kazanmıştır : “demirden yol” oldukça belirsizdi, bu yüzden İngiltere'de 
“raylı yol” denmişti. Fransa'da da uzun süre chemin de fer kelimesine karşı 
tereddüt gösterildi ve İngilizce rai/way kelimesinin olduğu gibi alınması 
. teklif edildi. Almanya'da iron karşılığı Eisen— (demir) kelimesi muhafaza 
edildi, fakat “yol”, ayrılması, çıkılması mümkün olmayan bir yolu ifade 
eden -bahn kelimesiyle daha belirgin hale sokuldu, sonuçta ortaya Eisenbahn 
çıktı. 


1 Bukonuda bk. PeterJ. Wexler, La formation du vocabulaire des chemins de fer en France 
(1718-1842). Societ$ de publications romanes et françaises 48, Genöve-Lille 1955, 
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Demiryolunun gelişimi, o zamana kadar mevcut olmayan tesisler ve 
yardımcı araçlar gerektiriyordu; bunların isimlerinin nasıl verildiğini 
incelemek bize çok şeyler öğretecektir. Önce komşu alanlardan alınmış 
çok sayıda kelime görüyoruz. Tren bir ulaştırma aracı olmuştu ve bu hü- 
viyetiyle, yollardaki araba, nehirlerdeki ve kanallardaki gemi ulaştırma- 
alığıyla rekabete girmişti. Almanca Weiche, Fransızca gare kelimeleri 
kanal gemiciliğinden gelir; her ikisi de önce su yollarında gemilerin girip, 
sığınıp başka gemilere yol verdikleri yerleri ifade ediyorlardı, daha sonra 
demiryolculuktaki aynı şey için kullanıldı. Fransızcada gare (gar) kelimesi 
(Yol vermeye yarayan) “durağın” adı olurken, Almancada Wejche (makas), 
sadece bir hattan öbürüne geçişi mümkün kılan tesisatı ifade için kullanılır 
oldu. Peronun ismi de aynı çevreden gelmektedir : Fransızca guai, nehir 
kıyısında yükleme ve boşalimada kullanılan duvar örülmüş bir kısımdır; 
Almanca Perron da aslında aynı işe yarayan bir dış merdiveni, yanaşma 
yerini (rampayı) ifade ediyordu. (Resmi dilde kullanılan Bahnsteig yanında) 
Almanya'da halk arasında daha yaygın olan Perron kelimesinin Fransız- 


yaptığı katkıya geliyoruz. Ele alacağımız ilk kelime, eski tarz ve sağlamlaş- 
tırılmamış yollarda insanı öylesine rahatsız eden Geleise'dir (üzerinde trenin 
veya tramvayın gittiği demir yolu; önce : araba izi). Fransa'da da önce uzun 
süre bunun kaışılığı olan orniğre kelimesi denendi, fakat araba izlerinin 
toprakta çukur açtığı, tren raylarının ise aksine daha yüksekte durduğu 
dikkate alınarak mahzurlu bulundu. Bu yüzden demir yolunu oluşturan 
teknik parçaları ifade eden İngilizce #4i/ (ray) kelimesi olduğu gibi alındı. 
Bunun dışında çoğu kere de, demiryolculuğunun önce tamamladığı, sonra 
da yerini aldığı postacılığın ilgili terimleri alınmıştır. Sfafion, Eski Çağın 
sonlarında bile atlı veya arabalı postacının atlarını değiştirmek için durduğu 
yerdi. Almanca Bahnhof (istasyon, gar; önce : Fisenbahnhof — demiryolu 
istasyonu şeklinde), demiryolunda hiçbir zaman gerçek bir Hof! söz konusu 


 Hof'un kelime anlamı “avlu”, bir evin parçasını oluşturan, etrafı kapalı yer ve “saray”dır. 


(Çev) 


110 Dil Denen Mucize 


olmadığı halde, doğrudan doğruya Posthof'un karşılığıdır. Trendeki, bugün 
Sehaffner ile ifade edilen memura önce Almancada da, Fransızcada da 
conducteur (kondüktör) deniyordu; bu ise eski atlı posta arabalarında, 
sürücünün yanında oturan yardımcının Fransızca adıydı. Bu kişiye İngiliz- 
cede guard (muhafız, bekçi) deniyordu, çünkü postayı gerektiğinde haydut- 
lara karşı savunmakla görevliydi; bu kelime de bugün kondüktör karşılığı 
kullanılmaktadır. 


Bu şekilde, dil topluluğunun yeni görünümler için isim bulma ihtiyacını 
gidermede kullandığı bir usulü öğrenmiş bulunuyoruz : konuya komşu 
eski alanlardan, yeni alana kelimeler aktarma usulü. Bu, bile bile ve planlı 
olarak yapılmamakta, kelimeler adeta kendiliklerinden gelmektedirler. 
Bu yüzden çoğu kere aynı konuda çok sayıda kelime ortaya çıkıp kullanı!- 
makta, daha sonra dil topluluğunun zevki veya keyfi, bunların arasından 
birisini seçmektedir. 


Demiryolu ile beraber insanın görüş çevresine girmiş en önemli yeni 
şeyleri düşünürken, bunlar arasındaki en etkileyici fenomeni, lokomotifi 
ele alamadık. Lokomotif, bilindiği gibi İngiltere'de icat edilmişti ve Ste- 
phenson, icadına /ocomotive engine “yerinden hareket eden makine” adını 
vermişti. Yani isim önce, makinenin özel türünü belli eden bir sıfattı. Niçin 
bu ismi taşıdığı sorusu ise, kolayca cevaplandırılabilir. Uzun süredir ortaya 
çıkıp kullanılan buharlı makineler — gemilerde kullanılmaları dışında — 
sabittiler. Hattâ demiryollarında da uzunca bir süre buharlı makineyi hare- 
ketli hale sokmanın mı, yoksa — bugün de teleferiklerde görüldüğü şekilde — 
vagonları sabit bir makineden öbürüne çektirmenin mi daha pratik. olacağı 
konusunda tereddüt edilmişti. Tartışmalar ancak 1830'da kesin bir sonuca 
ulaşmıştı. Yani Stephenson icadına /ocomotive engine adını verirken, “ha- 
reketli çekme makinesi” ilkesini uygulamaya karar verdiğini söylemek 
istiyordu. Bu bakımdan, söz konusu olan, railway ve chemin de fer cinsinden 
bir adlandırmaydı; nesne de, engine kelimesi de eskiden beri mevcuttu, 
şimdi özel ve yeni bir tür, yeni bir açıklayıcı ilâve ile belirleniyordu. Peki, 
ama ilâve nereden geliyordu? Locomotive, İngilizce asıllı bir kelime değildi. 
Bu kelimeyi oluşturan parçalar /oco (yerinden) ve motiva (hareketli) La- 
tincedir, fakat birleşik kelimenin kendisi Latincede hiçbir zaman var olmamış, 
Stephenson tarafından yapılmıştır. 


Söz konusu olan, asla sadece bu mucitle ilgili bir acaiplik olmadığından, 
durum özellikle dikkat çekicidir. 19 ve 20. yy. ın elekirik, telgraf, telefon, 
fotoğraf, otomobil'den atom reaktörü'ne kadar pek çok icadı ve keşfi, bu 
şekilde isimlendirilmiştir. Ancak sonradan Almanlar yabancı kelimelerden 
bazılarının yerine, daha güzel oldukları gerekçesiyle Almanca karşılıkları 
koymuşlardır. Almancada bisiklete (Fahrrad) önce Velociped ve Bicyele, 
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uçağa (Flugzeug) deroplan dendiğini hatırlamalıyız. İsimleri ilk verenler 
çoğu hallerde Almanlar değildi. 1 

Fakat bunlar Fransızcada ve İngilizcede de yabancı kelimelerdir. 
Yunan ve Latin dillerinin malzemesiyle oluşturulmuşlardır, fakat bu dillerde 
yaşamış Yunanca ve Latince kelimeler değildirler. Yeni türetilmişlerdir 
ve o eski dillerin kelime haznesi - benzetmek gerekirse — taş ocağı vazifesi 
görmüştür. Bu kelimeleri oluştururken, Yunan ve Latin kelime yapımı 
kuralları da pek umursanmamıştır. Gerçi eski Yunancada var olsaydı, 
telegrâphos da “uzaktan yazar, telgraf” demek olurdu, fakat felephonos 
“uzaktan çınlayan, ses çıkaran” anlamına gelirdi, “uzaktan konuşan — 
telefon” değil, Latincede ve/ox “hızlı” ve pes “ayak” kelimelerinden asla 
bir velocipes kelimesi yapılamazdı, olsa bile bu “hızlı ayak” demek olurdu. 
Automobil ve Bicyele ise, Yunanca ve Latince .parçalar bitiştirilerek. yapıl- 
mıştır : awfds Yunancadır ve “kendi” demektir, mwobilis ise Latincedir 
ve “hareketli” anlamındadır; buna göre kelimenin bütününün “kendi 
kendini hareket ettiren” demek olması gerekir. Bir birleşik kelimenin ilk 
parçası olarak kullanıldığında bi hecesi “iki” demektir, £yk/os Yunanca 
“tekerlek”tir, Bicyele “iki tekerlek” demek olacaktır. Böyle kelimelerin 
yaşayan Yunancada ve Latincede var olmamış olduğu ve var olamayacağı 
kendiliğinden anlaşılır. Fakat çağımızın isim vericilerini bu tuhaf yöntemi 
kullanmaya sevk eden nedir? Önemli sebepler mevcut olmalıdır, çünkü bir 
asırdan fazladır durmadan bu yola başvurulmuştur ve başvurulmaktadır. 
İngiltere'de basit bir çocuk arabasına bile asil, fakat ancak o klasik dilleri, 
iyi bilenlerin anlayabileceği perambulator (gezinti yapan) ismi verilmiştir. 
Bu tür isimlendirmenin sebepleri bir yandan çağımızın kültür tarihi ile ilgili 
durumunda aranmalıdır, öte yandan da Batı Avrupa dillerinin özelliğine, 
güçleri ve verimliliklerine dayanmaktadır. 

.Bütün icatlarımızın bilimsel bir temeli vardır. İcatları yapanlar sadece 
teknisyen değil, bilim adamlarıdırlar ve bilim adamı olmak isterler. Bilim 
ise uluslararası bir şeydir; dili de, daha çok erken dönemlerde Yunancadan ' 
büyük ölçüde malzeme almış olan Latincedir eskiden beri. Öte yandan 
tekniğin ürünlerinin bütün ülkelerde revaç görmesi gerekmektedir. Ver- 
dikleri isimlerle, isim verenler iki maksat güdüyorlardı : hem ürünlerinin 
bilimsel nitelik taşıdığını vurgulamak, hem de bütün Avrupa ve Amerika 
ülkelerinde herkesin kendilerini anlamasını istiyorlardı. Bu yüzden Yunan- 
caya ve Latinceye sarıldılar; onların bunu yapmış ve yapmaya mecbur kal- 
mış olmaları, Avrupa kültür birliğinin ortak antik mirasa ne derece dayan- 


* Yelociped, Fransızca velocipöde'den 1870 civarında Almancaya alınmıştı, Optik fejdgraphe 
1792'de Fransa'da icat edildi ve bu ismi aldı, T&l&phon ona göre yapılmıştır. Axtomobile ve aöroplan 
kelimeleri de Fransa'da türetilmiştir. Bk. F, Kainz, Sprache und Technik, Geistige Arbeit. 5.3. 
1939. 
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dığını göstermektedir. Özellikle tekniğin ve fen bilimlerinin, çoğu kere 
haksız davrandıkları antik kültüre bu şekilde saygı sunması hoş ol 
maktadır. 


Fakat onların özellikle antik dillere yönelmelerinin pratik bir sebebi 
vardı. Verdikleri isimlerin, icadın mahiyetini mümkün olduğunca tam 
olarak anlatması, bunun yanında da kullanışlı olması gerekiyordu; yani 
isim mümkünse tek bir kelimeden, fakat çok şey ifade eden bir kelimeden 
ibaret olmalıydı. Bu ikili görevin çözümü birleşik kelimeyi zorunlu kılı- 
yordu. Fakat icatlar döneminde batı kültürünün başta giden dili olan 
Fransızcanın, birleşik kelime oluşturma kudreti sınırlıdır. Bu yüzden, 
antik dillere, özellikle de, kelime yapımında çok daha büyük imkânlara 
sahip Yunancaya yönelindi. Vaktiyle Latince bile, başlangıçta birleşik 
kelime yapma bakımından sınırlı kudretini Yunancayı örnek alıp genişlet- 
miş, edebiyat ve bilim dilinde de bunun faydasını görmüştü. Bizim teknik 
dilimizdeki Latince unsurların garip bir şekilde Latincenin özelliklerine 
uygun olmayan bir işlem görmelerinin sebebi buradan açıklanabilir : Latin- 
cede kelimeler Yunancadaki gibi birleştirilmektedir. Fransızca malzeme ile 
bile aynı şey: yapılmaktadır. Adroplan (uçak) kelimesi, Latince ger (hava) 
ve Fransızca planer (uçmak, havada süzülmek) parçalarından oluşur, yani 
“havada uçan, süzülen” demektir. Antik dillerin itibarı ve Fransızcanın 
“verdiği örnek öylesine etkiliydi ki, kısa kelimeleriyle ve birleşik kelime 
yapmadaki sınırsız kudretiyle gayet kolayca yeni isimler yaratabilecek 
İngilizce bile çok heceli kelimeleri aldı ve onlara bizzat yaptığı benzerlerini 
ekledi. 


Ancak Avrupa ülkelerinin dilleri, bu “antik biçime yaklaşan” keli- 
meleri, alışık olmadıkları kadar çok heceli olmaları dolayısıyla, tabii ki 
tamamen hazmedemiyordu. Çareyi kısaltmalarda buldular: (bisikletin 
karşılığı) Fransa'da ve İsviçre'de velo, Hollanda konuşma dilinde fefs 
(volociped kelimesinden), İngilizcede bike (bicyele kelimesinden), Skan- 
dinav dillerinde 5i/ oldu; Avrupa dillerinin çoğunda awtomobil yerine auto 
(oto) yerleşti. Perambulator (çocuk arabası) karşılığı, İngilizce konuşma 
dilinde pram'dır. Bu kısaltmalarla tabii ki nesnelerin açık isimleri kayboldu, 
adlar birer etiket halini almış oldu. Fakat Avrupa dillerindeki kelimelerin 
genel olarak karakteri zaten budur. Ayrıca, yapay Yunanca - Latince 
karma dilindeki kelimelerin gerçek anlamını pek az kişi biliyordu. Anlamı 
bilmek ise, hangi nesnenin kastedilmiş olduğu bilinince, hiç de. gerekli 
değildi; velo ve bil gibi biçimler de aynı hizmeti görüyorlardı. Bu tarz isim- 
lendirmenin bir eşinin olmadığı görülmektedir. Avrupa tekniğinin gelişimi 
sonucunda ortaya çıkmıştır ve sadece Avrupa'nın antik kültür karşısındaki 
kültür tarihi bakımından özel durumu dikkate alınmca kavranabilir. Buna 
karşılık, Almancadaki demiryolu kelime haznesinin büyük kısmında görül“ 
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düğü üzere, komşu alanlardan isim alınması işlemine daha büyük ölçüde 
şahit olunur. Otomobil yeni çıktığında, demiryolu bile isim vericiler ara- 
sındaydı. Oto sürücüsüne, yaptığı iş tamamen farklı olduğu halde, loko- 
motifteki gibi cehauffeur (şoför, aslında : ateşçi) dendi. Öte yandan havacılık 
da dil bakımından denizciliğe uydurulmuştu. Daha teknikten çok önce, 
hayal gücü “hava gemisi”ni yaratmıştı. 1 Hava taşıtlarının yere inişini 
ifade için Almancada /anden? kullanılır, geminin karaya yanaşmasını ifade 
eden aynı fül yani; ve dil konusunda titiz kişilerin itirazına rağmen, uçaklar 
çoğu kere suya da “Janden” ederler, yani “karaya, toprağa, yere” inerler. 
Uçağın sürücüsü “pilot”tur, bu ise gemi kılavuzunun Fransızca adıdır, 
Almancada pilotlar, bilindiği gibi, havadaki hareket tarzlarına, uçuş ko- 
nusuna yabancı olanların fahren (vasıta ile gitmek) demesine sürekli olarak 
karşı çıkarlar. Fakat bu kelimenin istemeden insanın ağzına gelivermesi 
tabiidir, çünkü gemilerde ve arabalarda fahren yapılır, havadaki uçak da 
sudaki gemiyle veya kâradaki arabayla aynı rolü oynar. İngilizcede bir 
geminin gidişi için “/o sai/” (aslında yelken açmak) denir; bir buharlı gemi 
(vapur) veya bir motorlu gemi söz konusu olsa bile, yine aynı fiil kullanılır. 


En eski çağlarda da bu böyleydi. Hint - Avrupa kavimleri başlangıçta 
ata binme sanatından habersizdi, çünkü ellerindeki atlar, sırtlarına bini- 
lemeyecek kadar güçsüzdü. Bu yüzden atları sadece araba çekmekte kul- 
lanıyorlardı. Bu kavimler doğudaki kavimlerden daha güçlü at yetiştirmeyi 
ve bunun sonucu olarak ata binmeyi öğrendikleri zaman, aralarından bir- 
çoğu, bu işi bir çeşit “vasıta ile gitmek” şeklinde adlandırdılar ; Lâtincede 
“ata binmek” için önce egwo vehi “at üzerinde gitmek” deniyordu, Rusçada 
bugün bile yeha?” verhom “yukarda gitmek” kullanılır. — Adlarını taş dev- 
rindeki ilk şekillerden miras almış âletler vardır, Almancada Messer (bıçak) 
kelimesi, eski *mafi - sahs kelimesinden gelir; bunun birinci kısmı “ye- 
mek”, ikinci kısmı ise, aynı zamanda silâh olarak kullanılan ve kesmeye 
yarayan bir âleti ifade eder. ( Sachse (Sakson) ismi de buradan gelir, çünkü 
onların kendilerine özgü silâh buydu.) Bu sahs, Kavimler Göçü sırasında 
da, elbette ki demirden yapılıyordu. Fakat âletin adıyla, Latince “taş, 
kaya” anlamındaki saxum aynı kelimedir. Yani safs'ın taştan bir âlet olduğu 
çağ var olmuştu; ancak yerini madeni bir âlet aldığı zaman isim de miras 
olarak geçmişti. — Verdiğimiz bu birkaç örnekten, isimlerin asıl anlamlarını 
araştırma bilgisi olan “etimoloji”nin kültür tarihi için ne büyük değer 
taşıdığı anlaşılır. 


Çeviren : PRor. DR. VURAL ÜLKÜ 


1 Bu kelimeyle ilgili ilk belge 1735 yılındandır. 
3 Bu fülin kökünde Land (toprak, yer) kelimesi vardır. (Çev.) 


TÜRKÇEDEN BAŞKA DİLLERE GEÇEN KELİMELER 
ÜZERİNE 


YrD. Doç. DR. OSMAN F. SERTKAYA 


Dünya üzerinde bugüne kadar yüzde yüz kendi “öz” kelimelerini kul- 
lanan bir kültür dili yoktur. Büyük ve köklü bir kültüre sahip milletlerin 
dillerine başka dillerden kelimeler ithal edildiği gibi, bu diller kendi keli- 
melerini, kelime aldıkları dillere ihraç da etmişlerdir. 


Türk dili büyük bir kültür dilidir. Konuşulduğu coğrafyalarda yüzyıl- 
larca komşu dillerden kelime almış, aldığı bu kelimeleri kendi yapısında 
eritmiş, gramerine uydurmuş, kısacası yabancı asıllı bu kelimeleri Türkçe- 
leştirmiştir. 

Türkçeye İslâmiyetten önce Çinceden, Hiniçeden, Tibetçeden, Toharca- 
dan, Moğolcadan, Soğdcadan ve diğer dillerden birçok kelime girmiştir. 
İslâmiyetle birlikte Arapça ve Farsça başta olmak üzere diğer komşu dil- 
lerden birçok kelimenin Türk diline girdiğini görüyoruz. Türklerin batı 
ile olan münasebetleri ile de İtalyanca, Rumca, Fransızca, İngilizce, Alman- 
ca gibi Hint - Avrupa dil ailesine mensup dillerden birçok kelime ve şekil- 
lerin Türkçeye girdiği görülüyor. 

Yabancı dillerden Türkçeye giren kelimeler, Türkçenin gramerine 
uyarak Türkçeleşmektedirler, Bu husus, Türk dilinin çok sağlam bir gra- 
mer yapısına sahip olduğunu bize göstermektedir. 

Türk dilinin kelime ithali yanında, Türkçe kelimeleri başka dillere 
ihraç ettiği de görülmektedir. Türkçeden Rusçaya giren kelimelerin sayısı 
binlercedir. Türkçeden Sırpçaya giren kelimelerin sayısı 6 600'den fazladır. 
Türkçeden İngilizceye giren kelimeler ise 550'den fazladır. Arapçaya, 
Farsçaya, Rumcaya, Macarcaya verdiğimiz kelimeler de epey önemli bir 
yekün tutmaktadır. 

Bugüne kadar yapılan araştırmalarda daha çok Türkçeye başka dil- 
lerden geçen kelimeler üzerinde durulmuştur. 

Türkçeden başka dillere geçen kelimeler üzerinde yapılan araştırma- 
lar ise daha azdır. G. Doerfer'in Türkisehe und mongolische Elemente im 
Neupersischen adlı dört ciltlik büyük eseri, bu konuda yapılmış dolaylı 
bir araştırma sayılabilir. Nicholas Poppe'nin “The Turkic Loan Words in 
Middle Mongolian” (Central Asiatic Journal, 1/1, 1955, s. 36-42) adlı yazısı 
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ise bu konuda müstakil olarak yapılmış bir araştırmadır. Poppe bu küçük 
yazısında Türkçeden Moğolcaya giren bazı kelimeler üzerinde durmak- 
tadır. 

Türkçeden Hint diline geçen kelimeler için müstakil bir araştırma 
yapılmamıştır. Hint dili uzmanı Prof. Manfred Mayrhofer, Hintçe bir 
kaynakta rastladığı at renklerini bildiren sekiz kelimeyi Moğolcadan Türk- 
çeye geçmiş kelimeler olarak kabul etmiştir (“Mongolische Pferde- 
wörter bel eginem Sanskrit - Lexikographen ?” Paideuma, Mütteilungen zur 
Kulturkunde, VII, Festgabe für Hermann Lommel, Heft 4-6, 1959-1961, 
Ss. 274-276). 

Hermann Berger, Manfred Mayrhofer'in yazısını okuduktan sonra ora- 
da geçen sekiz kelimenin Moğolca değil, Türkçe asıllı olduğunu görmüş 
ve Mayrhofer'in üzerinde durduğu kelimelere dört kelime daha ilâve 
ederek “Türkische Pferdewörter bei einem Sanskrit - Lexikographen ?” 
(Indo - Iranian Journal, X, 1967-1968, s. 177-180) adlı yazıyı yazmıştır. . 


Aşağıda bu iki yazının Alman dilinden Türkçeye Yrd. Doç. Dr. İlhan 
Çeneli tarafından yapılan tercümeleri verilmiştir. 

Orta Asya ve Anadolu'da atlı göçebe kültürünü geliştiren Türk mil- 
letinin dilinden Hintçeye ihraç edilen at isimleri ve renklerini bildiren bu 
kelimeler, Türk atlı kültürünün diğer kavimler üzerinde ne ölçüde hâkim 
olduğunu bildiren delillerdir. Bu gibi deliller, Türk dilinin kelime alış veri- 

. şinde ithal ettiği kelimeler yanında birçok kelimeyi de ihraç ettiğini bize 
ispat etmektedir. Bu husus da Türkçenin büyüklüğünü, zenginliğini ve 
yapısının gücünü gösteren en ilmi ölçüdür. 


BİR SANSKRİT SÖZLÜKÇÜSÜNDE MOĞOLCA 
AT İSİMLERİ 


Hemacandra'nın sinonimler sözlüğü Abhidhânacintâmani'de,1 1237- 
1243. numaralar altında, *ğha—— ve sadece bir defa olmak üzere de “üha- 
—ile biten bir dizi at ismi verilmektedir. Bunların birbirleriyle olan 
yakın münasebetlerine ve de muhtemelen yabancı kelime karakteri 
taşıdıkları hususuna daha Petersburg'da yayımlanan Sanskrit Sözlüğü'n- 
de? işaret edilmişti ve Eski Hiniçenin etimolojik sözlüğü adlı eserimde, 
etimolojik tartışmaya gidilmesi için, bütün bu kelime grubuna ukunahdk 


1 Hemal'andra's Abhidhânak'intâmani. Yayınlayanlar: O. Boehtlingk ve Ch. Riev. Sistematik 
olarak düzenlenmiş bir sinonimler sözlüğü. St. Petersburg 1847. Burada söz konusu edilen ke- 
limeler bu yayının 232-234, sayfalarındadır. Atıflarda “H”. kısaltması ile birlikte sayfa numa- 
raları da verilmiştir. 

2 Boehtlingk - Roth, Sanskrit - Wörterbuch, II. Teil (St. Petersburg 1861), 44Wde Ma 
maddesinde gösterilen bu tür kelimeleri de kaışılaştırınız. 
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maddesinde ben de işaret etmiştim. Bu kelimelerin kaynağı muhtemelen 
meçhuldü : Hindistan'ın Ari olmayan dillerini ve İran sınır diyalektlerini . 
bilenlere sormam da bir açıklık getirmedi. Fakat P. Poucha'nın “Moğolların 
Gizli Tarihi” (Prag 1956, s. 94) adlı eserini okurken, ortak bir “aha un- 
suru önündeki kelime kısımlarına ve Hemacandra tarafından kulâha—ya 
verilen “siyah dizli açık kahverengi at” mânasına oldukça uyan Moğolca 
Kula(n) “kahverengi at, yabani at” kelimesine rastlayınca, iki Mongolist- 
ten, burada bir defalık bir tesadüfi benzerlikten daha fazlasını olup olma- 
dığı konusunda bilgi edinmek istedim. N. Poppe ve P. Poucha'nın? bana 
lütfettikleri bilgi gösterdi ki, Hemacandra'daki “44-'lı on bir kelimenin 
altı tanesi hemen hemen tamamen, öteki iki tanesi ise geniş ölçüde şekil 
ve mâna bakımından Moğolca at isimleriyle alâkalıdır. Ayrıntılarda açık- 
lanması gereken pek çok şey kalıyorsa da, bu sayıya rağmen hâlâ bir te- 
sadüfü kabul etmek bence mümkün değildir. Bu yazının, sahasını ilgilen- 
diren uzmanlar çevresince kendisine bazı ilâvelerin yapılacağını umduğu- 
muz ilk bilgi veren bir bildiri olmaktan başka bir iddiası yoktur. 


Hemacandra kelimelerinin ve Moğolca tâbirlerin bir araya getirilmesi, 
evvela .Sanskrit kelimelerindeki -244-nın* Moğolcaya ait olmadığını 
gösteriyor. Bu unsur, izahını, Orta Çağ bilgini Jaina'nın bu Moğolca kelime- 
leri nereden almış olduğu sorusunun cevabıyla birlikte bulacaktır. Burada, 
en büyük ihtimal, Moğol at uzmanlarından alınmış terimlerin bir zamanlar 
kuzeyin ve kuzeybatının Erken Yeni Hint dilinde canlı olduğu ve bu 
dilden de — herhalde dolaylı olarak — Hemacandra sözlüğüne alınmış oldu- 
gudur : Buna göre -4ha-, belki de Yeni Hintçe bir -&'nın veya buna ben- 
zer bir şeyin Sanskritleştirilmişidir. 9 —or ile veya —ak ile biten Moğolca 
bir kelimenin, son ünsüzünü kaybetmiş olması ve bunun yerine bir 
-4 (ha-)'nın ortaya çıkması da Yeni Hintçe vasıtasıyla açıklanabilmekte- 
dir. Lengüistik yönden makul olan bu sınırlamalarla, Hemacandra kelime- 
lerinin Moğolca kelimelerle teşkil ettiği denklikleri aşağıda sıralayabiliriz : 


1. kulâha- ÇH. 1241) “siyah dizli açık kahverengi at” (manâkpitak 
krşnah syâdyadi jönuni); e 


? Burada bu iki zata büyük zahmetleri için kalpten teşekkür etmek istiyorum. Poppe'den 
aldığım kelimeleri “Pp.”, Poucha'dan aldığım bilgileri de “Pch.” ile gösterdim. En çok dikkat 
çeken denkliklerde, görüldüğü gibi, aynı Moğolca kelime her iki bilgin tarafından da birbirinden 
ayrı olarak verilmiştir. — Burada, Sir Ralph Turner ve George Buddruss'a da Yeni Hintçe ile 
ilgili sorularımı cevaplandırdıkları için teşekkürlerimi ifade etmek isterim, 

* -ha- önünde -4-'nın görülmediği tek örnek olan triyüha-kelimesi için, şimdiye kadar 
Moğolca bir denklik bulunmamıştır. Bu kelime için bu yazının sonuna bakınız. 

“5 Bu kelimenin izlerini bir Yeni Hint dilinde bugüne kadar tespit edemedim. Fakat yine 
aynı bölümde (H. 1239) geçen — ama edebi metinlerde geçmeyen — nilaka- “Karayağız at” kelimesi, 
Mil “Karayağız at” kelimesinde yaşamaktadır (Buddruss'un mektupla verdiği bilgi). 
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e Moğol (yazı dili) #ula, Orta Moğol &4ula, Halha xula, Buryat xula 
“kahverengi (at ismi olarak)”. Pp.; Poh. ayrıca özellikle 4wlan (“sarıya 
çalan kahverengi yabani at, Przewalski atı”) kelimesine dikkat çekiyor. 

2. kokâha— (H. 1231) “beyaz at” (H.: site tu karka-kokâhau |2 ke- 
lime; 

7 Moğol köke, Kalmuk kök, Orta Moğol köke, Halha xöxö vs. “gri, 
gök renginde, mavimtırak, mavi, yeşil”; Pp., Pch. 

3. khongâha— (H. 1237) “kahverengi benekli at, beyaz ve kahverengi 
at” (Svefapingale); 

Moğol #ondor “al don (at rengi olarak)”, Halha xonğor, Buryat 
xoygor “aynı mâna”; rnin Eski Hintçede görülmemesi hakkında yukarıya 
bakınız. Aşağıdaki khungâha- kelimesini de bu kelimeden ayıramayız. 

4. khungaha- (H. 1237) : Hemacandra'nın bu kelimeye sadece “kara 
- yağız at, koyu renkli at” (£rşmaverne tu khungâhak) olarak verdiği mâna, 
Moğolcadaki mânaya tam olarak uymamaktadır. 

5. serâha- (H. 1238) “sütbeyaz at” (piyüşavarne); : 

mw Moğol şira “sarı”, Halha, Buryat, Kalmuk şara “aynı mâna”; 
Pp., Pch. 

6. halâha- (H. 1243) “alaca (veya benekli) at (Veya hayvan)” (halâhas 
citrito hayal); 

mw Orta Moğol /alak (Moğol yazı dili alağ, Halha alag vs.) “alaca, 
benekli”, Pp. —#'nın Eski Hintçede görülmemesi hakkında yukarıya bakınız. 

Geri kalan iki denklik pek açık değildir. 

7. ukanâha— ÇA. 1241) “kızıl - yaleielek kestane kahverengisi at” 
(pitaraktacchâyah); 

— Moğol wxâ “açık kestane kahverengisi (at rengi olarak)”, mâna 
bakımından tam olarak uymaktadır (bu kelime Halhaca ve Buryatçada 
görülmektedir; Pp.). Fakat Hemacandra kelimesindeki -n4-, Moğolcada 
yoktur. 

8. vollâha- (H. 1239) “yelesi ve kuyruğu açık renkli olan kestane kahve- 
rengisi at” (vollâhasivayameva syâtpândukesaravâladhik); 

m Moğol ulağan “kırmızı”, Halha, Buryat wöy, Kalmuk wlön “kırmı- 
zı”, at rengi olarak “kahverengi benekli açık gri at” (Pp.), şekil ve mâna 
yönünden pek uymuyor. Peh., bilinen b/v değişmesinin görüldüğü bir 
Sanskritçe *bo//* şeklinden hareket ediyor; ayrıca Kalmuk borldâ “gri, 
boz (insan, at ve kuş rengi olarak)” İĞĞlimesine atıf yapıyor. 


Belki son örnekten feragat edebiliriz. Şimdiye kadar açıklanamamış 
olanlar : H. 1240 ywâha— “siyah ayaklı açık renkli at” 5 Hi. 1238 kiyd- 


© urdhas iu manâkpânduh krşnajangho bhavedyadi. Poucha'nın, Moğolca “step, çöl” rağna- 
sına gelen bir kelimeyi düşündüğü mütereddit tahminini ele almak istemiyorum. 
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ha- “al don”? ve H. 1239 iriyüha- “kestane kahverengisi at”.9 Petersburg 
sözlüğünün bu son kelimeyi, hemen hemen bütün öteki kelimelerde olduğu 
gibi “(muhtemelen) yabancı bir kelime” olarak değil de “Hint kılığına sahip 
yabancı bir kelime”? olarak karakterize etmesi, herhalde “Böhtlingk'in 
ince lengüistik duyguları”ndan © ileri gelmektedir. Gerçekten de bu keli- 
menin yapısında görülen Sanskritçe /ri- “üç” ye benzeyiş ve başka husus- 
İar, halk etimolojisinin sebep olduğu bir şekil değişikliğinden ileri gelmiş 
olabilir. Bunların açıklanmasından sonra belki bu kelime için de aynı 
mânaya sahip Moğolca uygun bir karşılık bulunabilecektir, 11 


MANFRED MAYRHOFER 


u 
BİR SANSKRİT SÖZLÜKÇÜSÜNDE TÜRKÇE AT 
İSİMLERİ 


Manfred Mayrhofer, Fesfgabe für Hermann Lommel (Paideuma, VI, 
Heft 4/6, Haziran 1960, s. 274-76)'de yer alan “Bir Sanskrit Sözlükçüsünde 
Moğolca At İsimleri” adlı yazısında Hemacandra'nın Abhidhânacintâmani 
(12. yy.Ysinden, belli renklerdeki atları ifade eden ve hepsi -dha ile biten 
ve de Moğol dilinde dikkat çekici etimolojik karşılıkları bulunan sekiz 
kelimeyi bir araya getirmiştir. Bu eşitlikleri, kolaylık sağlaması açısından, 
Mayrhofer'in yazısındaki şekil ve sıra ile aynen buraya alıyorum : 


” kiydho lohito hayah. 

8 #riyahah kapilo hayah. 

SPF.B.). Kuiper, Vâk Nr. 2 (1959), s. 75. i 

* Petersburg Sözlüğü YI 441; kelimeyi tırnak içine ben aldım. — İlk bakışta tahmin edi- 
lenin aksine, aynı bölümde (H. 1240) ve Asvavaidyaka'da da görülen surüha-ka- “eşek rengin- 
de at” (H.: surühako gardabhâbho) kelimesi, burada ele aldığımız 94a —lı Moğolca kelimelere 
girmez. Bu kelime, daha, küçük Petersburg Sözlüğünde Yeni Farsça surx “kırmızı” (< Eski 
Hint Sukrd-, kış. Suhr-asb) ile birleştirilmişti. Hemacandra'nın bizim ilgilendiğimiz bölü- 
münde geçen atla ilgili bir yabancı kelime de vorekhâna - ÇH. 124) “soluk kırmızı at” (pâfalak) 
kelimesidir ki bunu büyük Petersburg Sözlüğünde “her halde bir memleket adından, belki de 
Hirkanya adından” şeklinde açıklamaktadır. — Bundan başka, Poppe bu konuda da daha son- 
raki bir mektubunda, Moğol yazı dilindeki oruğ, Halhaca orog “pembe, açık pembe” kelime- 
sine dikkati çekiyor, ki bu kelime 1240 yılına ait “Gizli Tarih”te orok şeklinde ve açık pembe 
bir atın sıfatı olarak geçmektedir. Alışılmamış bir mânada — at ismi olarak “pembe” — görülen 
mutabakat bunların birleştirilmelerini de düşünülmeğe değer hale getiriyor; fonetik bakımdan 
*oruk yerine voruk “ şekli imkânsız değildir. 

“ Bildiğim kadarıyla, bu kelimelere Abhidhânacintâmani dışında bir yerde rastlanmamak- 
tadır. Diğer taraftan, tesadüfen —dhe- ile biten başka at isimleri de bizim bu kelime ailesiyle ilgili 
olamaz. Bu husus, Buddh, Bâlâha- (v41 9) “mitolojik bir atın adı” kelimesi için olduğu gibi, pra- 
vâha - “güzel bir at” (Sabdakalpadruma) kelimesi için de geçerlidir. Bu son kelimenin Sanskritçe 
içinden açıklanması mümkündür; fakat tabii ki bu, prensip olarak onun yabancı bir kelime 
olması ihtimalini ortadan kaldırmaz. 
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1. kulâha- ÇA. 1241) “siyah dizli açık kahverengi at” mandkpitah 
krsnah syâd yadi jânuni); 

— Moğol yazı dili £wla, Orta Moğol &wla, Halha xula, Buryat xula 
“kahverengi (at ismi olarak)”. Pp.!; Pch.! ayrıca özellikle &wan (“sarıya 
çalan kahverengi yabani at, Przewalski atı”) kelimesine dikkati çekiyor. 


2. kokâha- (Fi. 1237) “beyaz at” (H. : site tu karka - kokâhau (2 ke- 
limel ); 

m Moğol köke, Kalm. kökö, Orta Moğol köke, Halla xöx6 vs. “gri, 
gök renginde, mavimtırak, mavi, yeşil”; Pp., Pch. 

3. khongâha- (H. 1237) “kahverengi benekli at, beyaz ve kahverengi 
at” (vetapingale); 

m Moğol #oydor “al don (at rengi olarak)”, Halha xoygor, Buryat 
xdygor “aynı mâna”; »nin Eski Hintçede görülmemesi hakkında yukarıya 
bakınız. Aşağıdaki khungâha- kelimesini de bu kelimeden ayıramayız: 

4. khungâha- (H. 1238) : Hemacandra'nın bu kelimeye sadece “kara 
yağız at, koyu renkli at” (krşnavarne tu khungâhah) olarak verdiği mâna, 
Moğolcadaki mânaya tam olarak uymamaktadır. 

5. serâha— (H. 1238) “sütbeyaz at” (piyüşavarne); 

m Moğol şira “sarı”, Halha, Buryat, Kalmuk şara “aynı mâna”, 
Pp. Pch. 

6. halâha- (H. 1243) “alaca (veya benekli) at (veya hayvan)” (halâhas 
citrito hayah); 

m Orta Moğol Alak, Moğol yazı dili alağ, Halha alağ vs. “alaca, 
benekli”, Pp.— —£'nın Eski Hintçede görülmemesi hakkında yukarıya bakınız. 

7. ukanâha- ÇA. 1241) “kızıl - kahverengi, kestane kahverengisi at” 
(pitaraktacchâyah); 

— Moğol uxâ& “açık kestane kahverengisi (at rengi olarak)”, mâna 
bakımından tam olarak uymaktadır (bu kelime Halhaca ve Buryatçada 
görülmektedir, Pp.) Fakat Hemacandra'nın verdiği kelimedeki -76- 
Moğolcada yoktur. 

8. vollâha- (H. 1239) “yelesi ve kuyruğu açık renkli olan kestane kahve 
rengisi at” (vollâhas £v ayam eva syât pândukesaravâladhil); 

— Moğol ulağan “kırmızı”, Halha, Buryat wây, Kalmuk uwlân 
“kırmızı”, at rengi olarak “kahverengi benekli açık gri at” (Pp.), şekil ve 
mâna yönünden pek uymuyor. Pch., bilinen b/v değişmesinin görüldüğü 
bir Sanskritçe *bo//” şeklinden hareket ediyor; ayrıca Kalmuk borldâ “gri, 
boz (insan, at ve kuş rengi olarak)” kelimesine atıf yapıyor. 


1 Nikolaus N. Poppe ve Pavel Poucha, Mayrhofer'in Moğolca danışmanlarıdırlar. 
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Ilse Laude - Cirtautas'ın Der Gebrauch der Farbbezeichnungen in den 
Türkdialekten?* adlı eserini karıştırırken, yukarıda sayılan isimlerin hemen 
hemen hepsi için Türkçe karşılıklar da buldum. Türkçe ile Moğolca arasında 
“her devirde görülen yoğun ödünçleme ilişkileri düşünülürse, bundan, Türkçe- 
nin muhakkak bu Sanskrit kelimelerinin kaynağı olduğu sonucuna tabii 
ki varılamaz. Fakat Türkçe, sadece, Mayrhofer'in Moğolca vasıtasıyla açık- 
layamadığı iki kelime için (iriyüha ve surühaka) kesin denklikler vermekle 
kalmamakta, aksine, Mayrhofer'in -Z'nın Sanskritleştirilmişi olarak açık- 
ladığı -4ha unsuru için de bir izah imkânı vermektedir (s. 273) : Bir arka 
damak sızıcısı vasıtasıyla, eklerle genişletilmiş varyantlar, listemizdeki üç keli- 
mede görülmektedirler (1, 5, 6) ve bundan başka da, Türk dillerindeki renk 
sıfatlarında (krş. LC'nin “Ekler indeksi, 5. 120) o kadar sık görülürler ki, 
bu hiç çekinmeden ötekileri için de kabul edilebilir. Ben, bu denklikleri 
Mayrhofer'in numara sırasını takip ederek veriyorum : 

1. kulâha : Türk. Kula “karayağız, esmer, boz, gri” kelimesi, “siyah 
kuyruklu ve siyah yeleli kula at”, “siyah kuyruklu ve siyah yeleli kahverengi 
at”, “sırtında siyah şeritler ve ayaklarında sarı halkalar olan at” mânala- 
rıyla metinlerde geçmektedir ve öyle görünüyor ki, mâna bakımından 
Sanskritçe kelimeye Moğolca kelimeden daha uygundur. Sanskrit -4g 
unsurunu, Aulaxu şeklindeki genişletilmiş kelimede görmek mümkündür 
(LC 110 ve devamı). 

2. Skt. kokdha : Türk. kök “gök, mavi” kelimesi, diyalektlerin çoğunda 
yaygın olan at rengidir (“soluk, sarıya çalan gri; gümüşi; demir renginde; 
benekli kırmızı at; boz, gri”; hepsi at hakkında, LC 79). 

3. Khongaha: Moğol kongor, Türkçede kongur “kırmızı” şeklinde 
ve at rengi olarak da yaygındır (LC 100). Sanskritteki Altayca kelimelerin 
-#sinin olmaması hususunda Mayrhofer ile birlikte Yeni Hint alt ta- 
bakasını (Substrat) sorumlu tutmak, bence mümkün değildir. Daha çok 
bir ek düşünmek gerekir ki N. Poppe'nin Yergleichende Grammatik der 
altaischen Sprachen adlı eserinde (s. 99) verdiği Evenkçe Zoynorin, koy- - 
norui “siyah” şekilleri yanında konnomo “siyah” karşılıkları da bu istika- 
mettedirler. “Siyah” mânası yadırganabilir, ama diğer taraftan da, aşağıda 
ele alınacak olan khungâha kelimesinin buraya dahil edilmesini de tartış- 
malı hale getirir. : 

4. khungâha “karayağız at, koyu renkli at” kelimesini Mayrhofer, 
khongâha kelimesinden pek ayırmak istememektedir. Burada belki esasen 
komplike bir renk olayının adlandırılması söz konusudur ki bu durum 


? Wiesbaden 1961. Bundan sonra LC kısaltması ile gösterilecektir, “Türkçe” adı ile Türkiye 
Türkçesi değil, Türk dillerinin tamamı kastedilmiştir. 

3 10 ve 11, kelimelerde de Türkçe kelime var; fakat ek olarak ayırmak mümkün olmamak- 
tadır. 
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atçı milletlerde sık görülür ve bunun amatörler tarafından kavranması 
son derece güçtür. 


5. serâha: Türk. sarı, sarığ (diyalektlerde sârığ, serik, sâri “soluk, 
solgun, kumral, sarı” şeklinde de geçer) kelimelerinin atlar için kullanılması 
hususunda LÇ, 65 bir örnek vermiyor, fakat saçlar için pek çok örnek 
veriyor. Buna karşılık Radloff, Wersuch eines Wörterbuches der Türk - 
Dialecte, IV, 319'da sar'ala at “benekli kula at” ve ak sarı “kula at” (s. 300) 
şekillerini vermekte, ayrıca bu kelimenin öteki tüylü hayvanlar (dağ keçisi, 
ateş sansarı, tarla sincabı) için de kullanıldığını söylemektedir. İkinci hecenin 
ünlüsü konusunda ise, Türkçe 7nın en azından Sanskritçenin kısa «sına 
benzediğini zikretmeliyiz. Ancak, Sanskritçede öteki —4/a-lı kelimelere 
benzeyişin de buna tesir etmiş olması mümkündür. 

6. halâha : Anadolu'da /il& olarak da görülen Türkçe ala “ala, alaca, 
karışık renkli” kelimesi, “benekli, lekeli” mânalarıyla atlar hakkında kul- 
lanılmaktadır (LC, 70 ve devamı) ve kelimenin alaca şekli daha sık kul- 
lanılır. Bu c, sadece Sanskritçenin -4—si ile değil, Moğolcanın £ (8, g)'sı 
ile de identiktir. Mayrhofer'in burada kabul ettiği, #'nın “düşmesi” yerine, 
Yeni Hintçede bir koruyucu ünlü gelmesi her halde daha uygundur. 

7. ukandha kelimesinin Türkçede de bir karşılığı yoktur. 


8. vollâha : Mayrhofer'in Poucha'ya dayanarak verdiği Kalmukça 
borldâ kelimesine Türkçede börul, pürul “karışık tüylü (atlar hakkında)” 
kelimesi tekabül etmektedir (LC, 106 ve devamı). Eğer ikinci ünlünün 
düşmesiyle meydana gelmiş Tat. burlı “fare renginde”, burlu “boz, gri 
(a0)” varyantlarından hareket edilirse, Sanskrit kelimesi, *bor/âha'nın 
kolayca anlaşılır bir benzeşmesi olarak yorumlanabilir. 


Aşağıdaki at isimleri için yorumlar yoktur. Bunlardan 

9. kiyâha “al dön” için ikna edici bir denkliği, Türkçeden de veremi- 
yorum. Fakat : 

10. urdha “siyah ayaklı açık renkli at” (Hem. manâkpandu, krşnay- 
angha) kelimesi için yörüy, örün (LC, 49) kelimesinin yan şekli olan Türkçe 
örüg “beyaz, açık renk” kelimesi düşünülebilir. 

11. iriyâha “kestane kahverengisi at” (Hem. Kapila) : Bunun Türkçe 
torux, torıx “doru (yalnız atlar hk.)” olduğu açıktır (LC, 106), Yasin - 
Burushaski (alias Werchikwar)'de bu kelimeyi fu olarak kaydettim, 
ki buraya da her halde önce Howarcadan ödünçlenmiştir. Buna kafiye 
teşkil eden 

12. surühaka “eşek renginde at” (Hem. gardabhâbha) kelimesi için 
ise Mayrhofer yersiz olarak “buraya ait değil” diyerek 10 numaralı nota 
atıf yapmaktadır. Bu kelime muhtemelen Türkçe sur “boz (atlar ve diğer 
hayvanlar hk.)” < *sura kelimesiyle ilgilidir ve dolaylı olarak Kırgızca 
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suruçak “serçe” ve Tatarca soro “gri, boz” kelimelerinde yaşamaya devam 
etmektedir, krş. LC, 111, bilhassa A 4. Petersburg sözlüğünde bu kelime- 
nin Farsça surx “kırmızı” kelimesinden geldiği şeklindeki açıklama, —ki 
buna Mayrhofer de katılmaktadır —ımâna yönünden hiç de inandırıcı 
değildir. 

Burada ileri sürülen denkliklerin fonetik ayrıntılarının açıklanmasını 
ve belli bir Türk diliyle muhtemel bir bağlantı kurulması meselesini 
meslekten Altayist olanlara bırakmam gerekiyor. Türkçeden ödünçleme 
olmaları ihtimali hakkında şu da belirtilmelidir ki, Hint - Ari dil bölgesinin 
kuzey-batı kısmında, yani Dardistan'da Hintlerle Türklerin eski devirler 
den beri doğrudan doğruya ilişkide bulunmuş olmaları mümkündür. Gerçi 
bu Hint-Ari bölgesi Türk dillerinden, takriben 250 km genişlikte yayıl- 
miş İran diyalektleri vasıtasıyla coğrafi bakımdan ayrılmıştır, fakat Dard 
dillerindeki ve Ari olmayan Burusaski'deki yeni tarihli pek çok Türkçe 
asıllı ödünç kelime, Türk kuzeyle ilişkilerin her devirde yoğun olduğunu 
göstermektedir. Buna karşılık Dardistan'dan çok daha uzak olan Moğol- 
cadan ise, adı geçen dillere hiç bir yeni ödünç kelime girmemiştir de- 
nebilir. 
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Nicholas Poppe, Reminiscences. Edited by Henry G. Schwarz. Wa- 
shington 1983. XIV --331 s. -28 resim. Center for Fast Asian Studies, 
Western Washington University. Studies on Fast Asia, Volume 16. 


Tanınmış Altay dilleri mütehassısı Nicholas Poppe'nin hayatı ve 
eserleri üzerine şimdiye kadar birçok yazı yazılmıştır. N. Poppe'nin kendi 
kaleminden çıkmış olması bakımından, önümüzdeki eserin bunlar arasında 
özel bir yeri vardır. Dünya bilim çevrelerinde bu kadar tanınmış ve takdir 
görmüş bir kimse olduğu halde, kendi hayatını anlatan bir eser yazmasının 
sebeplerinden söz eden N. Poppe önsözünde şöyle diyor (s. VİL-İX) : 


“Bu kısa hayat hikâyemi yazma fikri benden çıkmadı. Bu fikri uygun 
bulmadığım için, böyle bir eser yazmayı da hiç düşünmemiştim. Burada 
anlatılanların başka kimseleri ilgilendireceğini sanmadığım gibi, şöhret 
heveslisi olmadığımı da belirtmeye bile lüzum görmüyorum... 


Hatıralarımı yazma fikri, Amerika, Avrupa ve Japonya'daki dost- 
larımdan geldi. Sibirya ve Moğolistan'daki gezilerim, Sovyetler Birliği'ndeki 
ve savaş sırasında Almanya'daki çalışmalarımla ilgili olarak anlattığım 
bazı olayları dinleyen bu arkadaşlarım, halk tarafından da okunsun diye 
bazı şeyler yazmamı tavsiye ve teşvik ettiler... 


, Sonuçta ben de, tanıdığım halklar ve şahit olduğum vakalarla ilgili 
gerçek kaynaklara dayanan hatıralarımı yazmaya karar verdim. Şüphesiz, 
okuyucularıma kendim ve ailem hakkında da kısaca bilgi vermek istedim. 
Fakat ailemiz içindeki yaşayış benim günlük faaliyetlerim, doğum günü 
kutlamaları ve partiler gibi teferruata girmek istemedim. Burada sadece 
en gerekli şeyler üzerinde durmaya çalıştım. Bunun sonucu olarak, arala- 
rında yer almadığım meşhur kimselerin çok ciltli hal tercümelerinden ol- 
dukça farklı bu incecik kitap meydana geldi. 

Okuyucularıma önceden haber vereyim ki bu kitap ancak benim 
- şahsen yaşadığım olaylarla buna temel teşkil eden ve herkesçe bilinen bazı 
gerçekleri içine almaktadır. Burada, Rusya'daki Ekim İhtilâli veya iç savaş 
gibi olayların ince tasvirini ve bunlarla ilgili tahlilleri bulamazsınız. 


Benim esas kaynağım, oldukça iyi durumda olan kendi hatıralarımdır. 
Atalarımla ilgili bilgileri 1. bölümde zikredilen türlü kaynaklardan, bazı 
meslekdaşların doğum ve ölüm tarihlerini ilgili haber yazılarından ve ansik- 
lopedilerdeki yazılardan aldım ...” 
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Özet halinde sunduğumuz bu kısa önsözden sonra, N. Poppe'nin 
eserinde şu bölümler vardır : 


1. Çocukluk ve gençlik devri, 2. Üniversite yılları, 3. Harp komünizmi 
ve yeni ekonomik siyaset, 4. Moğollar üzerine araştırma, 5. Bilimler Aka- 
demisinde temizlik, 6. Otuzlu yıllarda hayat, 7. Harp içinde Rusya, 
8. Almanlara iltica, 9. Harp sonrası Almanyası, 10. Amerika'da yeni bir 
hayat, 11. Eserlerim, 12. Sonuç,'notlar, kişi adları endeksi. 

1. bölümdeki açıklamalardan anlaşıldığına göre, N. Poppe'nin saya- 
bildiği en eski atalarının kökeni, Almanya'nın Saksonya bölgesindeki 
Altenburg'a ve Bonn'a dayanmaktadır. Özellikle anne tarafından olan- 
larının, 18. yüzyılın başlarında Almanya'dan Rusya'ya göç ettikleri anlaşıl- 
maktadır. Bu kısa tanıtmada onun şeceresini incelemek, öğrenim hayatını 
gözden geçirmek gibi konulara yer verilmesi mümkün olmayacağından 
(merak edenler, benim Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisinde N. Pop- 
pe'nin 60. doğum yılı dolayısıyla yayımlanan yazıma bakabilirler : cilt 
16, 1958, 41-52), burada ancak bazı noktalara işaret etmekle yetineceğim : 


N. Poppe, 8. 8. 1897'de Çin'de, Shantung'un Chefoo şehrinde doğmuş- 
tur. Lise öğrenimini 1916'da Petrograd'da, Fransızca, Almanca ve Rusça 
tahsil veren Ecole des Eglises Reformâes'de bitirmiş, üniversiteyi de yine 

“aynı şehirde tamamlamıştır. 1919 yılında akademik kadroya intisap etmiş, 
1925'te, 28 yaşında profesör olmuş ve 1932'de de Sovyetler Birliği Bilimler 
Akademisine haberleşme üyesi seçilmiştir. 

1942 baharında Karaçay ülkesindeki Pedagoji Enstitüsü'nün davetlisi 
olarak ailesiyle birlikte Kuzey Kafkasya'da bulunurken, burasının Alman 
orduları tarafından işgali üzerine onlara iltica etmiş ve 1943 başlarında 
Berlin'e gelmiştir. j 

N. Poppe, Berlin Üniversitesinde Moğolca, Türk lehçeleri ve karşılaş- 
tırmalı Altay dilleri bilgisi dersleri okutmak üzere görev almıştır. 1949'da 
Birleşik Amerika'nın Seattle şehrindeki Washington Üniversitesine davet 
edilen N. Poppe, o tarihten beri bu ülkede yaşamaktadır. 

N. Poppe'nin Rusya'da, Almanya'da, Amerika'da ve başka memleket- 
lerde karşılaştığı veya beraber çalıştığı kimseler ve öğrencileri hakkında 
elimizdeki eserde birçok bilgi verilmektedir. 

11. bölümde eserlerinden söz eden yazar, hepsini de zikretmemek- 
le beraber, bunları sade bir tasnife tabi tutarak açıklamaktadır. 

Ben N. Poppe ile 1943'te Berlin'de karşılaşmış ve birkaç defa görüşerek 
Türkçe ile Moğolca arasındaki ilişkiler üzerine fikirlerini öğrenmeye ça- 
lışmıştım. 

N. Poppe, cumhuriyetimizin 50. yılı dolayısıyla 1973'te Türkiye'ye 
gelmiş ve Milletlerarası Daimi Altaistler Konferansı (Permanent Internati- 
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onal Altaistic Conference)'nın Ankara'da Türk Kültürünü Araştırma Ensti- 
tüsü tarafından düzenlenen 16. toplantısına katılarak bir bildiri okumuştu. 


Bazı bilim adamları aşırı tevazu göstererek kendi hayat ve eserlerin- 
den bahsetmeyi lüzumsuz sayar ve ihmal ederler. Halbuki bu işi ilgili kimse 
en iyi kendisi bilir ve kendisi başarır. Bunun hiç de “ayıp” bir şey olmadı- 
ğını N. Poppe'nin bu eseri açıkça göstermektedir. 


Yalnız tanınmış bir bilim adamının ilgi çekici hayat hikâyesi olarak 
değil, aynı zamanda Türkolojinin tarihi için önemli bir kaynak olması ba- 
kımından N. Poppe'nin bu eserinin dilimize çevrilerek yayımlanmasını 
dileriz. 
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Ölümünün Yirmibeşinci Yılında Yahya Kemal Beyatlı. Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü Yayınları : 53, Seri : TIL, Sayı: A. 14, Ankara Kasım 
1983. 


Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, ölümünün yirmi beşinci yılında 
Yahya Kemal Beyatlı'yı anma kitabı çıkardı. Edebiyat dünyamızın önde 
gelen sanat adamlarını tanıtma faaliyetlerinden biri olarak dikkati çeken bu 
kitap, son yıllarda pek rastlanmayan bu tür yayınların yeniden canlanmasına. 
bir örnek olacak niteliktedir. 

- Yahya Kemal, XX. yüzyıl Türk şiiri içinde ayrı bir yeri olan sanatçıdır. 
O, sanat hayatı boyunca, Türk şiirine yeni bir ruh ve canlılık verme peşinde 
koşan değişik edebi hareketlere tanık olmuş, bu hareketlerin temsilcileriyle 
yakın dostluklar kurmuş, fakat hiç bir zaman bu hareketlerin içinde bulun- 
mamıştır. Yalnızca milli benliğe dönüş, Türk tarihi, Türk kültürünün 
zenginliği, Türk dilinin iyi işlenmesi gibi konularda Milli Edebiyat akımı 
ile aynı görüşleri paylaşır. Fakat doğrudan o harekete katılmaz. Yahya 
Kemal, gerek edebiyata bakış gerek konuları işleyiş gerek şiiri kuruş gerek 
dili işleyiş tarzı ile son dönem Türk şiiri içinde kendi damgasını vurmuş 
bir sanatçıdır. 

İşte Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü'nün yayımladığı bu kitap, 
şairimizin bu çok yönlü sanat anlayışını değişik kalemlerden okuyucuya 
sunmaktadır. Prof. Dr. Şükrü Elçin'in “Sunuş” yazısından sonra şairimi- 
zin “Hayatı ve Edebi Şahsiyeti”, değişik bakış açılarından inceleniyor. 
İkinci bölümde, “Hâtıralar, Tercümeler, Nazireler” yer alıyor. Son bölümde 
ise geniş bir “Bibliyografya çalışması” veriliyor. 

Anma kitabının ağırlığını, şaitin “Hayatı ve Edebi Şahsiyeti” oluş- 
turuyor. Bu bölümün başında şairin, “Kaybolan Şehir” adlı şiiri yer alıyor. 
Arkasından Prof. Dr. M. Kaya Bilgegil, “Yahya Kemâl'in Neseb Cedveli” 
(s. 9)'ni, Doç. Dr. Önder Göçgün, “Yahya Kemâl'in Biyografisi” (s. 11- 
17)'ni veriyor. Daha sonra Dr. Muhtar Tevfikoğlu, “Son Yıllarında ve Son 
Hastalığında Yahya Kemal” (s. 18-31) adlı yazısında şairin son günlerini, 
hastalığının belirtilerini ve o günlerin Yahya Kemal'inin halini anlatır. 
Ahmet Hamdi Tanpınar'ın “Kendi Gök Kubbemiz” (s. 32-37Yi, aynı 
zamanda şairin sanatını bir tahlildir. Onun şu sözleri gerçekten Yahya 
Kemal'i tam anlamıyla bize tanıtmaya yetiyor : “O, bizim ilk ve hakiki 
klâsiğimizdir. Her klâsik gibi ölçü adamıydı. Lüzumsuz isyanları, hayatını, 
ârızalarını, zehirli didişmeleri eserinden tarh etmişti. Şiirin temleri, insan 
kaderinin ve ruhunun aşk, ölüm, ihtiyarlık gibi tabii unsurlarıdır. Buna yurt 
sevgisini ve tarih zevkini de ilâve ederseniz portreyi tamamlarsınız” (s. 39). 
Abdülhak Şinasi Hisar, “Edebiyat Üstadı Yahya Kemal” (s. 38-42) baş- 
lıklı yazısında şairin, sanatının oluşumunu gözden geçirir ve onun Paul 
Valöry'den etkilenmesine değinir. 23 Aralık 1956 pazar günü “Hürriyet” 
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gazetesinde yayımlanan “Selimnâme” (s. 43-46), Nihat Sami Banarlı'nın 
kaleminden çıkmış. “Bir Sanatçının Arkasından : Yahya Kemal” (s. 47-48), 
şairin ölümü üzerine Yakup Kadri'nin kaleme almış olduğu bir yazı, Nu- 
rullah Ataç'ın “Yahya Kemal” (s. 49-51) başlıklı yazısı ise Günlerin Getir- 
diği adlı kitabından alınmış; Ataç, Yahya Kemal'in Türk şiirine vurduğu 
damgayı dile getiriyor. Adviye Fenik'in “500 Yılın Yahya Kemâli” (6. 
52-53) ile Halil Vehbi Eralp'ın “Yahya Kemal'in Şiirinde Milli Değerleri- 
miz” (s. 54-55) adlı incelemesini Prof, Dr. Mehmet Kaplan'ın “Yahya 
Kemal'in Hayata Bakış Tarzı” (s. 56-62) başlıklı yazısı izliyor. Prof. Dr. 
Mehmet Kaplan, bu yazısında konuya değişik bir açıdan yaklaşıyor. Yahya 
Kemal'i, ondan önce güçlü bir edebi hareketin temsilcisi olan Tevfik Fikret 
ile karşılaştırarak değerlendirme yoluna gidiyor. Prof. Dr. Ömer Faruk 
Akün, “Osmanlı Târihi karşısında Yahyâ Kemâl'in Şiiri” (s. 63-80)'nde 
şairin tarih şuurunu ve özellikle Osmanlı tarihine verdiği değeri detaylı 
olarak tahlil ediyor; Yahya Kemal'in şiirindeki Osmanlı tarihini kronolo- 
jik çerçevede sıralıyor. Prof. Dr, İnci Enginün ise “Yahya Kemal ve Türk 
Tarihi” (s. 81-93) adlı yazısında, sanatçının tarih üzerine olan düşüncelerini 
de değerlendiriyor. Bunun şiire yansımasını örneklerle veriyor. Doç. Dr. 
Zeynep Kerman, “Edebi Akımlar Karşısında Yahya Kemal” (s. 94-99)'de 
onun şirini edebi akımlar çerçevesinde ele alıyor. Doç. Dr. Şerif Aktaş, 
“Yahya Kemal'in Nesrinde Üslüp” (s. 100-107) adlı yazısında şairin Ezan- 
sız Semiler'ini tahlil ediyor. Doç. Dr. Sadık Tural, Yahya Kemal'in “Nâ- 
yiler” (s. 111-122) adlı edebi hareket içindeki yerine değiniyor. Yard. Doç. 
Dr. Bilge Ercilasun “Yahya Kemal'in Şiirlerinde Yer ve Şahıs Adları” (s. 
123-142)'nı verirken, Dr. Necat Birinci” Milli Mücâdelede Yahya Kemal” (s. 
143-164)'i anlatıyor. Emekli büyükelçi Fehmi Nuza, “Yahya Kemal Beyatlı 
Hariciye Hizmetinde” (s. 165-194) adlı yazısı ile şairin diplomatik hayatını 
yansıtıyor ve bu bölüm, Doç. Dr. Süleyman Hayri Bolay'ın “Yahya Kemal 
ve Din” (s. 195-218) başlıklı yazısı ve Sâmiha Ayverdi'nin “Yahya Kemal 
Hakkında” (s. 219-220) başlıklı kısa yazısı ile son buluyor. | 


Yahya Kemal'in gerek hayatı gerek sanatı ile ilgili bu yazılar, gerçek- 
ten hem büyük bir emeğin ürünüdür, hem de okuyucuyu aydınlatır nitelikte- 
dir. Bununla birlikte, bu bölümde bir de Yahya Kemal'in edebiyat ve şiir 
üzerine olan görüşleri yer alsaydı, büyük bir boşluk giderilmiş olurdu. Bi- 
lindiği gibi, edebi çevrede onun bu yoldaki görüşleri dikkatle izlenmiş ve 
büyük ilgi toplamıştır. 

Gene bu bölümde yer alan “Yahya Kemal Beyatlı Hariciye Hizme- 
tünde” adlı yazıda dikkati çeken bir iki noktaya değinmek isterim. 


Yazar, Yahya Kemal'in hariciyede “elçi” sıfatıyla ilk görevini Polonya” 
nın merkezi Varşova'da başlatırken bu devletin bir tarihçesini veriyor. 
“Yahyd Kemal'le bu tarihçenin ilgisi nedir, pek anlayamadık. Üstelik, Yahya 
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Kemal bu devlete gönderilen Cumhuriyetin ilk elçisi de değil, ondan önce 
burada, yazarın da belirttiği gibi, Dr. İbrahim Tali Bey görev yapmıştır. 

Öte yandan şairin, Madrid elçiliğinin sona erişi pek açık belirtilmemiş. * 
Bu konuyu Adile Ayda, Dışişleri Bakanlığından çıkardığı belgelerle Yahya 
Kemal'in Fikir ve Şiir Dünyası adlı kitabında etraflıca incelemiştir. * 
Nitekim Yahya Kemal'in Madrid elçiliğinden çekilmesi Nisan 1932'dedir. 
Adile Ayda'nın “Elçi Yahya Kemal'in Dışişleri teşkilâtından (Madrit'ten) 
1932'de ayrıldığı halde, ancak 11 sene sonra, 1943'te emeklilik işleminin 
yapılmasını istemek aklına gelir” (s. 91) diyerek belirttiğine göre, şairin 
Dışişlerinden ilk emeklilik istemi, 1 ağustos 1943'te gerçekleşir. “Yahya 
Kemalin emekliliğine ara verilerek Karaçi büyükelçiliğine atanması Bakan- 
lar Kurulunun 8 ocak 1948 günü kabul ettiği kararname ile yapılır” (s. 91) 
diyen Adile Ayda, belgelerden onun 21 Şubatta Karaçi'de göreve başladı- 
ğını ve Bakanlar Kurulu kararı ile, emeklilik yaşının dolmasına rağmen, 
görevinin bir yıl uzatıldığını, ancak şairin Karaçi'den sıkılıp 27 Ekim 1948'de 
Türkiye'ye döndüğünü belirtir. Hizmet yılının sona ermesi için gereken 
dört buçuk ay boyunca da şairin, “muvakkat vazife ile” Ankara'ya çağrıl- 
mış göründüğünü ekleyen Ayda, 5 Şubat 1949'da onun, “Türk - Arap 
gençliğini yaklaştırmak zemini üzerinde tetkikatta bulunmak ve Arap 
Üniversiteleri mahfilleri ile temas etmek, gerektiği takdirde konferanslar 
vermek üzere” (s. 94) Suriye, Lübnan ve Mısır'a gitmesine bakanlıkça 
karar verildiğini tespit eder ve Yahya Kemal'in 24 Mart 1949 tarihinde 
“orta elçi” olarak emekliye ayrıldığını ve onun diplomat olarak dışişlerinde 
hizmet süresinin 7 yıl (3 yd Varşova, 3 yıl Madrid, 1 yıl Karaçi) olduğunu 
belirler (s. 95). 

Belgelere dayanan bu ayrıntılı bilgiler, elbette Yahya Kemal'in hem 
Dışişlerindeki hizmetinde hem de biyografisinde önemli noktalar olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Bundan dolayı, adı geçen yazıda eksik kalan yönleri 
böylelikle tamamlamak gereğini duyduk. 

Kitabın ikinci bölümünü, “Hâtıralar, Tercümeler, Nazireler” oluşturu- 
yor. Burada gerçekten şaire ait önemli hatıralar ve mektuplar yayımlanmış; 
özellikle Ord. Prof. Dr. İhsan Şükrü Aksel (s. 223-231) ile Fuad Bayramoğlu” 
nun yazıları (s. 238-243) oldukça dikkat çekici. Üstelik bunlar şairin el 
yazısı mektupları ile örneklenmiş. Sonra da Sessiz Gemi'nin İngilizceye 
(s. 249) ve Rindlerin Ölümü'nün Almancaya ve Farsçaya çevirileri veril- 
miş; arkasından Yahya Kemal'e nazire olarak Rıfkı Melül Meriç (s. 252- 
253) ile Şevket Kutkan'ın (s. 254) kaleme aldığı şiirler eklenmiş. Elbette 


1 Adile Ayda, Yahya Kemal'in Fikir ve Şiir Dünyası, Hisar Yayınları : 29, Ankara 1979. 
Adile Ayda, bu kitabında Yahya Kemali değişik açılardan değerlendiriyor; sanatçının “fikir 
dünyası”, “şiir dünyası” yanında onunla yapılan” mülâkat” da veriliyor. Bu kitabın en önemli 
bölümü, “Yahya Kemal'in Hayat Macerası” ve özellikle bu bölüm içindeki arşiv notlarıdır. 
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bunlar birer örnek olması bakımından iyi bir seçim olarak değerlendiril- 
melidir. Bununla birlikte, kitapta Yahya Kemal'le yapılan “mülâkat” 
lara pek rastlayamadık. Oysa, o tür yazılarda, şairin gerek hatıraları gerek 
edebiyat ve şiir görüşleri bakımından dikkate değer noktalar vardı. Bunlar- 
dan bazılarını kitaba almak yerinde olurdu, sanırım. 


Bu arada bir de kitabın sonunda yer alan “Yahya Kemal Beyatlı Hak- 
kında Bir Bibliyografya Çalışması” (s. 225-295)'na değinmek istiyorum. 
Gerçekten bu bibliyografya çalışması, uzun bir araştırma ve emeğin ürünü- 
dür, bunu hazırlayanları kutlamak gerekir. Öte yanda, bu bölümün başında 
yer alan “Takdim”de de belirtildiği gibi, “Yahya Kemâl'in şiirlerinin 
mukayeseli metinleri” yayına yetiştirilememiş. Aslında edebiyat araştırma» 
cılarının başta gelen sorunlarından biri de bu metin tespitidir. Dileyelim, 
bibliyografyayı hazırlayan arkadaşlar, bu metinleri kronolojik olarak 
çıkarsınlar ve araştırmacılara sunsunlar, Muhakkak ki bu, hem Yahya 
Kemal için hem de edebiyat araştırmacıları için büyük bir hizmet olacaktır. 


Buraya kadar Ölümünün Yirmibeşinci Yılında Yahya Kemal Beyatlı adlı 
anma kitabını tanıtmaya çalıştım. Bu hizmetinden dolayı Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsünü kutlamak gerek. Bu çalışma, hem okuyucuya hem 
de araştırmacılara ışık tutacak niteliktedir. Gönül ister ki edebiyat dünya- 
mızın öteki ünlü sanatçıları için de böyle çalışmalar yapılsın ve bu tür yayın 
faaliyetleri canlılık ve süreklilik kazansın. Bunu da gerçekleştirecek, şüphe- 
siz, kültür kurumlarımız olacaktır. 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 
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DİL ÜZERİNE 


PROF. DR. BEYNUN AKYAVAŞ 


Çin'in büyük filozofu Konfüçyüs şöyle diyor : “Bir memleketin idare- 
sini ele alsaydım, yapacağım ilk iş, hiç şüphesiz dilini gözden geçirmek 
olurdu. Çünkü dil kusurlu ise, kelimeler düşünceyi iyi ifade edemez. Dü- 
şünce iyi ifade edilemezse, vazife ve hizmetler gerektiği gibi yapılamaz. 
Vazife ve hizmetin gerektiği şekilde yapılamadığı yerlerde âdet, kaide ve 
kültür bozulur. Âdet, kaide ve kültür bozulursa adalet yanlış yollara sapar. 
Adalet yoldan çıkarsa, şaşkınlık içine düşen halk ne yapacağını, işin nereye 
varacağını bilemez. İşte bunun içindir ki, hiçbir şey dil kadar mühim de- 
ğildir.” 

Konfüçyüs'ün asırların ötesinden gelen bu hikmetli sözlerinin üzerinde 
uzun uzun düşünmek gerektir. Bir milletin hafızası, bir milletin dünü, 
bugünü, yarını olan dilin aslı nedir? Dilin aslı sestir. Bilindiği üzere, insa- 
nın çıkarabildiği kırk kadar ses var. Bu kırk kadar sesle her kültür dilinde 
kullanılabilir kırk bin kadar kelime yaratılıyor. Bu bir dil mucizesidir. 
Bu mucizeye sebep olan ses nasıl meydana gelir? Sesi meydana getiren 
dört grup organ vardır : Körük vazifesini gören akciğerler, ses telleri (hançe- 
Te), damak örtüsü, dil, dişler ve dudaklar. Akciğerlerden atılan hava görün- 
mez bir yay gibi ses tellerinin üzerinde dolaştıktan sonra ağız boşluğundan 
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veya burundan geçerek ses olur. Tek başına kullanılmayan veya tek başına 
bir manası olmayanlar bir tarafa bırakılırsa, bir sesin veya bir araya gelmiş 
birkaç sesin mana kazanması o sesin veya seslerin kelime olmasıdır. 


Şekil ve mana olmak üzere iki görünüşü olan kelime, dilin malzemesi, 
cümle ise mimarisidir. Buna göre, yapının taşları isimler, iskeleti fiillerdir. 

Her kelime bir ihtiyaçtan doğar, ihtiyaçla yaşar, şu veya bu sebepten 
ihtiyaç duyulmadığı zaman dil hazinesinin bir rafına kaldırılarak tarihe 
terk edilir. Dil, etrafında değişen hayata ayak uydurmak zorundadır. 

Acaba insanlığın emekleme devresinde ilk insanların kelimeleri hangi 
kelimelerdi? Şüphesiz birkaç aösirait kelime dışında bazı concret kelime- 
lerle onomatopde dediğimiz ses taklidi yoluyla yapılmış kelimeler. Onoma- 
topde bugünün dillerinde de çocukluklarından kalma bir hatıra olarak sürüp 
gidiyor. Su fokur fokur kaynıyor, yağmur şakır şakır yağıyor, kapı pat 
diye kapanıyor, pencere çat diye kırılıyor, köpek hav hav havlıyor, kedi 
miyavlıyor, kuş cik cik ötüyor, rüzgâr uğulduyor, dallar çatırdıyor, vs. 

Dillerde concret kelimelerden absirait kelimelere geçilmiş. Düşünce 
ve fikir hayatına bağlı olarak absiraif kelimeler her dilde süratle çoğalıyor. 
Kültür seviyesi ne kadar yüksekse absirdit kelimeler de o kadar çoktur. 

Bu arada bütün dillere hâkim olan “en az gayretle konuşma kanunu” 
(Ja loi du moindre efforiY'ndan bahsetmeden geçemeyeceğiz. Malüm olduğu 
üzere, Fransızca, İtalyanca, İspanyolca, Portekizce, Rumence gibi Latince- 
nin, konuşma Latincesinin telâffuzunun değişmesinden doğmuş bir dildir. 
Roma ordularının, Caesar'ın M. Ö. 98-51'de eski Fransa'yı istilâ etmesinden 
sonra ordularla beraber Roma medeniyetini beraberinde getiren Latince 
de zafer kazanmış ve eski Fransa dillerini yavaş yavaş yok edip halkın 
ağzına kulaktan dolarak yerleşmiştir. Latinceyi askerlerden, tüccarlardan, 
memurlardan, konudan komşudan konuşa konuşa öğrenen halk, bu yeni 
dili fonetik kanun ve kaidelerine uygun olarak ve kendi dil alışkanlıkların- 
dan, dil zevklerinden vazgeçmeden değiştirmiştir. Eski Fransa'da olan 
budur. Latince kelimelerle onlardan doğan Fransızca kelimeleri karşılaştır- 
dığımız zaman Fransızca kelimelerin daha kısa ve daha kolay söylenir 
olduğunu görüyoruz : hospitalem:> hötel, separare>> sevrer, fragilem> 
Jröle, auscultare >> €couter, vs. - 

Kısalma ve kolaylaşma bütün dillerde sürüp gitmektedir : Mustabey, 
Fatmanım, hanfendi, alasmaldık, abi, vs. 

Diller kilometrik kelimeleri sevmiyor. Bununla beraber tek heceli 
kelimeleri de zevkine uygun bulmadığı içindir ki, kelimelerinin tek heceye 
kadar inmesine, aşınmasına izin vermemektedir. Kısalma ve kolaylaşma 
yalnız kelimelerde değil, cümlelerde de göze çarpmaktadır. Hattâ bazen 
koskoca manaları konuşma dilinden vazgeçip jest ve mimik diliyle ortaya 
koyabiliyoruz. Konuşmada tembellik kanunu da diyebileceğimiz bu kanun 
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yüzündendir ki dillerin içinde yeni bir dil doğmaktadır. Kelimelerin ilk 
harf veya ilk hecelerini bir araya getirmek suretiyle ortaya çıkarılan, hattâ 
dil bakımından endişe verici, hattâ döchiffrer. edilmesi gerekli, hattâ bazısı 
kendi içinde âdeta bir mana kazandığı için akılda daha kolay kalan ve 
daha tesirli olan kısaltmalar (abrdviation) : PTT, TRT, EGO, OYAK, 
MTA, TÜBİTAK, GİMA, NATO, CENTO, UNESCO, ODTÜ gibi. 
Bunları kelime olarak kabul edenler bile var. 

Kelimelerindeki hece sayısını mümkün olduğu kadar azaltan dillerin 
kelime sayısını mümkün olduğu kadar çoğalttığı bir hakikattir. Yükselen 
kültür seviyesi, ilerleyen medeniyet ve teknoloji, yeni kelimelerin doğmasına 
ve diller arasındaki kelime alışverişinin hızlanmasına sebep olmaktadır. 
Bu arada kelimelerin taşıdıkları manalar çoğalmakta ve eş manalı (sy- 
nonyme) denen, ama aslında hiç de eş manalı olmayan kelimeler artmakta- 
dır. Misal vermek gerekirse, ha paşa ha general, ikisi de bir denilemez. 
General bir rütbedir, ama anaların oğlu ne profesör olur ne vali, mutlaka 
paşa olur. Ana oğlunu “benim paşa oğlum” diye sever. Meselâ : baş, kafa, 
kelle, ser ve şef sahiden eş midir? Baş Türkçe, kafa Arapça, kelle ve ser 
Farsça, şef Fransızcadır. Bunlar eş manalı oldukları halde birini ötekinin 
yerine kullanamayız. Baş üstüne, baş belâsı, başıma gelenler, başında kavak 
yelleri esiyor, evlâtlarının başı için, başımın gözümün sadakası, azıcık aşım 
ağrısız başım, büyük başın derdi büyük olurmuş gibi tabirlerimizden, ata- 
sözlerimizden baş'ı kaldırmak mümkün olmadığı gibi, kafa dengi, kafa 
kâğıdı, kafası kızmak, kafa patlatmak, kafa tutmak, kafatası, kalın kafalı, 
kafalı, kafasız; kellesini koltuğuna almış, kellesini uçurmak, kelle kulak 
yerinde, pişmiş kelle, kelle şekeri; sermaye, serdengeçti, serbest, sersem, 
serseri, sarhoş, serdar, serhat, ser verir sır vermez; orkestra şefi, gar şefi, 
şef garson gibi sözlerimizden kafa, kelle, ser ve şef'i Türkçe değildir diye 
atmak da mümkün değildir. 

Yukarıda diller arasındaki kelime alışverişinden bahsetmiştik. Dünya 
yüzünde saf dil yoktur. Hiçbir dilin kendi dil imkânları yeni mefhumları 
karşılayabilecek kadar zengin olmadığındandır ki, esas itibarıyla o mefhum- 
ları karşılamak üzere başka dillere başvuruluyor. Fransızca imkânı bol 
bir dil olduğu halde tarihinin bütün devrelerinde başka dillerden kelime 
almıştır. Başlangıçta Kelt, Cermen ve Yunan dillerinin, İbranice ve Arapça- 
nın, XVI. asırda İspanyolca ve İtalyancanın, XVIL. asrın sonundan itiba- 
ren İngilizcenin, nihayet XIX. asırda diğer dillerin tesirini görüyoruz. Fran- 
sızcaya kelime veren dillerin arasında Asya dilleri, Afrika ve Amerika'nın 
yerli dilleri de bulunmaktadır. Bunlara bambou, cachemire, ihe, orang-ou- 
tang, acajou, alpaca, ananas, cacao, ouragan, tabac misal olarak verilebilir. 
Bununla beraber unutulmamalıdır ki, Fransızca aldığından çok vermiş 
bir dildir. Sadece İngilizceyi misal olarak alabiliriz. İngiliz adasının XI. 
asırda Normanlar tarafından istilâ edilmesinden sonra İngilizce Fransızca 
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kelimelerle dolmuş ve âdeta taşmıştır. Dün durum böyle olduğu halde 
günümüzde İngilizce kelimeler Fransızcaya akın akın girmeye başlamıştır. 
Bu kelimelerin bir kısmı Fransız dilinin iklimine uyduğu, acclimater olduğu 
halde bir kısmı da hiç değişmeden kalmıştır. Ancak unutmamalıdır ki, 
Fransızcanın korunması ve zenginleşmesi mevzuunda her zaman hassa- 
siyet gösterilmiş, bozulmasına, şahsiyetinin kaybolmasına razı olunma- 
mıştır. Ferdinand Brunot'nun: 1937'de, aralarında Paul Valery'nin de bu- 
lunduğu, bir grup dilci ve edebiyatçıyla kurduğu Office de la langue fian- 
çaise'in de gayesi budur. Bu gaye Andr& Thârive tarafından kısaca şöyle 
açıklanmıştır : 

“est de ne pas laisser â Uarbitraire individuel, surtout & une &pogue 
oü rögnent le pödantisme et la prötention, la nomenclature des choses 
nouvelles... Le parler français, â cause des fantaisies de certains industriels, 
ingönicurs, commerçants, jJournalistes, est en train de devenir un carnaval 
ridicule... Du faux grec, du pseudo-latin, de Panglais de contrebande 
afflue dans le lexigue courant. Bref la crise du français n'est due en tien 
â une &volution rapide. Elle est artificielle. Ce gue İes philologues et les 
€crivains gui se groupent dans 1'Office voudralent reslituer, cest pröcisö- 
ment le jeu des lois naturelles du langage.”1 

Bu “carnaval ridicule”ü bugün daha da endişe verici bulan Paris Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesi (Sorbonne) profesörlerinden Etiemble'in 
Parlez-vous franglais adında bir kitabı vat. Franglais konuşur musunuz? 
Franglais dediği yarı Fransızca yarı İngilizce olan bir dil!... Profesör 
oturmuş Fransızcaya girmiş yüzlerce İngilizce kelimeyi toplamış, sonunda 
, ortaya bu acaip dil çıkmış. Nasıl olur da diyor Etiemble, daha düne kadar 

kültürlü beyaz insanın milletlerarası dili olan Fransızca geçmişinden utanan 
karmakarışık bir dil olur? Bu yamalı bohçaya benzeyen dili konuşuyorsak, 
bundan basın da, radyo da, hükümet de, reklâmcılık da, siyaset de, herkes 
suçludur. Sözünü ettiğimiz kitabın sonlarında da şöyle deniyor: “Dil 
bir milletin müşterek malıdır. Onu korumak da Devlet'e düşer. Geyikleri, 
keklikleri, alabalıkları, milli parkları koruyan Devlet, hepsinden evvel 
dili korumalıdır. Herhalde bir tabir bir geyikten, bir kelime bir alabalık- 
tan daha fazla korunmaya değer. Hayvanları korumak için kanun çıkaran 
Devlet, dili korumak için de tedbir almalı, kanun çıkarmalıdır.” 

Dil bir milletin dehasından doğan, o milletin tarihi, kültürü, medeni- 
yeti ve karakteriyle beraber nesilden nesile geçerek devamlılığını temin 
eden muhteşem bir sistem, mucizevi bir kuvvettir. Dilin mahvı milletin, 
dolayısıyla devletin mahvı demektir. 

Hiçbir kültür dili yoktur ki, başka dillerden kelime almış olmasın. 
Hiçbir kültür dili yoktur ki, öz olduğu veya olabileceği düşünülsün. Diller 


1 Le français moderne, oct. 1937, p. 300. 
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arasındaki kelime alışverişine mani olmak mümkün değildir. Ancak dilin 
ifade gücü dilin bünyesine, mantığına, zevkine uygun bir şekilde artırılarak 
yabancı kelime akınının hızı kesilebilir. Yabancı dillerden alınan kelimeler 
dilin içinde hazmedilmiş, eşiktekinden beşiktekine herkesin yabancı ol- 
duğunu hissetmeden, yadırgamadan kullandığı kelimelerse, üstelik babadan 
evlâda intikal etmişlerse bunlarla uğraşmamak gerekir. 


Eski Türk evleri çiçeğe düşkündür. Hele gönül açıcı, hoş kokulu fes- 
leğen ve skaranfil vazgeçilmez güzelliklerdir. Küçüklü büyüklü saksılarda, 
nazar boncuğu ve yumurta kabuğu ile kem gözlerden korunarak yetiştiri- 
len fesleğenin Yunanlı basi/ikon olduğunu bilir miydiniz? İstanbul Rum- 
larının vasiliko dedikleri bu çiçek istavroz biçiminde olduğundan mukad- 
destir, Papazlar okuyup üfledikleri fesleğenlerle Ortodoksları takdis ederler 
ve bu okunmuş fesleğenler Rum evlerinde ikonların önünde muhafaza 
edilir. Ortodoks kiliselerinin kıymetli yasiliko'su hidayete erdikten sonra 
Müslüman evlerinin pencerelerine yerleşmiş ve adını değiştirip fesleğen 
olmuştur. Karanfil derseniz, o da Yunanlı kariofillon! Rumlar buna garifalo 
derler. Şimdi soralım : Fesleğen ile karanfil Türkçe midir, Rumca mı? 
Her iki çiçek de mis gibi Türkçedir. Her Türkün bildiği, başına taktığı, 
oylum oylum türküsünü çağırdığı bu güzel çiçekler, üstelik bir tek Fransızca 
sesini bile değiştirmemiş orkide, kamelya, glayöl, mimoza, müge ne kadar 
Türkçe olmuşlarsa, belki onlardan daha fazla Türktürler. Türk kadınlarının 
tertemiz çamaşırları arasında sakladıkları Javanfa çiçeği İtalyanca. Fulya, * 
sardunya deseniz, onlar da İtalyan asıllı. Zr, Jeplâk, zambak Arapça, gül, 
menekşe, lâle, sümbül Farsça. Tarihimizin bir devresine adını veren /4/e! 
Aslı ne olursa olsun, lâle, benim için kubbeli bir 4'nın iki yanında minare 
gibi yükselen 7 harfleriyle Mimar Koca Sinan yapısı bir cami, güzellikler 
diyarı İstanbul'dur. Eski yazıda, Allah ism-i Celâlinin harflerini taşıyan 
lâle, tersten okununca, uğrunda ne arslan Mehmed'lerin can verdiği /hi/4/ 
olur. Lâle, milli bir çiçek olarak, Türk halı, kilim ve kumaşlarında renk 
renk açmış, çini olup cami, çeşme, türbe ve medreseleri süslemiştir. Türkün 
tülbend-lâle'sini Fransız alıp tülip (twlipe) yapmış. Lâleye benzeterek başına 
sardığı sarığa da fürban (turban) demiş. Gün gelmiş, bu #ürban'ı, modanın 
tesiriyle, kadınlara mahsus bir sarık olarak biz benimsemişiz!... Fransız- 
lar aslen Türk oldukları düşüncesiyle #&/ip'ten vazgeçmedikleri gibi, #ürban'ı 
da başlarının üzerinde taşımaya devam ediyorlar. 


Yukarıda eski Türk evlerinden bahsetmiştik. Bizimle beraber ev- 
lerimiz de değişti. Eskiden ihtiyaç duyduğumuz Farsça cihannüma, şah- 
nişin, İtalyanca cumba'lar yerlerini Fransızca balkon'lara, teraslara biraktı. 
Bugün artık ne cihannüma, ne şahnişin, ne de cumba kullanılıyor. Bu 
üç kelime, ifade ettikleri şeyler yok olduğu için tarihe intikal etmiş. Dil 
ihtiyaç duymadığı kelimeyi kendiliğinden terk eder. Safkan Türkçe olan- 
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lardan bile unutulanlar, ölenler olmuş. Dilimizde öksüz, odum, tünek ya- 
şadığı halde, ök, od ve tün yerine anne, ateş, gece diyoruz. 

Yabancı bir dilden alınan kelimelerin acclimater olması, zihni ve 
hissi alışkanlıklarımıza uyması, dilin içinde erimesi gerekir demiştik. Gel 
gelelim dilin kendine mahsus sırları vardır. Neden öyle olmuş da böyle 
olmamış! Bilinmez. Farsçadan ciharşenbih alınmış. Cihar “dört” demektir. 

- Pazardan başlayarak haftanın dördüncü günü. Ciharşenbih Türkün ağzında 
çarşamba olmuş. Ciharşenbih çarşamba olmuş ama cihar atıp şeş oynamaya 
devam ediyoruz. 

Kendi kanunlarıyla kendi yolunda bir sistem dahilinde ilerleyen dilleri 
zenginleştirebilmek için ilmi müdahalelerde bulunulması tabiidir. Ancak 
dilin kanunları, mantığı ve psikolojisi bilinmedikçe doğru kelime yapılamaz. 
Dikkat buyurulursa, halk kendi kanunlarına sahip çıkıp hiç şaşmadan 
doğru ve güzel kelime yaratıyor. Hem kök, hem ses, hem yapı ve hem de 
mana bakımından doğru olan bu kelimeler bazen eklerle türetme, bazen 
birleştirme, bazen tercüme ve benzetme yoluyla ortaya çıkıyor : denizaltı, 
buzdolabı, tatil köyü, gecekondu, gökdelen, dolmuş, biçerdöver, yanardağ, 
düdüklü tencere vs. Halk her zaman sadelikten yanadır. Onda züppelik 
ve özenti yoktur. 


Türkçeye vaktiyle Arapça ve Farsçadan hem kelime hem de terkip 
girmiş. Bu yabancı terkipler hemen hemen tarihe mal oldu. Yabancı ke- 
limelerin büyük bir kısmı tabii bir şekilde tasfiyeye uğradı. Müstahsil, 
müstehlik, müddeiumumi diyeceğimize üretici, tüketici, savcı deriz. Bugün 
artık Arapça ve Farsçadan kelime alalım desek de alamayız. O devir 
kapanmış. Gel gelelim yağmurdan kaçarken doluya tutulduğumuzun 
farkında değiliz. Bir snobisme intellectuel ile Fransızca ve İngilizce kelime- 
leri kullanarak şık konuşmaya çalışıyoruz. Halbuki her canlı gibi dillerin 
de bakıma, korunmaya ihtiyacı vardır. Bu yabancı kelimeleri söyleye söy- 
leye yerleştiriyoruz. Dil öğretme ve öğrenme metotlarının en yenilerinden 
biri, plak, radyo, televizyon dinlemenin usullüsü olan aydio-yisuel, yani 
işitme-görme metodudur. Çocuğun ana dilini öğrenmesi gibi duya duya 
“öğrenmek. Mırıldandığımız, hattâ bülbül gibi söylediğimiz şarkıları, türkü- 
leri böyle öğreniyoruz. “Olmaz ilâç sine-i sad pâreme”, nihavent midir, 
sultaniyegâh mıdır, hicaz mı? Bilemem. “Bir mumdur, iki mumdur, üç 
mumdur, on dört mumdur” uzun hava mıdır, maya mı? Haberim yok. 
İşte öylece öğreniyoruz. 

Dil elbette Goethe'nin dediği gibi “çamaşır yıkar gibi yıkanmaz”, 
fakat lüzumsuz yabancı kelimelerin önünde sağlam bir baraj kurmak, 
dili ifade gücünü artırarak zenginleştirmek ve bir milletin geçmişini gele- 
ceğine bağlayan köprü vazifesini gören dili iyi korumak, iyi muhafaza 
etmek her milletin vazifesidir. 


Ahmet Mithat Efendi rahmetli Şinasi'nin 
atasözlerini “Durüb-u emsal-i Osmaniye” başlığı 
altında ilk defa bir kitapta toplayıp yayımlamış 
olmasını Türk dili ve kültürüne yapılmış pek 
değerli bir hizmet saymıştır. O kadar ki, Şina- 
si'nin ölümünden sonra, onun hayırla anılmasına 
yarar ümidiyle, bu kitapta yer alan atasözlerin- 
den bazılarını bir hikâyeye bağlayarak canlı tut- 
mak hevesine kapıldı. Bunlardan on dokuz ka- 
darının her biri için ayrı bir hikâye yazdı. Ahmet 
Mithat Efendinin yaşadığı devrin (1844-1912) 
konuşma diliyle yazdığı bu hikâyelerden birini, 
ilk defa Türk harfleriyle ve Şevket Rado tara- 
fından günümüzün konuşma diline çevrilmiş ola- 
rak okuyucularımıza sunuyoruz. 


Gezi yerlerini bilirsiniz. Oralara herkes gider. Zengin de gider, züğürt 
de. Güzel de gider, çirkin de. Genç de gider, ihtiyar da. Çoluk da gider, 
çocuk da. Hem de herkes geziye gitmeden önce bir hazırlıktır yapar. Kadın- 
lardan kimisi çekmecedeki takılarını çıkarıp takar. Kimisi ödünç aldığı 
şeyleri takar. Kimi Mercan Çarşısında yapılmış yalancıları yalancıktan 
takar. Erkekler de öyle : Bazısı altın kordonunu göstermek için karnını 
içeri çekip göğsünü çıkarır; bazısı da tombak kordonunu göstermek için 
böyle yapar. Kimisi pırlanta, kimisi Felemenk taşı; kimisi necef; bazısı 
firuze, bazısı yalancı taşlı yüzüklerin takılı olduğu parmakları gösterme 
âleti gibi kullanır. Sözün kısası, herkes geziye gider; herkes gezi yeri için 
bir çeşit hazırlıkta bulunur, haline nasıl yakıştırıyorsa öyle yapar. 

Pek iyi! Herkes gider, herkes gider de bizim Siymâ Bey gitmez mi?... 

Gider ama bakalım şu Siymâ Bey kimdir? 

Efendim, bizim Siymâ Bey bir mirasyedidir. Ama mirası henüz yedi 
değil, yedibitirdi beydir. Gerçi burada bizim için önemli olan mirası nasıl 
yiyip bitirdiği değildir. Biz onun şimdiki durumuna ve gezi yerine gitmek 
için nasıl hazırlandığına bakacağız : 

Siymâ Bey, boyuna posuna kendisi de bayılan bir adamdır. Ama 
ne boy, ne pos! Cücelere “altıkulaç” dedikleri gibi, buna “yirmi dört ku- 
laç” demeliyiz. Zira o boy doğrusu dört cüce arasında bölüştürülebilir. 
Hem de bu bölüştürmeden cüceler de memnun kalırlar. Sırıktır mübarek, 
kısacası! 
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Her ne kadar fidan boy hoşa giderse de böylesi değil. Yani “Uzun 
selvilerden uzundur boyu - İnce fidanlardan incedir beli” şarkısını gerçek 
gibi alırsanız fazla bir şey söylemeye gerek kalmaz. 

Bilmem biliyor musunuz? İnsanlarda gerdanın uzunluğu boyun uzun- 
luğu ile bir gider. Bilmiyorsanız bari size giyim kuşam bilimi üzerine 
de küçük bir ders vereyim : Denenmiştir ki boyu kısa olan adamın çoğu 
zaman elleri uzun, gerdanı kısa ve başı büyük olur. Boyu uzun olanın da, 
tam tersine, elleri kısa, gerdanı uzun ve başı küçüktür. Şimdi bu kuralı 
anladınız ya! Siymâ Bey'in o boya göre gerdanının ne kadar uzun ve başının 
ne kadar küçük olacağını da çıkarabilirsiniz. İmdi bir kere de bu kadar 
uzun boylu bir adamın değnek gibi kuru olduğunu da düşünün! O gerdan 
ile boyun ne hal alacağını gözünüzün önüne getirebilirsiniz. 

Eskiden Siymâ Beyde burun da epeyi hörmetli imiş. Mirasyediliği 
sırasında, Allah korusun, Avrupa illeti * almış, baktıramamış, azıtmış; 
dudakları ile burnuna kadar bulaşmış; dudaklar büzülüp çarpılmış; bur- 
nundan da kalaklar düşmüş, o halinde canlı bir karikatür olmuş, çıkmış. 


İşte Siymâ Bey böyle bir adamdır. Zaten pek kabarık bir şey olmayan 
miras da suyunu çekmiş, ama hovardalığa bir türlü son verememiş olduğu 
için düşe düşe potinlerin yüzünü, pantolonun dizlerini, paltonun yünlerini, 
dirseklerini ve önlerini yamatmağa kadar düşmüşse de, o haliyle bile gezip 
tozmaktan bir türlü kendini alamamış; hiçbir geziden arda kalmamayı 
sürdürmüştür. 

İşte bu zat bir gün, gerekli hazırlıkları yapar. Yani zeytin yağı küpüne 
düşmüşe benzeyen fesini kızgın kalıba çektirip potinlerini boyatır, Ne 
durumda olduğu yukarıda anlatılan pantolon, palto ve yine bunlar kadar 
yıpranmış olan yelek üzerine nasılsa bulup buluşturup yeni ve sakız gibi 
bir Frenk gömleği giyer. Ne çare ki, gömlek fabrikalarında Siymâ Beyin 
ölçüsüne göre gömlek yapılmadığı için yaka ile kollar o canım gerdan 
ile birlikte pek geniş geldiğinden boyun bağını sıkı bağlayarak yakayı 
büzer müzer güya... yoluna koyar ise de bileklere bir çare bulamayıp 
onları olduğu gibi bırakır; kalkar Kâğıthane'ye gider. Ama nasıl gider? 
Kayıkla ya da araba ile mi? Yok canım. Gerçi bakır cinsinden üç buçuk 
kuruş edinebilmiş ise de bunu akşam dönerken halka gösteriş yapmak 
için bir dolmuş kayığa binmek üzere cebinde saklamış ve sabah erken 
kalkıp yaya olarak giderse kimseye rastlamayacağından bu düşünce ile 
yürüyerek gitmişti. 

Bilirsiniz ya? Hali böyle olanlar dünyada hiç bir şeyi beğenmezler. 
Bu da onlardandır. Diyelim ki Kâğıthane'de kurabiyeci âlâ acıbadem 
kurabiyesi satıyor. Bademi acı olduğu için ona kusur bulur, Ötekisi lokum 


“Frengi. 
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şekeri satıyor. Bunda da şekerin susatacağından dem vurur. Susamaya 
karşı limonata varsa da, halis limonla yapılmış olduğuna inanmaz; herif 
gözünün önünde yapmış olsa bile “Limon tuzudur” veya “Şaptır” demekten 
kendini alamaz ki içsin. Açlığından yüreği bayılırsa da susamlı simidin 
sindirilmesinin güç olması, francala peynirin pek yavan bulunması, gezi 
yerinde yapılan kebap ve köfte gibi şeylerin temiz ve yenecek şeyler olma- 
ması yüzünden midesi hiç birini kaldırmaz. Ayakta dolaşmaktan dizlerinin 
bağı çözülürse de, kuru hasır üstünde, toz toprak içinde oturulamaz ki otur- 
sun! O gezi yerlerinin hasır iskemleleri de üzerinde rahat edilir şeyler değil- 
dir ki beyefendimiz kirasının çok olduğuna bakmasın da... bir tanesini 
edinsin!... 

Kısacası, Siymâ Bey bu hal ile aşağı yukarı gezer, önünden geçen 
arabaya bıyık burar, göz kırpar dururken, yine kendi hal ve şanından, 
ama hal ve şanının ne idüğünü bilir, haddini aşmazken Salih Bey adında 
bir dostuyla karşılaştı. Bu karşılaşmadan beyimiz pek sevindi. Sanki her 
şey tastamammış, hiç bir eksiği yokmuş da, yalnız alafranga kol kola verip 
gezmek için bir arkadaşı eksikmiş gibi, bir de arkadaş bulduğundan nasıl 
sevineceğini kendi de bilemedi. ğ 


Selâm, kelâm ve hoşbeşten sonra kol kola verdiler. Arabaların etrafında 
dolaşmaya başladılar. Salih Bey biçaresi hangi arabada kimi görse be- 
ğenir : “Aaa, gönül buna da razıdır” diye içini çekerdi. Gel gelelim Siymâ 
Beye güzel beğendirmek ne mümkün! Bazısının burnunun büyük, bazısının 
da küçük olduğunu söyleyerek kusur bulur. Mavi gözü beğenmez; elâ 
göz zıddına gider; kara gözleri Çingene gözüne benzetir; sarı göz ise onca 
iğrenç bir şeydir. Gözün akı fazla ise sahibi hayın demek olduğu için bunu 
uğursuz sayar. Akı az olursa inatçı olduğuna, halbuki nazeninim o kadar 
inatçı kadını da sevmediğine göre, o da onca makbul değildir. Şişman olursa 
“Tulum” der. Zayıf olursa hiç beğenmez. Uzun boyu kadınlara yakış- 
tıramaz. Kısa boy da kadının endamını bozduğundan onu da beğenmez. 
Pek beyaz ten kansız olacağı için sevmez. Esmerce olanı da kâfuru (çok 
beyaz) göğüsten yoksun olacağı için keyfine denk bulmaz. Hele giyinip 
kuşanmada, giydiğini yakıştırmada kendisini Siymâ Beye beğendirecek 
kadın Âdem devrinden beri gelmemiştir ve Hz. İsa'nın dünyaya dönüşüne 
kadar da gelmeyecektir: .. 

İşte her arabanın önünde şu ayıpları saya saya hikâyeyi belki üç yüz 
kere biçare Salih Beye dinletti. Salih Bey de bir dönüp Siymâ'daki surata 
bakar, bir de Siymâ'nın yerdiği karıyı süzer, içinden lâhavle çeker, başını 
sallar dururdu. 

Sonunda bir arabaya rastladılar ki içinde oturan hanımın karşısındaki 
Çerkez cariye doğrusu Cenab-ı Hakkın övüp de yarattığı bir kızdı. Siymâ” 
nın diline doladığı ayıplar bunda olmadığı gibi, sade ve düz pembe soğuk 
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bezden giymiş olduğu entarisi kendisine ve başına bağladığı hotoz yüzüne 
öyle yakışmıştı ki arabada onu gören oradan ayrılamazdı. 

Bizim Siymâ buna da bir kusur bulmasın mı? “Her yeri güzel de çenesi 
biraz daha yumruca olmalı idi. Şu sivri çene göze batıyor!” demesin mi? 
- Artık Salih Bey de dayanamadı, baklayı ağzından çıkardı : 

— Bu şöyle, şu böyle diyip duruyorsun; peki ama bizi kimler beğensin ? 

— Maşallah efendim, yeryüzünde kadın yok değil ya? 

— Canım, yeryüzünde kadın yok değil, ama seni beni kim beğenir? 

— Önce ben birini beğenmeliyim ki sonra ona kendimi beğendireyim. 

— Kendini nasıl beğendirebilirsin?... Kadının gözleri kör değil; 
ya. Seni beğenebilecek olan bir kadın da... 

— Affedersiniz efendim. Öyle ise sen kadın demek ne demek, sanırım 
daha öğrenmemişsin. Dikkat etmiyor musun, kadınlar bize ne kadar özene- 
'rek bakıyorlar? Ama ben onlara işaret mişaret etmiyorum, yoksa... 

— Kime bakıyor kadınlar, sana mı? 

— Elbette bana! Ne sandın ya? Erkek değil miyim? Elbette bakar- 
lar. Hatta demincek, sen yanımda değilken bu cariyeden daha güzel bir 
hanım bana bir ipekli mendil attı da, neme lâzım, pek şişmandı. Ben de 
mendilini yerden alıp kendisine geri verdim! 

— Aman aman! Ay! 

— Ayı mayı işte böyle. Birisi bir kahkahadır kopardı. Güya aklınca 
o kahkahayı atarken arkasına yaslanıp göğsünü, bağrını açıp gösterecek 
de beni avlayacak! Yok artık ben kaldım da, ona mı kaldını? O kadar 
esmer, o kadar esmerdi ki sırtımdaki kastor paltodan farkı yoktu. Sen 
bu hali görseydin ne derdin, bilmem? 

Salih artık dayanamadı : 

— Ne diyeceğim. “Aç tavuk kendini buğday ambarında sanır.” der- 
dim. Şimdi de diyorum işte, dedi. 


DİLDE DEVLET KORUYUCULUĞU 
VE 
TÜRK DİL KURUMU 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


1982 Anayasasının 134, maddesine dayanarak hazırlanmış ve 11. 8. 
1983 tarihinde yürürlüğe girmiş olan 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu, Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke 
ve inkılâplarını ve Türk kültürünü son yılların tahribatından korumak, 
bunlara milli tarihimizin ve kültürel gelişmemizin gerekli kıldığı özeni 
göstermek ve bu alandaki bilimsel çalışmaları devletin koruyuculuğu 
ve sorumluluğu altında yürütmek amacıyla çıkarılmış olan bir kanun- 
dur. 1931 ve 1932 yıllarımda Atatürkün direktifleri ile kurulmuş olan 
Tarih ve Dil Kurumları (o zamanki adları ile Türk Tarihi Tetkik Ce- 
miyeti ve Türk Dili Tetkik Cemiyeti) da bu kanunun kapsamı içine 
alınarak kuruluş amaçlarına uygun bir düzenlemeye tabi tutulmuşlardır. 
Böylece, 2876 sayılı kanun, Atatürk ilkelerini, Türk kültürünü ve bu 
kültürün iki önemli kaynağı olan dil ve tarih konularmı Türkiye Cumr- 
huriyetinin milli devlet anlayışına, Türk varlığının ülkesi ve devletiyle bir- 
likte bölünmezliği ilkesine uygun olarak yeniden rayına oturtmak isteyen 
bir reform kanunu niteliği kazanmıştır. 


Biz bu yazıda kanunun kapsamı içine giren birimler üzerinde ayrı ayrı 
duracak değiliz. Konuyu, Türk dilinin milli varlığımız içindeki yeri açısın- 
dan değerlendirerek, yalnızca, Türk Dil Kurumu'nun neden yeni bir düzenle- 
meden geçirilmiş olduğunu, konunun biraz daha ayrıntılarına inerek açıkla- 
maya çalışacağız. 

Dilimizin milli varlığımız içindeki yeri: Çok uzun bir tarihi geç- 
mişe sahip olan Türk dili, tıpkı bir kıtayı baştan başa kateden ve o kıtanın 
kaynakları ile beslenen coşkun bir ırmak gibi, yayıldığı bölge ve devirlerin 
sosyal ve kültürel şartları ile beslenip şekillenerek, Türk varlığının manevi 
hayat kaynağı halinde bugüne kadar uzanagelmiştir. Nasıl bir ırmak, geçtiği 
toprakların iklim ve arazi şekillerine bağlı bir akış rejimi ile yol alabiliyorsa, 
dilimiz de milât öncesi tarihlerden başlayarak günümüze kadar uzanan 
tarihi seyrinde, temsil ettiği Türk devlet ve toplumlarını şekillendiren sosyal 
yapıdan kendi içine süzülen özelliklerle beslenip güçlenerek yol alabilmiştir. 
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Gerçi dil, meydana gelişi itibarıyla insan zekâsının eseridir ve insan 
benliğinin ayrılmaz bir parçasıdır. Bu bakımdan insanlar arasında karşı- 
lıklı anlaşma vasıtası olarak kullanılan manevi bir varlıktır. Onun gelişip 
güzelleşmesi, üstün bir ifade gücüne kavuşturulması ve zamanla daha da 
zenginleşerek yol alabilmesi, elbette fertlerin katkıları, şairlerin, yazarların, 
düşünürlerin ve bilim adamlarının onun üzerindeki geliştirici tasarrufları 
ile mümkün olabilmektedir. Nitekim XI. yüzyılda Karahanlı Türkçesi bir 
Yusuf Has Hâcip elinde, XII. yüzyılda Anadolu Türkçesi bir Yunus Emre 
elinde günlük konuşma dilinden sıyrılarak yüksek seviyedeki edebi ve 
felsefi düşüncelerin ifade vasıtası haline gelebilmiş; XV. yüzyılda Çağatay 
Türkçesi Ali Şir Nevai gibi bir sanatkâr elinde zirveye ulaşabilmiştir. XX. 
yüzyıl Türkiye'sinde şiir dili Yahya Kemal elinde bir oya inceliğine kavuşa- 
bilmiş; roman dili Ahmet Hamdi Tanpınar'ın elinde olayların içinde yaşa- 
nırmışçasına bir güzellik ve esneklik kazanabilmiştir. Nihayet hitabet dili 
de Atatürk gibi bir dehanın elinde doruk noktasına ulaşarak, tabillik içinde 
veciz bir anlatım gücüne ve üslüp güzelliğine erişebilmiştir. Ancak, bu 
gerçeklere rağmen, bu manevi varlık, aslında fertlerin üstüne çıkan bir 
niteliğe de sahiptir. Çünkü her dil o dilin konuşulduğu toplumu oluşturan 
fertlerin uzun yüzyıllar süregelen ortaklaşa katkıları ile biçimlenerek yol 
alabilmiştir, Bu bakımdan, dil, yalnız insan varlığının değil, aynı zamanda 
toplum varlığının da ayrılmaz bir parçası durumundadır. Kendisini yön- 
lendiren ve fertlerin üstüne çıkan bu ortak güç dolayısıyladır ki, toplum 
gelişmesinin her basamağında ona paralel olarak değişen ve gelişen bir 
yapıya sahiptir. 


İşte, dili yönlendirip şekillendiren unsurlar sosyal yapıdan geldiği 
içindir ki, dil sosyal bir manevi varlık olarak da karşımıza çıkmakta ve 
sosyal yapının sadık bir aynası olarak kabul edilmektedir. 


Öte yandan her toplumun kendine has bir değerler düzeni ve o toplu- 
mu öteki toplumlardan ayıran bir kimlik yapısı vardır. Bu yapı o toplum 
fertlerinin yüzyıllarca süregelen ve bir tarih şuuru içinde gelişen ortak 
yaşayışlarından kaynaklanmıştır. Bu yaşayışın geliştirdiği maddi ve mane- 
vi değerler bütününden ve davranış biçimlerinden oluşmuştur. Bir İngiliz 
ile bir Japonun dünya görüşlerindeki, yaşayış tarzlarındaki, dillerindeki 
ve sanatlarındaki başkalık ve farklılaşma, doğrudan doğruya bu iki in- 
sanın bağlı bulundukları toplum yapıları arasındaki farktan ileri gelmek- 
tedir. İşte biz, bir toplumu ötekilerden ayıran, o topluma kendi özellik- 
lerine uygun bir kişilik kazandıran ve tarih şuuru ile olgunlaşmış bulu- 
nan bu değerler bütününe “kültür” diyoruz. Kültürün özünde topluma dina- 
mizm veren, ona gelişme gücü katan bir ortak ruh vardır. Bu ortak ruh, 
kültürü oluşturan bütün değer ve davranışlarda kendini gösterir. Millet- 
ler kendi varlıklarını bu ortak ruh sayesinde devam ettirirler. Gelecek- 
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lerini bu ortak ruhla güvence altına alabilirler. Bu bakımdan milletlerin 
tarihinde kültürün pek ağırlıklı bir yeri vardır. 

Çeşitli tarihi ve sosyal sebeplerle bir kültürün başka bir kültür veya 
kültürlerin yoğun baskısı altına düşerek kendi değerlerine karşı yabancı- 
laşmaya veya yozlaşmaya yüz tutması, milli varlığı ve devletin geleceğini 
tehlikeye soktuğundan, her devlet, kendi milli kültürünün ve bu kültürü 
besleyen kaynakların üzerine titrer. Atatürk'ün “Türkiye Cumhuriyetinin 
temeli kültürdür” sözünün altında yatan gerçek de budur. 


Aslında bir topluma millet niteliğini kazandıran da kültürün kendisi- 
dir. Toplumun millet vasfı da buradan kaynaklanmaktadır. Durum böyle 
olunca, sosyal bir manevi varlık olan dili kültürden, kültürü de milletten 
ayırmak mümkün değildir. Bunlar iç içe girmiş ve birbirleriyle kenetlenip 
perçinlenmiştir. 

Ayrıca, dil ile düşünce arasındaki sıkı bağlantı dolayısıyla da dil, 
kültürün temel direklerinden biri ve en iyi ifade vasıtasıdır. Bir milletin 
tarihi varlığı boyunca süregelen kültür birikimi dil hazinesine aktarılır, 
dil vasıtasıyla bugüne ulaştırılır, dil vasıtasıyla korunur ve bugünden yarına 
da yine dil vasıtasıyla aktarılabilir. 

Dil, düşüncenin anlatım aracı olduğu için aynı zamanda kültürün de 
yaratıcısıdır. Duygu ve düşüncenin tam olarak anlatılabilmesi, dilin mü- 
kemmelliğine ve zenginliğine bağlıdır. Üstün değerdeki duygu ve düşünce- 
ler, yazıya dayanan bilim ve sanat eserleri ifadelerini dilde bulurlar. Şekil 
ve özdeki mükemmelliklerini dilin geniş anlatım gücüne dayandırırlar. 
Bu bakımdan dil sosyal yapının olduğu kadar o sosyal yapıyı şekillendiren 
kültürün de sadık bir aynası durumundadır. Bundan dolayı da toplum 
fertlerini ortak değer yargılarında, duygu ve düşüncelerinde, birleştirici, 
bütünleştirici özelliklere sahiptir. Dolayısıyla milli ruhun en iyi temsilci- 
sidir. İşte dil ile devleti birbiri ile ilgili kılan bağlantı bu noktada yoğun- 
laşmaktadır. 

Dilde devlet koruyuculuğu ve bunu gerekli kılan şartlar : Yukarıda 
dilin fertlerin üstüne çıkan sosyal bir manevi varlık olduğuna işaret etmiş- 
tik, Ancak, diller durağan (statik) bir yapıya da sahip değillerdir. Toplum- 
daki değişme ve gelişmelere paralel olarak zaman içinde değişir ve gelişir- 
ler. Bu gelişme iki şekilde kendini gösterir. Bunlardan biri dilin kendi iç 
yapısından ve işleyişinden kaynaklanan değişmelerdir. Diğeri de dış yapı- 
sından, daha doğrusu yabancı dil ve kültürlerin etkisinden doğan değişme- 
lerdir. Toplumlar ve milletler arasındaki karşılıklı ilişkiler ve kültür alış- 
verişleri ile, eski devirlerde olduğu gibi bir dinden başka bir dine geçiş 
şeklindeki din değiştirmeler veya bir medeniyet alanından başka bir medeni- 
yet alanına yöneliş gibi kültür aşılamaları, dilde dış yapı değişmelerine 
yol açan başlıca etkenlerdir. Türklerin X. yüzyılda Şamanizm, Budizm ve 
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Manihaizm gibi dinleri terk ederek İslâmlığı kabulü, İslâm medeniyeti 
alanına girişi ve Tanzimat devrinden başlayıp bugüne kadar uzanan Batılı- 
laşma hareketi dolayısıyla dilimize geçmiş bulunan yığınlarca Arapça, 
Farsça ve Batı kökenli kelime ve ekler bu durumun tipik bir örneğidir. 

Eğer bir dilin dış tarihi ile ilgili olarak yabancı bir dilden veya dil- 
lerden almış olduğu kelimeler, ekler ve kaideler, dilde bir baskı unsuru 
oluşturacak ve o dilin kendi kelime ve eklerini devre dışı bırakacak kadar 
yoğunlaşırsa, o zaman dilin kendi yapı ve işleyişinden doğan özellikler 
körelip kaybolmaya ve dil de o yabancı dillerin hâkimiyeti altına girmeye 
başlar. Bu hâkimiyet dilin kendi kendini beslemesini ve gelişmesini engelle- 
diği için yavaş yavaş milli kültürün temsilcisi olma vasfını da zayıflatıp 
silmeye başlar. Bu durumun toplum şuurunda yarattığı tepki, dil dâvalarına 
ve yabancı dile karşı mücadele hareketlerine yol açar. Bazan bu hareketlerin 
güçlü bir akım şeklini aldığı da olur. Bizde, Osmanlıcanın Arapça, Farsça 
ve Türkçenin karışmasından oluşmuş melez ve halktan kopmuş dil yapısına 
karşı duyulan tepkinin Tanzimat devrinde yarattığı “sadeleşme” hareketi 
bunun sonucudur. Ancak, Tanzimat devrinin dil dâvası devlet politikasının 
gerekli kıldığı bir dil dâvası değildir. Bir kısım şair ve ediplerin öncülük 
ettiği ve Osmanlıcayı yine Osmanlıca temelinde sadeleştirme amacı güden 
bir edebi harekettir. Bu hareket, birbiri arkasından gelen edebi devirlerin 
sanat anlayışlarına ve bu sanat anlayışlarının gerekli kıldığı farklı dil tu- 
tumlarına bağlı olarak “tasfiyecilik”, “fesahatçılık” veya “sade Osmanlıca- 
cılık” şekillerinde Milli Edebiyat dönemine kadar süregelmiştir. 1911-1923 
yılları arasını kaplayan, Ömer Seyfettin, Ali Canip vb. lerinin öncülük 
ettiği Yeni Lisan akımı ise, milli bir dil yaratma amacına dayanır. Bu akım, 
dilimizi tasfiyecilik ve fesahaiçılık akımlarının öngördüğü aşırı tutumlardan 
sıyırarak, günün şartlarma uygun, yaşayan İstanbul Türkçesi temelinde 
sağlam bir senteze kavuşturma hedefine yönelmiştir. Cumhuriyet devrinde 
1932 yılına kadar da uzanan bu dil anlayışı, 1932'de başlatılan “dil inkılâbı” 
ile yeni bir safhaya yönelmiş ve milli bir dil politikasına dönüştürülmüştür. 

Dil inkılâbı ve mill dil politikası : Yukarıda gördük ki, çeşitli edebi 
faaliyetlere bağlı olarak yol alan sadeleşme ve Türkçeleşme akımları, hemen 
hemen bütünü ile edebi şahsiyetlerin katıldıkları veya öncülük ettikleri 
hareketlerdir. Türk tarihinde doğrudan doğruya bir devlet başkanının 
koruyuculuk veya öncülüğünde, dilin, milli kültür politikasına bağlı olarak 
sistemli bir şekilde ele alındığı görülmüş değildir. Gerçi siyasi tarihimizde, 
Selçuklu devletinin parçalanmasından doğan Anadolu beylikleri devri, 
resmi dil olarak Farsçanın hâkimiyetine son veren milli bir yazı dilinin 
kuruluş devridir. Bu devirde Türkçenin hâkim bir duruma geçebilmesi, dilin 
normal tarihi seyri dışında, büyük çapta beyliklerin başında bulunan ve 
o yüzyıl Anadolusunun siyasi ve sosyal temsilciliklerini yapan Türkmen 
beylerinin, milli ruha bağlı tutumları ve kültürel öncülükleri ile de ilgilidir. 
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Karamanoğlu Mehmet Bey'in Türkçeden başka dil konuşulmasını ve ya- 
zılmasını yasaklayan 1277 tarihli fermanı bu davranışın güzel bir örneğidir. 
Ancak, Atatürk'ün, dil inkılâbı ile yönelmek istediği hedef bunlardan 
çok daha muhtevalı, çok daha şuurlu ve sistemlidir. Çünkü Atatürk 1932 
yılında başlattığı ve çalışmalarına bizzat katıldığı dil inkılâbı ile, Türk 
diline devlet felsefesinin ve milli kültür politikasının gerekli kıldığı bir 
anlayışla yönelmiştir. O, Türk milletinin varlık ve bağımsızlığını çok yönlü 
bir bütün olarak gördüğü içindir ki, milletine, onu kültür ve medeniyet 
seviyesi bakımından ileri hedeflere ulaştıracak köklü, sağlam ve sistemli 
bir yol çizmek istemiştir. Bu sebeple, Batı medeniyeti çerçevesinde bir 
sosyal değişmeyi gerçekleştirirken, bunları milli kültür temeline yerleştir- 
meyi de ihmal etmemiştir. Türkiye Cumhuriyetinin devlet felsefesinin 
temelinde, Türk toplumunu çağdaş medeniyet seviyesinin ön safına çıkarma, 
amacı yer aldığına göre, dilimizin de uzun vadede böyle bir medeniyet 
seviyesinin gerekli kıldığı bütün kelime, kavram ve terimleri karşılayabilecek 
bir kültür dili durumuna getirilmesi gerekiyordu. Bunun için dilin bir bi- 
lim kolu olarak ele alınması, en eski kaynaklarına kadar inilerek ince- 
lenmesi ve öz güzelliğinin ortaya çıkarılması şarttı. Böylece, Osmanlıca 
içinde kısırlaşmış olan dile, kelime türetme imkânları bakımından işlek- 
lik kazandırılmış; yine Osmanlıca dolayısıyla aydınların dil ve kültürü 
ile halkın dil ve kültürü arasındaki kopukluk ve ayrılık giderilerek, dile 
birleştirici ve bütünleştirici bir özellik kazandırılmış, Türk gençleri milli 
eğitimin gerekli kıldığı gelişmiş bir eğitim diline kavuşturulmuş ve Türk 
diline milli kültür politikasına paralel milli bir gelişme yolu çizilmiş olacaktı. 
İşte Türk Dil Kurumu 12 Temmuz 1932 tarihinde bu amaçla kurulmuştu. 
Kurumun ilk tüzük taslağı Atatürk'ün kendi eliyle çizilmiş ve bilim ölçülerine 
uygun mükemmel bir çalışma programı da yapılmıştı. Bir dernek yapısı 
içinde olan kurum, tüzüğün 3. maddesi gereğince çalışmalarını Atatürk'ün 
koruyucu başkanlığı altında yürütecekti. Görülüyor ki, dil inkılâbı yoluyla 
Türk tarihinde ilk defa olarak dile devlet eli uzanmış ve dilde devlet koruyu- 
culuğu kendi varlığını göstermiştir. Bunun Türk tarihindeki anlamı çok 
derindir. Çünkü yukarıda da işaret edildiği gibi, dil bir milletin duygu ve 
düşünce tarzı, tarihi ve toplum hayatı ile birlikte yürüdüğünden, millet 
varlığının bir damgası ve o milletin ayrılmaz bir parçası durumunda idi. 
Milli birlik ve beraberlik ancak dille sağlanabilir; millet varlığının geleceği 
dille garanti altına alınabilirdi. Bütün bu gerçekler veciz ve açık ifadesini 
Atatürk'ün şu sözlerinde bulmuştur : “Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk 
halkı Türk milletidir. Türk milleti demek Türk dili demektir. Türk dili, Türk 
milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü, Türk milleti geçirdiği nihayetsiz 
felâketler içinde ahlâkmı, an'anelerini, hâtıralarını, menfaatlerini, kısacası 
bugün kendi milliyetini yapan her şeyinin dil sayesinde muhafaza olunduğunu 
görüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, zihnidir.” 
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: Bugünkü durum : Dil inkılâbının 1932 yılından başlayarak 1980'li 

yıllara uzanan ve 50 yılı aşan dönemi genel bir değerlendirmeden geçiril- 
diğinde, dilimizin, kendi yapı ve işleyiş şartlarına uymayan Arapça, Farsça 
kökenli pek çok kelimeyi atarak Türkçeleşme yolunda artık yerli yersiz 
müdahalelere ihtiyaç duyurmayan büyük bir yol almış olduğunu belirtmek 
gerekir. Ancak, bu olumlu gelişmeler yanında, dili özleştirme çalışmala- 
ının Atatürk'ten sonraki yıllarda, amatör bir kadro elinde, fikir teme- 
li ve uygulama yöntemi bakımından dil inkılâbının öngördüğü ana ilke 
ve hedeflerden saptırılmış olduğunu da belirtmek zorundayız. Bu durum, 
onun gelişip gürleşmiş bir kültür dili olma yolundaki akışında büyük tı- 
kanıklıklar meydana getirerek çözüm bekleyen yeni sorunların ortaya 
çıkmasına yol açmıştır. Bu sorunların başlıcaları şu noktalarda özetlene- 
bilir : : 

1. Dil inkılâbı, yüzyıllardır acısı çekilen ve suni bir zümre dili duru- 
mundaki Osmanlıca dolayısıyla ortaya çıkmış olan, halkın dili ile aydınların 
dili arasındaki kopukiuğu ortadan kaldırarak birleştirici ve bütünleştirici 
bir dil yaratmak isterken, aşırı özleştirmecilik anlayışı, dili yeniden yapma 
bir sınıf dili durumuna getirme hedefine yönelmiş bulunuyordu. 

2. Dil inkılâbı, bilimin öncülüğüne ağırlık verirken, aşırı özleştir- 
mecilik, dili amatörlerin eline bırakarak bilim yoluna sırt çevirmiştir. 

3. Dil inkılâbı, dilin ihtiyaç duyduğu yeni türetmelerle dile işleklik 
kazandırma amacını benimserken, aşırı özleştirmecilik, dilin türetme im- 
kânlarını ve normal işleyişini körleştirici bir yöntemsizliğe ağırlık vererek, 
dilde yozlaşmanın baş göstermesine yol açmıştır. Bu yüzden dilimize Batı 
kaynaklı yabancı kelimelerin akını da önlenememiştir. 


4. Alatürk, tarihi ve sosyal zaruretlerle dile girmiş ve zamanla Türkçe- 
leşmiş bulunan kelimeler de dahil olmak üzere, bütün yabancı kelimeleri 
dilden atma şeklindeki “tasfiyecilik” hareketinin önünü daha kendi sağlığın- 
da tıkamış iken, aşırı özleştirmecilik dilde ırkçılık demek olan bu harekete 
dört elle sarılmıştır. 

5. Dil inkılâbı, milli kültür politikasının gerekli kıldığı bir dil anlayışını 
benimsemişken, aşını özleştirmecilik, asırlar boyunca dile mal edilerek 
Türkçeleşmiş bulunan kelimeleri bile dilden attığı için, nesiller arasında 
20-25 yıl önce yazılmış eserlerin bile sadeleştirilmesini gerekli kılacak bir 
kopukluğun doğmasına sebep olmuştur. 


6. Dil inkılâbı, uzun vadede dili kelime hazinesi ve ifade gücü zengin- 
leşmiş bir kültür dili durumuna getirmeyi amaçlarken, aşırı özleştirmecilik, 
dilden atılan kelimelerin yerini doldurmadığı ve birbirinden farklı birkaç 
kavramı bile tek bir kelimede toplamaya çalıştığı için, dilin kelime hazinesi- 
nin zayıflamasına ve ifade gücünün kısırlaşmasına yol açmıştır. Ayrıca, 


Zeynep Korkmaz 147 


sakat kuruluşlu kelimeler, dil ile düşünce arasındaki tabii bağlantıyı ko- 
pardığı için dilde bir kavram kargaşası da başlamış bulunmaktadır. 

7. Dilde devrimcilik ve ilericilik anlayışı ile, dil çalışmaları politize 
edildiği, dil davası asıl gayesinden uzaklaştırılmaya çalışıldığı için, bu du- 
rum dil inkilâbının temel felsefesi ile taban tabana zıtlaşmıştır. 

Bütün bunların sonucu olarak, dilde özleşme hareketi, fikir temeli 
ve uygulama yöntemi bakımından milli kültür politikasının gerekli kıl- 
dığı ana hedeften saptırılmış olduğundan, devlet, Atatürk ilkeleri ve mil- 
li kültürle birlikte milli kültürün besleyici kaynakları durumunda olan 
dil ve tarih konularını da Anayasa'nın teminatı altına almak zorunda 
kalmıştır. ' , 

Türkiye Cumhuriyeti Anayasası'nın bu konu ile ilgili maddesi şöyledir : 

“G., Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 

Madde 134. Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve inkılâplarını, Türk 
kültürünü, Türk tarihini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, tanıtmak 
ve yaymak ve yayınlar yapmak amacıyla; Atatürk'ün manevi himayelerin- 
de, Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde, Başbakanlığa bağlı; Atatürk 
Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu ve Atatürk 
Kültür Merkezinden oluşan, kamu tüzel kişiliğine sahip Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu kurulur.” 

“Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu için Atatürk'ün vasiyet- 
namesinde belirtilen mali menfaatler saklı olup kendilerine tahsis edilir,” 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu'nun; kuruluşu, organla- 
rı, çalışma usulleri ve özlük işleri ile kuruluşuna dahil kurumlar üzerin- 
deki yetkileri kanunla düzenlenir.” ; / 

İşte, 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanu- 
nu, Anayasa'nın bu emrini yerine: getirmek için çıkarılmıştır. Türk Dil 
Kurumu da tüzel kişiliğe sahip, bilimsel hizmet ve faaliyetlerde bulunacak 
bir kurum olarak bu kanunun kapsamı içine alınmıştır. Kurumun amacı, 
kanunun 36. maddesinde, ilk kuruluşundaki amaca uygun olarak : “Türk 
dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dil- 
leri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmektir” şeklinde ifade edil- 
miştir. i i : 

Kurumun görevleri, üyelik şekilleri, organları ve çalışma alanları 
ayrı ayrı maddelerle, dilcilik ilminin ve Türk dili araştırmalarının gerekli 
kıldığı ölçülerle yeniden düzenlenmiştir. 

Böylece, Türk dili çalışmaları, ilmin öncülüğünde, devletin himaye, 
destek ve kontrolünde yeniden milli varlığımızın ve milli kültürümüzün 
gerekli kıldığı bir hedefe doğru yol alma imkânına kavuşturulmuş bulun- 
maktadır. 


ÂŞIK, ŞAİR, DERVİŞ, OZAN 


NÜZHET ERMAN 


Oturdum mu yanar-döner balkonuna 
Boğaziçi'nin : 

— Sen gök, sen bulut, sen ağaçsın! diye 

Her şeyi yerli yerine koyarım; 

Bülbülleri dinlerim sabaha karşı. 

Gemileri sayarım, ç 
Kuzeye, güneye 

Gidip gelen gemileri... 

Tut ki aynalı çarşı, 

Pırıltılarını toplarım denizin. 

Samanyollarını, kayan yıldızları kollarım 
Geceleri. 

Çil çil arasına koymak için günlerimin. 

Ve geldikçe sırası, yeri, 

Acımasız siyahlar, pis kurşunileri 

Bunlarla allarım pullarım. 


Çın çın, hilesiz kahkahasıni, 
Zıpzıp, saklambaç oynayan çocukların; 
Anaların huzurunu, bebeleri 
Dizinin dibinde olan; i 
Ve katıksız sevincini, asker oğlundan mektup alan, 
Arasına koyarım günlerimin, saklarım! 
Demiri çürüttüğü gibi, kirli, sığ suların, 
Adamı oyan, zıvanadan çıkaran 
- Güncel kahırları, 
Yüreklere oturan pası 
Bunlarla onarır, ağartır, paklarım. 
İşim gücüm mü ne benim? 
Çağına ve yerine göre! 
Kâh boş gezenin boş kalfası; 
Kâh iğneyle kuyu kazan : 
Âşık, şair, derviş, ozan! 


SEVMESEN DE 
OLUR 


TALAT SAjT HALMAN 


Vadideki rüzgâr biliyor , 
yenilgiye uğratacaktır eceli 
ısırgan otlarıyla börtü böcek 
ve ikimizden kalan yankı. : 
i Sen sormasan da olur. 


Nazlı gelen bahar biliyor 
ayçiçeği güneşe değmeden, arzuyla ürperecek 
artık ne kışlalar, ne yaylalar deli : 
Yörükler göçmese de olur. 


Dağda ateş yakanlar biliyor 
umutsuz bir ülkünün şavkı 
yaratır kavlardan bir tanrı eli; , 
can pazarı biterken belki başlar düğün dernek... 
Bengisu akmasa da olur. 


Yarılan nar biliyor 
tanelerinden birine gömülmüş günseli 
sessizliğe ve sonsuzluğa erecek. 
Her yasak meyveden doğar bir zafer tâkı. 
Cennet karanlıkta kalsa da olur. 


Ben seni çift yürekle 
dört gözle 
yüz canla 
bin coşkuyla sevdim 
Sen hiç sevmesen de olur, 


KELİMELER ARASINDA . 


DR. OSMAN NEDİM TUNA 


Bugünkü yazıma, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkolo- 
ji bölümünde öğrenci bulunduğum yıllara ait bir hâtıra ile başlamak isti- 
yorum. Karşılaştırmalı Türk dili dersletimizden birinde, merhum hocam 
Ord. Prof. Dr. Reşit Rahmeti Arat, diller arasındaki “ödünçlemeler” konu- 
sunda gerçekten ilgiye değer birtakım açıklamalarda bulunuyordu. Bir 
ara, bu çeşit ödünçlemelerin aynı dilin lehçe ve ağızları arasında da 
olabileceğini söyleyerek, bize, doğduğu Ücüm köyünden (Prof. Arat İdil- 
Ural Türklerindendi, bu köy de Kazan'ın kuzey doğusunda idi), buna 
örnek olmak üzere iki kelime verdi: jge 'iyi” ve izgi 'mukaddes (yani kutsal)”. 
Bu kelimeler için Prof. Arat'ın yaptığı açıklama bana o derece çekici geldi 
ki, onu yıllarca unutmadım. i 

Rahmeti Bey şöyle diyordu : “Bu iki kelime, hem mâna, hem de şekil 
bakımından farklı olmalarına rağmen, aynı kelimeden gelir. Her ikisinin 
. de kaynağı Eski Türkçedeki edgü “iyi” kelimesidir. Nasıl Türkçede iyi (peki 
kelimesinde sadece i) olmuşsa, Kazan Tatarcasında da başka bir yol tuta- 
rak ige şekline girmiştir. Birincisinde edgü, önce eygü, sonra eyü, daha 
sonra eyi ve iyi; ikincisinde ise, sırası ile eygü, iygü, ige şekillerine giriyor. 
İzgi kelimesine gelince, Batı Sibirya'da ve Kuzey Ural bölgesindeki bazı 
Türk lehçelerinde d, y değil, z olduğundan bu şekli almıştır : Yani, önce 
&dgü, sonra ezgü, sonra izgü, en sonunda da izgi. İge kelimesi, benim şive- 
min ses kanunlarına göre gelişen ve ona ait olan bir kelimedir, izgi ise, izgi 
mescid tamlamasında görüleceği gibi, “iyi mânasından “mukaddes” mâna- 
sına geçerek gelişmiştir. Buna göre, bu iki kelime Türk lehçeleri arasındaki 
ödünçlemeler için bir misal teşkil eder.” 

Benim açımdan, bugünkü yazımın özü, ige ve izgi kelimelerinin bu 
açıklamasından aldığım “derstir. Edgü kelimesinden iyi, ige, izgi'yi doğu- 
rân fonetik sebepler ne olursa olsun, bu daha yeni üç kelimenin temsil 
ettiği fonetik ve semantik olay tek bir bütündür. Buna “başkalaşma” adını 
verelim. i 

Acaba Türkçede “başkalaşma” örnekleri var mudır? Bulabildiğim 
kelimeler şunlar : oda ve ofağ “padişah, vezir ve başka büyük devlet adam- 
larına mahsus çadır” (0/ag “oda, hücre, ev'den), yama 'ek parça, yama” ve 
yamak “çırak, birinin yanında ona yardımcı olarak çalışan yaşça genç 


Osman Nedim Tuna 151 


kimse” (yamag 'yama'dan), yasa “aslında görenek, gelenek mânasına gelirken 
şimdi kanun” ve yasak “aslında bir çeşit gümrük vergisi ve bu vergi veril- 
mediği zaman bir yere girmek, bir şeyi satmak vb. dan men edilme, şimdi 
men edilen şey” (yasag *tanzim edilmiş, nizama konulmuş, vb.'dan), kışla 
“askerin kışın barındığı bina veya binalar, daha eskiden göçebe boyların 
kışı geçirdiği binalar ve bunların toplu olarak bulunduğu yer” (Kışla, Şar 
Kışla, Ulu Kışla yer adlarının gösterdiği gibi) ve kışlak “kışı geçirmeğe 
mahsus arazi” (kışla “göçebelerin kışın göçtükleri yerden); yayla “yüksek 
düzlükler, yüksek açık arazi” ve yaylak “göçebelerin baharda göçtükleri yer 
(yaylag “göçebelerin baharda, hayvan sürülerini alarak. gittikleri yer'den) 
gelir. : 

Her çiftteki kelimelerden birincisi Ti ürkçeye âittir. İkincisi ise, mâna 
farkı ile başka bir Türk lehçesinden Türkçeye geçmiştir. Birçok halde, bu 
gibi ödünçlemelerin kaynağını tespit etmek, eğer fonetik özellikler elveriş- 
li — başka bir deyişle karakteristik — değilse, hemen hemen imkânsızdır. 

Türkçemizde “başkalaşma'nın çok daha erken değişiklikler dolayısı 
ile ve bazıları bugün Türkiye dışında kalan topraklarda tamamlanmış 
örnekleri de vardır. Bunlar, “başkalaşma'ya temel teşkil eden kelimenin 
türeyişleri olarak karşımıza çıkar : biçik ve buçuk, biçki ve bıçkı, bıçak ve ' 
bucak çiftlerindeki kelimeler, görünüşte biç— , biç— , buç— gibi üç aytı 
kökten geliyorsa da, aslında bir tek kökten (ya biç — ya da bıç —, fakat bence 
yalnız 5iç—ten) kaynaklanır. Bununla birlikte, ilk başkalaşan biç— keli- 
mesi olmuş olsa gerek. Bundan bir yandan biç — ve sonra müiç — (bu ikisi 
Türkçede yok), öbür yandan bıç — ve sonra buç — meydana geldi. Ayrı ayrı 
ağızlarda, ayrı zamanlarda “ilkki” (primary) kelime biç —ten doğan bıç — 
ve buç— köklerinin türevleri, zamanla Anadolu'ya geldi ve yazı diline 
girdi. Onun için, bugün Türkçede yalnız biç — "kesmek, bir vuruşta ikiye 
bölmek, kesip ayırmak” varken, bundan türetilen biçer-(döver) “bir tarım 
makinesi, biçik “biçilmiş”, biçilmiş “ölçüye uygun olarak kesilmiş”, biçim 
“şekil; biçme işi, biçme şekli”, Biçki “kumaşı usulüne uygun olarak kesme 
işi ve o şekilde kesilen kumaş” gibi beklenen şekiller yanında, bıçak “kesen 
âlet, bıçkı “testere; hızar”, bıçkın “kesip biçen, külhanbeyi, kabadayı”, b- 
cak “köşe; nahiye, bir idari bölge, buçuk “yarım” gibi beklemediğimiz şekil- 
ler de yer alır. Birincisi hariç, bu kelimelerin eski şekilleri sırası ile biçük, 
biçülmiş, biçim, biçgü, bıçgak, bıçgu, bıçgun, buçgak, bıçuk ve buçuk'tur. 
Bunların tespit edildiği coğrafi sahalarla ait oldukları tarihlerden çıkarıla- 
bilecek sonuç, ancak yukarıdaki açıklama ile ifade edilebilir, inancındayım. 
Başkalaşmanın bu türü için verilebilecek birkaç örnek daha var * isilik 
“küçük çocuklarda, aşırı sıcaktan ve terden meydana gelerek vücudu kapla- 
yan, kırmızı sivilceler, bunların yayıldığı yer”, 757 “hararet, suhune?, 7577-, 
isıi-; sıcak, sıtma. Bu kelimelerin eski şekilleri, sırası ile isig)lik, isig (ve 
151g), isim (ve 15ın—), isit- (ve 1514); ısıcak (esıgcak'tan), ısıtma'dır. Hepsi 
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de isi-'den gelir. Bununla birlikte 'ilkki şekil yalnız isi/ik'te görülüyor. Öbür 
kelimelerin hepsinde ünlüler kalındır. Son ikisinde ise kök ünlüleri kay- 
bolmuştur. 

Türkçe sivilce, sivri, sivril-, söbe (bazan söbü) ve aslında ağızlardan 
gelme zövlek (bazan zövelek) kelimeleri, aynı tür başkalaşma örnekleridir. 
“İlkki? şekil, “yumurta gibi, beyzi, elips şeklinde; sivri, uzun” mânasında 
kullanılan söbü kelimesidir. Buhdan bir yandan söbi, öbür yandan söbe 
şekilleri gelişti. Türkçedeki söbe, ekle genişletilerek söbelek “söbemsi oldu. 
Ağızlarda söbelek'ten sövelek, daha sonra zövelek “ince, uzun (boylu), en 
sonunda zövlek meydana geldi. Zövlek edebiyat yolu ile yazı diline girdi. Yine 
söbü'den önce söbür- fiili, daha sonra söbüri “sivri” kelimeleri doğdu. Söbüri, 
önce sövüri, sonra söyri, süvri, nihayet sivri oldu. Sivrik- ondan sonra yapıldı. 
Sivilce, her halde, söbüri'den sövüri, sövürçe, süvürçe, sivürçe, sivülçe, sivilce 
şekillerinden geçerek gelişmiş olmalıdır. 


Başkalaşma. sonucu olarak bazan yeni kelimeler de doğabilmektedir. 
Bunlar için Türkçeden şu örnekleri verebiliriz : düğün evlenme münasebe- 
tiyle yapılan tören ve bunu takip eden eğlence, düğüm “bir ipin bükülüp 
halka haline getirildikten sonra, uçlardan birinin veya ikisinin, uygun 
şekilde bu halkdan geçirilip çekilmesi ile meydana getirilen bağ; bu, iki ipin 
birleştirilmesi veya bir şeyin bağlanması için de yapılır”. Her iki kelimenin 
eski şekli #ügün, bunun kökü de /üg- “bağlamak” idi. 

Türkçedeki yı kelimesi, başkalaşma için belki de en ilgi çekici ör- 
nektir. Bu kelime Türk dilinin eski devir sözlüklerinde yoktur. Yaşayan 
Türk lehçelerinden güneybatının sınırlı bir bölgesi dışında hiçbir yerde 
bulunmaz. Pek iyi, acaba bu kelime nereden geliyor? Eski ve Orta Türkçede 
yığ- “men etmek, yasaklamak” diye bir fiil vardı. Bu fiilin yığıl—imtina 
etmek, nefsini men etmek, kaçınmak, yasaklanmış bir şeyden korkmak; 
men edilmek, .. ., yığlın- “kendini bir şeyden men etmek, bir şeyi yapmaktan 
korkmak”, yığak “yasak, memnuiyet, nehiy", yığıcı “engel, mân”, yığın- 
gibi türevleri, XVII. yüzyıl başına kadar Osmanlıca eserlerde geçer. Fakat 
sonra, ağızlarda bile iz bırakmadan kaybolur. Buna karşılık, XVI. yüzyılın 
tam sonunda, karşımıza birden yı/- “çekilmek, uzaklaşmak, korkmak” 
kelimesi çıkar. 

Bu, bir tesadüf değildir. Gerçekte bir kelime ölürken onun yerine 
yeni bir kelime geçmiştir. Olay, bir tırtılın, koza içinde önce larva, sonra 
kelebek haline girerek oradan çıkmasına benzetilebilir. Burada tırtılı yığ-; 
larvayı yığı/-, kelebeği de yı/- temsil etmektedir. Yığ— fülinin meçhul (passive) 
şekli olan yığ-ı/- *den hali” (ablative) ister. Yığı- tan önce y/if, sonra 
uzun 7 ile yi/-, en sonunda da yı/- oldu. Bu şeklin yayılması ile yığ ve tü- 
revleri birer birer öldü. Yıl- yepyeni bir fiildir, fakat yığı/- gibi ablative'le 
kullanılır. Yeni bir fül olduğunun en sağlam delili, “ettirme” (transitive- 


Osman Nedim Tuna 153 


çausative) eki alabilmesidir : yı/-dır— Eğer eski yığın en ufak bir hâtırası 
kalsa idi, yığı/- için bu eki almak imkânsız olurdu. Çünkü meçhul (passive) 
eki, fül çatı eklerinin sıralanmasında en sonda gelir. Yığı/- kelimesindeki 
Pnin meçhul eki değil, tabana dahil bir ses sanıldığına dair daha XV. yüz- 
yıldan başlayarak bazı eserlerde rastlanan yığlındur- şekli bir delil teşkil eder. 

Bazan “başkalaşma? olayı, Türk dilinin yayılma alanı dışında yer ala- 
bilir. Bunu, yabancı bir dilde, bir tek kaynaktan çıktıktan sonra, yine ya- 
bancı dillere geçip orada başkalaşan ve daha sonra Türkçeye giren yahut 
bir Türk lehçesinden yabancı bir dile geçip, orada başkalaştıktan sonra 
Türkçeye giren ödünçlemelerde müşahede edebiliyoruz : 

Türkçemizdeki iskele, ıskala, ızgara (ayrıca bulaşma ile), (ve son za- 
manlarda bazı dergilerde skey/) kelimelerinin kaynağı Latince scala'dır. 
Bu kelime, Avrupa dillerinde *başkalaşma” geçirdi. Türkçeye de bazı değişik- 
liklerle, ayrı ayrı dillerden alındı. Bu bakımdan hem şekil, hem mâna bakı- 
mından tamamı ile farklı kelimeler haline girdi. Yukarıdaki kelimelerden 
ilk ikisi İtalyancanın iki ayrı lehçesinden, üçüncüsü Yunancadan, dördüncüsü 
de İngilizceden gelir. : 

Bunun gibi, pide ve piiza kelimeleri aynı kaynaktan geldikleri halde, 
birincisi Yunanca, ikincisi İtalyanca aracılığı ile girdiklerinden hem şekil- 
leri, hem mânaları farklı kelimelerdir. 

Kaynağı Türk dili olan, yabancı dillerden gelme kelimeler için Şu 
örnekler verilebilir : i 

pirohi “peynir ve saire ile yapılan bir çeşit börek” kelimesinin Türkçe- 
deki daha eski şekli pirogi idi. Kelime bu şekli ile Rusçadan gelir. Bununla 
birlikte, kaynağı bir Slav dili değildir. Rusçaya Tatarcadan, yani İdil-Ural 
Türkçesinden geçmiştir. Börek kelimesi, oradaki söylenişi ile börik, Rusçaya 
birügi şeklinde metatezle girmiş, sonra da pirogi şeklini almıştır. Rusçadan 
Türkçeye alındığındaki ilk şekli de budur. Sonra pirohi ve pürohi oldu. 
(Artık unutulmak üzeredir.) i 

Şimdi sadece tarih kitaplarında bulunabilecek x/4/an, #lan (her ikisinde 
de 7 ince söylenir), önceleri yalnız Lehistan, daha sonra da Alman ordu- 
larında. “mızraklı süvari alayları” için kullanılır ve Osmanlıların son yüz- 
yılında iyi bilinirdi. Bu kelime, aslında Kırım ve Litvanya Tatarlarında, 
“genç Tatar beyzadesi (ve onların idaresindeki mızraklı süvariler? mânasına 
gelen uğlan (uvlan, ülan), yani Türkçedeki oğlan (oğul'dan gelir) kelimesi 
idi. Bir zamanlar pek meşhur olan bu süvari alayları, Osmanlı askeri çev- 
relerinde Lehçe ve Almancadaki şekilleri ile tanınmakta idi. 

talika (benim doğduğum yerde #âliga) “dört tekerlekli, beygirle çekilen, 
kısa gövdeli, yaysız yük arabası”. Bu şekli ile bize Lehçeden girmiştir. Kayna- 
ğı Rusçadaki feldga, Eski Slavcadaki ?eldga olarak gösterilen kelime, aslında 
Slavca değildir. Hem Eski Rusçadaki fe/dga, hem de Moğolcadaki tergeln) 
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nin kaynağı, Eski Türkçedeki #i/gen “tekerlek” ve -Moğolcanın şahitliği 
ile — “araba” kelimesidir. Eski Slavcadaki varlığı şüpheli bulunan feliga, 
Rusçaya Peçenek veya Kumanların aracılığı ile girmiş olmalıdır. (XILI. 
yüzyılda bile Kumancada Moğolca kaynaklı kelimelerin çokluğunu hatır- 
lamak gerekir.) Bu kelime şimdi yalnız ağızlarda yaşıyor. 


Yaşayan bütün diller sürekli bir değişme içindedir. Türkçe de bir 
yandan — “başkalaşma” için verdiğim örneklerin gösterdiği gibi — yeni ke- 
limeler yaratırken, öbür yandan yine başlıca fonetik değişmeler sonucu 
olarak, artık eskimiş kelimeleri atar. Bu fonetik değişmelerden biri “başka- 
laşma'nın tam tersi bir nitelik gösterir. Buna şimdilik “aynileşme” diyelim. 
Bu olayı açıklamak için, ilik 1. “düğmenin geçtiği etrafı örülmüş çizgi şek- 
» İlindeki delik”, 2. 'kaval ve incik kemiği gibi uzun kemiklerin ortasındaki 
boru gibi boşlukta bulunan madde, 3. “geyiğe benzeyen, boynuzsuz, eti 
çok lezzetli bir dağ hayvan. kelimesini ele almak istiyorum. Aslında, bu 
kelimenin üç mânasından her biri, önceleri i/ikten farklı bir söylenişi bulu- 
nan, fakat sonra değişiklikler dolayısı ile //k söylenişini kazanan bir kelime- 
den gelmektedir. (Birinci mâna i/gük'ten, ikinci mâna yilik'ten, üçüncü 
mâna elik'ten.) Böylece eskiden bulunmayan bir söyleyişte birleşen kelime- 
lerin mânaları, bu yeni kelimede yığılır, eski kelimeler kaybolur, zamanla 
yeni kelimelerin mânaları da ya artar ya eksilir. (Şimdi i//k kelimesinin 

üçüncü mânasını bilenler çok azalmıştır. Öyle ise bu mânaya kaynak olan 
kelime hiçbir iz bırakmadan ' kaybolacaktır.) “Aynileşme? yolu ile birden 
fazla mânaya sahip olan başka kelimeler : arı 1. “temiz, sâf, 2. “kanatlı bir 
böcek, bazı cinsleri yenilebilen bal yapar? (birinci mâna arıg'dan, ikinci 
mâna aru'dan), baş 1. “vücudun gövdeye boyunla bağlı olan kısmı, 2. “çıban” 

. (birinci mâna baştan, ikinci mâna bâş'tan), belle- 1. “öğrenmek”, 2. “bel 
denilen âletle toprağı kazmak” (birinci mâna belüle- ten, ikinci mâna 
belle—ten), bez 1. 'âdi dokuma?, 2. “gudde” (birinci mâna böz'den, ikinci 
mâna bez'den), eğer 1. “şayet, olurki...” 2. “ata binmek için, sırtına bağ- 
lanan özel yapıya sahip, üstüne oturulacak takım? (birinci mâna — vurgu 
birinci hecede olmak üzere — Farsça eger'den, ikinci mâna — vurgu son 
hecede — eyer'den, o da eder'den), ekmek 1. “hamurla, yuvarlak, uzun ve 
başka şekillerde yapılabilen, yemek sırasında, doyurucu esas gıda maddesi 
olarak kullanılan, fırında pişmiş yiyecek”, 2. “tohumu toprağa serpmek 
veya. gömmek, tuz, biber vb. yemeğe veya yiyecek maddelerine serpmek” 
(birinci mâna efmek”ten, ikinci mâna ek—ten), er |. “erkek, yiğit, 2. 'er- 
ken?, er geç'te olduğu gibi) (birinci mâna er'den, ikinci mâna er'den), 
küçük 1. “şekil veya ölçü bakımından ufak, 2. 'dar, 3. “çocukları çağır- 
mada kullanılabilen söz” (birinci ve ikinci mâna kiçig'den, üçüncü mâna 
kiçük”ten). Bu sonuncusu “enik, köpek yavrusu? mânasına gelirdi. (Aslında 
sevgi sözüdür.) 
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“Aynileşme” bazan isim ve fiil tabanlarında olur: Bu gibi kelimeler, 
bundan yirmi beş yıl kadar önce, Türk Dili'nde isim ve fül kök yahut ta- 
banlarının farklı olduğu hakkındaki ana kaideye itiraz edenlerce delil diye 
gösterildi : acı- ve acı (birincisi açı-'dan, ikincisi açıg'dan), boya- ve boya 
(birincisi boda- > boya-'dan, ikincisi bodağ > boyag'dan), ekşi- ve ekşi 
. (birincisi ekşi—'den, ikincisi ekşig'den), kuru- ve. kuru (birincisi kuru—'dan, 
İkincisi kurug'dan), sıva- ve sıva (birincisi suva-'dan, ikincisi suvag'dan). 
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ÇEVİRİLER 


AFGANİSTAN AFŞARLARI ÜZERİNE NOTLAR* 


A. M. ABBasov 


, Afşar diyalekti! Azeri dilinin araştırılmamış diyalekileri arasında 
yer alır. Macar bilgini L. Ligeti 1936-1937 yıllarında Afganistan toprakların- 
da konuşulan Moğol dillerini araştırırken Kâbil çevresinde yaşayan Afşar- 
ların dillerine ilişkin materyaller de toplamıştır.? Bu materyalleri tahlil 
ederken Afganistan Afşarlarının birtakım dil özelliklerini ortaya koymuş 
ve daha sonra bu dili Azeri dilinin bir diyalekti olarak nitelendirmişür. 
L.Ligeti, bu dile ilişkin kırk dört sözü Azeri diyalektlerinin (Bakü, Gence, 
Tebriz, Zencan, Urmiye, Eynallı, Kaşkay) sözlüklerinde geçen karşılıkları 
ve Türkmen ve Türk diyalektleri ile karşılaştırmaktadır. 


Afganistan'da uzun süre çalışmış olan bu yazının yazarı, Afşar köy» 
lerini ziyaret etmiş ve yerli halkla konuşmuştur. Bu arada köylüler tara- 
fından anlatılan folklor ürünleri ve dil örnekleri, ses bantlarına tespit 
edilmiştir. i 

Afşar boyunun büyük bir bölümünün Afganistan'a göçünün, 1736- 
1747 yıllarında bugünkü Afganistan ve Hindistan topraklarını hâkimiyeti 
altına almış bulunan İran şahı Nadir Afşar'ın akınları ile ilgili olduğuna 
birçok. tarihi belge tanıklık etmektedir. 

Hâkimiyetinin ilk yıllarında Nadir Şah Afganistan'a 80 bin kişilik 
bir ordu göndermiş ve büyük Afgan şehri Kandahar'ı almıştır. Bundan 
sonra “Hindistan'ın kapısı” Kâbili ele geçirmiş, Hindistan'la harbe gi- 
rişmiştir. 


* “Nekotorye zametki ob afşarax Afganistana”. -Sove?skaja ijurkologija 4, 1975, 72-176, s. 

1 Afşarlar bugün Azerbaycan, Afganistan, İran ve Türkiye topraklarında yaşamaktadırlar. 

? 1. Ligeti, “O mongol'skix i tjurkskix jazykax i dialektax Afganistana”. - Acfa Orientalia 
Hungarica YV, 1954, 93-117. s. Göndermeler Acta Orientalia  Hungarica'daki Rusça özele göre 
yapılmaktadır, VII. Budapest 1957, 8. s. 

3 Louis Ligeti, “Sur la langue des Afchars d'Afghanistan”. - Acta Orientalia Hungarica 
- VEL Budapest 1957, 109-156. s. 
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Şah ordusunun bir bölümünü işgal edilen Afganistan'da yerleşmiş 
olan Azeriler oluşturuyordu. İran şahının hâkimiyetini sağlamlaştırmak 
için buraya İran'da yaşayan birçok Azeri de gönderilmişti. Nanakçi * köyü 
halkı, atalarının Afganistan'a Karadağ ve Tebriz'den geldiklerini, daha 
sonra “bazı ailelerin Karadağ ve Tebriz'e döndüklerini” teyit ediyor. 


“Azerbaycan Tarihi”nde Nadir Şah'ın Gence (bugün Kirovabad) 
beylerbeyine bağlı Karabağlı Cevanşir, Otuzikiler ve Kabirli boylarını 
Horasan'a göçürdüğü bildirilmektedir. 5 


Afganistan Afşarları Cevanşirleri akraba boy sayarlar. 


Nadir Şah'ın Afganistan topraklarına Kafkasya'dan (Derbend'den) 
birçok boyu göçürdüğü de biliniyor. “Afganistan Coğrafyası” adlı kitabın 
“Afganistan Halkı” bölümünde okuduğumuza göre : “... Farah'ta (Afga- 
nistan şehirlerinden biri. -A. A.) Nadir Şah'ın Kafkasya'dan göçürdüğü 
birtakım Lezgi aileleri bulunabilir.” 6 


“Dairetü'l-maarif ve Afganistan” adlı Afgan ansiklopedisinde Afganis- 
tan topraklarında yaşayan Azeriler üzerine aşağıdaki bilgiler verilmiştir : 
“Azerilerin (eski Azerbaycan Türk boyları) büyük çoğunluğu Nadir Şah 
zamanında Afganistan'a göç etmişti. Onlar başlıca Kâbil yakınında bulunan 
Afşar Tepe (sjulsl)” ve Nanakçi köylerinde otururlar ve kendi dillerini 
konuşurlar.” Buradan Azerilerin büyük bölümünün Afganistan'a Nadir 
Şah zamanında göç ettikleri anlaşılıyor. Yerli halk, Azerilerin bir bölümünün 
daha Safeviler zamanında (1501-1724) Afganistan'a göç ettiklerini teyit 
ediyor. 

Azeri dilinin Afşar diyalektini konuşan kişilerin sayısını tam olarak 
söylemek güçtür. Nanakçi halkının ifadesine göre, Afganistan'da yaklaşık 
10 bin Afşar oturmaktadır, bunlardan 2,5 bin kişi Nanakçi ve Tepe köy- 
lerinde yaşamaktadır. * 

1880-1901 yılları arasında hüküm süren Abdurrahman Han'ın emri 
üzerine Afşarlar Afganistan'ın çeşitli bölgelerine göç etmişlerdi. Bu arada 


$ Nanekçi köyü Kâbil çevresinde, Kâbil Politeknik Enstitüsü yakınında bulunmaktadır. 
I. Ligeti Nanakçi (EN vE) adını Nanaça olarak yazmıştır. Bk. Louis Ligeti, Sur la langue des 
Afchars d'Afghanistan, 111. s. Ancak Afgan bilgini doktor Cavid 8 LEE (Afşar Nanakçi) 
biçimini kullanıyor. Bk. Adab dergisi. Kâbil 1349 (1971), No: 5-6, 130. s, 

5 “Azerbaycan Tarihi”, Bakü 1958, 341. s. 

“ “Afganistan Coğrafyası”, Lahor 1306 (1928), 43. s. (Farsça) 

” Tapa köyü Darulaman'da Kâbil çevresindedir. L. Ligeti, Tapa adını Tebe olarak yazmıştır. 
Bk. Louis Ligeti, Sur la langue des Afchars d'Afghanistan, 111. s. i 

* “Aryana Dairatul - maarife Afganistan”, Kâbil 1956, 794, s. (Farsça). 

* Yerli halkın bildirdiğine göre, bir kısım Afşar ailelerinin Kâbil'den Afganistan'ın başka 
bölgelerine göçlerinde sayıları 5 bine ulaşıyordu. Bu sayının daha açık olarak tespiti özel araştır- 
malara bağlıdır. 
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han sözde : Paççahın mirası paççaha galar “Padişahın mirası padişaha 
kalır” demişti. Bugün Afganistan'ın Gazne, Karabah, Herat, Dare-i Yusuf, 
Mezar-ı Şerif, Ağça, Şibergan, Bamiyan, 19 Çahardeh-i-Gorbend, Taşkor- 
ganll vb, gibi şehir ve köylerinde Afşar ailelerine rastlanabilir. Dare-i 
Yusuflu (Kuzey Afganistan) Afşarlardan Gulam-sahi'nin bildirdiğine 
göre, orada 50 Afşar ailesi oturmaktadır. 

Afganistan'da düzenlenen bazı haritalarda Afşarların dağıldığı yerler 
belirtilmiştir. 2 

Son iki buçuk yüzyıldan beri Afşarlar kendi köylerinde yerlerini değiş- 
tirmeden oturmaktadırlar. Bu bakımdan milli âdetlerini, dillerini, folklor- 
larını saklayabilmişlerdir. 

Etnografik özelliklerini koruyan Afşarlar, dağ, köy, sokak, mahalle 
vb. adlarına sık sık Afşar sözünü eklerler.13 Örnekler: Afşar Tepe, Afşar 
Nanakçi (köy adları), Kuçe-i Afşariye “Afşar sokağı”, Navabate Afşar “Afşar 
bitkisi”, Mahalle Afşar “Afşar mahallesi” Kaldçet Afşar “Afşar kalesi”, 
Kuhi Afşar “Afşar dağı”, Afşari golhane “Afşar çiçekliği”, Kalaçei Gulam 
Afşar “Gulam Afşar Kalesi”, Balö-kalei Afşar “Yukatı Afşar kalesi” vb. 

Afşar diyalekti, gerek dil yapısı gerek anlam bakımlarından Azeri 
ata sözlerine ve deyişlerine yakın ata sözleri, deyişler yönünden zengindir. 
Örnek olarak : Bu necâ adamdır : nâ verir, nâ alır “Bu ne biçim insandır : 
Ne verir, ne alır”; Almanı atma-yerâ düşâr “Elmayı atma, yere düşer”; 
Yahçuluğ edân yahçuluğ, pislik edân pislik gerâr “İyilik eden iyilik, kötülük 
eden kötülük görür”; Başgasına kuyu kazan özü kuyuya düşâr “Başkasına 
kuyu kazan kendi kuyuya düşer.” 

Afşar diyalektinde çağdaş Azeri edebi dilinde kullanılmayan birtakım 
arkaizmler geçer. Örnek olarak : iki illik, üç illik uşak “iki yaşında, üç 
yaşında çocuk” vb. ' 

Afşar diyalektinde yaşayan birtakım arkaizmler Azeri dilinin diyalekt 
ve ağızlarında da saklanmıştır. Örnek olarak : geulmağ “acıkmak”, gurtul- 
mağ “bitirmek”. 


Çağdaş Azeri dilini Afşar diyalektiyle karşılaştıracak olursak, Aşağıdaki 
ilginç fonetik ve morfolojik özellikleri tespit edebiliriz. 


Ünlü değişmeleri : ö>e: sez<söz “kelime, deri<dört “dört, gek< 
göy “sema, yezgâ<özgü “başka, ger<gör “bak, iekâr<tökâr 'döker', 


1 Bamiyan eski Buddhist ila ün almıştır. 

1 Bugün Taşkorgan'da XII. yüzyıl Azeri kadın şairi Mehset Gencevi'nin adını taşıyan 
bir kız orta okulu vardır. | 

1 Örnek olarak Golam Ceylani (Arez) tarafından düzenlenen haritaya bk. Kâbil 1919. 

3 Afşar ustalarının yaptıkları eşyaya çokluk “Afşar” adını “koymaları sebepsiz değildir. 
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gezâl <gözâl “dilber”, elkâ<ölkâ “memleket, çerdk<çörük “ekmek”, 
keynâk <köynâk “gömlek”, gel<göl; a>â: gâra<gara “kara, âhmâk< 
ahmag “ahmak, hâlk<halg “halk; a>u: Cuvanşir <Cavanşir (özel 
ad); d>e: Azerbaycan <Azârbaycan; >u : ahur<alır “son; o>a: Has- 
rov <Hosrov (özel ad); ü>â : gülüng <külüng;1>i : yikildi <yıfıldı “düştü”, 
hinâ<hma “kına; ü>e: gendö<gündü “günde, deşin<düşün “düşün, 
inin; >i: kil<kül “kül, simik <sümük “kemik?, gimiş <gümüş “gümüş' ; 
1>â : yaşâl<yaşıl “yeşil, göç <gıç “ayak”, işây—<işıy “ışık”, garâ< garı “yaşlı 
kadın”, görk < kırk “kırk, gapâ<gapı “kapı, sarâ< sarı “sari; o>u: 
mulla<molla “molla”, yuk <yoh yok”. 

Ünlü değişmeleri : Afşar diyalektinde çağdaş Azeri dilindeki g yerine 
sık sık ötümsüz g kullanılır. Örnekler : gonağ 'konuk?, gaş “kaş”, gurban 
“kurban', Gafkas “Kafgas, goydu “koydu”, garın “karım, ganat “kanat”, 
gızılgül “güb, giz “kız, gıpgırmızı “kıpkırmızi; y>g: degil <deyil “değil, 
igirmi <iyirmi “yirmi, digi<düyü “pirinç, gönâ<yenâ “daha? vb.; 7>s: 
surna<zurna “zurna; r>İ: dival<divar “duvar; h>y: günay<günah 
“suç”; c>ş : ağaş<ağac “ağaç. 

Seslerin düşmesi : Azeri dilinin diğer diyalektlerinde olduğu gibi, 
Afşar diyalektinde de ünsüzler düşer ve bunun sonunda ünlüler uzar. Ör- 
nekler : söra<sonra “sonra, Mödâli<Mâmâd Âli (özel ad), dör<deyir 
“diyor”. 

Bundan başka, genitif halinde -wn ekinin düştüğü gözlenir. Örnek : 
Şirin atun üstünü mindi “Şirin atın üstüne bindi” yerine Şirin at üstü mindi. 


Afşar diyalektinde protez olayı çok karakteristik bir gelişmedir. Normal 
olarak bütünleyici ses, sözün başındaki ünlüden önce türemektedir. Örnek- 
ler : yeldi<öldü “öldü”, yuç <üç “üç, yuca<uca “yüce”. 

Benzeşme : M. Ş. Şiraliev'in bildirdiği gibi, “benzeşme olayı konuşma 
diline ilişkin bir olaydır, bu sebeple Azeri dilinin diyalekt ve ağızlarında 
geniş ölçüde yayılmıştır.” 14 Bu özellik Afşar diyalektinde de yaygındır. 
Örnekler : verğilâr <verârlâr 'verirler” » deyillâr <deyârlâr “diyorlar”, paççah< 
padşah “şah, hükümdar, billâm <bilârüm * öğrenirim", kösölâr <kâsârlör 
“kesecekler”. 


Afşar diyalektinin birtakım sözlerinde uyum kurali bözülekşmd 
Örnekler : soruşdu “sordu” .yerine soruşdi, yedik “biz yedik” yerine yeduk 
vb. . 
Azeri dilinin batı grubuna bağlı diyalekt ve ağızlarda: olduğu gibi,' 
Afşar diyalektinde de sondaki ötümlü ünsüzlerin ötümsüzleştiği göze 
çarpar. Örnekler : #Fârat<Fârhad (özel ad), arvat <aryad “kadın”, kanat< 
ganad “kanat”, deri <dörd “dört vb. 


8 M. Şiraliev, Azerbaycan diyalektologiyasının esasları. Bakü 1962, 110. s. 
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Afşar diyalektinde fiilerdeki kişi eklerini gözden geçirirken L. Ligeti 
şunları yazıyor : “Fonetik gelişmeye uygun olarak tekilde diğer Azeri 
diyalektlerinde görülen —y, m vb. yerine —y ile karşılaşırız : âloray 'sen 
alıyorsun”, âlduy “sen aldın. Ancak, çoğulda -wz (-uyz) -22.-iz ekleri, 
esas bakımından diğer ağızlarda kullanılan biçimlerden ayrılmazlar. Ör- 
nekler : 4laroz “siz alıyorsunuz”, âldoz (âlduyz) “siz aldınız”. Afganistan 
Afşarlarının dilinde ikinci kişi eklerinin tekilde olduğu gibi, çoğulda 
da diğer Azeri diyalektlerinden daha büyük bir yaygınlık kazandıkları 
göze çarpıyor. Başka bir deyişle, bu ekler diğer ağızlarda —sân ve —sıyız 
(siniz), -sız (siz) eklerinin kullanıldığı füllerde de kullanılır.” 5 

Afşar diyalektinde çoğul birinci kişide —up,-ab,-ök kullanılır. Örnek“ 
ler : uh : dedruh <deyârik “deriz”, eliyâruh <elâyârik “yaparız? ; —ah : alurak < 
alırıg “satım alırız, alırız, gâtirrah<gâtirârik “getiririz', çağirralı<çağıra- 
rıg “çağırırız'; —âh : verrâh <verârik “veririz, göndürrâl <göndârrâlh <gön- 
dârârik “göndeririz”. 

Bundan başka, —uz, iz, —4z biçimi de geçer. Örnekler: —yz * safırıg *sa- 
tatız' yerine saturuz; eşâk, inâk saturuz pul allel “para almak için eşek, 
inek satarız”; —iz : verârik yerine verâriz; gızı ki verâriz bir kişiye... “kızı 
bir kişiye verdiğimiz zaman...”; -öz: eliyârik yerine elirâz;... bu halka 
de ki, günay elirâz ... sizi tufana görg eliyârâm *... bu halka suçlu ol- 
duğunu ve onu tufana gark edeceğimi söyle”. 

Çoğul birinci kişideki demârik olumsuz biçimi yerine Afşarlar demâzif 
biçimini kullanırlar; örnek : onlara biz adam demâzik “Onlara biz insan 
demeyiz (Onları biz insan saymayız”. 

Tekil ikinci kişinin birinci kişi yerine kullanıldığı hallere rastlan- 
maktadır. Örnek : Sazmı aldım âlimâ “Sazımı elime aldım. Canımı yerine 
canını kullanılmaktadır. Örnek : 


Gezlâri aladır, alar canımı, . 

Kipriyi neştârdir, tekâr ganını, 
“Ela gözleri canımı alır, 

Kirpiği neşterdir, kanımı döker”. 


Afşar diyalektinde tekil ikinci kişide —sğn “sen” kişi eki yerine -af 
kullanılır. Örnek olarak: gâllah-gâlirsân “sen gelirsin, çâkirak-çâkirsân 
“çekersin, içersin; Bir arvat gâldi Fârata dedi ki Şirin Hasrovun kamına 
yetişdi, Sân nicâ bitârâf can çâkirâk? “Bir kadın geldi, Ferhad'a dedi ki 
Şirin Husrev'e düştü, sen nasıl rahat yaşarsın ” 

Afşar diyalektinde öz “kendi” sözünün yerine bi/ğ sözü kullanıla- 
bilir : özüm “ben kendim” yerine bilön, özün “sen kendin? yerine bilây, 
özü “o kendisi” yerine bilâsâ. 


5 Acta Orientaliga Hungarica. Özet, 9. s. 
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Afganistan'da tarım âletlerinin, ürünlerin, yemeklerin (Dari dilinde) 
Farsça adları yerleşmişse de, Afşarlar kendi özel orijinal adlarını kullan- 
maktadırlar. Örnekler: arpa “arpa, buğda “buğday”, soğan “soğan”, 
sarımsag “sarımsak”, alma “elma”, üzüm “üzüm”, burcun “heybe”, torba 
torba, orak *orak”, diş “tırmık, cüt 'kara saban, gavurma “kavurma”, 
gayganak “omlet, gaymak “kaymak”, dolma, katlama “yufkadan yapılan 
pide”, fâtir “yufka ekmeği”, gey çay “yeşil çay”. 

Afşarlar konuklara Zoş göldin veya gözüm üstü diye hitap ederler. 

Bu suretle dil bilimi verileri bugün Afganistan topraklarında yaşayan 
Afşarların Azerbaycan'dan geldiklerini teyit etmektedir. Şüphesiz, Afşar- 
larm tarihini, âdetlerini, folklor ve dil özelliklerini gelecekte özel olarak 
araştırmak gerekecektir. 


(Rusçadan çeviren: PROF. DR. HASAN EREN) 


NEHCÜ'L-FERADİS 
Çeviriyazı : Jânos Eckmann 
Yeni çıktı. 


2000 lira. 


HEINRICH KRISTINUS'UN ARDINDAN 


PROF. YAŞAR ÖNEN 


Mart ayında çok değerli bir 
hocayı ve gerçek Türk dostunu, 
Prof. Dr. Heinrich Kristinus'u kay- 
beitik. Kendisini tam 48 yıl Türk 
gençliğinin (yetişmesine vakfetmiş 
olan Dr. Kristinus, Türk hükümeti- 
nin isteği üzerine 1930'da Avusturya 
hükümeti tarafından Almanca öğret- 
meni olarak Türkiye'ye gönderilmiş 
ve henüz 26 yaşında genç bir öğ- 
retmen olarak bütün heves ve ener- 
jisiyle İstanbul'da Pertevniyal Lise- 
sinde görevine başlamıştır. İkinci 
Dünya Savaşının sonlarına doğru 
Türkiye'nin harbe girmesi sonucu 
Almanya ile siyasi ilişkilerini kesmesi 
üzerine diğer bazı Alman ve Avus- . 
turyalılar gibi, Dr. Kristinus da, 
1931'den beri Erenköy Kiz Lisesinde 
Almanca öğretmenliği yapan eşi Dr. Christel Kristinus ile birlikte, 1944-1945 
arasında Yozgat'ta enterne edilmiştir. 

Savaş sona erince Kristinus, 1. 1. 1946'da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakül- 
tesi Alman Dili ve Edebiyatı bölümüne uzman olarak atandı. Böylece o, 
“bir süre ara vermek zorunda kaldığı hocalık hayatına yeniden ve bu defa 

“bir fakültede başlamış oldu. 1948'de Siyasal Bilgiler Fakültesinde ek görev 
. aldı. 1949'da eşiyle birlikte Gazi Eğitim Enstitüsünde Almanca bölümünü 
kurdu. 

Dr. Kristinus, yüklü ve yoğun öğretim hayatı yanında Gznandik 
alanında bilimsel çalışma ve yayınlar da yaptı. Goethe'nin, Hammer - Purg- 
stalhın Hafız divanı tercümesinden esinlenerek yazdığı Westöstlicher 
Divan'ı ile ilgili orijinal bir etüdü ve 1983'te üçüncü baskısı yapılan Die 
deuischen Verben mit Prâpositionen'und ihre Enisprechungen im Türkischen 
adlı sözlüğü, başlıca eserleri arasındadır. Bu sözlük, Almanca öğrenen 
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Türkler ile Türkçe öğrenen Almanların her düzeyde faydalanacakları çok 
yararlı bir eserdir. 

Dr. Kristinus, Türkçeyi çok akıcı konuşamazdı; fakat en zor metinleri 
— bilimsel yazılar dahil — çok iyi anlardı. Tanrının kendisine bahşettiği 
öğretme yeteneği ve yılların kazandırdığı tecrübe sayesinde her an canlı, 
heyecanlı ve hareketli haliyle derslerini hiç oturmadan öğrenciler arasında 
dolaşa dolaşa, her biriyle ayrı ayrı uğraşa uğraşa verirdi. Onun bu hareketli- 
liği ve öğretme heyecanı son dersini verdiği güne kadar devam etmiştir. 


Pertevniyal Lisesinden, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinden, Siyasal 
Bilgiler Fakültesinden ve Gazi Eğitim Enstitüsünden binlerce öğrencisin- 
den yıllar sonra karşılaştıklarına adlarıyla, numaralarıyla hitap eder, onlarla 
sohbet eder, şakalaşır, gözleri yaşararak hatıralarını tazelerdi. Öğrencileri 
arasında milletvekili, bakan, profesör, öğretmen ve iş adamı olanların 
sayısı çoktur. 

Ya ondaki Türk insanma, Türkiyeye olan sevgi! Bunu tam olarak 
anlatmak çok zor. Yalnız şu kadarını söyleyelim ki o, kıvançta ve tasada 
biz Türklerle beraberdi. il 

1978'de eşini bir trafik kazası sonunda kaybettikten sonra çok sevdiği 
Türkiye'den ayrılmak zorunda kaldı. Yaşlanmıştı, iki ameliyat geçirmişti. 
Bakılmaya muhtaçtı. Avusturya'ya gitti. Kufstein'a yerleşti. Kendisini iki 
defa ziyaret etme fırsatını buldum. Türkiye'ye ve Türklere olan sevgisinin 
hastalık derecesine varan bir özlem halini aldığını gördüm. Dostlarına, 
öğrencilerine mektuplar yazarak Kufsteina davet ediyor, gelebilenleri 
coşku ile karşılayıp en iyi şekilde ağırlıyor ve bundan büyük bir mutluluk 
duyuyordu. : 

Ankara Üniversitesi Dr. Kristinustun Türkiye'ye yaptığı hizmetleri 
büyük bir kadirbilirlikle değerlendirdi. 1979'da Üniversite Senatosunun 
aldığı bir kararla Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesinin Farabi salonunda 
Dr. Heinrich Kristinus'a fahri profesörlük unvanı verildi. Prof. Kristinus 
mutluluğun zirvesine ulaşmıştı. 

Tekrar Avusturya'ya döndü. Türkiye'ye ve Türklere duyduğu coşku 
derecesindeki sevgisiyle, birkaç yıl daha yaşadı. Nihayet 20 Mart 198/te 
80 yaşında, her fani gibi geçici âleme gözlerini kapadı. Öyle sanıyoruz ki, 
Kristinus adı, Avusturya'dan çok Türkiye'de hatırlanacaktır. 

Toprağı bol, hem de çok bol olsun! 


GÖZLEMLER 


YUGOSLAVYA'DA TÜRK DİLİ VE SORUNLARI 


YRD. Doç. DR. MUSTAFA İSEN 


Yugoslavya'da yapılan son nüfus sayımına göre 101, 328 Türk var- 
dır. Resmi sonuçların böyle olmasına rağmen ülkede Türkçe konuşan- 
ların sayısı bu rakamın en az iki katı kadardır. Ana dilleri farklı olan yaşlı 
Müslüman halkın büyük çoğunluğunun Türkçe bilmeleri yanında, burada 
zikredilmesi gereksiz başka sebepler de resmi rakamla realiteyi karşı karşıya 
getirmektedir. 

Ülkede yaşayan Türkler, 1364 Sırpsındığı, özellikle de 1389 Kosova 
meydan muharebesinden sonra getirilip 1912-1913 yılına kadar Osmanlı 
devletinin idaresindeki bölgelerde yerleşen ve o tarihten sonra ana yurda 
yapılan göçlere katılmayarak buralarda kalan soydaşlarımızdır. Burada 
yaşayan Türklerin durumundan söz etmeden önce Yugoslavya'nın genel 
yapısına bir göz atmakta yarar vardır. 

Yugoslavya, yapısında çeşitli uluslardan, ırklardan ve dinlerden gelen 
değişik unsurların bulunduğu bir karmaşık ülke görünümü vermektedir. 
Altı cumhuriyetten (Bosna - Hersek, Hırvatistan, Karadağ, Makedonya, 
Sırbistan, Slovenya) ve Sırbistan cumhuriyeti bünyesinde mütalâa edilen, 
ancak birçok alanda cumhuriyetler düzeyinde haklara ve temsil imkân- 
larına sahip olan iki özerk bölgeden (Kosova, Voyvodina) oluşan Yugos- 
lavya'da belli bir dilin üstünlüğünden söz edilemez. Yugoslavca denilen 
bir dil mevcut olmadığından ülkede Sırpça - Hırvatça resmi dil olarak 
kullanılır, fakat her farklı millet de kendi cumhuriyet veya bölgesinde 
kendi dilini kullanmaya devam eder. 

Ülkede yaşayan insanlar için “uluslar” ve “halklar” tabirleri kulla- 
nılır. “Halklar” tabiri bir nevi “azınlık”” mânası taşır. Örnek olarak Ma- 
carlar, Arnavutlar ve Türkler, “halklar” çerçevesinde mütalâa edilir, 


1 Jugoslovenski kalender, 1981. 
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Yugoslavya'da Türk toplumu, nüfus bakımından Arnavutlar, Macarlar 
ve Çingenelerden sonra dördüncü azınlık durumundadır. Dolayısıyla 
onlar da öbür halklar gibi yönetimin kendilerine sağladığı haklardan ya- 
rarlanarak ana dilleri üzere eğitim görmekte ve yayınlar yapmaktadır. 
Bu cümleden olarak, ülkede Türk dili üzerine eğitim yapan ilk, orta ve 
yüksek okullar mevcuttur. Soydaşlarımızın yoğun olarak yaşadığı Make- 
donya cumhuriyetinde. ve Kosova özerk bölgesinde Türkçe gazete, dergi 
ve kitaplar da yayımlanmaktadır. z 

Âşık Çelebi (6. 1570), Meşairü'ş-şuara'da renkli üslübuyla şairlerin 
doğum yerlerinin özellikleri hakkında bilgiler verirken, Prizren'de dünyaya 
gelenlere hemen mahlas verildiğini, çünkü orada doğanların ileride mutlaka 
şair olacaklarının bilindiğini belirtir. Osmanlı devletinin şair kadrosunu 
büyük ölçüde Rumeli'nin sırtında taşıdığı, bunların büyük bir kısmının da 
bugünkü Yugoslavya sınırları içinde yaşadığı düşünülürse, o dönemde 
Türkçenin buralarda hâkim dil olduğu kolayca anlaşılır. İmparatorlukla 
sona eren bu renk cümbüşü, yerini bir süre suskunluğa terk etti. Süreyya 
Yusuf'un da belirttiği gibi, Balkan Harbinden sonra burada kalan Türklerin 
geçirdikleri sosyal sıkıntılar, belki de en çok dil ve edebiyatta görüldü. 
1912 yılında buradan tamamen çekilen Osmanlı devletinin ardından o 
yörede kalanlar, ülkedeki diğer Müslümanlarla birlikte büyük sıkıntılar 
çektiler. Buna rağmen bugünkü yapısıyla ortaya çıkan yeni Yugoslavya 
'dönemine kadar (1945) bu geçiş döneminde bölgede Türkçe yoktu, denemez. 
Sözlü edebiyat geleneğiyle birlikte konuşma dili olarak Türkçe varlığını 
sürdürüyordu. ? 

Yeni yönetimin kuruluşundan sonra Makedonya'da Türkçe öğretim 
yapan okulların açılmasına izin verildi. Ardından Birlik gazetesi (1944) 
çıktı ve Türkçe radyo yayınlarına başlandı. 


Burada söz konusu edilecek olan Türkçe, savaş sonrası yönetiminin 
ardından ortaya çıkan ve bugün kullanılan yazı dilidir. Üsküp ağzı, Kosova 
ağzı, Prizren ağzı gibi alt başlıklarda incelenebilecek olan konuşma dili, 
ayrı bir çalışma konusudur. 

Ülkede yaşayan Türklerin nüfuslarına göre düşünüldüğünde, mevcut 
basın ve yayın organlarının olumlu bir tabloyu yansıtmalarına rağmen 
Yugoslavya'da yaşayan diğer azınlıklara göre soydaşlarımız, basın ve 
yayın organları açısından geri durumdadırlar. Makedonya. cumhuriyetinde 
yaşayan soydaşlarımız Birlik (1944-) adlı bir gazeteye, Sevinç (1951-) ve 
Tomurcuk (1953-5) adlı iki çocuk dergisine ve Sesler (1965-) adlı bir edebi 

“dergiye, Kosova'dakiler de Tan (1969-) gazetesine, Kuş (1979-) adlı bir 
çocuk. dergisine, Çeven (1973-) adlı bir sanat ve edebiyat dergisine sahip- 


3 Süreyya Yusuf, Yugoslavya Türk Şüri. Priştine 1976. 
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türler. Birlik ve Tan yayınevlerinin yayımladığı, çoğu şiir, Türkçe kitapların 
sayısı da 250'yi bulmaktadır. 

Bu olumlu tabloya rağmen Yugoslavya'da yaşayan soydaşlarımızın 
yazı dillerinde gramer kuralları bakımından yanlış olarak nitelendirile- 
bilecek birtakım özellikler göze çarpmaktadır. Yanlışlara düşülme sebepleri 
üzerinde burada fazla durmadan, bunlardan örnekler göstererek konuya 
açıklık getirmek istiyorum.3 

Vurgusuz orta hece ünlüsünün düşürülmemesinden doğan yanlışlar: 
nehirefnehre, çağırısı (30. 5. 1974)/çağrısı, 

Amaç, sonuç, hal, kontrol, kalp, harf, saat, dikkat gibi kelimele- 
re getirilen eklerle ilgili yanlışlar: amaça (29. 4. 1981)/amaca, sonuçu 
(29. 4. 1981Y/sonucu. 

Türkçedeki karşılığı aranmaksızın Sırpçadan yapılan tercümelerden 
doğan özel kullanışlar: “Birleşik Emek” veya “Toplu Çalışma”, “Çalışan 
Halk Sosyalist Birliği”, “İş Aksiyonu”, “Federal Dış İşleri Sekreteri” 
“Federal Yürütme Konseyi” veya “Federal Yürütüm Danıştayı”, “halklar 
ve uluslar”, “taksa pulu”... il 

Yugoslavya'daki Türkçe yayın organlarında şehir ve ülke isimleri 
bazan Sırpçada olduğu gibi kullanılır: Brüksel yerine Brisel, Şikago yerine 
Çikago gibi. 

Türkçeye de giren bazı batı kaynaklı kelimeler de Sırpçada olduğu 
gibi kullanılır: arheoloji, energetik, maneken gibi... . 

-ik,-lik ekiyle ilgili yanlışlar: Bu ek bazan gerekli olduğu yerde kul- 
Janılmaz, bazan da gereksiz yere kullanılır. 

... birinci ödülü alırken görülmektedir (19. 5. 1970). 

Belgrad TVWsinin birinci ödülünü kazanan karikatür (21. 2. 1976). 

İkinci modeli, etek ve göğsündeki buruşuklar süslemektedir. (10. 12. 1977) 

Kurultay yurdumuzun otuz yıl özgürlük döneminde... (4. 10. 1975) 

İsimden sıfat yapma eki olan -/r,-/i de yanlış kullanılmaktadır: Karşıtlı 
kuvvetler (6. 6. 1974). i . 

Folksvagen markalı arabasını satması için... (14. 2. 1981) 

Meslek eki —cr, -ci için de durum aynıdır: Çünkü Yugoslavya'nın ve 
Romanya'nın en yüksek devletçilerinin sık sık görüşmeleri ... (10. 11.1970) 

Deçan'da ressamcılar kafilesi ... (24. 8. 1971) 

Fül yapım ekleri de çoğu kez keyfi kullanılmakta ve yanlışlara 
yol açmaktadır : 

Biz de bu inancınızı özürleriz. (29.12.1970) 

Bu sayımlarda 11 milyon Yugoslavyalının yaşadığı sayımlanmıştır. 

Türk dilini bilen adaylara öncelik #anılmalıdır. (17. 6. 1972) 


3 Örnekler için bk. Mirjana Teodosijevic, Jezik #tampe turske naradnosti u Jugoslaviji. 
TAN-Filoloşki Fakultet, Beograd 1983, 
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İnşaatı başlanmış olan yeni iki yapısı en geç gelecek bu yılı için 
hazır olacak. (30. 10. 1976) 

Tanyug haber ajansının bildirildiğine göre, İsviçre'de benzin fiyatı 
2 cantime ucuzlandı. (21. 11. 1981) 

Faktitif ekleri için de durum aynıdır: 

Bu boş rolleri her iki sanatçı başarıyla canlattılar. (29. 12. 1979) 

Orduyu ve savunumu güçletmek... (29. 12. 1979) 

Yugoslavya'daki soydaşlarımızın yazı dillerinde en çok rastlanan 
yanlışlar, isim tamlamalarında görülür: 

Üç gün süren bu dil seminere katılanlar... (30. 6. 1970) . 

Avrupa ve dünya güçlerin tarihi savaş özelliklerinden yararlanarak 

. (26. 4. 1975) 

Buna en fazla çınar ile çam ağaçlarda rastlanır. (16. 8. 1980) 

Sosyalist #kelerinin... (19. 4. 80) 

Kıbrıslı Türklerinin ... (1. 8. 1974) 

Theranda otelinde yeni yılım beklemek için ... (26. 12. 1981) 

Kadınların bu alanda gösterdikleri başarısı övgüye değerdir. (19, 2. 1981) 

Tuna kıyında (20. 12. 1975) 

1979 yılın sonlarında (2. 2. 1980). 

. otomatın düğme basınca (20. 12. 1975) 


Başkan Tores, ülkedeki durumu hükümetin kontrolu altında bulun- 
duğunu bildirmiştir. (24. 8. 1971) 

İşte Çevren dergisi ilk sayısı 1974'ün başlangıcında yayın dünyamıza 
katıldı. (26. 12. 1974) 

Mukayese yanlışlarına da sıkça rastlamak mümkündür: Bu işi yazın 
saatlerinde en doğru olurdu. (18. 10. 1981) 

. en büyük ciddilikle başlamalıyız. (10. 5. 1975) 
. fakat en yakınlarda daha bir sınıf için öğretmen almalıyız. 
(30. 10. 1976) 

Kelime ve tamlamalarda görülen bu yanlışların söz dizimine de 
yansıması tabiidir. Şu örnekler bu kabil sentaks yanlışlarıdır: Remont 
kendi sahasında son sıralarda bulunan Graniçar ile daha iki puan kazana- 
bilecektir. (23. 3. 1972) 

Kosova bölgesinde daha yedi kitaplık. açılacaktır. (30. 10. 1976) 

Lokatif ekinden sonra getirilen “ki” eki de yanlış kullanılmaktadır: 

Eğer ilk karşılaşmada gibi serbest, güzel, ataklı oyun çıkarırsalar.. 
(G. 11. 1973) 

Dilimizde sayılardan sonra gelen isimlerin tekil olması gerekir. Bu 
kurala da ülkede yaşayan soydaşlarımız fazla uymuyorlar; 

7 büyük kapalı salonların inşaatına mim başlanacak. (1. 8. 1974) 

239 meşhur ozanlar, yazarlar, alimler... (29. 12. 1979) 
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İçin edatının yanlış kullanımı: 

Buraya iki ruble için taksiyle geldik. (27. 10. 1970) 

... 4 para için ucuzlayacak. (28. 11. 1975) 

Türkçeyi olduğu gibi İngilizceyi öğrenmek ilgi gösteriyor. (10. 5. 1975) 

Fiillerin yanlış hal ekleriyle kullanılması: 

a) Datif yanlışları : Ondan sonra onu daha çok acıyorum. (25. 10. 
1973) Evimizde Bahar, Novi Bahar ve o zamanın daha bir çok dergileri 
gelirdi. (29. 12. 1979) i 

b) Aküzatif yanlışları : Yeşil mantarlardan kuzey yönü anlarız. (16. 8. 
1980) Girmiş olduğu doğrulamaktadır. (19. 4. 1980) 

o) Lokatif yanlışları : Yas defterine bölgemizin ve belediyemizin en 
yüksek görevleri yer aldılar. (8. 5. 1980). 

d) Ablatif yanlışları : Yeni foprakların istifade edilmesiyle. 

Bu yolda kesinlikle sapmayacağının en iyi kanıtı olsa gerek. (28.11. 1975), 
9. 4. 1981) 

Gelişigüzel yapılan birleşik füller de pek çok yanlışa sebep olmakta- 
dır. İşte bir kaç örnek : Ayaklama yapmak, çelenk takmak, işe koyvermek, 
amt kaldırmak, açıklama vermek, alkışlama söndürmek, çadır açmak, darbe 
uygulamak, ders tutmak, fakülteyi bütünlemek, görevden serbest bırakmak, 
hayat standardını kaldırmak, karar getirmek, konuşma yürütmek, nöbet, 
yapmak, sınavda düşmek, soru yapmak, yas bildirmek. 

Dolaylı dolaysız anlatım tarzında da yanlışlar yapılmaktadır: 

Bir zamanlar bizde şiir var mı? Soruyorduk. (19. 4. 1980) 

O anda tüm delegeler ve misafirler Tito, Tito haykırarak ayağa kalk- 
mışlardı. (16. 6. 1974) 

İlyas Kurteşi ... savaşımızın küçümsenildiğini belirttikten sonra 
dedi : (26. 4. 1975) 

Bu yanlışların hemen tamamı Sırpçanın etkisinden kaynaklanmaktadır. 
Türk aydınlarının çoğu, Sırpçadan tercüme yaparken tam karşılığını bu- 
lamadan kelimeyi aynen Türkçeleştirmekte, bu yüzden pek çok terim 
ve kelime karşılığını bulamamaktadır. Çoğu kez de Sırpça düşünülüp 
Türkçe yazılması yanlışları artırmaktadır. 

Türkçenin özleştirilmesi akımının Yugoslavya'daki soydaşlarımıza 
yansıması da değişik olmuş, belki de bu akım orada, ülke içinde aldığı 
sonucun iki katını elde etmiştir. Yeni kelimeler veya ilk kez yazı diline gi- 
renler ısrarla gündemde tutulmuş, Türkiye Türkçesinde dar bir çevrede kul- 
lanılan yüzlerce kelime, oradaki bütün basın ve yayın organlarının vazge- 
çilmez ortak kelimeleri olmuştur. : 

Şüphesiz, bu örnekler, ülkede yaşayan aydınların hepsine teşmil edi- 
lemez. Bu durumdan üzüntü duyan ve yanlışların giderilmesi için çaba 
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gösterenler de vardır. “Dilimizi Doğru Kullanalım” gibi başlıklarla ga- 
zetelerde bunların giderilmesi için sürekli yazı yazanlar, hızla dile giren 
Sırpça kelimelerin Türkçe karşılıklarını verip onların kullanılmasını tavsiye 
edenler vardır. Ülkede yayımlanan Türkçe kitapların eleştirisinin de hemen 
daima dil yanlışları üzerine yoğunlaştırılması bu duyarlığın bir başka ör- 
neğidir. 

Bu örneklere rağmen Türkiye dışındaki Türkçeler arasında ana yur- 
dunkine en yakın olanı Yugoslavya'da konuşulan Türkçedir. Yugoslav- 
ya'da yaşayan soydaşlarımız en azından ana yurdun diline sıkı sıkıya 
bağlı kalmışlar, dillerini günün ihtiyaçlarına göre geliştirme ve yanlışlarını 
düzeltme yolunu tutmuşlardır. 


Bu ülkede konuşulan ağzın belirtilmesi gereken bir başka olumlu yanı da 
değiştirilen köy, kasaba ve şehir isimlerinin yayın organlarında yine eski şekil- 
leriyle kullanılmasıdır. Üsküp-Skopje, Kalkandelen-Tetovo, Manastır- Bitolj 
olmamış, Türkçe yayın organlarında eski ad muhafaza edilmiştir. 

Ama şurası da gerçektir ki Türk hâkimiyeti yıllarında Sırpçaya 6 
binin üzerinde kelime veren Türkçe, bugün Yugoslavya'da Sırpçanın ağır 
baskısı altında her gün ondan yeni yeni kelimeler alarak hızla bozul- 
maktadır. * 


“ Bk. Abdulah Skaljid, Zwrcizmi w srpskohrvatskom jeziku. Sarajevo 1966. 


DEĞERLENDİRMELER 


Ferhad Zeynalov, Türkologiyanın Esasları. Bakü 1981. 387 s. 


Son yıllarda “Türkolojiye giriş” olmak üzere birtakım eserler 
yazıldığına tanık olduk. Johannes Benzing'in Einführung in das Studium 
der altaischen Philologie und der Türkologie (Wiesbaden 1953), N.A. 
Baskakov'un Tjwrkskie jazyki (Moskova 1960) ve Vvedenie v izuçenie 
iurkskix jazykov (Moskova 1962) veya Karl Heinrich Menges'in The 
Turkic Languages and Peoples. An Iniroduction to Turkic Siudies (Wies- 
baden 1968) adlı eserleri gibi. Bu yayınlar arasında Philologiae Turcicae 
Fundamenta (Wiesbaden 1959) ve Jazyki narodov SSSR dizisinde çıkan 
Tjurkskie jazyki (Moskova 1966) başlıklı eserlere özel bir yer ayırmak 
gerekir. Birincisi Johannes Benzing, Karl Heinrich Menges, Annemarie 
von Gabain, Omeljan Pritsak, Jânos Eckmann, Mecdut Mansuroğlu, Jean 
Deny, Ahmet Caferoğlu, Gerhard Doerfer, Louis Bazin, Kaare Thomsen, 
Stefan Wurm, Nikolaus Poppe'nin eski ve yeni Türk diyalektleri üzerine 
yazmış oldukları yazılardan oluşmuş toplu bir eserdir. İkincisi ise N.A. 
Baskakov, P. A. Azimov, G. İ. Donidze, S. K. Kenesbaev, L. A. Pokrovs- 
kaya, V.V. Reşetov, B. V. Sevortyan, E.R. Tenişev, E.İ. Ubryatova, 
M. Ya. Xamzaev, M. Ş. Şiraliev ve K. K. Yudaxin'in ortak bir yayınıdır. 


Son olarak Zsuzsa Kakuk'un Mai török nyelvek 7. Bevezet&s (Budapest 
1976) başlıklı küçük eseri de bu yayınlara katılabilir. 


Türkler ve dilleri konusunda yazılmış eski eserler arasında Ârmin 
Vâmbery'nin A török faj ethnologiai 4s ethnographiai tekintetben (Buda- 
pest 1885; Almancası: Das Türkenvolk in seinen ethnologischen und 
ethnographischen Beziehungen geschildert. Leipzig 1885, yeni bas. 1970) 
adlı eseri değerli bilgi ve gözlemlerle doludur. N. A. Aristov'un “Zametki 
ob ötniçeskom sostave tjurkskix plemen i narodnostej” (Zivaja Starina 
1896, vyp. TLI-TV, 445-456) adlı çalışması da bu yolda değerli bir katkıdır. 
V. A. Bogorodickiy de Vvedenie v tatarskoe jazykoznanie v svjazi s drugimi 
urkskimi jazykami (Kazan 1934, yeni bas. Moskova 1953) adlı eserinde 
bu konuda toplu bilgi vermişti. 


Prof. Ferhad Zeynalov'un eseri, Türkolojiye giriş olmak üzere yazılmış 
yeni bir çalışmadır. ; 

Prof. Zeynalov, Türkologiyanın Esaslar'nı yazarken N.A. Banli; 
kovun Wvedenie v izuçenie tjurkskix jazykov başlıklı eserinden yararlan- 
dığını bildiriyor. Bundan başka, Jazyki narodov SSSR dizisinde çıkan 
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Tjurkskie jazyki adlı eseri kullandığını vurguluyor. Son olarak da Phi- 
lologiae Turcicae Fundamenta'yı göz önünde tuttuğunu açıklıyor (4. 5.). 


Prof. Zeynalov'un eseri on “fasıl”a ayrılmıştır : 1. fasıl : Türk dil 
lerinin tarihi; TI. fasıl : Türk dillerinin kuruluşu; II. fasıl : Türk dillerinin 
tasnifi; IV. fasıl : Türk dillerinin tetkiki tarihinden; V. fasıl : Oğuz grubu 
dilleri; VI. fasıl : Kıpçak grubu dilleri; VTL. fasıl : Bulgar grubu dilleri; 
VMİI. fasıl : Karluk - Uygur grubu dilleri; IX. fasıl : Uygur - Oğuz grubu 
dilleri; X. fasıl : Çuvaş ve Yakut dilleri. Eserin sonunda “Türk dillerinin 
alfabeleri” verilmiştir. 


Eserde sürekli olarak “Türk dilleri”nden söz edildiği göze çarpıyor. 
Türkmen, Tatar, Başkurt, Kazak, Kırgız, Nogay, Balkar veya Malkar, 
Çuvaş, Yakut “dilleri, ana Türk dilinin çağdaş kollarıdır. Benim inan- 
cıma göre, bu kollara “dil” adının verilmesi yanlıştır. Son yıllarda Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinde yaygın olarak Türk “dil”lerinden 
söz edildiğini biliyoruz. Buna karşılık Rusya'da bu “dil”ler “lehçe” veya 
“diyalekt” sayılıyordu. Prof. Zeynalov'un modern terminolojiye uyduğu 
anlaşılıyor. 


Uzun yıllardan beri Çağdaş Türkler ve Dilleri başlıklı bir eser üzerinde 
çalıştığım için Prof. Zeynalov'un kitabını büyük bir ilgiyle gözden geçirdim. 
Aldığım notların bir bölümünü özet olarak veriyorum. 


21-23. s. Hazarlar ve Hazar dili üzerinde duran Zeynalov, S. A. Plet- 
neva (Xazary. Moskova 1976), L.N. Gumilev (Otkritye Xazarii. Moskova 
1966), M.İ. Artamonov (Istorija xazar. Leningrad 1962) gibi yazarların . 
eserlerini kullanmıştır. Rusya'da ve Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Bir- 
liği'nde Hazarlar ve dilleri konusunda değerli çalışmalar çıkmıştır. Ancak 
bu konuda Avrupa ülkelerinde (Macaristan'da, Polonya'da) ve Amerika 
Birleşik Devletlerinde de çok değerli yayınlar çıktığını biliyoruz. A. Za- 
jaczkowski'nin Ze studiöw nad zagadnieniem chazarskim (Kraköw 1947) 
adlı eseri veya D. M. Dunlop'un The History of ihe Jewish Khazars (Prin- 
ceton 1954) adlı eseri gibi. Hazarlar ve dilleri üzerine yazılmış en yeni ve 
en köklü çalışmayı Prof. Peter B. Golden'a borçluyuz (Kazar Studies. An 
Historico - Philological Inguiry into the Origins of the Khazars. Bibliotheca 
Orientalis Hungarica. Budapest 1979). 


Zeynalov'un eseri 31.10.1980'de baskıya verilmiştir. Bu bakımdan 
yazarın Prof. Golden'ın 1979'da çıkan eserini görmemesi tabiidir. Yalnız 
Hazarların kökeninden söz ederken Prof. Golden'in bu çalışmasını göz 
önünde tutmak şarttır. Bu eserde Hazar adının kökeni ayrıntılı biçimde 
(123-133. s.) tartışıldığı gibi, Kabar (133-142. s.), Kara Hazar (142-143. s.) 
gibi boy adları da gözden geçirilmiştir. Bundan sonra kişi adları ve sanları 
(Alp il teber, Alp Tarkan, Bek — Beg, Bulan, Çiçek, İr-Tigin, Cabgu, Kağan, 
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Katın, Şad, Tarkan/Tarhan, Tudun...) üzerinde durulmuş, son olarak da 
Hazarlardan kalma yer adları (Belencer, İtillAtıl, Samandar, Sarkel...) 
üzerine bilgi verilmiştir. 

Hazarlar ve dillerine ilişkin çalışmalar Prof. Golden'ın eseriyle sona 
ermemiştir. Bu yoldaki çalışmaların verimli bir biçimde sürdüğünü görü- 
yoruz. Son olarak Norman Golb ile Omeljan Pritsak bu yolda yeni bir 
eser verdiler (Khazarian Hebrew Documenis of ihe Tenih Century. Cornell 
University Press, Ithaca and London 1983). Bu eserin birinci bölümünde 
(1-71. s.) Cambridge Üniversitesi kitaplığında bulunan bir mektup yer almış, 
ikinci bölümünde ise (adı bilinmeyen) Musevi bir Hazarın Cordovalı Elasday 
ibn Şaprut'a göndermiş olduğu mektup verilmiştir. Bu mektubun birinci. 
baskısı bundan yetmiş yıl önce çıkmıştı. Bu bakımdan eserin ikinci bölümü 
büyük bir yenilik getirmemiştir. Buna karşılık birinci bölümde yer alan 
mektup yeni bir katkıdır. 


Kahire'de Keniset el-Şâmi'de saklanan yazmaların bir bölümü 1896'da 
S. Sehechter'in aracılığı ile Cambridge Üniversitesi kitaplığına alınmıştı. 
Bu arada yazmalar ve özellikle birtakım yazma kalıntıları cam levhalar 
arasında saklanmıştır. 1962'de Prof, Norman Golb, cam levhalar 
arasında saklanan kalıntıları gözden geçirmiş, mikrofilmlerini almıştı. 
Bu mikrofilmleri gözden geçirirken Golb, İbrani yazısıyla İbrani dilinde 
yazılmış bir mektubun 8. satırında Kj/ev adının geçtiğini tespit etmişti. 
Bundan başka, mektubun sonunda Sami kökenli olmayan birtakım adlar 
da vardı. Son olarak, bu adların altında yabancı bir yazı ile yazılmış bir 
söz de göze çarpıyordu. Golb 1966'da İbrani dilindeki mektubu çevirirken 
Omeljan Pritsak'a başvurmuştu. Pritsak, X. yüzyılın birinci yarısından 
kalma mektubun Musevi Hazarların yazılı bir kalıntısı olduğunu, adlardan 
bir bölümünün Türkçeden geldiğini, mektubun sonundaki yazının Türk 
yazısı olduğunu ve bu yazıyla yazılmış olan sözde de Hazarca bir söz sak- 
landığını tespit etmişti. Golb ve Pritsak, bu buluşu 1967'de American Orien- 
tal Society, Ukrainian Academy of Sciences in the United States gibi kuru- 
luşların toplantılarında açıkladılar ve özellikle bu mektubun bir autographe 
olduğunu vurguladılar. Son olarak Lajos Ligeti, bu mektubu Hazarcanım 
Türk diyalektleri arasındaki yeri açısından değerlendirdi (Egy kicvi 
kazâr lev&l &s rovâsirâsos hitelesitdse. Magyar Nyelv LXXX, 1984, 
10-17 s.). j 

Ligeti, yazısının sonunda Pritsak'ın Kiev şehrine ilişkin notlarına da 
değinmiştir. Pritsak bu alanın en yetkili bir uzmanıdır. Bu sebeple, onun 
- bu notlarına özel bir ağırlık vermek gerekir. Kiev şehri Hazar devletinin 
kuzeybatı ucundaki güçlü bir yerleşmesidir. Bu şehir, Avar devletinin çök- 
mesinden sonra Hazar hizmetine giren Onoğur (Kutrigur) Türklerinin 
oluşturduğu garnizonun yerleştiği yerde gelişmiştir. Hazarlar gamizon 
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komutanlığına Hârezm kökenli Küyawa'yı getirmişlerdi. Onun adı Uk- 
rayna'nın başşehrinin adında Kiev biçiminde günümüze kadar saklanmıştır. 


80. s. Yugoslavya'da Türkolog olarak Fehim Bajraktarevif değerli 
çalışmalar yapmıştır. Petar Skok da ara sıra Sırpçadaki Türkçe alıntılar 
üzerinde durmuştur. Onun Etimologijski rjeinik hrvatskoga ili srpskoga 
jezika (1 - IV, Zagreb 1971 — 1974) adlı büyük eserinde Türkçe alıntılar da 
gözden geçirilmiştir. Sırp - Hırvat dilindeki Türkçe alıntıları Abdulah Skalji€ 
toplamıştır (Twrcizmi w srpskohrvatskom jeziku. Sarajevo 1966). 


82-83. s. Polonya'da Türkoloji çalışmalarının eski bir geçmişe çık- 
tığını biliyoruz. Polonyalı Türkologlar arasında Tadeusz Kowalski özel 
bir yer alır. Kowalski, Türk diyalektolojisi alanında değerli çalışmalar 
yapmıştır. Onun Karaimische Texte im Dialekt von Troki (Kraköw 1929) 
başlıklı eseri, Karaylar ve dilleri üzerine yazılmış değerli bir çalışmadır. 
Kowalski, Balkan ve Anadolu ağızlarıyla da uğraştı. Les Twrcs et Ja langue 
turgue de la Bulgarie du Nord-Est (Kraköw 1933) başlıklı bildirisi, değerli 
gözlemlerle dolu bir katkıdır. İslâm Ansiklopedisi'nin Avrupa baskısında 
Osmanlı Türkçesi maddesini de Kowalski yazmıştı. Ancak benim bildiğime 
göre, Kowalski Türk - Moğol dillerinin karşılaştırılmasıyla uğraşmamıştır. 
Buna karşılık Wladyslaw Kotwicz bu alanda büyük bir uzman olarak ün 
yapmıştır. Son yıllarda da Stanislaw Kaluzyüski, daha çok Yakutçadaki 
Moğol alıntıları üzerinde durmuştur. Onun Mongolische Elemente in der 
jakutischen Sprache (Warszawa 1981) başlıklı eseri bu yolda yazılmış yeni 
ve değerli bir katkıdır. 


Polonyalı Türkologların yabancı dillerdeki yazıları başlangıçtan beri 
Rocznik Orientalistiyezny dergisinde çıkmıştır. Bundan başka, Przeglad . 
Orientalistyozny dergisinde de değerli yazılar çıktığına tanık oluyoruz. 
Stanislaw Kaluzyüski'nin Yakutçaya ilişkin yazıları gibi. 


83-84. s. Macaristan'da Türkoloji çalışmaları üzerine Suzanne Ka- 
kuk'un yazısında da toplu bilgi verilmiştir (Cent ans d'enseignement de 
philologie turgue â Universite de Budapest. Siudia Turcica. Edidit L. 
Ligeti. Bibliotheca Orientalis Hungarica XVIL. Budapest 1971. 7-27. 5.). 


Macaristan'da çıkan Türkoloji dergilerine gelince: Macar Bilimler 
Akademisinin Nyelvtudomânyi Közlemenyek dergisinde Macarca yazılar 
çıkmıştır. Buna karşılık Keleti Szemle dergisi daha çok yabancı dillerde 
yayın yapmıştır. Son yıllarda bu derginin yeni baskısı da çıktı. Körösi 
Csoma - Archivum ise “Zeitschrift für türkische Philologie” olarak çık- 
mıştır. Son olarak, Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae 
dergisi de daha çok bir Türkoloji organıdır. Bundan başka, Acta Lin- 
guisüca Academiae Scientiarum Hungaricae de ara sıra Türkoloji yazı- 
larına yer vermektedir. 
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Anadolu Türklüğünün etnik yapısına gelince : Yazar bu konuda daha 
çok bilgi edinmek isteyenlere D. E. Eremeev'in Etnogenez #urok (Moskova 
1971) adlı eserini tavsiye etmiştir. 


Başlığından da anlaşılacağı gibi, D. E. Eremeev'in bu çalışmasında 
Türklerin etnojenezi sorunu tartışılmaktadır. Bugüne kadar bu yolda 
yapılmış ilk deneme olarak Eremeev'in eseri ilgiye değer bir çalışmadır. 
Ancak yazarın, Anadolu Türklüğünün yapısındaki yerli ve komşu unsurların 
rolünü abarttığı anlaşılıyor. Örüek olarak, Eremcev, Bizans'ın Anadolu Türk- 
leri üzerindeki baskısını abartmıştır. Yazar, Bizans'ın baskısından söz eder- 
ken Prof. Andrcas Tictze'nin “Einige weitere griechischen Lehnwörter 
im anatolisehen Türkisch” (Mfmeh Armağanı. Ankara 1962. 373-388. s.) 
başlıklı yazısına dayanıyor. Bu yazı, Prof. Tietze'nin “Griechische Lehn-. 
wörter im anatolischen Türkisch” (Oriens VIL, 204-257 s.) adlı çalışmasına 
ek olarak yazılmıştır. Prof. Tietze'nin ikinci yazısına dayanan Eremeev, 
Türklerin i#mece sözünü Rumcadan aldıklarını bildiriyor. Anadolu Türk- 
lerinin imece geleneğini de Bizans'tan aldıklarını ileri sürüyor (245. s.). 


1973'te İstanbul'da toplanan I. Milletlerararası Türkoloji Kongresine 
sunmuş olduğum küçük bir bildiride, Eremeev'in imece geleneği konusun- 
daki iddiası üzerinde durmuş, Türkler arasında karşılıklı yardımlaşma 
geleneğinin eskiliğine dayanarak, imecenin Anadolu'da adıyla sanıyla bir 
Türk geleneği olduğunu ortaya koymuştum (Anadolu'da Toplu Yardım- 
laşma Gelenekleri. İmece. Türk Dili XXIX, 1974, 545-549, 5. İngilizcesi : 
Traditions of Collective Mutual Aid in Anadolia : İmece. Archivum Ot- 
tomanicum VI, 1930, 107-114. 5.). 


Bunun gibi, Eremeev bu eserinde Türklerin ekinciliği Anadolu'da 
öğrendiklerini ileri sürmüştü. Türklerin göçebe hayatı sürdürdüklerini 
döne döne vurgulayan yazar, #ırpan, diren, düven, gübre, sınır, nadas, demet, 
naz gibi birtakım Rumca alıntılara dayanarak Türklerin ekinciliği Ana- 
dolu'da öğrendiklerini iddia etmişti. 

1978'de İstanbul'da toplanan 1. Milli Türkoloji Kongresine sun- 
duğum bir bildiride Eremeev'in bu iddiaları üzerinde durmuş, Anadolu'ya 
gelen Türklerin ekincilik alanında eski bilgi ve geleneklere sahip olduklarını 
açık örneklerle dile getirmiştim (Türklerde Ekinciliğin Gelişmesine Kat- 
kılar, Türkoloji Dergisi VE, 1979, 1-28. 6)... 


Bu bakımdan Eremeev'in çalışması Anadolu Türklüğünün etnojenezi 
konusunda. sağlam bilgi veremez, inancındayım. 


123-124. s. Bulgaristan ağızlarına ilişkin yayınlar son yıllarda artmıştır. 
Tadeusz Kowalski'nin Les Turcs et Ja langue turgue de le Bulgarie du Nord- 
Est adlı bildirisinden sonra Bulgaristan ağızları üzerinde Macar Türkoloğu 
J. Nömeth de çalıştı. Onun Zur Einteihmeg der türkisehen Mundarten Bul- 
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gariens (Sofya 1956) adlı bildirisi yeni gözlemlerle doludur. Bu gözlemle- 
rine dayanan Nömeth, Bulgaristan Türk ağızlarını iki kola ayırmıştı. Onun 
bu gözlemleri Balkan Türk ağızları bakımından da değerlendirilebilir. 
Sofya'da toplanan 1. Balkanoloji Kongresinde okuduğum bir bildiride 
bu gözlemleri Bulgarcadaki Türkçe alıntılar açısından değerlendirmiştim 
(Turskite zaemki v bâlgarskija ezik i mestnite turski govori. Bölgarski 
Ezik XXIV, 1974, 409-414). 


Yazar, bundan sonra “Arap dilinden alınma sözler” (125. s5), “Fars 
dilinden alınma sözler” (125-126. 5.) ve “Avrupa dillerinden alınma sözler” 
(126. s.) üzerinde duruyor. il 


Ancak Türkçe yalnız komşu dillerden söz almakla kalmamıştır. Eski 
ve zengin bir dil olarak bütün komşu dillere binlerce söz vermiştir. Türkçe 
ile komşu diller arasındaki karşılıklı ilişkiler üzerine açık bir fikir edinmek 
için komşu dillere geçen Türkçe alıntıları da göz önünde tutmak gerekir. 


Türkçeye yabancı dillerden geçen alıntılara ilişkin yazı ve yayınlar 
çoktur. Gustav Meyer'in Türkische Siudien 1. Die griechischen und roma- 
nischen Bastandiheile im Wortschatze des Osmanisch - Türkischen (Wien 
1893. Sitzungsberichte der Kais. Akademie der Wiessenschaften in Wien. 
Philosophisch - historisehe Classe. Band CXXVI) adlı eski eserinden 
sonra bu Yolda Prof. Andreas Tietze değerli çalışmalar verdi : 


1. Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch, Oriens VI, 
1955, 204-257. s. 

2. Slavische Lehnwörter in der türkischen Volkssprache. Oriens X, 
1957, 1-47, s. 

3. Direkte arabisehe Entlehnungen im anatolischen Türkisch. Jean 
Deny Armağanı. Ankara 1958. 255-333, s. 

4. Binige weitere griechiscehe Lehnwörter im anatolischen Türkisch. 
Nömeth Armağanı. Ankara 1962. 273-388. s. 


5. Persian loanwords in Anatolian Turkish. Oriens 20, 1967, 125- 
168. s. (Gilbert Lazard ile birlikte.) 


Bu çalışmalar yanında Prof. Tietze'nin Henıy ve Rende Kahane ile 
birlikte yazdığı The Lingua Franca in ihe Levant. Turkish Nautical Terms 
of Italian and Greek Origin (Urbana 1958) başlıklı büyük eserini de saymak 
gerekir. li 


Prof. Tietze bu eseri yazarken Luigi Bonelli'nin “Elementi italiani 
nel turco ed elementi turchi nelPitaliano” (I1Oriente 1894, 178-196. s.) 
başlıklı yazısı ile Carlo Tagliavini'nin “Osservazioni sugü elementi 
italiani in turco” (Annali, Nuova Serie 1. Scritti in onore di Luigi Bonelli. 
1940, 191-204, 5.) adlı yazısından yararlanmıştı. Bu yolda daha büyük bir 
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eser de çıkınıştı : D. Giuseppe Barbera'nın Elementi Tialo - Siculo - Venez- 
iano - Genovesi nei linguaggi arabo e turco (Beyrouth 1940) adlı büyük eseri. 


Türk diyalektleri arasında ses ve gramer özellikleri bakımından özel 
bir yer tutan “Çuvaş ve Yakut dilleri” üzerine kitabın X. bölümünde (324- . 
342. s.) toplu bilgi verilmiştir. 

Bu bölümde Çuvaşlar ve Çuvaş diyalekii üzerine verilen bilgilerin 
büyük bir bölümü N.A. Andrtevin Çuvaşskij jazyk (Jazyki narodov 
SSSR. Ti, Moskova 1966) adlı yazısından alınmıştır. Bu konuda V.G. 
Egorov'un Sovremennyj çuvaşskiy literaturnyj jazyk (Çeboksarı 1971) 
adlı eserinden de yararlanılmıştır. V. G. Egorov'un bu eseri çağdaş Çuvaş 
yazı dili için değerli bir kılavuzdur. Ancak onun Çuvaş diyalektine ilişkin 
daha değerli bir eseri de vardır. V. G. Egorov'un bu eseri 1964'te Çeboksarı” 
da Etimologiçeskij slovar” çuvaşskogo jazyka başlığı altında çıkmıştı. 

V.G. Egorov'un etimolojik sözlüğünü 1972'de çıkan bir yazımda 
gözden geçirmiştim (Çuvaş Dilinin Etymologigue Sözlüğü. Türk Dili Araş- 
tırmaları Yıllığı 1973. 241-265. 5.). Bu yazının İngilizcesi Remarks on V. G. 
Egorov's Etyimological Dictionary of the Chuvash Language başlığı altında 
çıkmıştı (Studies in Chuvash Etymology 1. Szeged 1982. 20-65. s.). 

V.G. Egorov, etimolojik sözlüğünde Heikki Paasonen'in Csuwvas 
szdjegyzik (Budapest 1908, yeni bas. Szeged 1974) başlıklı sözlüğünü kul- 
lanmıştı. Paasonemin sözlüğü bu bakımdan güvenilir bir kaynaktı. 
Bu eser bugün de sık sık başvurduğumuz bir sözlüktür. Bu bakımdan 
Prof. Zeynalov'un Paasonen'in sözlüğünü ihmal etmemesi gerekirdi. 

Bu bölümde geçmeyen değerli bir çalışma da G.J. Ramstedtin “Zur 
Frage nach der Stellung des Tschuwassischen” (Journal de la Socidte 
Finno-Ougrienne XXXVIL, 1922) adlı çalışmasıdır. Ramstedt'in .bu 
çalışması, Çuvaş diyalektinin birçok problemine ilişkin yeni gözlemler 
getirmiştir. : 

Yazarın bildirdiği gibi (327. s.), Çuvaşçanın söz dağarcığının ana katını 
Türk kökenli sözler oluşturur : Aw — han, ikkâ iki, râ darı (< tari), 
ar mer, hul kol, wâs avuç, tir deri, sasâ — ses vb. 

Ancak yazarın örnek olarak saydığı bu sözler Çuvaşçanın söz dağarcığı 
üzerine açık bir fikir veremez. Bu sözler yerine daha güzel örnekler seçmek 
kolaydır : Sıwdr < ağız, Sâltdr — yıldız, Sâmarta -- yumurta, Sândh un, 
Sör > yüzük, Sunat — kanat, Sumâr — yağmur, gitmâl — yetmiş, utmâl 
altmış, vâtâr — otuz, aldik “kapı — eşik, vârâm uzun, tâvattd, idvatâ — 
dört, okömâl — gümüş, kâvapa göbek, kör güz, kdâvar — köz, yun 
okan, yur kar, huran kayın, ura ayak, urâ — ayık, gântâr 
kunduz, hör kız, töhhdr, tâhâr — dokuz, tölik düş, pillek, pildk — beş, 
körü m güvey, sakkâr, sakdr sekiz, samâr o semiz, Siröm yirmi, 
tdvar < tuz, kövak — gök, kuran — kazan, şâl — diş. 
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Zeynalov bundan sonra Çuvaşçada başka Türk diyalektlerinde kul 
lanılmayan birçok söz geçtiğini bildiriyor : sısna “domuz”, avfan “horoz”, 
tuld “buğday”, samrdk “genç” gibi. 

Bu örnekleri surla 'orak?, Sıtar, Sâtar “yastık”, 16kör “ayna” gibi birtakım 
sözlerle artırmak kolaydır. 

Burada üzerinde durulması gereken bir sorun, Çuvaşçada kullanılan 
Türkçe alıntılar sorunudur. Yanlış okumadınız : Çuvaşçada kullanılan 
Türkçe (veya Tatarca) alıntılar sorunu, üzerinde durulmaya değer bir s0- 
rundur. Çuvaşça bir Türk diyalektidir, yazımızın başında vurguladığımız 
gibi, Türk diyalektleri arasında ses ve gramer özellikleri bakımından özel 
bir yer tutan bir Türk diyalektidir. Bu Türk diyalektinde komşu Türk 
diyalektlerinden, Tatarcadan, Başkurtçadan alınma birtakım alıntılar göze 
çarpmaktadır. Birkaç örnek getirelim: “Bıyık anlamına gelen mdydf 
Çuvaşçanın eski söz dağarcığından kalma bir söz olamaz. Türkçe bıyık 
sözünün eski biçimi bıdık'tır. Örnek olarak Kâşgarlı Mahmud, bu sözü 
bıdık olarak tespit etmiştir. Eski Türkçe bıdık çağdaş Yakutçada mutk 
olarak kalmıştır. Buna karşılık Türkçenin —-4-leri Çuvaşçada --—ye dö- 
nüşmüştür. Örnek olarak yukarıda saydığımız Çuvaşça ura (— Türkçe 
ayak), Çuvaşça. urân (> Türkçe kayın), Çuvaşça körü (< Türkçe güvey) 
örneklerinde Eski Türkçe —d-ler Çuvaşçada ——ye çevrilmiştir. Türkçe 
ayak'ın Eski Türkçe karşılığı adak, kayın'ınki kadı, güvey'inki de küdegir 
dür. Bu sebeple Eski Türkçede kullanılan &zdık'ın da Çuvaşçada ——li 
bir biçim alması beklenirdi. Bu duruma göre, Çuvaşçada kullanılan mâydp 
biçiminin Tatarcadan (veya Başkurtçadan) alındığı açıktır. Türkçe bıyık'ın 
Tatarca ve Başkurtça karşılığı mıyık'tır. Bunun gibi, Çuvaşça xdmdş sözü de 
komşu Türk diyalektlerinden alınma bir biçimdir. Tatarca ve Başkurtça kar- 
şılığı kamış”tır. Türkçe (Ortak Türkçe) -ş ünsüzlerinin Çuvaşça karşılığı —? 
dir. Türkçe gümüş (<kümüş)Çuvaşça kömdi; Türkçe beşÇuvaşça 
pillâk, pilök; Türkçe kışmÇuvaşça höl örneklerinde olduğu gibi. Çuvaşça 
xâmâş, xumâş biçiminde —ş Çuvaşçada —ş olarak kalmıştır. Bu bakımdan bu 
biçimin bir alıntı olduğu açıktır. 

Çuvaşça Zurdntaş sözü de Türk diyalektlerinde kullanılan Zarm- 
daş'tan alınma bir biçimdir. Çuvaşça gdmdş örneğinde olduğu gibi, #urdntaş 
biçiminde de -ş sesi Çuvaşçada saklanmıştır. Türkçe karındaş (>kardaş> 
kardeş)'in karının -daş ekiyle yapılmış eski bir türevi olduğunu biliyoruz. 
Türkçe £arm'ın Çuvaşça karşılığı gırdm'dır. Çuvaşça hurdntaş'ta -daş 
eki —aş olarak saklandığı gibi, karın da urdn olarak kalmıştır. Bunun 
gibi, Çuvaşça ataş “adaş” biçimi de Tatarca bir alıntıdır Ka adaş). 
Türkçe adaş'ın Türkmence karşılığı atdaş'tır. 

Çuvaşçada kullanılan Türkçe alıntıları N. Poppe (Die türkischen Lehn- 
wörter im Tschuwassischen, Ungarische Jahrbücher VII, 1927, 151 — 167. s.) 
toplamıştı. 
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“Arap dilinden alınmış sözler” ve “Fars dilinden alınmış sözler”e 
gelince : Çuvaşçadaki Arapça ve Farsça alıntıları Tatarca, Başkurtça gibi 
Türk diyalektlerinde kullanılan Arapça ve Farsça sözlerden ayırmak güç- 
tür. Çuvaşçada kullanılan Arapça ve Farsça alıntıları 1963”te M.R. Fedotov 
(Ob arabskix i persidskix zaimstvovanijax v çuvaşskom jazyke. Üçenye za- 
piski nauçno — issledovatel'skogo instituta jazyka, literatury, istorii i &kono- 
miki pri sovete ministrov Çuvaşskoj ASSR XXVI, 89 — 124. s.) gözden geçir- 
mişti. Son olarak 1977'de Bernd Scherner (4rabische und neupersische Lehn- 
wörter im Tschuwaschischen. Versuch einer Chronologie ihrer Lauiverân- 
derungen. Wiesbaden 1977) bu alıntıları ses bakımından değerlendirmişti. 
Bernd Scherner'in çalışmasını değerlendiren küçük bir yazında (Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı 1978 — 1979. 271 — 278. s.) Çuvaşçada kullanılan Arap- 
ça ve Farsça alıntılara ilişkin birtakım sorunlara değinmiştim. 


Buna karşılık “Moğol dilinden alınmış sözler” de tartışılmaya açık- 
tır. Örnek olarak Çuvaşça urpa'nın Türk diyalektlerindeki karşılığı arpa” 
dır. Bu sözün Macarcaya da drpa olarak geçtiğini biliyoruz. Ancak 
Çuvaşça urpa'yı Moğolca bir alıntı saymak yanlıştır. Moğolcada arpa 
yerine arbay biçimi kullanılır. V. G. Egorov da etimolojik sözlüğünde 
Çuvaşça urpa'yı eski ve yeni Türk diyalektlerinde kullanılan arba, arpa 
ile birleştirmekle yetinmiştir. 

Çuvaşça pıl biçimi de Moğolca balla birleştirilemez. Bal, eski ve yeni 
bütün Türk diyalektlerinde kullanılan bir sözdür. Bu bakımdan Çuvaşça 
pin Moğolca bala birleştirilmesi yersizdir. 


Çuvaşça öne de Moğolca bir alıntı sayılamaz. Bu sözün karşılığı bütün 
Türk diyalektlerinde inek olarak kullanılır. Yakutçada maf biçimi kulla- 
nılır. Bu söz de Türkçeden Macarcaya geçmiştir (Macarca 7/n4). Prof. 
Zeynalov'un Çuvaşça öne'nin Moğolca karşılığı olarak verdiği inek biçimi 
de Türkçedir. Türkçe inek'in Moğolca karşılığı üniye'dir. 

Çuvaşça mul da Moğolca bir alıntı olamaz. Bu söz de bütün Türk 
diyalektlerinde kullanılan: bir alıntıdır. Moğolcada kullanılan #4? biçimi 
ise Türkçeden alınmıştır. 

Daha sonra yazar (328. s.) Mari (Çermiş) dilinden alınmış sözlere 
örnekler veriyor: Çuvaşça vdp 'güç, kuvvet, kaççd “oğlan”, kâtkd “karınca”, 
lapra “balçık, pke “tepe, pürt 'ev... 

o Son olarak da Udmurt (Votyak) dilinden alınmış sözlere ilişkin bir- 
takım örnekler getiriyor. 

Ancak Prof. Zeynalov'un seçtiği örnekler Çuvaşlarla komşuları ara- 
sındaki ilişkiler üzerine açık bir fikir veremez. Çuvaşça komşu dil ve diya- 
lektlerden birtakım sözler aldığı gibi, bu dil ve diyalektlere birçok söz de 
vermiştir. 
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Çuvaşçadan komşu dillere geçen alıntıları Yrjö Wichmann (Die 
ischuwassischen Lehnwörter in den permischen Sprachen. Memoires de la 
Socist€ Finno - Ougrienne XXI, 1903) ve Matiti Rösânen (Die #schw 
wassischen Lehnmörter im Tscheremissischen. Memoires de la Societe 
Finno - Ougrienne XLVHL, 1920) toplamıştı. Martti Râsânen, Die tafa- 
rischen Lehnwörter im Tscheremissischen (M&moires de la Soci&t& Finno — 
Ougrienne L, 1923) adlı eserinde bu yolda yeni katkılar vermişti (83-89 s.). 


Çuvaşçadan komşu dillere geçen alıntılardan söz ederken Macarcadaki 
Türkçe alıntıları da göz önünde tutmak gerekir. Bu konuda Macaristan'da 
yapılan yayınları bu yazımıza sığdırmak güçtür. Burada yalnız Zoltân Gom- 
bocz'un Die bulgariseh - türkisehen Lehnwörter in der ungürischen Sprache 
(Memoires de la Socidtg Finno - Ougrienne XXX, 1912) adlı klasik eserini 
saymakla yetinmek istiyoruz. Bu eserde Macarcada kullanılan Bulgarca 
(eski* Çuvaşça) alıntılar gözden geçirilmişti. Eski Çuvaşça bakımından 
büyük bir değer taşıyan bu alıntılara ilişkin birkaç örnek getirelim : 
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Türkçe yüzük — Çuvaşça $ör& > Macarca gydrü; Türkçe saz “çamur” » 
Çuvaşça şur > Macarca sâr 'çamur'; Türkçe deniz — Çuvaşça *fengir > 
Macarca fenger; Türkçe diz m Çuvaşça *tir > Macarca £rd; Türkçe 
buzağı — Çuvaşça, pdru > Macarca borjü; Tatarca töş “öğle? — Çuvaşça > 
Macarca del “öğle, güney”; Çuvaşça sısna > Macarca diszn& “domuz”; 
Çuvaşça aka “saban” > Macarca eke; Tatarca cılım, Başkurtça yılım — 
Çuvaşça sildim “ağ” > Macarca gyalom; Türkçe inci — Çuvaşça > Macarca 
gyöngy; Türkçe yemiş — Çuvaşça Simâ$ > Macarca gyümöles; Türkçe 
kazık — Çuvaşça > Macarca kari; Türkçe kendir c Çuvaşça > Macarca 
kender; Türkçe kurum Çuvaşça xdrâm > Macarca korom; Türkçe koç — 
Çuvaşça > Macarca kos; Türkçe oğlak — Çuvaşça > Macarca ollö; Çu- 
vaşça Surla “orak” > Macarca sarlö; Türkçe çarık — Çuvaşça > Macarca 
sarü;, Türkçe sakal — Çuvaşça suhal > Macarca szakâl, szakâll; Türkçe 
sal — Çuvaşça sula, sul > Macarca szâl; Türkçe yel — Çuvaşça $i/ > Ma- 
carca sz öl, Türkçe farla m Çuvaşça > Macarca tarld; Türkçe daz (< taz) — 
Çuvaşça > Macarca far; Türkçe dana m Çuvaşça fdna > Macarca tind; 
Türkçe zoklu — Çuvaşça > Macarca #oklyd; Türkçe inek — Çuvaşça 
öne > Macarca ünd. 

Çuvaşçadaki Moğolca alıntılar Türkoloji çevrelerinde sık sik tartı- 
şılmıştır. Örnek olarak Lajos Ligeti “Mongolos jövevenyszavaink kerdese” 
(Nyelvtudomânyi Közlemenyek XLIX, 1935, 190-271. s.) başlıklı çalışma- 
sında bu alıntıları gözden geçirmişti. Son yıllarda Andrâs Rdna - Tas da 
bu sorunu ayrıntılı olarak işlemiştir : “Közdpmongol eredetü jövevdny- 
szavak a csuvasban”. Acta Universitatis Szegediensis de Attila Jözsef no- 
minatae. Sectio Bthnographia et Linguistica - N&prajz &s Nyelvtudomâny 
15-16, 1971-1972, 77-88; 17-18, 1973-1974, 125-141 (İngilizcesi : Loan- 
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Words of Ultimate Middle Mongolian Origin in Chuvash. Sfudies in Chu- 
vash Etymology I. Szeged 1982. 66-134. 5.); “The Altaic Theory and the 
History of a Mongolian Loan Word in Chuvash”. Researches in Altaic Lan- 
guages. Budapest 1975. 201-211. s. Röna - Tas'ın bu sonuncu yazısı üzerine 
N. Poppe de Çuvaş - Moğol ilişkilerini tartışmıştır (“On a Chuvash - Mongol 
Linguistic Contacts”. Journal of the American Oriental Society 97, 1977, 
MINA, s.). 


Yakutçada kullanılan Moğolca alıntılara gelince: Prof. Zeynalov, 
E.İ. Ubıyatova'nın verdiği (424. s.) örnekleri aktarmakla yetinmiştir : 
tâbiân “deve' (Yakutçada iimiân biçimi de kullanılır), aftan “bakır”, möyün 
“gümüş” gibi. 

Yakutçadaki Moğolca alıntıları Stanislaw Kaluzyüski toplamıştı 
(Mongolische Elemente in der jakutischen Sprache. Warszawa 1961). 'Ya- 
zarm gözünden kaçtığı anlaşılan bu eser yeni örneklerle doludur : Yakutça 
kölöhün “ter? < Moğolca kölesün; Yakutça amtan “tat < Moğolca amtan; 
Yakutça sörün < Moğolca serigün (Türkçe serin biçimi de Moğolcadan 
alınmıştır); Yakutça onoço, oğoço 'kayık' < Moğolca onguça; Yakutça 
tanalai “damak? < Moğolca fanglai; Yakutça oroi “tepe Moğolca oroi; 
Yakutça udağan “kadın kam? < Moğolca udağan.. 


Yakutçanın söz dağarcığında Moğolcadan dia alıntılar yanında 'Tun- 
- guz (Evenki) kökenli alıntıların büyük bir yer tuttuğu anlaşılıyor. A.V. Ro- 
manova, A.N. Mireeva ve P. P. Baraşkov, Vzaimovlijanie evenkijskogo İ 
jakutskogo jazykov (Leningrad 1975) başlıklı ortak çalışmalarında Evenki 
ve Yakut dilleri arasındaki karşılıklı ilişkileri gözden geçirmişlerdir. Şimdiye 
kadar üzerinde durulmayan bu konuda toplu bilgi veren bu yayını 1981'de 
çıkan bir yazımızda değerlendirmiştik (Türk Dili Araştırmaları Yrllığı 
1978—1979. 257—259. 6.). . 


Bu yazımızda, Prof. Zeynalov'un üzerinde durduğu birçok soruna daha 
değinmek isterdik. Özellikle yazarın, Türkçenin aktüel sorunlarına ilişkin 
gözlemlerini olduğu gibi aktarmayı düşünürdük. Ancak sözü daha çok uzat- 
mamak için, bunu başka bir yazıya bırakıyoruz. Son söz olarak, değerli 
çalışma arkadaşımızın bu yoldaki gözlemlerine ana çizgileriyle katıldığımızı ' 
söyleyelim. 

PROF. DR. HASAN EREN 


Alanya Folkloru. Derleyen ve yayına hazırlayan : Tevfik Hacıhamdi- 
oğlu, Sayı : 1 (Ağustos 1982), Manavgat 1982, 118 sayfa; Sayı : 2 (Kasım 
1983), İstanbul 1984, 155 sayfa. Ni 


Türk. dilinin zenginleşebilmesi için baş vurulması gereken hazineler- 
den en önemlisi, henüz yazı diline geçmemiş, ancak halk arasında kullanı- 
lan mahalli kelimelerdir. Usta kalemler çeşitli eserlerinde yer verdikten 
sonra geniş bir okuyucu kitlesine yayılan bu kelimeler, bütün Türkiye'de 
yazı dilimizde de kullanılâcak duruma gelebilirler. 


Bölgelerimizde halk arasında yaşayan bu tür kelimelerin zaman za- 
man amatör veya profesyonel derleyiciler tarafından derlenip toplandığını, 
hatta belli merkezlerde işlendikten sonra yayımlandığını biliyoruz. Bugüne 
kadar yapılan önemli derlemeleri iki ayrı takım halinde değişik yıllarda 
yayımlayan Türk Dil Kurumu'nun Türkiye'de Halk Ağzından Derleme 
Sözlüğü bu konudaki en değerli eserlerindendir. Anadolu ve Rumeli ağız- 
ları üzerinde yerli ve yabancı bilim adamları tarafından sürdürülen derleme 
ve çalışmalar sonunda ortaya çıkarılan çeşitli eserlerde de bu konuda zengin 
malzeme bulmak mümkündür. 


Alanya ağzı üzerinde uzun yıllardan beri çalışan, Tevfik Hacıham- 
dioğlu da elimizdeki Alanya Folkloru ile milli kültürümüze olumlu kat- 
kılarda bulunacağı anlaşılan bir amatördür. Yazar Alanyalı olup 1962'de 
A.Ü. Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesinin Coğrafya bölümünden mezun 
olduktan sonra öğretmenlik hayatına Alanya'da başlamış, daha sonra 
açılan Alanya müzesinde görev almıştır. 


Öğretmenliğe başladıktan bir kaç yıl sonra Türk folklorunun zen- 
ginliğini anlayan yazar, Toroslardaki en küçük yerleşmelere kadar giderek 
derleme ve araştırmalarını sürdürmüştür. Yıllardan beri hemen her fırsat- 
tan yararlanarak gezdiği köylerde yüzlerce slight, fotograf ve 8 mm lik 
filmler çekerek bir çok folklorik ve etnografik malzemeyi unutulmaktan 
kurtarmış, çeşitli bant ve kasetler doldurarak kaynak kişilerden çok 
zengin ve orijinal malzemeler derlemiştir. Kendisinin yayına hazırladığı 
elimizdeki ilk iki sayı, işte bu zengin malzemeden ortaya çıkarılmış önemli 
sonuçlardır. 


“Alanya Ağzında Kullanılan Kelimeler” adını taşıyan birinci sayıda 
yaklaşık bin sekiz yüz kelime alfabe düzeninde verilmiş, her kelimenin 
- Alanya ve çevresindeki anlamı açıklanmıştır. Bir çok kelimenin, ayrıca 
içinde geçen örnek cümlelerle tanıtıldığı bu sayı, elimizdeki en geniş yayın 
olan Derleme Sözlüğü ile karşılaştırıldığında, bu sözlükte yer almayan 
bir çok yeni kelimenin dilimize kazandırıldığı görülmektedir. Derleme 
Sözlüğü'nde Alanya'dan gönderildiği belirtilen ve sadece bir derleyici 
tarafından toplanan 200 fişin, Alanya gibi tarihi bir bölgemiz için çok 
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az olduğu açıktır. Bu bakımdan Alanya Folkloru'nun 1. sayısı bu açığı 
kapatacak durumdadır. Tevfik Hacıhamdioğlu, 2. sayıda da |. sayıda 
bulunmayan 350 civarında kelimeyi eklemiş, böylece toplam kelime sayısı 
2 200'e yaklaşmıştır. 

Derleme Sözlüğü'nde bulunmayan kelimelerden bir kaçına burada 
yer vermek, dilcilerimizin ilgisini çekecektir, sanırım : 

adillik — tenha, sessizlik; apcoz— açgözlü; aratma— hediye yollama, 
götürme; ayak için Derleme Sözlüğü'nde sadece “1/4 hisse” şeklinde kısa 
bir bilgi var. Oysa elimizdeki sayıda bunun ne olduğu konusunda şu açık- 
lama yer alıyor : “... köy yerlerinde arazisi olanların ekip dikenden çıkan 
mahsulün bir kısmını kira karşılığı alması.” Böylece halk hukukunda 
kullanılan ortakçılık, yarıcılık vb. kavramlara bu terim de eklenmiş oluyor. 

bağa kilit; baratalı— kavgacı, topluma uyumsuz; barışık—kız ve 
oğlan tarafından yeni evlenmelerde tanışma için verilen yemek; bellik-li— 
nişanlı, belirli yerinde sakarı veya beni olan kimse; buzulu — yeni doğmuş 
buzağı; bülü-lemiş— yuvarlak. sebzelerin taze, henüz olgunlaşmamış hali, 
çiçekten meyvaya yatması, O 

carkoz-lamak — ölmek, gebermek; cembere—bir hayvan hastalığı; 
cıbırık — boş adam, işe yaramaz; cığanas aç, hazır yeyici; cibden — gerçek- 
ten, cirneke— gelişmemiş kuru çelimsiz çocuk; cüllep—çok siyah, arap 
kimse. il 

çavında— tavında, evlenmeye hazır genç; çırakmene—üzüm sıkılan 
dört köşe yapılmış özel yer; çiki/— küçük taş; çinteleşmek — paylaşmak; 
çöldürüm — küt, felçli. : 

damcınmak — bir yiyeceği yer gibi yapmak; dibinde — dışarıdan merdi- 
venle giren evlerde merdivenin önündeki alan; dimileme— eteğin önüne 
toplayarak belindeki kuşağı sokmak; döneçlemek— başı boş dolaşmak. 

ehmedek — kalede şato gibi bir yer; eminti— yiyecek aynağı; endeğen — 
o, oradaki, elindeki. 

fildıramak—fikırdayan gencin kendine flört bulması; fodulamak—kendi 
kendine söylenmek. 
gabaltı — olduğundan fazla kabartılmış; gerşembe — karnı biçimsiz hamile; 
gıllangabış — çok gezen; goraza — çürük, eskimiş; gudala — huylandırma. 

hattalmamış— uslanmamış, ders almamış; homança— açılmış büyük 
yara, yaşlı kimse. i i 

wgış— kuru fakat diri kimse. 

kokgun — kokmuş, bozulmuş; kündül — küçük taraça arazi. 

Jakoz — guzuluk, eski iskele yolunun altındaki yer yer oyuklarda gayri- 
müslimler tektekçilik yaparlarmış; /filetme — gözü lüzumundan fazla kırp- 
ma; /üpütme— kapatma, tuzakta yakalama, 
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maliken— kaput bezi, Amerikan bezi; mantiriç— mart yemişi (inciri); 
maşalama — geceleyin bir yere gitmek veya bir şey aramak için bol ışık ve- 
ren çira pardısı yakılır, elde taşınır ki buna maşalama denir; meceremeli — 
nizalı, arızalı, bulaşık. İ 


namsiye —cibinlik; nehnüze —beceriksiz, uyuşuk kadın. 
öfün-—genellikle (söfün) kelimesi ile beraber kullanılır. Şaşıp kalmak 


birhoş olmak anlamındadır; öğçe--önce, evvel; örbüşmek —arkasına bin- 
mek, sırtlamak. 


pısıktırmak —sıkıştırıp nefes aldırtmamak, altına alıp üzerine iyice 
binmek; pinçe —parça. 

sampır —ekin sapı; sipcik —küçük, büyümeyen ufak kişilere verilen ad. 

şerenaz —yaramaz, hergele, azgın; şeş-şeşine —boşu boşuna, düşünme- 
den yapılan iş. 

tehni-defne; tırtar —ahmak, alık. 

ulkuya —uyuşuk kimse, uykucu; wup —dörtte bir; üğürmük —bir bitki 
meyvası; üneşik —ılık su, el ve ayağın uyuşması; önük —serinlik; öseme- 
sine-—boşuna, yoktan, yok yere. 

vekâle —kocaman, büyük; vıyıklamak —kacarak caymak, vazgeçmek; 
vizo—fişekleme, birinin diğerine kötülük yapması için kötülük yapacak 
olanı tav etmesi, onu bunu yapmağa itmesi. 

yalantı—az yiyecek, az düşen miras; yallos —denizin kıyıya attığı ça- ' 
lıçırpı, odun parçaları; yambıç—topal, yan yan yürüyen; yasılmak— 
başını alıp âniden göz önünde uzaklaşıp kaçmak, yokuş yukarı hızlı yürü- 
mek; yerinçe—gıpta etmek; yollamacı—terminalde bilet satan kimse; 
yoylu—huylu, belâlı; yoymak—yerinden olmak, ürkmek, alışmamak; yo- 
yukımak —alıştığı yeri terketmek, ürkmek; yusuf—süpcüklü mandalin; yü- 
lek —yassı, yalman taş. Duvarcılıkta iri taşların arasına koymaya yayar. 


zabın—eti yenen kuru, besisiz, zayıf hayvan; zavlak —pencere; zavrak — 
ağaçtan pencere kafesi; zmfilamak —inlemek, titremek; zır—çivicik oyu- 
nunda küçük çevirileri vurunca yerinden söküp üten büyük çivi, şans; 21/- 
lan-zgenç, süğgün, uzun ağaç; zöven-temel yapımında kullanılan yere 
çakılan kalın değnek. 


Alanya Folkloru'nun 2. sayısı, aradan çok uzun bir süre geçtikten 
sonra ancak Şubat 1984'te İstanbul'da basılabilmiştir. Yazarın hiç bir 
resmi veya özel yerden yardım almadan bu yorucu ve güç işi tek başına 
üstlenmesi bu gecikmeyi tabii karşılamamıza yol açmaktadır. “Alanya 
Ağzında Kullanılan Deyimler” başlığını taşıyan bu 2. sayıda bir çok 
deyimin sadece anlamı ve açıklanmasına yer verilmekle kalınmamış, o 
deyimin ortaya çıkış olayı veya hikâyesi de aktarılmıştır. Yazı dilimi- 
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ze daha önceleri geçmiş olup yaygın bir şekilde bilinenlerin de değişik 
varyantları verilmektedir. Söz gelimi, “ağzını burnunu çarşamba çana- 
ğına benzetmek (döndürmek, çevirmek)” deyimi için değişik bir varyant 
anlatan yazar, ayrıca “feriştahı gelsin, eline babıcını vermek, gara ilan 
gusmuş, Kalelinin tavuğu ayrı gezer, kel yere basmak, Kesdel gedeyi 
gibi, Mersille arabı gibi, noturası sağlam, su yolunda görmemek, Tütdü 
Aba gibi, ücretsiz kilim ucuna yapışmamak, Vay Vasili, yerden alır göv- 
den püskürür” örneklerinde de geniş ve ilgi çekici açıklamalar yapmıştır. 


Sadece dilimizin zenginleşmesine katkısı açısından değil, folklorumuzun 
çeşitli konuları bakımından da bu iki sayıda değerli bilgilerin bulunduğunu 
görmekteyiz. Çocukların “el el üstünde epelek” oyunu, “kösdek kesmek” 
uygulaması, İaba deşmek, münnet atmak, noksası bozulmak, ölmez ana, 
örüye galkmak, şeytanın garı boşadığı zaman, ülkeri teraziyi bilmemek 
maddelerinde verilen bilgileri, 4/anya Folkloru dergisinin bundan sonraki 
sayılarında yer alacak açıklamaların birer kıvılcımı olarak kabul edebiliriz. 


Yazar, kelime ve deyimlerin yaygınlığı konusunda da ayrı ayrı bilgi 
vermektedir. Yer tasarrufu bakımından bunları birer kısaltma ile vermesi 
daha iyi olurdu. Yazarın da belirttiği gibi, her iki sayıdâ önlenmesi güç 
olan baskı yanlışları bulunmaktadır. Yazarın bazı kelimeleri Alanya ağzında 
söylendiği, bazılarını da yazı dilimize geçtiği gibi vermesi, okuyucuyu zaman 
zaman tereddüde düşürmektedir. Özellikle kelime başında bulunan k£>g 
değişmesi ile 4>d değişmesi dolayısıyla bu harflerle başlayan deyimlerin 
tasnifinde karışıklık görülmektedir. Söz gelimi, G harfindeki gara cukga, 
gara düzen, gara sığır vb. deyimlerindeki kelime, ayrıca K harfinde “karaca 
buraca” deyiminde yazı diline uygun olarak verilmiştir. Aynı durumda 
olan gulağı delik, gulağını salmak, gulak dikmek vb. yanında ayrıca kulağı 
tirinket; datlı gicimik yanında tatlı gicimik; dırnağı dikmek, dırnağın sefi 
yanında fırnak dutturmak örnek olarak gösterilebilir. Ayrıca, tekrar edilen 
maya gibi yavru deyimini de bunlara katmak gerekir. 


Alanya Folkloru'nu yayımlayan Tevfik Hacıhamdioğlu'nu kutlar, 
diğer sayıların da yayın dünyasına çıkarılmasını dileriz. 


YRD. Doç. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Mustafa Özdemir, Hacılar (Kayseri Hacılar) ve Tüm Hacılar Topluluk- 
larının Tarihleri ile Bulundukları Yerler. Kayseri 1984, 348 s. 


Türk dili ve folklorunun zenginliğini ortaya koyan eserler arasında böl- 
gesel yayınlar önemli bir yer tutmaktadır. Birçok üniversitemizde yaptırılan 
öğrenci bitirme tezlerinin hemen hemen hiç birinin yayımlanamaması, böl- 
gelerdeki ağız ve folklor malzemelerinin daha geniş bir okuyucu kitlesine 
ulaşamamasına yol açmaktadır. Bu bakımdan kendi doğdukları ve yetiş- 
tikleri bölgeleri, çeşitli derleme ve araştırmalar sonunda tanıtmayı başaran- 
ların hizmeti, övgüye değer çalışmalardandır. ; 

Elimizdeki kitap Kayseri'nin Hacılar bucağını her yönüyle tanıtan, bu 
arada dil, folklor, tarih ve coğrafya bilgilerimize önemli katkılarda bulunan 
bölgesel bir yayındır. 

Kitabın birinci kısmının başında Hacılar'ın tarihi durumu üzerinde 
durulmuştur, “Sosyal ve Kültürel Durumu” başlıklı ilk bölümünde. (s. 16- 
159) Hacılar'da derlenen çeşitli dil malzemesi (kelime, deyim, ata sözü, dua, 
bilmece, mani, türkü vb.) verilmiştir. Aktarılan metinler kendi aralarında 
bazan alfabetik olarak sınıflandırılmıştır. “Maniler, türküler, Hacılar'lı 
şairler” bölümlerinde verilen metinler ve bilgiler ise karışıktır. “Yemekler” 
(s. 159-160) bölümünde bölgedeki yemeklerin sadece adları alt alta dizilmiş, 
folklor araştırmalarına yardımcı olacak herhangi bir açıklama yapılmamış- 
tır. “Çocuk Oyunları” (s. 161-180) ise düzensiz olarak aktarılmasına rağmen 
içerdiği bilgiler bakımından önemlidir. “Adet ve Ananeler” (s. 180-187) bö- 
Tümünde ele alınan konularda dikkati çekecek bir özellik görülmemekte, 
Türkiye'nin hemen her yanında rastlanacak nitelikte olan gelenekler kısa 
ve basit bir şekilde anlatılmaktadır. Sonraki bölüm “Hacılar'lı sülâlelerin 
Soyadlarına Göre İsimleri” (s. 187-195) başlığını taşımaktadır. “Hacılar'lı 
Sülâlelerin Bugünkü Lâkapları” (s. 195-202) bölümünden sonra tarihi kay- 
naklarda tespit edilen kişi adları (s. 203-218) verilmektedir. Bilinen birtakım 
adların yanı sıra daha az tanınmış adları burada görmek mümkün olmakta- 
dır. Kitabın 218-268. sayfaları arasında günümüzdeki Hacılar, okulları, res- 
mi kuruluşları, camileriyle vb. tanıtılmakta, köyleri, dağları, pınarları, yay- 
laları, akarsuları, iklimi konularında bilgi verilmektedir. 

Kitabın ikinci kısmı (s. 269-344), Hacılar'ın ve burada oturanların tari- 
hine ayrılmıştır. Kullanılan kaynaklardan dip not verilmeden birçok alıntılar 
yapılmıştır. Yazar, birinci bölümde aktarılan metinlerin derlendiği kaynak- 
lar hakkında da hiçbir bilgi vermemiştir. Bu ve benzer eksiklikler eserin 
güvenirliğini azaltmakta ve bölgeyi tanıtan bir kaynak kitap olarak kullanıl- 
masını az çok engellemektedir. Ancak bütün bunlara rağmen, iyi niyeti ve 
çabası sonunda Hacılar bucağını okuyuculara ayrıntılarıyla tanıtıp sevdiren 
sayın Mustafa Özdemir'i Türk diline ve folkloruna yaptığı bu katkı dolayı" 
sıyla kutlamak gerekmektedir. il 

Yrp. Doç. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


HABERLER 


HİNDİSTAN'DA BİR TÜRK HİKÂYELERİ 
ANTOLOJİSİ YAYIMLANDI 


Talât Halman'ın İngilizcesini hazırladığı bir Türk hikâyeleri anto- 
lojisi, Hindistan'da Hintçeye çevrilerek yayımlanmıştır. Adhunik Turki 
Kahaniyan (Modem Türk Hikâyeleri) başlığını taşıyan antolojide, Ömer 
Seyfettin'den Nazlı Eray'a kadar 24 yazardan seçmeler yer almaktadır. 
Hikâyeleri 'Talât Halman'ın verdiği örnekler arasından Krishan Khullar 
seçerek Hintçeye çevirmiştir. Kitap, Yeni Delhi'deki Samkaleen Prakas- 
han Yayınevi tarafından yayımlanmıştır. 


Antolojide, Talât Halman'ın özel olarak bu kitap için yazdığı “Türk 
Hikâye Sanatı” başlıklı bir önsöz ile yazarların biyografileri de'yer almıştır. 


Samkaleen Prakashan Yayınevi, “Sanat ve Şiir” adlı bir dergi de 
yayımlamaktadır. İki yıl önce, bu derginin bir sayısı, çağdaş Türk şiirine 
ayrılmıştı, A 
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KARAMANLI İSYANI VE TÜRK DİLİ 


PROF. DR. ALİ SEVİM 


Moğolların Temmuz 1243'te Kösedağ'da Selçuklu ordusunu kesin 
bir yenilgiye uğratmaları sonucunda, esasen iç buhranlarla ciddi bir sar- 
sıntı geçirmekte olan Türkiye Selçuklu devleti, tam mânasıyla Moğol hâ- 
kimiyeti altına girmiş bulunuyordu. Anadolu'da şiddetle sürdürülen Moğol 
tahakkümüne karşı direnen Batı Anadolu'daki Türkmen zümrelerinin 
bu mücadeleler sonunda etkinliğinin ortadan kaldırılması üzerine, Karaman- 
oğlu Kerimüddin Mehmed Bey, söz konusu mücadelenin liderliğini üzerine 
almış bir duruma gelmişti. Bunun tabii bir sonucu olarak Mehmed Bey, 
yine Moğol tahakkümüne karşı Mısır Memlüklü hükümdarı Baybars'ın 
destek ve yardımına güvenerek Selçuklu sultanlığına karşı isyan edip hare- 
kete geçen Hatiroğlu Şerefüddin ile bir ittifak yaparak onunla birlikte 
isyana başlamıştır. Bununla beraber Hatiroğlu isyanının Selçuklu kuvvetleri 
tarafından bastırılmasına rağmen Mehmed Bey, bağımsızlığını ilân edip 
devlete karşı direnişini sürdürmekte idi. Bu arada o, yönetimi altında tut- 
- tuğu memleketlerde bulunan Moğol unsurlarını tamamen yok etmiştir. 


, Öte yandan Ermenek Selçuklu valisi Bedrüddin İbrahim, vezir Muinüd- 
din Pervane'nin karşı çıkmasına rağmen Moğollardan da geniş askeri yar- 
dım sağlayarak Karaman üzerine yürüyüp Mehmed Bey'e karşı harekete 
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geçti. Selçuklu ve Moğol kuvvetleri karşısında güç bir duruma düşen Meh- 
med Bey, ordu komutanı Bedrüddin'e “Devlet hazinesine 100 bin altın 
vermek, isyanı bırakıp sultana itaat arz etmek” isteğini bildiren bir elçi 
göndererek affedilmesini bildirmişse de, kabul edilmemiştir. Bunun üzeri- 
ne Göksu derbendinde yapılan savaşta, Bedrüddin yenilgi ve bozguna uğ- 
rayarak güçlükle Ermenek kalesine sığınabilmiş ve orada da Karamanlı 
kuvvetler tarafından kuşatılmıştır. Bu başarıdan dolayı cesareti artıp du- 
rumu biraz daha kuvvetlenen Mehmed Bey, bu kez, Selçuklu Sahiller emi- 
ri (Emirü's-sevâhil) Yunus Hoca'yı da yenip pek çok ganimet elde etmiştir. 
Bu ikinci başarı sonucunda daha da kudretli bir duruma gelen Mehmed 
Bey, Mısır Memlüklü hükümdarı Baybars'ın Anadolu'ya girip Kayseri'yi 
alması üzerine, hâkimiyet sahalarını genişletip Eşref ve Menteşeoğulları 
beyleriyle birer ittifak yapmış ve Konya Selçuklu tahtını ele geçirip devlete 
hâkim olma planlarını uygulamaya başlama Kararını vermiştir. Bu amaçla, 
o, kardeşi Ali Bey'i Anadolu'dan ayrılmak üzere olan Baybars'a göndermiş, 
“itaat edip hizmetine girdiğini” bildirmiştir. Bu arada Mehmed Bey, Kara- 
manlı beylerle bir toplantı yapmış ve onlara “Anadolu'dan ayrılan Baybars” 
tan bize fayda gelmeyecek. Eğer biz, Selçuklu ailesinden birisini bulabilir ve 
onun manevi desteğini sağlarsak bize hiç kimse karşı koyamaz. Bu sebeple * 
Bizans'a bir elçi gönderip hükümdarından 11. İzzüddin Keykâvus'un (zira o, 
Kırım'da ölmüştü) çocuklarından birisini göndermesini sağlayalım” de- 
miştir. z 
Onun tasvip gören bu konuşmasından bir süre sonra, derviş kılı- 
ğında Türkmen obalarında dolaşan ve “kendisinin sultan İzzüddin Keykâ- 
vus'un oğlu Siyavuş olduğunu” söyleyen birisi bulunarak Mehmed Bey'e 
getirildi. Bu şahsın, tanıklar huzurunda, özellikle Sivaslı Taki'nin ifadesiyle, 
sultanın oğlu Giyasüddin (veya Alâüddin) Siyavuş olduğu tespit edildi. 
Böylece Siyavuş, başta Mehmed Bey olmak üzere, bütün Karamanlı bey- 
ler tarafından “Selçuklu sultanı” olarak selâmlanıp tanındı ve her tarafta 
ilân edildi. 

Selçuklu devletine hâkim olabilme hareketlerini böylece meşru bir 
duruma getiren Mehmed Bey, Menteşe ve Eşrefoğulları kuvvetleriyle bir- 
likte Konya yakınlarındaki sultanın sarayının bulunduğu Filobat ovasına 
geldi ve şehirde bulunan nâip Eminüddin Mikâile “Sultanın oğlu olduğu 
gerçekleşen Gıyasüddin Siyavuş bizim yanımızdadır, onu sultan olarak 
tanımanız gerekir” şeklinde bir haber gönderdi ise de kabul edilmedi. 
Bunun üzerine Mehmed Bey, kuvvetlerine “Konya'ya hücum” emrini verdi. 
Şehirde bulunan Eminüddin Mikâil ve Sahiller emiri Bahaüddin, saldırıya 
geçen âsi kuvvetlere karşı duramayınca, şehre çekilip savunmaya başladılar. 
Şehri kuşatmaya girişen Mehmed Bey, Konya'yı ele geçirmeyi kolaylaş- 
tırıp çabuklaştırmak amacıyla Memlüklü hükümdarı Baybars'ın, kardeşi 
Ali Bey ile kendisine yolladığı sancağı açtırdıktan başka, “Baybars'ın 
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Kayseri'yi fethedip adına hutbe okuttuğunu” bildirmişse de, buna pek 
itibar eden olmamıştır. Şehrin böylece barış yoluyla teslim edilmemesi 
üzerine Mehmed Bey, Atpazarı ve Çaşnigir kapılarının yakılmasını emretmiş 
ve iki saat gibi pek kısa bir sürede yakılıp tahrip edilen bu kapılardan Türk- 
menler şehre girmişlerdir. 

Şehri savunan Eminüddin Mikâil, şehirden gizlice kaçıp uzaklaşmışsa 
da, Kaymaz yörelerinde, bir Selçuklu kaynağında ifade edildiği üzere 
“her tarafı çekirgeler gibi işgal ve istilâ eden korkusuz Türkmenler” ta- 
rafından yakalanıp Mehmed Bey'e getirilmiş, elleri bağlı olarak devlet 
hazinesinin yerini gösterdikten sonra Sahiller emiri Bahaüddin ile birlikte 
öldürülmüştür. 

Selçuklu başşehri Konya'yı tamamen eline geçiren (14 Mayıs 
1277) Mehmed Bey, şehrin ileri gelen mülki ve askeri erkânına (Ahi 
Ahmetşah, iğdişbaşı Fahrüddin Bey, âyan ve şehir ıhvanı vb.), başı üzerinde 
sultan Alâüddin Keykubad'ın çetri olduğu halde, Filobat köşkünden ge- 
trtilen Siyavuş'un sultanlığını kabul etmeleri hususunda birer birer ant 
içirmiş ve halktan 40 bin altın “barış vergisi” almıştır. Çok geçmeden 
Mehmed Bey, düzenlediği bir Divan'da : 

“Bugünden sonra Divan'da, Dergâh (Saray) ve Bârgâh'ta (resmi toplan- 
tılarda), Meclis ve Meydan'da Türkçeden başka bir dil kullanılmayacaktır” 
şeklinde önemli ve ilginç bir karar aldırdı. 

Fevkalâde yüksek milli duygu ve düşüncelerin etkisi altında alınmış 
olan bu ulvi karar, herhalde kültür seviyesinin henüz yeterli bir durumda 
olmaması sebebiyle, Farsça olarak yürütülen devlet yazışma ve muamele- 
lerinin Türkçeye çevrilememesi sonucunda, uygulanamamış ve dolayısıyla 
Selçuklu devletinin resmi dili yine Farsça olarak sürdürülmüştür. Bilindiği 
üzere, Türkçenin resmi dil olarak kullanılmasına Osmanlılar zamanında 
başlanacaktır. 

Söz konusu bu Divan toplantısından birkaç gün sonra genellikle Sel- 
çuklu kaynaklarında “küçük düşürme ve lânetleme” amacıyla Cimri sı- 
fatıyla anılan Siyavuş, “Sultan Alâü'd-dünya ve'd-din Ebu'l-feth” lâ- 
kaplarıyla düzenlenen muhteşem bir törenle Konya'da Selçuklu tahtına 
oturmuş ve Karamanoğlu Kerimüddin Mehmed Bey'i de vezirliğe atamıştır. 
Bu törenden sonra Siyavuş'un adı, hutbelerde okunduktan başka adına pa- 
ra da basılmıştır (Mayıs 1277). 

Karamanoğlu Mehmed Bey ve Siyavuş'un Türkiye Selçuklu devleti- 
nin başşehri Konya'yı işgal ile sonuçlanan bu isyan hareketi üzerine, Sel- 
çuklu veziri Fahrüddin Ali'nin (bu sıralarda Abaka Han'ın yanına git- 
mişti) oğulları Nusretüddin Hasan ve Tacüddin Hüseyin, isyancılara 
çarpışmak. amacıyla Karahisar (Afyon'a bağlı)'dan hareketle Değirmençayı : 
yoluyla Kozaağac'a geldiler. Öte yandan Siyavuş ve Mehmed Bey de karşı 

, harekete geçerek onlarla Altuntaş köyü yörelerinde yaptıkları savaşta, 
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Germiyanoğulları askerlerinin saflarından ayrılmaları sebebiyle Nusretüd- 
din ve Tacüddin'i ağır bir yenilgiye uğrattılar; her iki kardeş, bu çarpış- 
malar sırasında hayatlarını kaybettiler (Haziran 1277). Bu başarı üzerine 
Siyavuş ve Mehmed Bey, Karahisar'ı kuşatmışlarsa da alamamışlardır. 

Siyavuş ve Mehmed Bey'in vezir Fahrüddin Ali'nin oğullarını da ber- 
taraf ötmek suretiyle, hâkimiyet sahalarını Ankara'dan itibaren Batı 
Anadolu'da Ege Denizi kıyılarına değin genişletmeleri üzerine, Moğol 
veziri Şemsüddin Cüveyni, Selçuklu sultanı WI. Gıyasüddin Keyhusrev ve 
veziri Fahrüddin Ali'nin yönettikleri Selçuklu ve Moğol askerlerinden 
oluşan büyük bir ordu, derhal harekete geçerek Karaman üzerine yürüdü. 
Burada kendilerine karşı koymaya çalışan Türkmenler bozguna uğratıl- 
mış ve büyük bir kısmı tutsak alınmıştır. Sultan Keyhusrev ve Fahrüd- 
din Ali, Konya üzerine yürüdükleri sırada, şehirde bulunan Siyavuş ve 
Mehmed Bey, hazine ve ağırlıklarıyla gizlice Konya'dan ayrıldılar. Fakat 
onlar, vezir Cüveyni'nin ordudan ayrıldığını haber aldıkları zaman yeniden 
şehre girmek istemişlerse de, Selçuklu ordusunun yaklaşmakta olduğunu 
haber alan halk, onları şehre sokmadılar. Bunun üzerine Siyavuş'tan ay- 
rılan Mehmed Bey, bir kısım kuvvetleriyle Mut ovası yakınlarında bir tepe 
üzerinde, Selçuklu ordusunu gözetlemekie idi. 

Selçuklu öncüleri, tesadüfen yerini tespit ettikleri Mehmed Bey ve bera- 
berindekileri izleyerek onlarla çarpışmalara giriştiler. Neticede Mehmed Bey 
ve kardeşleri yakalanarak başları kesilmek suretiyle öldürülmüş, kesik 
başları Konya'ya götürülüp halka teşhir edilmiştir. 

Karamanoğlu Mehmed Bey'in böylece bertaraf edilmesinden sonra 
sultan Keyhusrev ve veziri Fahrüddin Ali, Siyavuş'u izlemeye koyuldu- 
lar. Selçuklu kuvvetleri, Pınarbaşı yöresinde, Sakarya ırmağı yönüne doğru 
hareket halinde yakaladıkları Siyavuştun Türkmenlerden oluşan kuvvet- 
leriyle savaşarak onları kesin bir yenilgiye uğrattılar. Bir Selçuklu kay- 
nağının “vadilerden kanların sel gibi aktığını” ifade ettiği bu çarpışma- 
lar sonunda, âsi kuvvetler kesin bir şekilde bertaraf edilmiş, başına kara 
bir kilim örtülen Siyavuş, sultanın huzuruna getirilmiş ve çok geçmeden 
de sultanın emriyle başı kesilip derisi yüzülerek içine saman doldurulduktan 
sonra şehir şehir dolaştırılıp halka teşhir edilmiştir. 

Böylece, en genel çizgileriyle anlatmaya çalıştığımız ve kaynaklarda 
“Cimri olayı” başlıklarıyla söz konusu edilen Karamanoğlu Mehmed Bey 
ve Siyavuş'un bu isyan hareketleri, kanlı bir şekilde bastırılmış oldu. 

Karamanoğlu Mehmed Bey'in önceleri Anadolu'daki Moğol tahakkü- 
müne karşı milli bir hareket amacı taşıyan ve bu sebeple de destek gören 
bu teşebbüsü, daha sonraları Selçuklu saltanatını ele geçirmeye yönelmiş 
ve kısa bir süre için de olsa (iki aya yakın) başarıya ulaşmıştır. Türkçenin 
resmi dil olması hususunda alınan karar ise, yukarıda da değinildiği gibi, 
öyle bir çırpıda uygulanması mümkün olmamış ve ancak milli bir duygunun 
ürünü olarak tarihe geçmiştir. 


MİHRİYAR 


PROF. DR. MEHMET KAPLAN 


Zambak gibi en güzel çağında 
Serpildi deniz nefesleriyle; 

Sâf uykusunun salıncağında 
Sallandı balıkçı sesleriyle. 


Simâsı zaman zaman parıldar 
Bir sahilin en güzel yerinde. 
Hâlâ görünür geçen asırlar 
Bir bir, koyu mavi gözlerinde. 


Her gezmeğe çıkmasıyla her yer 
Bir zevkini andırır bahârın. 
Endâmını zanneder görenler 

Bir bestesi eski bestekârın. : 


Hayrân olarak bakarsınız da 
Hulyânızı fetheder bu hâli ; 
Beş yüz sene sonra karşınızda 
İstanbul fethinin hayâli. 


Yahya Kemal'in bu şiirine neden bu adı verdiğini bilmiyorum. Tanı- 
dığı, sevdiği bir kadının adı olabilir. Şiirde, belli özellikleri olan, güzel bir 
kadın söz konusudur. İstanbul'da doğmuş ve büyümüştür. Mavi gözleri 
vardır. Boğaz'da dolaşır. Yüzüne bakan onda Türk tarihini görür. Yahya 
Kemal'in şahsen tanıdığı, hayran olduğu, belki hanedandan, eski bir İstan- 
bul hanımefendisi olduğunu sanıyorum. Yahya Kemali yakından tanıyan- 
lar, mektup ve hatıralarını okuyanlar, bu konuda gerçeğe uygun bilgi vere- 
bilirler. Böyle bir bilgi şiirin kim için yazıldığını aydınlatabilir. Fakat şiirin 
kendisi ortada bulunduğuna göre, böyle bir bilgiye ihtiyaç olduğunu san- 
mıyorum. Sanat bakımından önemli olan ilham kaynağı değil, şiirin bizzat 
kendisidir. Şair, konusunu dış âlemden alsa bile onu değiştirir. Güzel olan 
da konu değil, yapıdır. 

Hayali veya hakiki olsun, burada, Yahya Kemal, şahsiyetinde İstanbul” 
un iklimi ile tarihini gördüğü veya görmek istediği bir kadının portresini 
çiziyor. Tarihilik şiirin adından başlıyor: Mihriyar. Şi güneşi veya 
sevgilinin aşk ve sadakati. : 
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Şiirde, hepsi de güzel, birbirini destekleyen beş unsur vardır: 1. Genç- 
lik, 2. Güzellik, 3. İstanbul, 4. Tarih, 5. Aşk. Yahya Kemal, diğer şiirle- 
rinde olduğu gibi, bu şiirinde de sevdiği, değer verdiği unsurları birleştiri- 
yor. 

Zambak gibi en güzel çağında 
Serpildi deniz nefesleriyle; 
Sâf uykusunun salıncağında 

- Sallandı balıkçı sesleriyle 


mısralarında biz, Boğaz'da doğan, Boğaz'da büyüyen güzel bir kadınla kar- 
şılaşıyoruz. Yahya Kemal'e göre iklim ile insan şahsiyeti arasında sıkı ve 
kesin bir münasebet vardır. Bu fikir Yahya Kemal'in ana fikirlerinden biri- 
dir. Milliyetçiliğinin temelinde bu fikir yatar. Burada coğrafi sahayı daral- 
tarak İstanbul ile İstanbullu kadın arasında bağlantı kuruyor. Tanpınar, 
Yahya Kemal'den aldığı bu fikri Huzur adlı romanında geliştirir. Mümtaz'ın 
sevgilisi Nuran İstanbulludur ve Mihriyar gibi kendi şahsiyetinde İstanbul'u 
canlandırır. Huzur'da kadın — İstanbul münasebeti çok zengin bir şekilde 
ele alınmıştır. 

Daha önce belirttiğim gibi, Yahya Kemal tarih ile insan arasında da 
bağlantı kurar. O, kendisini Osmanlı tarihinin bir vârisi sayar. Öyledir de. 
Yahya Kemal'in bütün şiirlerinde ve nesirlerinde tarih önemli bir yer tutar. 
Tarih, yaptığı ıstıfa ile “güzellik” ve “mükemmeliyet”in de yaratıcısıdır. 
Her insan tarihinin aynasıdır. 


Hâlâ görünür geçen asırlar 

Bir bir, koyu mavi gözlerinde 
mısralarının arkasında bu fikir vardır. Son dörtlüğünde aynı fikir değişik 
bir şekilde tekrarlanır : i 


Hayrân olarak bakarsınız da 
Hulyânızı fetheder bu hâli: 
Beş yüz sene sonra karşınızda 
İstanbul fethinin hayâli. 
Yahya Kemal, pek çok şiirinde bugün ile tarihi birleştirir. “Süleyma- 
niye'de Bayram Sabahı” şiirinde ön safta namaz kılan Mehmetçiğe bakarak : 
Tâ Malazgirt ovasından yürüyen Türkoğlu 
Bu nefer miydi? 
diye sorar. “Bir Tepeden” başlıklı şiirinde de aynı fikir vardır : 
i Irkın seni iklimine benzer yaratırken 
Kaç fethe koşan tuğlar ufuklarla yarışmış 
Târihini aksettirebilsin diye çehren 
Kaç fâtihin altın kanı mermerle karışmış. 
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“Mihriyar” şiirinin ikinci dörtlüğünde de dikkati çekici bir fikir, daha 
doğrusu iki fikir vardır. Bunlardan birincisi, güzel kadının gezmeğe çıktığı 
zaman gittiği her yere, kendisiyle beraber baharın zevkini götürmesidir. 
Güzellik. varlığın ışığıdır. “İstanbul'un o Yerleri” başlıklı şiirinde Yahya 
Kemal, sevgilisi ile dolaştığı yerleri birleştirir : 

Cânanla çıktığım tepeler... Başta Çamlıca... 
Hâlâ muhayyilemde parıldar, resim gibi. 


Huzur romanında sevgili ile dolaşılan yerleri birleştiren pek çok cüm- 
İeye rastlarsınız. 


Mekân insana tesir ettiği gibi, insan da mekâna tesir eder. Bizim iç ve 
dış dünyamızı yaşanılan yerler tayin eder. 


Yahya Kemal için, güzelliğin temel kaynaklarından biri de musikidir. 
O, Türk ile Türk musikisini birleştirir. Boğaz'da büyüyen güzel kadının 
endamını görenler “eski bir bestekârın bestesi” sanırlar. Huzur romanında 
da kadın — millet — musiki arasındaki münasebet çok geniş bir yer tutar. 


Bu kısa tahlil gösteriyor ki, Yahya Kemal'in şiirlerinin arkasında bir 
“düşünce sistemi” vardır. “Mihriyar” şiirine giren motifleri, Yahya Kemal'in 
bütün şiirlerinde bulabilirsiniz. Bu fikri şöyle özetleyebiliriz : İnsan, içinde 
yaşadığı coğrafya, tarih, sanat ve kültürün mahsulüdür. 

Bu fikri kültürün ta kendisi demek olan dile de uygulayabiliriz. Türk 
milleti, Anadolu'ya geldikten sonra bu topraklarda zengin bir tarih ile bera- 
ber bir kültür ve bu kültürü ifade eden bir dil yaratmıştır. Yahya Kemal'in 
“Mihriyar”ı gibi bu dil, bu kültür de güzeldir. Fakat biz ona bakmasını bil- 
miyor, daha kötüsü onu kendimize yabancı buluyor ve paramparça ediyo- 
ruz. 


Yahya Kemal'in şiirlerinde kullandığı dili menşe bakımından inceler- 
sek “öz Türkçe” olmayan birçok kelime ile karşılaşırız. Başta Mihriyar adı, 
sonra zambak, nefes, sâf, sima, zaman, sahil, hâlâ, asırlar, mavi, zevk, bahar, 
endam, beste, bestekâr, hayran, hulyâ, feth ve hayal kelimeleri. Bunları feda 
edecek misiniz? Feda etmekle ne kazanacağız, ne kaybedeceğiz? 


Kazanacağımız şeylerin ne olduğunu veya ne olacağını bilmiyorum. 

, Fakat toptan Yahya Kemal'i ve sadece onu değil, en az bin yıllık Türk kül- 
türünü nesillerin hafızasından sileceğiz. 

Yahya Kemal'in Mihriyar adını verdiği kadın belki fiziki bakımdan da 


güzeldi. Fakat bence onu güzelleştiren, şairin onda bulduğu tarihi ve milli 
değerlerdir. Bize düşen vazife bu değerleri aramak ve bulmaktır. 


TÜRKÇENİN YAPI VE İŞLEYİŞ ÖZELLİKLERİ AÇISINDAN 
Tekrarlamak mı? Yinelemek mi? 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Dilimizdeki yabancı kelimelerin yerine Türkçe yeni karşılıklar bul- 
ma ihtiyacından doğan bir uygulama ile, sayıları az da olsa bir kısım yazar- 
larımızca fekrarlamak kelimesi yerine yinelemek kelimesi kullanılmaktadır. 
Bilindiği gibi, bazı kelimeler, yapılarında dilin kurallarına aykırı bir durum 
da olsa, çeşitli tesirler altında, dilde tutunma şansı bulabilmektedir. Entere- 
san kelimesini karşılamak üzere getirilmiş olan #/gi çekici sözü yanında 
ilginç kelimesinin de büyük çapta tutunmuş olması böyle bir şans eseridir. 
Hiç şüphe yok ki, bu şans, enteresan kelimesinin Türkçenin ses yapısı 
ile bağdaşmayan farklı bir yapıya sahip oluşundan ve sevinç, korkunç gibi 
kelimelerle ilginç arasında analojik (benzetme yolu) bir şekil bağının ku- 
rulmuş olmasından kaynaklanmaktadır. Yoksa, -mç/—inç eki ile, ilgi isminden 
ilginç şeklinde bir isim değil, olsa olsa *i/in- “ilgi duymak” veya ilgilen- gibi 
birer fülden i/in-ç veya ilgilen-ç şeklinde birer isim türetilebilirdi. Analoji, 
dilde seyrek rastlanan ve dilin kendi ihtiyacından kaynaklanan kural dışı 
özel bir durumun ifadesi olduğundan, bu türlü yanlış benzetme temelindeki 
tasarruflarla yeni kelimeler ortaya atınak sağlıklı bir yol değildir. 


Üzerinde duracağımız yinelemek kelimesi de böyle yanlış bir benzet- 
menin sonucudur. Dilimize Arapçadan girmiş olan fekrar kelimesi kerr kö- 
künden çıkmış bir isimdir. Dilimiz, belirli şartlar altındaki bütün Türk- 
çe isimlerden olduğu gibi, Türkçeleşmiş olan bu isimden de --/4-/--le-eki 
ile tekrarlamak şeklinde bir fül türetmiştir. Tekrar kelimesi, yalnız başına 
isim olma dışında #ekrar anlattı, tekrar tekrar söyledi örneklerinde görül- 
düğü gibi zarf olarak da kullanılabildiği için, bunun Türkçe karşılığı olan 
yine kelimesi de benzetme yolu ile genişletilerek yinelemek (tekrarlamak) 
şeklinde bir fiil olarak kullanılmaya başlamıştır. 


Dilcilik açısından böyle bir türetmenin mümkün olup olmayacağını 
ortaya koyabilmek için, önce, Türkçenin yapısı ile işleyişi arasındaki denk- 
leştirici bazı özelliklere işaret etmek gereğini duyuyoruz. Bu konudaki 
açıklamalar, öyle sanıyoruz ki, tartışma konusu olan diğer bazı yeni ke- 
limelerin kontrolunda yardımcı olabileceği gibi, yeni türetmeler konu- 
sunda belli kriterlere uyma gereği açısından da yarar sağlayabilecektir. 
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Türkçe, gramer yapısı ve dili oluşturan kelime gruplarının işleyişi 
bakımından son derece düzenli bir dildir. Fakat bu düzenlilik yanında, 
onun katı gramer kalıpları içinde donup kalmayan bir üstün özelliği daha 
vardır. Bu da belirli kelime sınıfları arasında, dilin yapı ve işleyişinin verdiği 
imkânlara dayanan birbirine geçiş kolaylıklarının ve esnekliğinin bulunuşu- 
dur. Söz gelişi, bir ismi sıfat olarak kullanabildiğimiz gibi, bir sıfatı da 
rahatlıkla bir isim gibi kullanabilmekteyiz. Nitekim yeşi/ kitap tamlama” 
sındaki yeşil sıfatı, elmanın yeşilleri ile kırmızılarını birbirinden ayırdı 
cümlesinde bir isim durumuna geçmiştir. Hattâ bu sıfattan yeşillik gibi 
bir soyut isim ve yeşillenmek diye bir fiil türetmek de mümkündür. Aynı 
şekilde i isim ve sıfatları fiiller önünde birer zarf gibi de kullanabilmekteyiz. 
İyi iş tamlaması içinde bir sıfat görevi yüklenmiş olan iyi kelimesi, &o- 
nuyu iyi kavramış cümlesinde bir zarf durumundadır. İyisini kötüsünü 
birbirinden ayıramıyor cümlesinde ise bir isim gibi işlem görmüştür. İyileş- 
mek sözünde ise, artık herhangi bir isim gibi fiil türetme eki alabilmiştir. 
Bunun gibi, yalızlık kelimesi de yalnız başına soyut bir isim olduğu halde, 
yalnızlık çekiyor cümlesinde bir zarf durumuna girmiştir. Bu örnekleri 
daha da artırmak mümkündür. 

Türkçede isim, sıfat, zarf gibi fiilin dışında kalan kelime sınıfları, 
aslında, toplu olarak tek bir isim grubu altında toplandıkları için bu kelime 
sınıfları, isimlerin görebildikleri her türlü görevi yapabilmekte ve yüklen- 
dikleri görevler bakımından dilin verdiği kullanılış imkânları çerçevesinde 
birbirlerinin yerlerine geçebilmektedirler. Hattâ bu geçiş, bazı hallerde fil. 
grubundan olan kelimelerin isim grubuna geçmeleri şeklinde de kendini 
gösterir. Fakat böyle bir geçişin mümkün olabilmesi, ancak dilin sistem 
yapısının ve işleyişindeki şartlardan kaynaklanan kullanılış şekillerinin, 
bu iki grup arasında birbirine geçiş imkânı verip vermemesine bağlıdır. 
Bunu bir örnekle açıklamaya çalışalım : Yalnız başına bir anlamı olmayan 
ve ancak eklendiği kelime ile birlikte bir anlam bütünlüğü içine giren göre 
edatı (işe göre para; eskisine göre farklı vb.), aslında “görmek, bakmak” 
anlamındaki gör- (görmek) fülinden yapılmış gör-e şeklinde bir zarf-fiil, 
yani zarf olarak kullanılan fiil şeklidir. Söz gelişi, buna göre yapınız cümlesin- 
deki asıl anlam da kelimenin tarihi gelişmesi bakımından “buna bakarak, 
bunu görerek. yapınız” demektir. Göre, bu kullanılışı ile, kendinden önceki 
kelimeyle birlikte bir edat grubu oluşturmuştur. Cümledeki görevi bakı- 
mından da yapımız füline zarflık etmektedir. Edat grupları, cümle yapısı 
bakımından, Türkçede, sıfatlık görevleri dışında, asıl füller önünde zarf 
görevi yüklenmiş oldukları içindir ki, dil bir kısım edatların teşekkülünde 
zarf-fül (gerundium) eklerinden yararlanma yolunu tutmuştur. 

Dilimizde, isim çekimi (casus) eklerine paralel bir görev yüklenmiş 
olan, ancak, isim çekimi eklerinden farklı olarak müstakil kelimeler ha- 
linde bulunan edatları türetmek için özel ekler bulunmadığından, dil bu 
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imkânı edat grupları ile aynı görevi yapmakta olan başka kelime sınıf- 
larından yararlanarak karşılamaya çalışmıştır. İşte Türkçenin yapı ve iş- 
leyişindeki incelik, esneklik ve paralellikten kaynaklanan bu özelliği, zarf— 
fül eklerinin kalıplaşma yolu ile edatlara geçişini sağlayabilmiştir. Artık 
kalıplaşma yolu ile zarf-fiil olmaktan çıkarak edat sınıfına girmiş olan 
kelimelerimiz de kendi kelime kategorileri içinde yeni anlam ve görev 
gelişmelerine uğramıştır. Yukarıda örnek olarak verdiğimiz göre dışında 
ile, başka, karşı, dolayı, öte vb. daha pek çok edatın yapı ve işleyişleri 
de bu şekildedir. 

Türkçede kalıplaşma olayları pek çeşitlidir ve yüzlerce örneği var- 
dır. Hattâ, dilde türetme (iştikak) ve birleştirme (terkip) yollarının yeni 
türetmeler yapma imkânını vermediği hallerde, dil üçüncü bir yol olarak 
kalıplaşmaya başvurabilmektedir. * 

Türkçenin kendi sistem yapısından ve işleyiş şartlarından kaynaklanan bu 
esnekliği, bir yandan belirli kelime grupları arasındaki geçişlere imkân verirken, 
öte yandan yapı ve işleyişinin bu türlü geçişlere imkân vermediği hallerde de, 
dilin yine kendi sistem yapısını koruyan bir direnme gücüne sahip olduğunu 
görüyoruz. Onun bu özelliği, üzerinde durduğumuz yinelemek (tekrarla- 
mak) kelimesinde bütün açıklığı ile göze çarpmaktadır. Şöyle ki: Yine, 
dilimizde zarf olarak kullanılan bir kelimedir : yine geldi; yine düşündü; 
yine tanıyamadı vb. Btimilojisi bakımından da eski bir yan- (geri dönmek) 
fiilinden türetilmiş yan-a (geri dönerek) zarE-fiilinin yan-a>> yene > yine 
şekillerinde ses incelmesine ve ses daralmasına uğraması ile oluşmuş bu- 
Tunmaktadır. Bugün yanmak fiili dilimizde artık “geri dönmek” anlamıyla 
yaşamadığı için, yine içinde böyle bir anlamın var olduğu bilinmemekte ve 
kalıplaşmış olan kelime yeniden zarfına paralel olarak kullanılmaktadır. 

Türk dilinin eski ve yeni kollarında ve Türkiye dışı yazı dili ve lehçe- 
lerde bu yolla oluşmuş pek çok zarf örneklerine rastlanır : Uyg. alku “hep” 
(<alk-u<alk- : bitirmek); Uyg., Karah, aşnu “önce” (<aşınu <aşun- : 
öncelik kazanmak); Uyg. #üketi “tamamen, büsbütün” (<tüket-i <tüke-: 
bitmek, tükenmek); Uyg., Karah. fakı “dahi, yine” (<tak-ı<tak-) vb. 
Bunların kalıplaşma yolu ile isim grubuna geçebilenleri, yerine göre bir 
isim gibi de kullanılabilirlerse de, zarf olanları yeni kelimeler türetmeye el- 
verişli değillerdir. Dilimiz, kendi sistem yapısından gelen özelliği dolayısıyla, 
doğrudan doğruya zarf olarak kullanılan kelimelerden yeni türetmeler 
yapma imkânını vermediği için, #ekrar gibi bir isimden #ekrarlamak fülini 
kurabildiğimiz halde, yine zarfından yinelemek diye bir fiil kurma imkânma 
sahip değiliz. Eğer dilde zarflardan fiil türetme imkânı var olsaydı, o zaman, 


Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, Zürkçede Eklerin Kullanılış Şe- 
killeri ve Ek Kalıplaşması Olayları. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Ya- 
yınları, 2. bas. 1969. 
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bizim baştan başlamak, başlanmak; güç'ten, güçlenmek; yeni'den yeni- 
lemek, yenilenmek şekillerinde türetmeler yapabildiğimiz gibi, tıpkı yine'ye 
paralel birer zarf durumunda olan sonra'dan sonralamak, sonralanmak; 
şimdi'den şimdilemek; yalnız'dan yalnızlamak; yeniden'den yenidenlemek ; 
daha'dan dahalanmak ; azçok'tan azçoklamak ; kışın'dan kışınlamak; elbette 
den elbetlemek; erken'den erkenlemek gibi birtakım türetmeler daha yapa- 
pabilmemiz gerekirdi. Görülüyor ki, bu mümkün değildir. Elde böyle bir 
imkân olmadığına göre, aslında bir isim olan zekrar kelimesinin zarf olarak 
kullanılışından yararlanılarak ve yanlış bir benzetmeye dayanılarak ya- 
pılmış olan yinelemek fiili de dilin sistem yapısına ve işleyiş şartlarına ters 
düşen, tek başına donup kalmış bir örnek durumuna giriyor demektir. 
Esasen ana dili duygusundan gelen bir sezgi ile, bu kelime pek çoklarınca 
yadırganmakta ve benimsenmemektedir. Bunun daha başka örneklerini 
sıralamak da mümkündür. i 


Eğer dilde mevcut bir yabancı kelimeyi beğenmiyor da, onun yerine 
yeni bir Türkçe karşılık bulmak veya mevcut bir yeni kelimeyi kullanmak 
istiyorsak, kullanacağımız bu yeni karşılığın mutlaka Türkçenin kelime kur- 
ma ölçüleri ile ve dilimizin kendi kendine gelişme yolu açma imkânları ile 
denkleşen bir nitelik taşıması gerekir. Çünkü her dil, ancak kendi sistem 
yapısına, zevk ve işleyiş ölçülerine uygun düşen örneklemeler yoluyla 
işlekliğe ve zenginliğe kavuşturulabilir. Aksi halde, dili zenginleştireceğiz 
derken donuklaştırmış ve köreltmiş oluruz. 

İşte dilimizin iki yönlü ve dengeli özelliği, onu, Alman dilcisi Max 
Müller'e “sanki bir bilginler heyeti bir araya gelmiş de Türkçeyi ölçüp 
biçerek bu kadar mükemmel bir şekle sokabilmişlerdir” dedirtecek bir 
mükemmeliyete ulaştırmıştır. Bu mükemmeliyeti zedelememek için bizim de 
ona yaraşır bir titizlik göstermemiz gerekiyor. Bu bakımdan, ihtiyaç du- 
yuldukça başvurulan yeni kelimeler ve terimler türetme konusunda da, bun- 
ları yazı dilinde ve konuşma dilinde kullanma konusunda da sistemi zedele- 
yen yersiz tasarruflardan kaçınmak her dilcinin olduğu kadar her aydının 
da ana dili sevgisinden ve ana dili sorumluluğundan kaynaklanan asil bir 
görevi olmalıdır. 


MAZMÜN | 


PROF. DR. MEHMED ÇAVUŞOĞLU 


Bazı kelimeler, deyimler vardır ki her gün okuduklarımız arasında 
bir cümleye, bir paragrafa sığınmıştır da gözümüze çarpmaz veya her 
zaman kulağımıza gelir, dilimizden geçer, fakat aklımıza takılıp kalmaz. 
Bir tesadüfle gözümüze çarpsalar, aklımıza takılsalar, bildik sandığımız 
bu kelimeleri, deyimleri lâyıkıyla — hattâ bazan hiç— tanımadığımızın 
farkına varmamız çok muhtemeldir. Bir semantik ve etimolojik sözlüğümüz 
olmadığı için dilimizdeki kelime ve deyimlerin biçim ve anlam bakımların- 
dan geçirdikleri değişiklikleri tarih içinde görebilmek imkânından yok- 
sunuz. Bazı kelimeler var ki, sözlükteki anlamları bir tarafa bırakılarak 
“değişik kişiler tarafından değişik anlamlarda kullanılıyorlar. Bu yazının 
başlığı olan mazmün da böyle bir kelimedir. Hemen hemen her zaman 
divan edebiyatımız söz konusu olunca kullanılan bu kelimeyle, pek çok 
ünlü yazar, araştırmacı ve edebiyat tarihçisinin neyi kastettiklerini ben 
anlayamamışımdır, Veya anlamakta güçlük çekmişimdir. O zamanlar 
elimin altında bulunan sözlüklere başvururum. Fakat bundan bir fayda 
bulduğumu söyleyemem. Önce kelimenin sözlüklerdeki karşılıklarına bir 
bakalım. 


Kelime Arapça olduğuna göre ilk başvurmamız lâzım gelen Kamus 
Tercemesi'dir : “Mazmün. Malül mânâsınadır. Ve babanm sulbünde 
olan zürriyete ıtlâk olunur.” Bu karşılıklar dolaylı olarak. bizi ilgilendir- 
mektedir. Bir de aynı kökten türemiş başka kelimelere bakalım : “Tazmin. 
Bir nesneyi bir zarf içre komak. Tazamnun. Bir nesneyi hâvi ve müştemil 
olmak (yani bir nesneyi içinde bulundurmak; her taraftan sarmak, kav- 
ramak). Zn. Bir nesnenin dahiline ıtlâk olunur (içine, iç kısmına deni“ 
lir). Zımm'/-kitâb : Kitabın içi.” 

Mehmed Salâhi (Kamus-ı Osmani): “Mazmün: 1) Ödenmemiş, öden- 
mesi lâzım gelen şey. 2) Mefhüm, mânâ, anlaşılan şey; mazmün-ı beyt, 
mazmün-ı ariza, mazmün- şiir, mazmün-ı kelâm.* 3) Nükteli, cinaslı, 
san'atli söz; mazmün-ı bikr, mazmün -perdâz (mazmün tertip edici, 
eden)”. Ve bir de örnek: 


Nola devşirse bakâyâsını mazmünlarının 
Hâme tahsil-i kemâlâtda Bâki kuludur — Sâbit 
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Salâhi Efendi'ye göre mazmün bir beyitten, bir dilekçeden veya bir 
mektuptan, bir şiirden, bir lakırdıdan anlaşılan şey veya onların mânâları 
demektir. Bir de “nükteli, cinaslı, san'atli söz anlamına gelir” diyor. Nedir 
nükte? Ali Sedat Bey'in Yeni Türk Lugati'ne göre “Dikkatle anlaşılan 
ince ve dakik mânâ; bir söz ve ibareden çıkarılan gizli mefhum. İyi düşü- 
nülmüş ince mânâlı zarif söz, mazmün”. Son cümlede mazmünun tarifi 
de var : İyi düşünülmüş ince mânâlı zarif söz. Biz Salâhi Efendi'ye dönelim; ' 
şu halde nükteli söz, birdenbire yakalanan değil, biraz düşünmeyi gerek- 
tren; duyarlı (hassâs) bir zihnin ise hemen kavrayabileceği sözdür. Ci- 
naslı söz de, bilindiği gibi, yazılışları ve telaffuzları aynı, anlamları farklı 
iki veya daha fazla kelimenin bir arada bulunduğu sözdür. San'atli söz 
ile kastettiği ise iham veya tevriye gibi, iştikak gibi kelime ve deyimlerin 
lafz veya mânâları üzerinde yapılan san'atler olsa gerektir. Salâhi Efendi” 
nin Sâbit'ten aldığı örnekteki mazmün kelimesi hem “mânâ, mefhüm” 
hem de “nükte, cinas, san'atli söz” anlamlarını karşılayabilir. 


Ahmed Vefik Paşa (Lehçe-i Osmâni) : “Mânâ-yı hakiki, müfâd, zımnen 
söylenmiş-misâl. Hâlen cinaslı söz mânâsına.” 

Ahmed Vefik Paşa “Gerçek mânâ; ifâde olunmuş, yani mânâ, meâl; 
zımnen, yani dolaylı olarak söylenmiş; ve misâl” anlamlarını veriyor. Sonra, 
kendi zamanında (19. yüzyılın ikinci yarısında) cinaslı söz anlamında 
kullanıldığını da bildiriyor. 

Remzi Lugati'nde bizi ilgilendiren şu karşılıklardır : “1) Kelâmın 
mânâ ve mefhümu; 2) Bir mânâ-yi hafiyi mutazammın olan kelâma de- 
nilir.” Yani bir sözün anlattığı veya o sözden anlaşılan; ve içinde gizli 
bir mânâ bulunan söz. 

Şemseddin Sami (Kamüs-ı Türki): “1) Mânâ, meâl, mefhüm. Bu bey- 
tün mazmünu pek vâsidir. 2) Nükteli ve cinaslı güzel söz. Mazmünu me- 
hâretli kelâm. Bir mazmün sarf etti.” 

Şemseddin Sami diğerleriyle aynı şeyleri söylüyor. Yalnız “Bir maz- 
mün sarf etti” cümlesindeki mazmün sarf etmek deyimini kullanışını tespit 
etmek lâzım. O, bu kelimeyi “nükteli ve cinaslı güzel bir söz söyledi” an- 
lamında kullanıyor. 


Bu kullanış üzerinde durmak zorunda kaldım. Çünkü çağdaş bir ede- 
biyatçı, Mustafa Nihat Özön, Edebiyat ve Tenkit Sözlüğü'nde mazmün 
kelimesini tarif ederken bu deyimi aynı anlamda bir başka yardımaı fülle 
kullanıyor : 


“Mazmün genel olarak anlam demektir. Edebiyatta cinaslı nükteli 
söz demektir. 


Akıbet gönlüm esir ettin o gisülarla sen 
Hey ne câdusun ki âteş bağladın mülarla sen - Nedim 
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beyti “Sonunda gönlümü esir ettin, sen öyle bir büyücüsün ki bir ateş par- 
çasını kıllarla bağladın” demektir. Bu beyitte “saçların gönülü bağlaması” 
— “Büyücü gibi kıl ile ateş bağlamak” bir mazmün harcamaktır. Saçın, 
kaşın, gözün... söylenmesi ile mumla ilgili kavramlar akla gelir, bu kav- 
ramlar bellidir, yüzyıllardır binlerce şair milyonlarca beyitlerde bunları 
kullanmışlar, âdetâ bir şey daha söylenemeyecek hale getirmişlerdir. “Bikr-i 
mazmün herkes tarafından söylenmemiş olan mazmün.” 

Mustafa Nihat Özön'ün tarifine göre kelimenin bir gerçek mânâsı, 
bir de edebiyat terimi olarak kullanılışı, yani ıstılah mânâsı vardır ki, bu 
da “cinaslı, nükteli söz” demektir. Fakat verdiği örneği açıklarken kelime 
ve deyimler arasında kurduğu münasebetlerden onun “teşbih-i beliğ, 
istiare, iham” gibi edebi san'atlere mazmün dediği ve bunları ihtiva eden 
bir söz söylemeyi de “mazmün harcamak” diye tarif ettiği anlaşılıyor. 

Yukarıda sözlüklerden aktardığım karşılıklarla bu tarifin uyuşmadığı 
görülmektedir. Şimdi kelimenin diğer çağdaş ünlü yazarlar ve edebiyat 
tarihçileri tarafından nasıl kullanıldığına ve sözlüklerdeki mânâlarına ne 
kadar uyduklarına bakalım. İlk örnek Ahmed Hamdi Tanpmar'dan ve 
biraz uzunca : : i 

“Her şâirin İran ve Arap şiirindeki örneklere göre seçtiği son derece 
keyfi, kendi varlığıyla hiçbir alakası olmayan bir dil kullanması, müşterek 
bir lügatin Tanzimata kadar teşekkül etmemesi eski şiiri tamamiyle bu 
oyunların emrine verecek, daha doğrusu onu zihni'bir oyun”bir nevi hüner 
haline getirecekti. Arap şiirinde pek az rastlanan, İran şiirinde hiçbir 
zaman bizimki derecesine yükselmeyen mazmünun eski şiirdeki büyük yeri 
bu paradoksa bağlıdır. Mazmün müslüman süsleme san'atlarındaki o 
girift ve tenazurlu şekiller — arabeskler — gibi her tarafı birbirine kapalı 
bir âlemdi. Bu kapalı âleme, her kelime kendi husüsi manâları ve çağrışım- 
ları ile gelir, ancak bilmece çözüldüğü zaman gizliden gizliye kurmuş olduğu 
bu kıyaslarla ve oyunun araya koyduğu psikolojik mesâfeden söylemek 
istediğini söyler, yâhut çok defa imâ ederdi.” (XIX. Asır Türk Edebiyatı 
Tarihi, s. XXVD 

Tanpınar'ın yukarıdaki cümlelerinin mazmünunu çıkarmak benim 
için güç. En az o kadar, mazmün kelimesiyle ne kastettiği de açık değil. 
Herhalde mazmünu kelime ve mânâ oyunu diye anlıyor zannediyorum. 

Bir başka örnek : 


“Yine gömgök tere batmış çıkageldi çemene 
Nevbahâr erdi diyü verdi haberler sünbül 


Bu beyitte daha ziyade bir muharebe atını, şüphesiz süvarisiyle beraber 
hatırlatan ilk mısra ile bu destani vizyonu, ânında çiçek. yapan ikinci mısra 
yani asıl mazmünun kendisi arasında ancak haberciye (sâid) benzetmeden 
gelen ve çok zihni, bütün canlı görünüşü yıkan bir ilgi vardır.” (s. XVI) 
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Burada da mazmün kelimesini ne mânâda kullandığı açık değildir. 
“Mânâ, mefhüm; mısraı asıl mânâsı” karşılığında mı kullanmıştır, pek 
anlaşılmıyor. N 

, Abdülbâki Gölpmnarlı'nın her nasılsa kaleme alıp sonradan pişman 
olduğu, reddettiği Divan Edebiyatı Beyanındadır adlı eserindeki bazı ör- 
neklere bakalım : 

“...Şâir düşünemez, düşündüğünü söyleyemez, mutlaka aynı şeyleri 
aynı tarzda yalnız üslüb husüsiyetiyle meşreb husüsiyetinin meydana ge- 
tirdiği aynı renkde söyleyebilirse söyler. Mazmünlar hep aynıdır, mecazlar 
hep aynı...”.(s. 48) 

Burada mazmün kelimesi ya mecazlar kelimesine zıd veya eş mânâda 
kullanılmış olabilir. Birinci durumda “hakiki mânâ”, ikinci durumda ise 
“nükte” anlamını karşılamaktadır. Fakat acele etmeyelim : 

“Namık Kemal'in 268 parça tamamlanmış şiirinden 166'sının aynı 
mazmünlarla şuna buna, eski ve yeni şâirlere nazire olduğunu anlayınca...” 
(s. 112) 

Bu cümlede, Gölpmarlı'nın mazmün kelimesiyle neyi ifade etmek 
istediği belli değildir. “Mânâ” karşılığında kullandı ise Namık Kemah'in 
166 şiirde aynı mânâları tekrar ettiğini iddia ediyordur ki buna imkân 
yoktur. “Nükte” mânâsını kastetti ise şairin hep aynı nükteleri tekrar 
ettiği anlamı çıkar ki bu da imkânsızdır. Bir başka örneğe geçelim: 

“Aynı divan edebiyatı mazmünlarını kullanan, özenmece tasavvuf 
yapan, sâkinâme yazan Kemal...” (s. 112) 

Bu örnekte de, yukarıdakinde olduğu gibi, kelimenin mânâsı belirli 
değildir. “Edebi şekiller, kavramlar (mefhumlar), mecazlar, klişeleşmiş 
kelimeler ve deyimler vs.” gibi mânâları hatıra getirmektedir. 

Bir örnek de Ord. Prof. İsmail Hikmet Ertaylan'ın Külliydr-ı Divân-ı 
Hâmidi adlı eserinden : : 

“Eski edebiyatımızın, kelime ve şekil oyunlarına, mazmün husüsiyetleri- 
ne o kadar vâkıftır ki “İksir-i gam-ı derd ile” derken “zerd eyledi yüzüm” 
diyivermek onun için işten bile değildir, diline geliveren cinaslardandır.. .” 
(s. 56) 

Ertaylan'a göre mazmün, kelime ve şekillerle oynamak, cinas yap- 
maktır. Yani bu mısrada derd ve zerd kelimelerini bir araya getirmek veya 
iksir kelimesinden altın çağrışımı, oradan sarı rengi, yani zerd kelimesini 
hatırlatmaktadır. Bir diğer örnek Agâh Sırrı Levend'den: 

“Kelimeler onun için canlı birer varlık, mazmünlar da, bu varlıklarla j 
dolu bir âlemdir.” (Prof. Ferit Kam, Hayatı ve Eserleri, s. 21) 


Bu cümlede mazmün kelimesi “Bir düşünce ve duygu ifade eden kelime 
grupları, cümleler, mısralar” anlamında kullanılmış gibidir. 
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Görülüyor ki son 25 sene içinde hepsi de vefat etmiş olan her biri divan 
edebiyatı üzerinde söz söylemiş çağdaş yazarlar tarafından kullanılan 
mazmün kelimesi sözlüklerden aktardığım mânâları hemen hemen hiç 
karşılamıyor. Gerçek olan şudur ki, hepsinde görülen ortak özellik, hiç- 
birinin kelimeye belli, açık bir anlam veremedikleridir, Peki, eskilerde 
nasıldı? Eski yazarlar kelimeyi doğru olarak ve anlamını herkesin kavra- 
yacağı şekilde mi kullanıyorlardı? Bu sorunun cevabı aşağıda vereceğim 
örneklerin içindedir. Daha önce bir hususa dikkat çekmek istiyorum; €s- 
kilerin cümlelerinde mazmün kelimesinin yerine sözlüklerde geçen karşı- 
lıklarını koyduğumuz zaman mânânın hep aynı kaldığını gördüm. En 
yakından daha önceki yüzyıllara doğru giderken nesir dilimizin oluş- 
masında büyük payı bulunan Muallim Naci'nin /stılahât-ı Edebiye'sinden 
örneklerle başlayalım : 

“... Ona göre mevzün gayr-ı mevzün birdir. Meselâ Fuzülnin, 
Nedim'in : 

Nö-mülâyim lehcesi mevzünu nâ-mevzün eder 
ve Nö-suhanver mısra-ı mevzünu nâ-mevzün eder 


mısralarını okuyacak olsa mazmünlarının sıdkına nefsini işhâd etmiş olur.” 
(s. 145) 

Burada mazmün kelimesi “mânâ, meâl, ana fikir” anlamlarında kulla- 
nılmıştır. Birinci mısrada lehçesi bozuk biri, ikincide ise iyi söz söyleye- 
meyen, fasih olmayan biri söz konusudur ki, aşağı yukarı aynı şey demek 
olur. Diğer bir örnek : 

“,.. Gazel esâsen hüsn ü aşka taalluk eden mezâmin (mazmünlar) 
ile tezyin edilmek muvâfık-ı tabiat olduğu halde ekser-i şuarâ... gazel 
ile kat'â münasebeti olmamak lâzım gelen siyâsiyâta varıncaya kadar her 
türlü efkârı gazel miyânında irâd eylemişlerdir.” (s. 170) 

Bu cümlede mazmunlar kelimesi “fikirler, düşünceler, görüşler, duy- 
gular...”, kısacası “mânâ ve mefhümlar” anlamında kullanılmıştır. Bir 
başka örnekte de aynı anlamı buluyoruz : 

“Halbuki tabiate redifli şiir söylemek, redifsiz şiir söylemekten kolay 
gelir, Çünki mezâmini (mazmünları) redif cezb eder.” (s. 177) 

Şu misalde bu mânâ çok daha açık bir şekilde belli oluyor : 

“Şâirin takib etmek istediği mazmün redife yâhud redif o mazmüna 
uymaz. Bu tarzda (yani redifli) söylenen gazel redifin tesiri altında tamam- 
lanır. Meydana beyitleri mezâmin-i muhtelifeyi (değişik mazmünları) hâvi 
bir şey çıkar. Müreddef olmayan gazellerde ise vezinden sonra yalnız kafiye 
âilesi bulunacağından t'kib-i mazmünda o kadar güçlük çekilmez.” (s. 178) 

Görülüyor ki bu örnekte mazmün kelimesi “mânâ” anlamında kulla- 
nılmıştır. Naci bir beyit örnek verirken mazmün kelimesini “mânâ, meâl” 
karşılığında kullanıyor : 
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Bârişsi bârân müsâdif düşdü hicrân şâmına 
Oldu sandım hâlime rahm eyleyip giryân sehâb 
beytindeki “sehâbın ağlaması benim şâm-ı hicrandaki hâlime terahhu- 
mundandır” mazmünu hüsn-i ta'lil kabilinden ise...” (s. 14) 
18. yüzyılın sonu ile 19. yüzyılın başlarında Tuhfesi Vehbi şerhinde 
mazmün kelimesi “meâl, mânâ” karşılığında kullanılmıştır. 
Peşşedür sivrisinek, kehle süpüş, öldür küş 
. Latife-güne nâzım-ı nihrir bu mısrâda külli muzurrun yuktel 
(bütün zararlılar öldürülür) mazmünuna işâret eyledi. 
17. yüzyılda Nefi de mazmün kelimesini : 
Her ne söylersem kazâ mazmünunu isbât eder 
Anı bilmez kim hitâb-ı imtihânidir sözüm 
beytinde “mânâ, mefhüm, meâli” karşılığında; 
Kim cem? iderse gevher-i mazmün-ı hâsımı 
Cem'iyyet-i cevâhir ile kâmrân olur 
beytinde “mânâ” karşılığında; 
Kim vasf iderse zât-ı şerifün benim gibi 
Rüh-ı kelâmı kâleb-i mazmüna can verir 


a” 


beytinde de “mânâ” kaışılığında kullanmıştır. 
“Yine bu yüzyılda yaşamış olan Nevizâde Atâyi, Şakâyık Zeyli'nde 
mazmün kelimesini “meâl, mefhüm” anlamında kullanmaktadır. 
“,.. miyâh-ı ummanda mânend-i habâb Rodos ceziresin lağım ile 
havaya pertab etmekle mazmün-ı beyt-i Zâti nümüne-i sıfâtı olmuş idi: 
Kudret eliyle sâhib-i hammâm-ı nüh-kıbâb 
Sâbün-ı subh ile düzüp uçurdı bir habâb (s. 19) 
Zâtnin bu beytinde şafak kızıllığında güneşin göğe ağması mecaz 
yoluyla anlatılmıştır. Bu durum Remzi'nin mazmünu “içinde gizli bir mânâ 
bulunan söze denilir” tarifine uygundur. 


Atâyi'den bir başka örnek : 
©... Hamle-i sarsar-ı hücüm ile şerâr-ı nâr gibi perişan olup cem” 
iyyet-i şeyâtin katarât-ı simâb gibi pür - ıztırâb ve zebân-ı tiğ-i âteş - tâb 
bu mazmün ile zinhâr - güster-i şeyh ü şâb olurdu : 
Hasm-ı gerden - keş izün tozuna kılsın ser - fürü 
Ser - fürü kılmazsa bir gün kellesi galtân olur (s. 92) 


Burada mazmün kelimesi “beytin delâlet ettiği mânâ ve mefhüm” 
kaışılığında kullanılmıştır. 


204 Mazmün 


Atâyi'den başka bir örnek: 

Gi Yevm-i feth-i kal'ada divânhâne sâyebânında tabl-ı beşâret 
çalınırken hayme-i hâs-ı şâhenşâhide reisü'l-etibbâ Kaysünizâde pâdi- 
şâhın meyyitini gasle meşgül olup “Bir evde ayş u şâdi bir evde ye's ü mâtem” 
mazmünu meşhüd-ı nazar-ı tibâr olmuş idi.” (s. 96) : 

Burada da mazmün kelimesi söz konusu olan mısra “mânâsı ve 
mefhümu” karşılığında kullanılmıştır. 

Ve nihayet 16. yüzyılın sonunda tamamlamış olduğu ünlü Künhü/- 
Ahbâr adlı tarihinin şairlere ayırdığı kısımlarında, Gelibolulu Âli'nin. maz- 
mün kelimesini nasıl kullandığını görelim : 

Ezheri maddesinde : : 

“Zemâne dânâya ihânet nâdâna rağbet itdügü mazmünda bu mezbür 
ebyât anundur : 


Medd ile simi merd-i nâdânun 
Dânesi yok elinde dânânun 


Xx 


Büriyâya sarılup sahırâda ditrer ney - şeker 
Gel piyâzı gör ki kat kat arkasında cömesi 


Gerçekten yukarıdaki iki beytin meâli ve mefhümu, yani her iki beyitte 
anlatılan, tâliin bilgili ve faziletli kişilere kötü davranıp cahillere ve hö- 
düklere yardım ettiğidir. 

H. Selim devri şairlerinden Makâli maddesinde : 


*,.. Gâh olurdu bülend elfâz ile bir matla” der idi, mazmünu yoklan- 
dıkta bir şemmesi bulunmayıp yerinde yeller eserdi. Bir kerre şehzâde 
medâyıhında bir kaside söyledi, ibtidâ-yı kelâmında irâd eyledi; 


Melâmet ehli zamânında bulmadı Ja'zim 
Bütân-ı deyr ile mânend-i devr-i İbrâhim 
“Bu beytin mazmünu, yani mânâsı, mefhümu olmadığı görülüyor. Şairin 
ne demek istediği anlaşılmıyor. 
Aydınlı Makâli maddesinde onun da bir beytini ele almıştır : 


Sinemlün dâğin gören atar melâmet sengini 
Gel gör ey şirin-dehen dağ ile taşın cengini 
Eğerçi ser - defter-i kuzât ve eş'âr-ı vülât-ı pesendide - sıfât olan Hâ- 
leti Abdullah Efendi merhüm : i 
Taşlarla döğerin sine-i pür -dâğı katı 
Gele Ferhâd göre dağ ile taşın cengin 
beytini diyüp bu mazmünu bulmuş idi. Makâli andan ii ve matla” 1es- 
minde fâş itdüği beyne'n-nâs fâş olmuş idi.” 
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Her iki beyitte müşterek olan dâğ (yara) ve.dağ arasındaki cinas san'ati 
ve bu sam'atten hareketle “dağ ile taşın cengi” tâbirini kullanmak, yani 
irsâl-i mesel san'ati göstermektir. O halde mazmün kelimesi, burada “mânâ, 
“mefhüm” anlamı yanında “nükte, cinaslı söz” tarifine de cevap veriyor. 


Buraya kadar sıraladığım örneklerde mazmün kelimesinin tâ 16. yüz- 
yıldan beri son devir sözlüklerinde belirtilen anlamlarda kullanılageldiği 
anlaşılıyor. Her ne hikmetse, her biri birer ünlü edebiyat adamı, edebiyat 
tarihçisi olan çağdaş dört yazarın bu kelimeyi kullandıkları zaman ne anlat- 
mak istedikleri belli değildir. Son elli yılda yazılan eski edebiyatla ilgili 
makaleler bir taransa mazmün kelimesinin bazan anlamsız, bazan da klişe 
söz veya hayal, istiâre, mecazlı söz, teşbihin benzetilen ve benzeyen dedi- 
gimiz unsurlarından her biri, iham, tenasüb, hüsn-i ta'lil vs. kelime ve 
kavramlarını ifade etmek için kullanıldığı görülür. Biri diğerinden tamamen 
farklı olan bu kavramların bir tek mazmün kelimesiyle karşılanması, eğer 
dilimizin kullanılışında en ünlü yazarların bile titiz davranmadıklarını 
gösteriyorsa, açıklanması Zor bir durumdur. 


Mazmün, sözlüklerde de belirtildiği gibi, bir cümlenin, bir mısraı, 
bir deyimin içerdiği ve onlardan herkesin anladığı hakiki ve mecazi mânâ 
demektir. Bir edebiyat deyimi olarak da asıl mânânın yanında bir isme, 
bir ata sözüne, bir olaya telmihtir. Prof. Ali Nihad Tarlan mazmünu “bir 
Şeyi, o şeyin vasıflarını veya o şeyi çağrıştıracak (tedâi ettirecek) kelime 
ve kavramları zikrederek bir ibarenin içinde gizlemek” diye tarif ederdi. 
Bu tarife göre Fuzüli'nin meşhur : 


Felekler yandı ahımdan muradım şem'i yanmaz mu 


mısrada güneşin doğuşu mazmünu olduğunu söylerdi. Eski harflerimizde 
güneş ışınları “elif” (A) harfini, kendisi de “he” (H) harfini andırır. 

Şurası muhakkak ki bugün birçok kişi tarafından divan edebiyatı 
söz konusu olunca kullanılan “mazmünculuk, hep aynı mazmünları kul- 
lanmak” gibi deyimler yanlış ve anlamsızdır. 
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anda aramızdan ayrıldı. 


Sadettin Buluç 25 Eylül 1913 
(1329) tarihinde Van'da doğdu. 
Anası Sultan Hanım, babası Posta 
ve Telgraf müdürü Yusuf Ziya Bey- 
dir. İlk ve orta okulu Malatya'da 
bitirdi (1926). Liseyi Sivas'ta okudu 
ve 1930 yılında “pek iyi” derece ile 
diploma aldı. Avrupa'da yüksek öğ- 
renim yapmak için açılan imtihanı 
kazanarak 1931 yılı başında Alman- 
ya'ya gitti. Sehulpforte (Saale)'de 
bir süre kalarak Almanca öğrendi. 
25 Nisan 1932 tarihinde Breslau 
Üniversitesine kaydoldu ve 22 Şubat 
1937'de “pek iyi” derece ile doktora 
imtihanını verdi. Berlin Finografya 
ve Eski Eserler Müzelerinde bir yıl çalıştı. Ayrıca Breslau Dn vensilesinin 
Arkeoloji Enstitüsü ve Müzesinde asistan olarak çalışıp ihtisas belgesi 
aldı. Doktora tezi olan “Untersuchungen über die altosmanische Chronik 
der Bibliothâgue Nationale zu Paris. (Suppl. turc 1047, Anc. fonds turc 
99)” (Breslau 1938, 57 s.) adlı çalışmasını yayınlayıp 1. 7. 1938 tarihinde 
Dr. phil. unvanını aldı. 

24. 10. 1938 tarihinde İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde 
Türk Dili ve Edebiyatı asistanı oldu. 30 Ocak 1945 tarihinde yine aynı 
bölümde Türk dili ve edebiyatı doçenti oldu. Doçentlik tezi “Türk 
Halklarında Şamanizm”dir. 
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Türkoloji, doğu filolojileri, karşılaştırmalı dilbilgisi ve tarih konu- 
larına ilgi duyan Sadettin Buluç, doçentlik tezi ile Türk halk kültürü ve 
edebiyatı ile iç içe girmiş konulara el atmış oldu. Şaman kelimesinin kökeni, 
Türklerde şamanlara verilen adlar, şamanlıkta tanrılar, ruhlar ve bunların 
eşya, hayvan ve bitkilerle olan münasebetleri, ruh, doğum ölüm inançları vb. 
hakkında yazdığı 7 yazı bu yılların ürünüdür. “Anadolu Ağızları bibliyog- 
rafyası” (Türkiyat Mecmuası 7 (1942), 327-334) ise bu alanda yazılan ilk 
deneme sayılabilir. . . 

1945-1955 yılları arasında eylemli doçent olarak çalışmış olan Sadet- 
tin Buluç, 5 Kasım 1955'te Yeni Türk Filolojisi kürsüsü profesörü oldu. 

7. 5. 1953-30. 10, 1955 tarihleri arasında İstanbul'da askerlik göre- 
vini levazım yedek subayı olarak yaptı. Askerlik sırasında da yine Fakültedeki 
derslerine haftada 4 saat devam etti. i 

Türkiye - Irak kültür anlaşması çerçevesinde kurulan Bağdad Üni- 
versitesi Türk Dili ve Edebiyatı Kürsüsünde ders vermek üzere 10 Ocak 
1957'de Bağdad'a gitti ve buradaki görevi her yıl uzatılarak 31 Mayıs 1961 
yılına kadar aralıksız sürdü. 1963 yılında temmuz, ağustos ve eylül aylarında 
yine Bağdad'da kaldı. Irak Türkçesi ağızlarına ait dil malzemesi topladı 
ve bunları çeşitli kongrelerde bildiriler halinde sundu. Eylül 1969 - haziran 
1971 tarihleri arasında tekrar Bağdad Üniversitesinde Türk dili ve edebiyatı 
dersleri okuttu. 

1972 yılında bir süre İstanbul Üniversitesi Senatosunda Edebiyat 
Fakültesi senatörü olarak görev yaptı. 1973 yılında Prof. Ahmet Caferoğlu” 
nun yaş haddinden emekli olması ile boşalan Yeni Türk Dili Kürsüsü 
başkanlığına seçildi. 

1 Ekim 1975-29 Şubat 1976 tarihleri arasında Almanya'da Göttingen 
Üniversitesi Türkoloji ve Altaistik Kürsüsünde beş ay Türkoloji dersleri 
verdi. 1976 yilinda Finlandiya'da Fin-Ugor Cemiyeti (Suomalainen - Ugri- 
İainen Seura) üyeliğine alındı. Eskiden beri Türk Dil Kurumunun üyesi 
idi ve bu kurumun yönetim kurulu üyeliğinde bulundu. 1983 yılında Türk 
Dil Kurumu, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu çatısı altında 
yeniden kurulunca 40 asli üye arasında Sadettin Buluç da yer aldı. 

Her yıl başka bir ülkede yapılan Milletlerarası Daimi Altaistik Kong- 
resinin toplantılarının çoğuna katıldı ve bildiriler sundu. Türkoloji, tarih, 
folklor ile ilgili daha birçok kongreye katıldı. Türkoloji öğretimi yapılan 
bazı Avrupa üniversiteleri tarafından davet edildi ve oralarda konferanslar 
verdi (Szeged, Varşova, Kraköw, Helsinki vb.). 

Sadettin Buluç'un en çok emek verdiği çalışma alanı, Eski Anadolu 
Türkçesi, Irak Türkçesi ve Anadolu ağızları idi. 

Arapça, Almanca, Fransızca ve Farsça bilir, bilimin her türüne ilgi 
duyardı. 
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1977 - 1983 yılları arasında Türkiyat Enstitüsü (Türkiyat Araştırma 
Merkezi) müdürlüğü yaptı, bu görevi sırasında İstanbul'da toplanan Tür- 
koloji kongrelerine başkanlık etti. Bundan başka, İslâm Ansiklopedisi 
yazı kurulunda da görev aldı. 


2547 sayılı Yükseköğretim Kanunu çikınca yeni statüye göre 8. 9.1982 
de Yeni Türk Dili Ana Bilim Dalı başkanı oldu. 


1 Ocak 1983 tarihinde yaş haddinden emekli oldu. 


Sadettin Buluç, öğrencilerine, mezuniyet ve doktora tezi hazırlayan 
genç elemanlara emeğini ve vaktini verir, onların bilgili ve olgun yetişmesi 
için elinden gelen her gayreti gösterirdi. Nitekim ölümünden daha yarım 
saat önce evinde bir doktora öğrencisinin tezini kontrol etmişti. 


Sadettin Buluç ailesinden aldığı ahlâki ve dini duygulara bağlı, aydın 
düşünceli ve hoşgörü sahibi idi. Derslerinde ciddi ve titiz, müşfik ve âdil 
bir hoca; çevresinde güler yüzlü, tatlı sözlü, sohbetine doyum olmayan, 
eşine az rastlanan olgun bir insandı. Kimsenin gönlünü kırmaz, herkesle 
hoş geçinir, söz söylemenin yerine, zamanını ve âdâbını bilen, halden anlayan, 
ileriyi gören, dostu ve dostluğu bol bir insan idi. 


- Ruhu şâd olsun! 


PROF. DR. SADETTİN BULUÇ'UN ESERLERİ 


1 - Untersuchungen über die altosmanische Chronik der Bibliothögue 
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s. (Doktora tezi). 
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“ İstanbul. Die Welt des Islams, Sonderband Festschrift Giese (1941) 72-74. 

3 —(Çev.) Altay Türklerine göre dünyanın yaradılışı ve sonu. Ülkü 
(İstanbul 1941), 509-512. i 

4 — Şamanizm : i ' 

1 - Şaman kelimesinin menşei, Türklerde şamanlara verilen 
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1, 1 (1942), 42-48. 
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Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1963 (Ankara 1964), 161-201. 

24 - Dursun Fakihtin Gazavatnâmesi. X. Türk Dil Kurultayında 
okunan bilimsel bildiriler 1963 (Ankara 1964), 11-12. 5 

25 Bir eserin iki yazma nüshası, Türkiyat Mecmuası 14 (İstanbul 
1964), 151-197, 

26 — (Çev.) Schmidt, P. Wilhelm : Eski Türklerin Dini. Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi 13 (İstanbul 1964), 75-90. 
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27 - (Çev.) Schmidt, P. Wilhelm: Tukue'lerin dini. Türk Dili ve 
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Türkiyat Enstitüsü. Türk Ansiklopedisi XXXII (Ankara 1982), 312. 


KERİME NADİR 


Doç. DR. ZEYNEP KERMAN 


21 Mart 1984'te vefat eden popüler kadın romancılarımızdan Kerime 
Nadir, 1917'de İstanbul'da doğdu. Bebek Saint — Benoit Fransız Kız Lisesini 
bitirdikten sonra, yazı hayatına atılan romancı, özellikle 1940 — 1980 yılları 
arasında genç kızların tercih ettikleri yazarların başında gelir. Pek çoğu filme 
de çekilen romanlarının başlıcaları Hıçkırık; Günah Bende mi?; Samanyolu; 
Funda; Sonbahar; Gelinlik Kız; Suçlu; Yeşil Işıklar; Kalp Yarası; Seven ne 
Yapmaz?; Gönül Hırsızı; Solan Ümit; Aşka Tövbe; Uykusuz Geceler; Balayı; 
O Gün Gelecek mi?; Ormandan Yapraklar, Aşk Rüyası; Posta Güvercini; 
Ruh Gurbetinde; Pervane; Son Hıçkırık; Esir Kuş; Kırık Hayat; Dehşet Ge- 
cesi; Aşk Bekliyor; Gümüş Selvi; Boş Yuva; Bir Aşkın Romanı; Saadet Tacı; 
Suya Düşen Hayal; Aşk Hasreti; Sisli Hâtıralar vb. 1 


İtiraf edeyim ki, Kerime Nadir'i bu yazıyı yazıncaya kadar okumamış, 
romantik aşk maceralarının yazarı olarak, onu değerli sanat eserleri ortaya 
koymadığı için de hafife almıştım. 


Ölümünden sonra, merak ederek en meşhur romanı sayılan Saman- 
yolunu okudum. Roman, her şeyden önce güzel Türkçesiyle dikkatimi çek- 
ti. O zaman kafamda birdenbire bir fikir uyandı. Kerime Nadir gibi orta 
seviye romancılarının rolünün önemi. Yetişmekte olan genç nesillere her 
şeyden önce sağlam ve güzel bir dille hitap edilmelidir. Bunun üzerine 
yazarın başka eserlerini de okumak istedim. Kitapçıların çoğunda Kerime 
Nadir satılmıyordu. Bana “Pembe Dizi” veya “Beyaz Dizi” adlı seriler tav- 
siye edildi. Kitapçılara göre, bu küçük kitaplar on beş günde bir çıkıyor ve 
derhal kapışılıyormuş. Bunlardan birer tane alarak zorlukla okuyabildim. * 
Zira bunlar Türk milletinin örf ve âdetlerine yabancı, hattâ aykırı, hiç bir 
değer hükmü veya kaygusu taşımayan, sadece hayvani aşkı konu alan, 
değersiz, Türkçe bakımından bozuk kitaplardı. 


Kerime Nadir'in bazı kitaplarını bir çocukluk arkadaşımdan temin ede- 
rek okudum. Piyasayı işgal eden o seviyesiz, adi ve Kerime Nadir soruldu- 
Bunda, onun muadili olarak tavsiye edilenlerle de mukayese imkânını bul- 
dum. 


1 Biyografisi için bk. Türk Ansiklopedisi, Kerime Nadir maddesi. 
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Okuyabildiğim romanlarında Kerime Nadir, pürüzsüz bir Türkçeyle 
okuyucuya hitap ediyor. Vâkıa 1935'lerde neşrettiği bazı kitaplarında, 
devrin modasına uyarak bazı Fransızca kelimeler kullanmakla beraber, 
zamanla bunları şuurlu bir şekilde ayıklamaya muvaffak olmuştur. 

Yazarın dili güzel bir şekilde kullanışı yanında, dikkatimi çeken bir 
husus da, onun sadece zannedildiği gibi romantik aşk hikâyecisi olmaması- 
dır. Bu, benim için önemli bir tespit olmuştur. O, asla didaktik bir gaye 
gütmeden, yeni Türk genç kız ve kadın tipini ortaya koyarken, pek çok 80s- 
yal problemi de ustalıkla orta seviye okuyucusuna iletmeğe çalışmıştır. 

Romanlarındaki aşk duygusu daima platonik plandadır ve musiki, 
edebiyat ve güzel sanatlarla beslenir ve geliştirilir. 

Meselâ 1947 baskılı Uykusuz Geceler'de ana motif batı musikisidir. 
Burada klasik batı musikisi tıpkı Mehmet Rauf”un Eylül romanında olduğu 
gibi bir “communication” (duygu alış verişi) vasıtası olur.? Bu arada çok 
önemli bir sosyal vâkıaya da temas edilir. Romanın aile sorumluluğuna sa- 
hip genç kız kahramanı, ailesini geçindirmek ve konservatuar öğrenimi- 
ni tamamlayabilmek için, içkili gazinolarda alaturka musiki çalar ve söy- 
ler. Yazar, klasik batı musikisiyle klasik Türk musikisini aynı derecede 
değerli bulduğundan, bizim musikimizin sadece meyhanelerde çalınıp söy- 
lenmesini “hazin” kelimesiyle tavsif eder. Bilindiği üzere, klasik Türk mu- 
sikisi konservatuarı ancak. 1970'lerden sonra kurulmuş ve lâyık olduğu de- 
Beri ve devlet himayesini kazanabilmiştir. 

1946 baskılı Aşka Tövbe adlı romanda, kuvvetli, şahsiyet ve meslek 
sahibi bir genç kızın iradesi sayesinde" sorumsuz, bencil ve havai sevgilisin- 
den nasıl vazgeçtiği ele alınır. Kerime Nadir, bu romanıyla kuvvetli genç kız 
tipini ortaya koymak ister. Cumhuriyetin meslek sahibi genç kızı artık aşkın 
kör esiri değildir. Aşkın yanısıra saygı ve sorumluluk da olmalıdır. 

1969'da dördüncü baskısı yapılan Ormandan Yapraklar romanında 
Kerime Nadir, birkaç önemli problemi ortaya atar : Genç kızların gelecek 
endişesiyle zengin erkekler yerine, yuvalarını beraberce kuracakları, mes- 
lek sahibi veya olma yolunda gençlerle evlenmelerinin daha sağlam bir temel 
teşkil edeceği; Anadolu'nun geliştirilmesi ve imarının orada çalışacak genç 
aydınlarla mümkün olabileceği; ormanın bir memleket ekonomisindeki 
önemi ve yeri; orman sevgisi. 

1967'de üçüncü baskısı yapılan Aşk Rüyası'nda kahramanlardan Naim, 
orta yaşlı, tanınmış bir ressamdır. Yazar, onun ağzından modern sanatla 
klasik sanatın farkını ve eski mimari eserlerimize karşı duyulan kayıtsız- 
lık ve küçümsemeyi şöyle dile getirir : 


? Bk. Zeynep Kerman, “Eylül Romanında Musiki”, Mi Kültür, nr. 11-12, Nisan, 
Mayıs 1981, s. 36-38, 20-24, 
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“Şaka bertaraf oğlum. Bugünkü hakiki sanata “küflenmiş klasik? adı 
takarak onu çekiştirmek suretiyle geçinen artistler var. Fakat 'modem sa- 
nat” diye bir şey var mı bilmem. Ortada olan hakikat cidden acıdır. Güzel 
sanatların her branşı maalesef bir yalınkatlık arzediyor. İşte basit bir misal : 
Mimar Sinan'ın asırlardan beri dikili duran yüce abideleriyle yeni inşa edil- 
miş son sistem binaları yanyana getirin. İnsan evvelkilerin ölmezliği karşı- 
sında. huşu ile ürperirken, berikilerin birkaç ay sonra tamire lüzum göstere- 
ceğini hesaplamak zorunda kalıyor. Sinan'dan gayri hepsi “yüksek mimar” 
olan bu asri sanatkârlarda olduğu gibi, resimde ve edebiyatta da bir alay 
yeni stil kumkumasıyle her gün göğüs göğüseyiz...” 

1961 baskılı Ruh Gurbeti, okuduğum romanlar içinde en olgunuydu. 
Roman, ailesinin bozulan maddi durumunu düzeltmek için, başarılı tahsilini 
bırakmak zorunda kalan ve bedbahi bir evlilik yapan bir genç kızın dramını 
konu alır, Kocasının öldürülmesinden sonra, benimsenmediği ve horlandığı 
aileden kovulan Neslihan, baba evine döner, evin maddi ve manevi sorum- 
luluğunu yüklendiği gibi, doğacak yavrusuna da iyi bir ortam sağlamağa 
çalışır. Tahsilini bırakarak evlenmesine karşı çıkan kültürlü dayısı ona âdeta 
özel bir üniversite öğrenimi yaptırır ve yazarlık yeteneğini geliştirir. Neslihan, 
kısa zamanda dünya çapında bir şöhret olur, fakat asla şımarmaz. Denile- 
bilir ki, Neslihan'ın asli meziyeti sonsuz tevazuudur. Neslihan'dan ziyade 
babasına çeken oğlu, okuma yerine sporu seçerek, başarılı bir boksör olur. 
Önceleri üzülen Neslihan, daha sonra onun başarısıyla iftihar eder ve her 
ferdin kendi yolunu istidatları doğrultusunda seçebileceği fikrini benim- 
ser. 


Kerime Nadir, bu romanında, genç kalemlerin yayın çevresinde nasıl 
istismar edildiklerini de sosyal bir problem olarak gözler önüne serer. Nesli- . 
han, genç bir kadın yazar olarak, Kerime Nadir'in varmak istediği noktayı 
da açıklar mahiyettedir. : i 


Yukarıda adlarını zikrettiğim dizilerdeki her türlü manevi değerlerden 
mahrum bedeni aşkın yerini Kerime Nadir'de kültürle birleşen ulvi aşk alır. 


Kerime Nadir, yıllar boyunca orta seviye okuyucusunu besleyen dili ve 
fikirleriyle bu okuyucuyu edebi eserlere yönlendiren bir köprü vazifesi gör- 
müştür. Ben onun Cumhuriyet devri Türk edebiyatındaki rolünü biraz Ah-, 
met Midhat Efendi'ninkine benzetti. O, nasıl Tanpınar'ın ifadesiyle Tan- 
zimat döneminde “evlerde bir okuma saati” vücuda getirmişse, Kerime Na- 
dir de genç kızlarımızı seviyeli edebi eserleri okumaya sevk etmiştir. 


MARMARİSLİ ARI 


NÜZHET ERMAN 


BİRAZ ADAÇAYI, BİRAZ KEKİK - 

(ARTIK ALLAH NE VERDİ İSE), 

İĞDE, PORTAKAL ÇİÇEĞİ VE ÇAMDAN... 
BAL YAPMAK İÇİN MARMARİSLİ BİR ARI 
38.000 KEZ ÇIKARMIŞ KOVANDAN! 


ZAMANE OZANLARI, SÖZCÜK KUYUMCULARI 
İÇİN YAZIP SÖYLEDİK 
BÜTÜN BUNLARI! 
CÜMLESİ, KISSADAN HİSSE : 
İRKİLMELİ BUNDAN! 


BİR SELVİ 


TALAT SAİT HALMAN 


Bir başka selvi var bu mezarlıkta, 
mavi, 
hür. 

Ceberut bir yel eserken, değişik sallanıyor. 
Kök, belki aynı kök, ama sevdalı dalları... 

Ölüler, ölmemiş meğer sonsuz, 
Kuş, belki aynı kuş, ama esrarlı türküsü... 
O; bir başka selvi : 

Boyun eğmez, koparır bağlarını, 
Ecel nedir ki diyen ufka kahramanca yürür. 


Erken ölen sevgili her gencin ölümsüzlüğüdür. 
Bir başka selvi var bu mezarlıkta, 


pembe, 


Efsanesinde depreşir aşkın susuzluğu... 
Selviler, bir köleler ordusudur, şom, dilsiz; 
Bir o, başkaldırır karanlıklara, 


O selvi ölmeyegörsün - bütün mezarlar ölür 


Türk Romanında Tipler: 
DİLBER 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


— Tanzimat edebiyatında önemli bir tema olan kölelik sorununu, ilk 
olarak değil, fakat en geniş ve en esaslı bir biçimde ele alan Sami Paşa- 
zade Sezai'dir. Tek romanı olan Sergüzeşt”te bütünüyle bu sorunu işleyen 
yazar, konunun özüne uygun bir de tip çizer: Dilber. 

Sergüzeşt, “hürriyet” düşüncesinin yarattığı bir romandır, sorun 
insan hürriyeti idi.3 
Hürriyet, Batı kültürü ile yüz yüze gelirken Tanzimat aydınının üze- 
rinde incelikle durduğu bir konu idi. İslâm dünyasında genel olarak hukuki 
ve sosyal sorunlarda, zaman zaman da felsefe, kölelik kurumuna karşılık 
olarak kullanılan hürriyet, Avrupa düşünce hayatı süzgecinden geçerek 
olgunlaşan ve Fransız ihtilâlini yaratan biçimi ile Osmanlı aydını için yeni 
bir kavramdı. ? 

Tanzimat fermanından, özellikle yüzyılın ikinci yarısından sonra 
hürriyet üzerinde yavaş yavaş gelişen bir düşünce ortamı doğar. Bu yolu 
açanların başında, 1837'de Viyana elçiliğine gönderilen Sadık Rıfat Paşa 
geliyor. ? Nitekim onun, Müntehabâi-ı Âsâr'ının “Avrupa Ahvâline Dâir 
Risâle” adlı bölümünde bu tür düşüncelerle karşılaşıyoruz. Arkasından 
Münif Paşa da Hukuk-ı hürriyet adlı yazısında hürriyeti her türlü “terak- 
kiyât”ın kaynağı olarak göstermektedir. 

Bu düşüncelerin giderek edebiyat dünyasına kaydığı dikkati çeker. 
Nitekim Reşit Paşa için yazdığı kasidelerin birinde Şinasi'nin : 


Ettin âzâd bizi olmuş iken zulme esir 
Cehlimiz sanki idi kendimize bir zencir 
deyişinde hürriyet havası eser. Fakat o, bu konuda fazla derinleşmez. 


1 Romanın ilk çıkışı (1305/1889) ndan otuz beş yıl sonra ikinci baskıya koyduğu önsözde 
de, “Sergüzeşt'e esaret aleyhinde başlamış ve hürriyetine diyerek nihayet vermiştim” deyişi ile 
belirttiği üzere yazar, bu romanını esaret, daha doğrusu hürriyet sorununu dile getirmek amacı 
ile yazdığını vurguluyordu (Sergüzeşt, Orhaniye Matbaası, İstanbul 1340/1924, s. 4). 

? Bernard Lewis, Modern Türkiye'nin Doğuşu (çev. Metin Kıratlı). Türk Tarih Kurumu 
Basımevi, Ankara 1970, s. 129. 

3 Sadık Rıfat Paşa hakkında geniş bilgi için bk. Ahmet Hamdi Tanpınar, XIX. Asır Türk 
Edebiyatı Tarihi. İstanbul 1956, s. 88. / 
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“Hürriyet” gazetesinin Batı'da (önce Londra, sonra Cenevre'de) 
yayına geçmesi ve oradaki gençleri Batı düşüncesi içinde bir araya getir- 
mesi, bu yolda önemli .bir adımdır. İşte bu adımdan birkaç örnek : “Hür- 
riyet ne, güzel ni'met-i ilâhiyyedir” (“Hürriyet”, No : 2, “Hürriyet'in Neşri 
Dolayısıyla” adlı yazısında) deyişinde bu düşünceyi vurgulayan Ziya Paşa, 
“Mesele-i Müsâvât” (“Hürriyet”, No: 15) yazısı ile insan hürriyetine 
yönelir. Namık Kemal ise, “Medeniyet” (“İbret”, No: 18) başlıklı maka- 
lesinde, “Bir de insanın hak ve maksadı yalnız yaşamak değil, hürriyetle 
yaşamaktır” diyerek bu düşünceyi daha da açar ve Rüyd'sında da onun 
büyüsüne kapılır : 

Ne efsün-kâr imişsin âh ey didâr-ı hürriyyet 
Esir-i aşkın olduk gerçi kurtulduk esâretten 
der ve hürriyet âşığı olarak edebiyatımızdaki yerini alır. 


Kısaca özetlediğimiz bu düşünceler, giderek insan hürriyeti kavra- 
mını edebiyat dünyasına mal olmasını sağlar. Dolayısıyla edebiyat, in- 
sana bağlı olarak, sosyal sorunlara yönelmeye başlar. Bunun sonucu olarak 
da Tanzimat edebiyatı tam bir sosyal karaktere bürünür. 


© İşte böylesine bir düşünce havası içinde yetişen Sami Paşa-zade Sezai” 
nin kölelik gibi sosyal bir sorunu ele almasında, bir konak çocuğu olarak 
küçük yaştan beri kölelik hayatını yakından tanımasını da gözden uzak 
tutmamak gerekir. O, yetiştiği çevrede mutlu mutsuz, acı tatlı günler ge- 
çiren birçok cariye ile haşır neşir olmuş, onların dertleriyle dertlenmiştir. 4 
Yazarın romanına böyle bir konuyu seçmesinde, şüphesiz, bu gözlemlerinin 
payı büyüktür. 

Köleliğin Türk sosyal hayatında eski bir geçmişi var. En eski yazılı 
belgelerden başlayarak tarihin akışı içinde kölelik kurumu, yakın çağlara 
kadar varlığını sürdürmüştür. Özellikle İslâmiyetin bu kuruma karşı tole- 
ranslı tavrı, onun Osmanlı sosyal hayatında önemli bir yer etmesini sağla- 
mış; Harem'den başlayarak konak, köşk ve varlıklı ailelerin hayatına 
kadar geniş bir kullanım sahası yaratmıştır. Bunun sonucu olarak kölelik, 
gerek hukuki açıdan gerek ekonomik âçıdan zaman zamân devletin göze- 
timi altına girmiştir. Nitekim değişik merkezlerde kurulan esir pazarları 
ve buralarda yapılan köle alım satımı bunun en açık örneğidir. Değişik 
yollardan elde edilen köleler, . çeşitli işlerde kullanılmış; bunlar, ailenin 
bir ferdi olarak kabul edilmiş, üstelik bunlardan kimileri ikbale ermiş, 
devlet katına kadar yükselmiş, kimileri de sosyal hayatta hor görülmüş, 
kölelik damgasının ezikliği altında hayatlarının sonunu getirmeye çalış- 
mışlardır. Yüzyıllar boyu kendi kanunları ve kuralları ile varlığını sürdüren 


* Ruşen Eşref Ünaydın, Diyorlar ki. İstanbul 1972, 5. 37. 
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kölelik kurumu, biraz da dünya devletlerinin ortak kararları ve Osmanlı 
yönetiminin de bu kararlara uyması ile XX. yüzyıl başlarında yavaş yavaş 
" sosyal hayattan çekilmiştir. ö 

Sergüzeşt romanında çizilen Dilber, işte bu kurumun temsilcisidir. 
Romanı yürüten ve esaretin yükünü bütünüyle omuzlarında taşıyan bu 
genç kız, o hayatın biraz da titizlikle yaratılmış bir tipidir. 


Çocukluk ile genç kızlık çağı arasında, ana kucağı baba ocağı Kaf- 
kasya'dan İstanbul'a satılmaya getirilen bu küçük cariye, başına gelecek 
ve kendi kişiliğini ezerek ona yeni bir kişilik kazandıracak hayatın içine 
önce esirci elinde ve evinde giriyor. Açlık ve susuzluk günlerinde esirci 
kırbacını tanıyor. Ana adını söylemeden, daha doğrusu ona sorulmadan 
Dilber adı kendisine yakıştırılıyor. Her cariyenin kaderine benzer biçimde, 
uzun pazarlıktan sonra, ilk efendisine verilen genç kız için o ev, küçük 
halayığın çıraklık yeridir. O, her türlü acıyı, hakareti, dayağı orada tadar, 
bunun sonucu olarak “bir cariyenin evden kaçması” örneğini sergiler. 
Karşılığında kaçmanın cezasının “bir gece dolap hapsi ve açlık olduğunu” 
(s. 31) öğrenir.* 

Bu acımasız ve haşin efendinin SÜNLEN, onların borçlarının karşılığı 
olarak kurtulan ve böylelikle cariyelik hayatının ilk dönemini tamamlayan 
Dilber, Âsaf Paşa'nın konağında bir genç kız olarak karşımıza çıkar. Bu 
genç cariye, serpilir, açılır ve güzelleşir. Konağın oğlu Celâli bu güzellik 
çarpmaya yelmiştir. Dilber de onu sevmektedir. Ancak, toplumun acımasız 
değer yargısı, iki genci ayırdığı gibi, sonlarını da felâkete sürükleyecektir. 
İki gencin sevişmesi, cariyenin Mısır'a satılmasına yol açar. Artık Dilber, 
hem aşk acısı, hem de esaret damgası ile yaşayamayacağını anlar. Hür- 
riyetin yolunu, kendisi için kaçınılmaz olan ölümde bulacaktır. 


Esaretin birçok unsurlarını, biraz da tipleşme özelliği gösteren Dil- 
ber'in kişiliğinde ve olaylar zinciri boyunca onun çevresinde dile getiren 
yazar, hürriyeti acı bir son ile, ölüm ile noktalamaktadır. İşlediği konunun 
daha çarpıcı olması, duyguların daha çok kamçılanması için böyle bir 
romantik yola baş vuruyor. Aslında yaratılan esaret tipinin hürriyet uğ- 
runa can vermesi gerekirdi, yazar da bunu düşünmüş. 


Sami Paşa - zade Sezai'nin roman boyunca, sık sık : “.. .dest-i âhe- 
nin-i esâret...” (5. 11), “... birkaç asırdan beri insâniyetin zir-i bâr-ı 
tahakkümünde inlediği esâret...” (s. 26), “... demirden kuvvetli ölümden 


* Parantez içinde vereceğimiz sayfa numaraları romanın şu baskısındandır : Sergüzeşt, 
2. b., Orhaniye Matbaası, İstanbul 1340/1324. 

5 Türk sosyal hayatırida kölelik kurumunun varlığı ve ortadan kaldırılışı konusunda bk. 
Doç. Dr. İsmail Parlatır, Türk Sosyal Hayatında Kölelik, “Belleten”, C, XILV1, S. 187, Temmuz 
1983, Ankara 1984, s. 805-829, 
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soğuk pençe-i esâret...” (s. 30), “Heyhât! Esâretin ezdiği insâniyet...” 
(s. 32), “Kendisini eshâb-ı ikbâl ve servetin hevesât-ı bi-nihâyetine terk 
eden esâretin...” (s. 53), “Yesir!...” (s. 93) gibi deyişlerle doğrudan 
doğruya esarer'e haykırması, onun bu kurum karşısındaki açık ve kesin 
tavrını gösteriyor. . 


Ana kucağından alınıp İstanbul'a getirilişinden ölümüne kadar esa- 
retin bütün acılarını, bütün yönleri ile yaşayan Dilber, olumsuz açıdan 
ele alınarak, o hayatın içinde idealize edilmiş bir tip olarak düşünülmüş. 
İnsan hürriyetini savunan ve hürriyetin en büyük düşmanı olan esarete 
karşı haykıran ve kin besleyen bir yazarın, böyle bir tip yaratması gayet 
tabiidir. Esaretin kaynağından başlayarak sosyal hayattaki durumuna 
kadar değişik yönlerini ele alan, hatta onun üzerinde düşünen Sami Paşa- 
zade Sezai, konunun hassasiyetinden de gelme bir özellikle, yer yer romantik 
bir havaya kayıyor. İşte bu romantik havanın ağır bastığı yerlerde Dilber, 
idealize edilmeye başlanıyor. 


Şöyle ki bir cariye olarak Dilber, kölelik kavramının en ince ve en 
hassas noktalarını üzerinde toplamak zorunda idi. Gene bir cariyenin 
görebileceği her türlü acıyı, sıkıntıyı yaşamalıydı; dövülmeli, hakaret gör- 
meli, eğlenilmeli ve hapsedilmeli, beğenilmediği yerde satılmalı idi. Öte 
yandan insan olarak eğitilmeli, sevmeli ve sevilmeli idi. Bütün bunlar, 
Dilber'in kişiliğinde ve çevresinde toplanmış. Bir de okuyucuyu duygu- 
landırmak, galeyana getirmek için sürekli olarak bu güzel cariyeyi ağlat- 
mak yolu seçiliyor. Nitekim bir başka cariye Çâresaz'a söyletilen, “Ağ- 
lamak esâretin en büyük hakkıdır. Biz o hürriyete malikiz” (5. 74) yolun- 
daki düşünceye uygun olarak Dilber, öylesine gözü sulu bir tip olarak 
çiziliyor ki o, dayak yer ağlar; memleketini, ana kucağını düşünür ağlar; 
kötü söz işitir ağlar; bunun yanı sıra iyi ve güzel söz işitir, onun gerçek- 
liğine inanamaz ağlar; sever ağlar; Pol ve Virjini'yi okur, Virjini'nin kade- 
rini kendi kaderine benzetir ağlar; satılır ağlar; Mısır'da eğlence gecesi 
ud çalarken ağlar; Cevher Ağa'nın yaptığı iyiliğe ağlar; “Esir olanlarda kalb 
ve ruhun mevcüdiyetini bir cezâ-yı zâlimâne addile mahzün mahzün ağ- 
lar” (s. 63) diyerek kendi ruhunda isyan yaratarak ağlar. Üstelik Dilber'in 
bu ağlamaklı hayatına sevgilisi Celâl bile alışmış; onu kaybettikten sonra 
mecnun gibi gezdiği sokakların birinde bir evden ağlama sesleri duyan 
genç adam, “Bu evde ağlıyorlar... Demek ki Dilber burada” (s. 104) 
diyerek evin kapısını çalar. Oysa bu evde cenaze vardır. Kısacası, romantik 
anlayışın, biraz da Tanzimat yazarının yarattığı melankolik ve santimantal 
bir hava karşımıza çıkar. 


Öte yandan Dilber'in bir cariye olarak daha tabii ve daha gerçekçi 
yönleri ve davranışları onun tip olma özelliğini yansıtmaktadır. Söz gelişi 
o, “Dilber geçirdiği ahvâl ve vekayi'de çok keder görmüş, çok ağlamış, 
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insaniyetin bazı haksızlıklarına karşı âH bir sürette nefret etmiş; fakat 
âşinâ-yı şiddet olmayan nezâket hilkatini hiç tehyic etmemişti” (s. 115) 
gibi ince ruhlu, oldukça temiz ve kibar bir genç kız olarak da veriliyor. 
Ayrıca, Dilber'in içinde yaşadığı hayatı benliğinde duymasına ve onu ya- 
dırgamamasına güzel bir örnek de okullu kız arkadaşı ile konuşurken : 
“Hayır... Ben esirim” (s. 18) demesi ve bunu bilinç altından gelen bir ra- 
hatlıkla söylemesidir. 

Gene romanda Dilber, kölelik kurumunun . motif niteliği taşıyan 
önemli unsurlarını sergileyen bir tip olarak da karşımıza çıkmaktadır. 
“Köle alım satımı”, “kölenin kaçması”, “kölelerin yetiştirilmesi”, “kona- 
ğın genç efendilerinin cariyelere musallat olmaları”, “odalık” motifleri, 
. Dilberin kişiliğinde işlenmektedir. 

Köleliğin en önde gelen motifi, şüphesiz, alım satımdır. Alan, iyi bir 
mal almak; satan, iyi para kazanmak peşinde koşarken zavallı cariyeler 
de satılma korkusu içinde günlerini geçirirler. Birbirleri ile dertleşirlerken, 
“Şimdi hiç bilmediğin bir adama hiç tanımadığın bir eve satılmak... 
ağlamağa başladı...” (s. 37) gibi kaygılarını açığa vurmaktan da geri 
kalmazlar. Öyle ya kolay değil; üç beş yıl yeni yeni alıştığı bir evden çık- 
mak; sonra yeni bir yere gelmek; o yere alışmaya çalışmak; belki de tam 
alışmak üzere iken gene esircinin eline düşmek; bu, kölelerin bitmez çi- 
lesidir. 

Esircinin elinde köle satımı, tam bir mal alış verişinden farksızdır. 
Üstelik, kimi alıcılar daha ileri giderek, “Bir taraftan hanım çocuğun 
vücudunu eliyle yoklayarak ucuz almak için birçok kusurlar...” (s. 14) 
bulmaya çalışırlarken esirciler de boş durmazlar. Kölelerinin halsizlik- 
lerini yerlerini yardırgamalarına, benizlerinin solukluğunu soğuk algın- 
lığına verirler. İyi bir satış yapmak için de, “Şu mai gözlere bak bir paşa 
buna bir hazine verir” (s. 8) yollu sözleri dillerinden eksik etmezler. Satış 
yapılınca da Hacı Ömer gibi usta esirciler, hemen oracıkta, yalan yanlış 
şu biçimde bir senedi düzenleyiverirler : : 

“Çerkesü'l-asi dokuz yaşında kul cinsi bir esiri ilel ü eskamdan sâlim . 
olarak mâl müdiri sâbık Mustafa Efendinin haremine kırk aded lira-yı 
Osmâni mukabilinde füruht etdiğimi mübeyyin işbu senedim bi't-tahrir 
hanım-ı mümâileyhâya teslim kılındı. 


Esirci 
Hacı Ömer” (s. 14) 


Romanda köle alım satımı işlenirken her ne kadar esir pazarından 
söz edilmemekle birlikte, büyük ve geniş bir esir merkezi sergileniyor ve 
bu merkez, uzun uzun tasvir ediliyor (s. 33, 34, 35). Sözü uzatmamak için 
onu buraya almayacağım, Ancak, şu kadarını belirteyim; burası, esaret 
kavramına uygun kasvetli, ihtişamlı fakat, eskimiş bir yapı; Sami Paşa- 
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zade Sezai burayı, bir yerde Osmanlı mimarisinden bir örnek olarak tanı- 
ürken bir yerde de Bizans'ın karanlık zindanlarına benzetiyor. 

Kölenin kaçması motifini gene Dilber sergilemektedir. O, ilk satıldığı 
Mustafa Efendi'nin evinden niçin kaçtığını şöyle dile getirir : 


— Dilber sana ne oldu?! 

- Hiç ben kaçtım. 

— Niçin kaçtın? 

— Beni çok döğüyorlar, çok hizmet ettiriyorlar. Sonra her dakika 
pis Çerkes, pis halayık diyorlar. Oyun oynamam yasak. Üşüdüğüm zaman 
mangalın kenarına otursam Teravet maşa ile elimi yakıyor. Bak koluma, 
dedi.” (s. 25) 

Kölelerin yetiştirilmesi motifi ise önce esir merkezinde geçer. Burada 
cariyelerin kimi musiki dersi alıyor, kimi dikiş nakış, kimileri de okuma 
yazma öğreniyor. Bundan amaç cariyelerin iyi para etmesidir. Ancak Dil- 
ber'in kişiliğinde sergilenen yetiştirilme motifi ise Âsaf Paşa konağında 
“olur. Dilber, burada piyano öğrenir, Fransızca dersleri alır, kısacası konak 
içi eğitimi görür. Bu, biraz da Batılı hayata dönük yaşayıştan ileri geliyor. 

Konak hayatında cariyelerin karşılaştıkları bir durum da evin genç 
beylerinin kendilerine musallat olmasıdır. Yazar, başlarda bu motifi bir 
cariyenin ağzından şöyle dile getirmektedir : 

“Güç şey! dedi. Küçüklüğünden beri hizmetlerini, meşakkatlerini 
çek... Sonra ev sahibinin çirkin murdar bir oğlunun hevesâtına tâbi olma- 
dığın için bir hile bir iftira ile hiç tahkik olunmaksızın esirci evine çık.” 
(s. 37) 

Bu motifin bir varyantı da Âsaf Paşa konağında yansıtılır. Dilber, 
bu konakta genç ve güzel bir kız olarak karşımıza çıkmaktadır. Öte yanda 
konağın küçük beyi Celâl, Avrupa'da eğitim görmüş ve oradan yeni dön- 
müştür, resim çalışmalarını sürdürmektedir. İşte bu genç, başlarda Dil- 
ber'e musallat olur, onunla alay eder, kendine model olarak onu seçer. 
Genç cariye, çaresiz onun bu isteklerine boyun eğer. Ancak bu ilişki giderek 
aşka dönüşür. Fakat bu aşk, genç kıza mutluluk yerine felâket getirecek, 
konaktan satılmasına, esirci eline düşmesine yol açacaktır. 

Kölelik kurumunun vazgeçilmez ve en yaygın unsuru odalık motifidir. 
Bu motif de gene Dilber'in kişiliğinde işlenir. Odalık, her cariyenin karşı- 
laşabileceği bir durumdur. Üstelik onların satın alınmalarındaki esas amaç 
budur. Dilber de Mısır'a satılınca odalık olma ile karşı karşıya kalır; üstelik 
bu, onun hayatına mal olur. Gerçi onun, odalık olmayı kabul etmemesinde 
CelâVe olan aşkının payı büyük; nitekim bütün direnmeleri bunu ifade 
eder. Efendisinin birçok hediyelerini, “Efendimizin hazineleri, mücev- 
herleri varsa benim de gönlüm var” (s. 117) diyerek geri çevirmesi ve odalık 
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teklifini kabul etmemesi, aşka sadakatinin en güzel örneği olarak nitelen&- 
bilir. Ancak bundan kurtulmak da güçtür. Hürriyetin olmadığı yerde 
direnmenin faydası yoktur. Bunu bilen Dilber de hürriyeti Nil'in mavi 
sularında bulur. 


Dilber, Tanzimat romanının talihsiz tiplerinden biri, bir köle tipi. 
Aslında kölelik, bu dönem edebiyatının romantik yapısına uygun bir konu. 
Tanzimat yazarı, sosyal sorunlara yönelirken okuyucuyu çekebilmek, 
üstelik hikâye, roman ve tiyatro gibi bizim edebiyatımız için yeni olan 
türleri gene okuyucuya sevdirebilmek için konunun dramatik yönünü 
seçiyor. Amaç, eğlendirmek, okutmak, edebi eseri sevdirmek ve ibret 
dersi vermektir. Dilber'i yaratan düşünce buradan kaynaklanıyor. 


Sami Paşa - zade Sezai, onun kişiliğinde kölelik kurumunun acımasız 
kanunlarını sergiliyor. Bu kurumu hedef alıyor ve onun sosyal hayattaki 
işleyişini hırpalamaya çalışıyor. Okuyucuyu duygulandırmak, hatta onun 
bu kurum karşısında nefretini kazanmak için konunun dramatik olmasına 
özen gösteriyor. 


Bu anlayış ile Sergüzeş#”ten önce kaleme alınmış eserler yok değil. 
Bir kere Ahmet Midhat, Esâret (1873) ve Firkat (1873) adlı hikâyeleri ile 
kölelik sorununa ilk kez dikkati çeken bir yazarımızdır. O, arkasından 
Ölüm Allal'ın Emri (1873), Dünyaya İkinci Geliş (1874), Hasan Mellâh 
(1874), Hüseyin Fellâh (1875) gibi romanlarında gene bu temaya geniş 
ölçüde değinmiştir. Ancak Dilber'in doğmasında Recai -zade Mahmut 
© Ekrem'in Vuslat (1874)'ının büyük ölçüde örneklik ettiğini söyleyebiliriz. 
Vuslat ile Dilber sanki ikiz kardeşler, alın yazıları bir. İnsan olarak aşkları 
var, sevmek ve sevilmek arzuları var. Her ikisi de evin genç beyleri ile se- 
. vişirler, bu yüzden konaktan uzaklaştırılırlar. Her ikisinin de sonu acıdır, 
ölümdür. 


Bu arada bir de Sezal'nin Sergüzeşi'te mecazi bir anlatımla sosyal 
eleştiriye yöneldiğini belirteyim. Nil'in mavi sularına Dilber kendini bı- 
rakmadan önce, yazar araya girer ve şu duyguları dile getirir : 

“.,, Galiba tevdi edecek bir sırrı, emniyet edecek en son bir sözü 
vardı. i 


Fakat kime söylemeli? Nehir merhametsiz! Ağaçlar hissiz! Bulutların 
arasında büsbütün kurtulmağa çalışarak neşr-i ziyâ eden ay kayıtsız!” 
(s. 124-125) 


Burada nehir zaman; ağaçlar insanlar; ay ise dönemin aydını olarak 
alınırsa, romancının neyi anlatmak istediği açıklıkla ortaya çıkar. Zaman 
içinde bu kurumun seyri bilinen bir gerçek, insanların bu kuruma kaışı 
davranışı ortada, hele yazarlar iyiden iyiye kayıtsızdır. Aslında o, bu kuruma 
karşı kendisi gibi öteki yazarların da haykırmasını, onu hedef almasını 
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bekler. Oysa. Ahmet Midhat dışındakiler, özellikle Recai-zade Ekrem 
ve Abdülhak Hâmit bu temaya fazla rağbet etmediler. Ekrem, yalnızca 
Vuslat'ta bu sosyal soruna değindi ve onda kaldı. Hâmit ise köleleri bi- 
rer figüran olarak piyeslerine serpiştirdi. Üstelik o, Sarda-napal'de : 

Cevâri-yi bi-çâre var bi-hisâb 

Ki etmiş senin bâbına intisâb 

Ki bezm-i cemâle tecemmül verir 

Ki ehi-i kemâle te'emmül verir! - 


deyişinde, faziletli kişileri cariyelerin karşısında yalnızca düşünmeye yönel- 
tir, daha ileriye gitmez. Daha doğrusu Hâmit, cariyelere acıma ile karışık 
bir şefkatle bakar. 


Bunların yanında Sami Paşa-zade Sezai, Sergüzeşt ile sosyal bir 
kurumun, kölelik kurumunun derinlemesine bir muhakemesini yaptı. 
Bununla Tanzimat sanatçısının sosyal sorunlara ne denli parmak bastığını 
gösterdi. Bunu gerçekleştirirken de Dilber ile Tanzimat romanına özgü 
bir tipin örneğini verdi. 


* Sardanapal. Matbaa-i Âmire, İstanbul 1335, s. 48. 
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KELİMELER VE DİL 


DR. ABDULLAH UÇMAN 


Değerli tiyatro sanatçısı Nüvit Özdoğru'nun bugün birçoğumuzun 
adını bile duymadığı veya duymuş olsa bile bulup da okuma imkânına 
sabip olmadığı Türkçemiz adında bir kitabı vardır. * Hazırlanışında takip 
edilen metot bakımından bizde başka bir benzeri olmayan bu kitabın üze- 
rinde durulması gereken pek çok önemli yanı bulunmaktadır. Biraz aşağıda 
vereceğim örnek, kitabın dikkati çekici yanlarından sadece birini göstere- 
cektir. i i 

Aslen, yani yapı ve menşe bakımından Arapça olan mezar ve kabir 
kelimelerinin dilimize girişine kadar, bunların karşılığı olarak eski Türkçede 
tam dokuz kelime kullanılmakta imiş. Sayın Özdoğru, bunları teker teker 
arayıp bulmuş. Yazarın tespitine göre bunlar sırayla şu kelimeler : basaga, 
gömgen, komya, kurgan, sin, tüke, tünerik, kom, söki.* Dilimize Arapça 
asıllı mezar ve kabir kelimeleri girdikten sonra, yazı dilinde, zikredilen 
bu kelimelerin hiçbiri kullanılmaz olmuş. Bunların arasında yalnız bir 
tek sin kelimesine XIV. yüzyılda Yunus Emre'de rastlıyoruz. Şöyle: 


Seni Hak'dan yığanı her ne ise ver gider 
Ne beslersin bu teni sinde kurt kuş yer gider 
Miskin Yunus ölücek sini nürla dolucak 
İman yoldaş olucak âhirete şir gider 

Başka bir şiirine ise şu mısra ile başlar: 
Sana ibret gerek ise gel göresin bu sinleri 


Yunus Emre mezar yerine sadece siwi kullanmaz; birçoğumuzun 
ezbere bildiği başka bir şiirinde kabr'i de kullanır : 


Yâ Rab m'ola hâlim benim kabre vardığım gece 
İyi olmazsa amelim kabre vardığım gece 


Muhammed'e eş eyle kabre vardığım gece? 


1 Türkçemiz. İstanbul 1958. 
SA.y,s. 17. , : 
3 Yunus Emre Divanı (Burhan Toprak bas.). İstanbul 1960, s. 125, 70, 71. 
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Sin -kelimesinin yazı dilinde Yunus Emre'den sonra unutulup kulla- 
nılmaz olduğunu sanıyordum. Aynı kelimeye geçenlerde tesadüfen XVI. 
yüzyıl şairlerinden Sünbül Sinan'ın bir şiirinde rastladım. Şair aynı keli- 
meyi şu şekilde kullanıyor : 


Anmaz mısın öleceğin 
Kara sine gireceğin 

Başına ne geleceğin 

Bil hey gönül şimden gerü * 


Bu kelimeyi daha sonraki yüzyıllarda da belki tek tük kullanan ol- 
muştur, ama gerçek olan şu ki, belli bir tarihten sonra terk edilmiş, onun 
yerine yukarıda zikrettiğim kelimeler tercih edilmiş. 

Servet-i Fünun devri şairlerinden Cenab Şahabeddin, “Yeni Elfâz” 
adlı bir makalesinde kelimelerin müzikalitesinden bahsederek, kendisi- 
nin de öncüleri arasında yer aldığı bu akım mensubu şairlerin neden du- 
yulmadık, yeni kelimeler kullandıklarını şu şekilde açıklar : 

“Vâkıa göl mânasına olarak lisanımızda “buhayre” ve “gadir” ke- 
limeleri mevcut iken bunlarla müteradif olan “tâlâb” lügatını edebiyatı- 
mıza ithal etmek belki bi-lüzum idi. Fakat tâlâb kelimesi âheng-i telâffuzda 
gadir ve buhayre kelimelerinden ziyade kıymettar olduktan başka sehâb, 
serâb, habâb, girdâb, şarâb gibi suya ait lügat ile mukaffa olmak hassası- 
na da mâliktir. Bu iki meziyet o iki kelimeye kamusumuzun bâb-ı ka- 
bulünü açabilmelidir.” © 

Günümüz şair ve yazarları ise değil bu gibi kelimeleri kullanmak, 
bunlardan hiç birinin adını bile bilmiyor. Vermiş olduğum çok basit bu 
iki örnek üzerinde biraz düşünürsek, dil adını verdiğimiz canlı varlığın 
da “tabii tekâmül” diyebileceğimiz bir kanuna nasıl uyduğunu kolayca 
görebiliriz. 

Tarih, adı üzerinde olup bitmiş, geçip gitmiştir; tarihi tekrarlamak 
veya yeniden başlamak mümkün değildir. 1683'te Kara Mustafa Paşa 
Viyana surlarından içeriye girseydi, bugün Türk tarihinin çehresi daha 
değişik olabilirdi. Ama böyle olmadı. Tarihi geriye getirmek mümkün 
olmadığına göre, olup bitmiş olaylar üzerinde eseflenmek ya da “şöyle 
olsaydı böyle olurdu” diye konuşmanın da bir anlamı olmasa gerek. 

Bugün ister beğenelim, ister beğenmeyelim 1071 Malazgirt zaferin- 
den sonra Anadolu'ya yerleşmiş ve 900 yıl devam eden büyük bir devlet 
kurmuşuz. Yine aynı büyük olaydan kısa bir süre önce yeni bir dini, yani 
İslâmiyeti seçmişiz. Yeni din ile birlikte yeni bir medeniyet dairesinin içine 
girmiş, göçebeliği terk ederek yerleşik medeniyete geçmişiz. Bu tarihten 


* Vasfi Mahir Kocatürk, Tekke Şüri Antolojisi. 2. bas., Ankara 1968, s. 188. 
8 Servet-i Fünun, nr. 333, 17 Temmuz 1313/29 Temmuz 1897, s. 322. 
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© başlayarak aynı dine mensup oluşumuz dolayısıyla, daha çok Müslüman 
İran ve Araplarla münasebet kurmuşuz. Siyasi, iktisadi, ailevi, kültürel 
faaliyetlerden meydana gelen ve birbiriyle iç içe bulunan cemiyet hayatının 
her yanına uzanan bu münasebet sonucu, Türk yazarlarının bu milletlerin 
edebiyat ve dillerinden sadece kelimeler değil, çeşitli konuları da aldıklarını 
görüyoruz. Ama alınan şeyler aynen alınmıyor, hemen her şeye bir Türk 
damgası vurularak alınıyor. Bunu, en başta İslâmiyetin halk tabakaları 
arasındaki tezahür ve uygulanışından mimari, hat, minyatür ve tezhip 
gibi güzel sanat dallarına kadar her alanda görmek mümkündür. 

Edebiyat tarihçisi Agâh Sırrı Levend'in Arap, Fars ve Türk Edebi- 
yatlarında Leylâ ve Mecnun Hikâyesi“ adlı değerli bir çalışmasını ha- 
tırlıyorum. Bu kitabı şöyle bir katıştırdığımızda, adı geçen üç milletin 
edebiyatında tam 100'e yakın “Leylâ ile Mecnun” mesnevisi kaleme alın- 
dığını görürüz. Gerek A. S. Levend gerek konuyla ilgili başka kaynaklar, 
XV. yüzyılda Bağdad'da yaşayan Türk şairi Fuzuli'nin, kendisinden önce 
“Leylâ ile Mecnun” yazan şairlerinden, özellikle İranlı şair Nizami'nin 
mesnevisinden etkilenmiş olduğunu, hattâ o örnekle yola çıktığını belirtirler. 
Şüphesiz, Nizami'nin eserinin tadına varabilmek için iyi Farsça bilmek 
lâzım. Ama A. S. Levend'e kulak verirsek, lirizm açısından, ne Nizami'nin 
ne de diğer hiç bir şairin Fuzuli'ye ulaşamadığını anlarız.” Fuzulünin mes- 
nevisi ne İranlı modeline, ne de diğer Türk şairlerininkine benzer. Onun 
eseri, bu üç milletin edebiyatı içinde kendine mahsus, ayrı bir yere sahiptir. 

Tarihi şartlar gereği birbiriyle sıkı münasebet halinde bulunan devlet 
ve milletlerin birbirlerinden kelime almaları kadar tabii bir şey olamaz. 
Bu alışverişte güçlü ve kuvvetli taraf güçsüz olana elbette baskın çıkacak- 
tır. 

Anadolu'ya yeni yerleştiğimiz XII ve XTİL yüzyıllarda, şüphesiz, 
Asya'dan getirdiğimiz kelimelerle konuşuyor ve yazıyorduk. Âşık Paşa, 
Sultan Veled, sonraki yüzyılda Yunus Emre'nin eserlerinde Türkçe kelime- 
ler Arapça, Farsça kelimelere oranla daha fazla idi. Zamanla ve özellikle 
XV. yüzyılın ikinci yarısından başlayarak Arapça, Farsça kelimeler hiç bir 
kayıt tanımadan, âdeta akın halinde dilimizi istilâ ediyor. Bunun, üzerinde 
durulması gereken çok başka sebepleri var. Ama başka dillerden giren 
ve zamanla yaygınlaşan kelimelerin birçoğu yine zaman içinde Türk zevk 
ve selikasına uyduruluyordu. Çok sık tekrarlanan bir örnek, ama zikret- 
meden geçemeyeceğim. Nerdübân, câme-şüy ve üstâz kelimeleri Farsça asıllı, 
Dilimize ne zaman, hangi yüzyılda girmişler, tam olarak bilemiyoruz. 
Fakat halkın kulağı nedense bu kelimelerin telâffuzunu beğenmiyor, sağını 
solunu yontmak suretiyle bir ameliyeye tabi tutuyor ve birini merdiven, 


“ Ankara 1959, 
TA.Y., 5. 268, 
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öbürünü çamaşır, diğerini de wsta şekline sokuyor. Dilimizde bunlar gibi 
Türkçeleştirilmiş daha yüzlerce kelime bulmak mümkün. Bu ameliye, 
sadece bu iki dilden alınan kelimelere mahsus değil; Anadolu'da bizden 
önce oturmuş başka milletlerin dillerinden giren kelimelere karşı da aynı 
hassasiyet gösteriliyor. Dilin etimolojisiyle uğraşanlar, halen Ege ve Trakya 
bölgesi köylerinde söylenen porda veya porda kapısı (daha çok hayvanla- 
rın ve arabaların girip çıktığı iki kanatlı, büyük kapı) kelimesinin Latince 
portal'den (mabedin büyük kapısı veya askerin geçtiği alay kapısı) geldiğini 
öne sürüyorlar. 

Özellikle XIX. yüzyıl İstanbultunun kibar muhitlerini anlatan eser- 
lerde çok sık. kullanılan efendi kelimesinin Rumca asıllı olduğunu bugün 
kaç kişi biliyor! Hem bilmiş olsa da bu neyi değiştirir. Çünkü : 

Efendimsin cihânda itibârım varsa sendendir 
Miyân-ı âşıkânda iştihârım varsa sendendir 


veya Hazret-i Peygamber'i överken : 


Sultân-ı rusül şâh-ı mümeccedsin efendim 
Biçârelere devlet-i sermedsin efendim 

Divân-ı İlâhi”de serâmedsin efendim 

Menşür-ı “le amruk”la müeyyedsin efendim 

Sen Ahmed ü Mahmüd u Muhammedsin efendim 
Hak'dan bize sultan-ı müebbedsin efendim 


diyen Şeyh Galib ve onun gibi daha yüzlerce Türk şair ve yazarı bu keli- 
meyi zamanla dilimize mal etmişlerdir. 

Kelimeler olmadan dil dediğimiz canlı varlık meydana gelmez, ama 
kelimeler de tek başlarına bizi bir yere, belli hedeflere ulaştıramazlar. 
Yani kelimeler tek başlarına bir şey ifade etmezler veya birden fazla şey 
ifade ederler. Kelimeler cümle içinde ve belli bir kontekst çerçevesinde 
anlam kazanırlar. 

Günlük dilde de sık sık kullandığımız şahâdet kelimesi tek başına :1) 
şahitlik, tanıklık etme; 2) bir şeyin doğruluğuna inanma; 3) delâlet, alâmet, 
işaret; 4) “eşhedü en lâ ilâhe illallah..” cümlesini söyleme; 5) şehitlik, din 
uğruna yapılan savaşta ölme; 6) gözle görülen şeyler, varlıklar, dünya 
(âlem-i şahâdet : Dünya, cihan) anlamlarına geliyor. Şimdi, “şahâdet ke- 
limesinin mânası nedir ?” sorusuyla karşılaşırsak, hangi karşılığı vereceğiz? 

“Münâcât” adlı manzumesinde : 


Vahdet-i zâtına aklımca şahâdet lâzım 

Cân ü gönlümle münâcât ü ibâdet lâzım 
diyen Şinasi, kelimenin üçüncü anlamını kastederken, Mehmed Âkif “İs- 
tiklâl Marşı”nda : 
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Bu ezanlar ki - şahâdetleri dinin temeli - 
Ebedi yurdumun üstünde benim inlemeli 


beytinde, kelimenin dördüncü anlamını kastettiğini kontekste göre anlaya- 
biliyoruz. 

Osmanlıca veya doğru şekliyle söylersek Osmanlı Türkçesi dediğimiz 
dil, bir imparatorluk dili idi. Üç kıtada toprakları bulunan bu impara- 
torluğun kendisi gibi dili de zengin anlamında büyüktü. i 

Doç. Dr. Orhan Okay'ın “dört başı mamur bir poem” dediği Bâki'nin 
meşhur “Kanuni Süleyman Mersiyesi” şu mısralarla başlar : 


Ey pây-bend-i dâmgeh-i kayd-ı nâm ü neng 
Tâ-key hevâ-yı meşgale-i dehr-i bi-direng 


“Ey” hitabı dışında Türkçe hiç bir kelime bulunmayan bu beyit üze- 
rinde şimdiye kadar çok durulmuş ve birbirinden farklı yorumlar yapıl- 
maştır. Prof. Dr. Mehmet Kaplan, Bâki'nin burada kelimelerin seslerinden 
faydalanarak okuyucunun muhayyilesinde sefere çıkmakta olan Yeniçeri 
ordusunun yürüyüşünü canlandırmaya çalıştığını öne sürmüştü. 9 Yakın- 
larda yayınlanan “Bâki'nin Kanuni Mersiyesi'ne Dair” adlı yazısında 
Orhan Okay ise, yine seslerin ahengi noktasından hareket ederek, şirin 
birinci bendi üzerine yeni yorumlar getirdi. ? Müzikalite ve ahenk nokta- 
sından bu şiire baktığımızda, diğer bentlerde de yeni bazı şeyler keşfetmek 
mümkün. Bâki, Osmanlı İmparatorluğu'nun zirvede olduğu bir devrin, 
yani ihtişamın şairi idi. Dili de elbet zengin olacak ve aynı ihtişamı yansıta- 
caktı. Bu durumda, dört asır sonra biz, Bâkf'yi Türkçeye rağbet etmemiştir 
diye nasıl itham edebiliriz? Değil Bâki, sadeleşme hareketinin başladığı 
1911'den sonra, hattâ Cumhuriyet'ten sonraki yıllarda yaşayan ve Türkçe- 
nin âkıbetini az çok görebilen yazarlar bile, üslüp endişesiyle, böyle bir 
yola gitmemişlerdir. Fuzuli, Bâki, Nedim, Şeyh Galib, Yahya Kemâl ve 
Mehmed Âkif'in Türk milletinin yetiştirdiği birer şair olduğunu kabul 
ediyorsak, onların kullandığı dili de öğrenmek ve anlamak bizim gö- 
revimizdir. 

Hem artık 1984 Türkiyesinde yazılarında öz Türkçe kelime kullanmak 
“ilericilik”, buna karşı eski kelimelerle yazmak “muhafazakârlık” alâmeti 


bir çizgi üzerinde bir grup yazar açıkça Osmanlıcayı savunurken, bir grup 
yazar da rahatça yeni kelimeler kullanıyor ve bu kelimelerin mantığı 
içinde düşünmeye çalışıyor. 


$ Edebiyat (Lise 3. sınıf ders kitabı). İstanbul 1977, s. 61-80. 
9 Şükrü Elçin Armağanı. Ankara 1983, 5. 235-240, 
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Gazete, dergi, kitap, radyo ve TV gibi basın ve yayın araçlarının yaygın 
olmadığı yakın geçmişimizde halkın sağduyusu ve tercihleri neyin doğru, 
neyin yanlış olduğunu tespitte önemli bir rol oynuyordu. Artık bugün 
halk veya geniş kitle, bu saydığım “iletişim araçları”nın esiri olmuş ve 
bu anlamda sağduyusunu kaybetmiştir. Bu durunida günümüzde ancak 
geniş kitlelere seslenebilecek büyük bir yazar, güçlü bir sanatçı, kullanacağı 
dil ile, neyi nasıl kullanacağımızı ve neleri tercih edip neleri bırakacağımızı 
gösterebilir. Küçük çekişmeler ve ithamlarla bir yere varılabilseydi, bugün 
artık bu meseleler üzerinde durulmazdı. 
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KELİMELER ARASINDA 


DR. OSMAN NEDİM TUNA 


Amerika'nın keşfinden sonra, Kızılderililer dahil olmak üzere, oraya 
ait taşmabilir, ilgi çekici bir sürü canlı ve cansız varlık Avrupa'ya aktarıldı. 
Bu getirilen şeylerle birlikte, onların isimleri de geliyordu. Gerçekte yalnız 
Avrupa dillerinin değil, fakat dünyanın başka dillerinin sözlüklerinde de 
tahmin edebileceğimizden çok daha büyük sayıda kelime, Amerika yerli 
dillerinden alınmadır. Bundân önceki Kelimeler Arasmda'nın ikisinde, 
Türkçemizde yaygın bir şekilde kullanılan böyle birkaç kelime üzerinde 
durmuştum. Bugün bu konuyu daha geniş bir görüş açısından incelemek 
istiyorum. 

Sözlüklerin muhtevasını sınırlamaktaki ölçü, çok kere “kültür sevi- 
yesi'dir. Sokaktaki bir adamın, dağdaki çobanın, bir ilk, orta okul veya 
lise öğrencisinin, bir üniversitelinin, mühendisin, doktorun, şoförün, bah- 
çıvanın, karoseri tamircisinin ... kelime serveti ve bu servetin kompozis- 
yonu her birinde, öbürlerinde olduğundan farklıdır. Birçok memlekette, 
bir lise öğrencisinin üniversiteye girebilmesi için yirmi beş binden aşağı 
olmayan bir kelime hazinesine sahip olması şarttır. Bu sebeple, ilk okul- 
lardan başlanarak, öğrencilere, ilmi bir şekilde hazırlanmış listelerden, 
devamlı surette yeni kelimeler öğretilir. Şimdi sunacağım kelimelerden 
bazılarını, bazı kimseler bilmeyebilir. Bazı kelimeler, öğretim sırasında 
, kazanılmış, bir kısmı sinema, radyo, roman, gazete, dergilerden gelmiş 
olabilir. Bir kısmı, bazı meslekler için, alelâde olduğu halde, çoğunluk 
tarafından bilinmez. Fakat bilmediği bir kelimenin mânasını öğrenmek 
isteyen kimse, kendi milletinin bir dergisinde karşılaştığı bu kelime için 
başvurabileceği bir sözlük bulabilmelidir. Bunun gibi, çeşitli seviyelerde 
öğrenci sözlükleri, üniversiteler için standart sözlükler, öğretimin onlarsız 
edemeyeceğimiz vasıtalarıdır. 

Acaba tarih ve coğrafya derslerinden veya bu konulardaki kitap- 
lardan gelen şu kelimelerin Kızılderili dillerine ait olduğunu kaç kişi bi- 
liyor? Akonkagua (Andlardaki en yüksek tepe), Salkantay (Güneydoğu | 
Peru'da Kordiyyera dağlarındaki en yüksek tepe), Amazon (Güney Amerika” 
daki, dünyanın en çok. su akıtan nehri), Tiğikaka, Huron (göl adları), Niya- 
gara (şelâle), Yukatan (Orta Amerika'da, Meksika'nın güneyindeki yarımada), 
Atakama, Çiçenitza, Kopan, Kuzko, Maçupiçu, Mayapan, Tepehuan, Tula 
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(yaşayan veya yıkılmış meşhur şehirler), Afahualpa (son İnka imparatoru), 
Aztek, İnka, Maya, Toltek (Amerika'da yerli medeniyetlerin sahibi olan 
kavimler), Aravak, Aymara, Guarani, Keçua, Tupi (Güney Amerika orman 
bölgelerinin en önemli Kızılderilileri). i 


Bunlara, “film kültürü? ile bazıları oldukça iyi bilinen Apaçi, Algonkin, 
Arapaho, Çeroki, Çipevyan, Delavare, Hayda, Hopi, Kara Ayak, Komançi, 
Lenape, Mohavk, Mohikan, Nahuatl, Navaho, Seminole, Seneka, Siyu, 
Şayen, Şoşoni boy adları eklenebilir. XVI. yüzyılda “Beş Millet Federas- 
yonu'nun kurucusu, Mohavk adlı Kızılderililerin başkanının destani ha- 
yatını hikâye eden Hayavata (kahramanın adını taşıyan ve Longfellow'un 
kalemiyle dünya edebiyatına kazandırılan bu destan, bir şaheser sayılır), 
Güney: Amerika sözlü edebiyatındaki destanlardan Ullantay... 


Bunun gibi, Amerika'da binlerce coğrafi ad (dağ, körfez, nehir, koy, 
göl, eyalet, şehir, ada, yarımada ...), memeli hayvan, kuş, sürüngen, meyve, 
ağaç, çalı, çiçek ... adı hep Kızılderili dillerinden gelir: i 


Arizona (eyalet, Apaçiden) “Cheheelas (çehilas okunur; kasaba, Çehilas” 
tan) Cheppaguiddick (çeppakvidik okunur; koy. Algonkin'den), Chesapeake 
(çesapik okunur; körfez, Delavare'den), Chikamauga (çikamavga okunur; 
kasaba ve dere, Çeroki'den), Chicopee (çikopi okunur, kasaba, Algonkin'den), 
Idaho (aydaho okunur, eyalet, Idaho Kızılderililerinden), Winois (illinoy 
okunur; eyalet. Bu addaki Kızılderililerden), Kankakee (kankeki okunur; 
nehir, Illinoy'dan), Kennesaw (kenneso okunur; tepe. Çeroki'den), Connecti- 
cut (İknnektiki okunur; bu addaki Algonkin'den), Klamath (klamıth 
okunur; sıradağ, nehir. Bu addaki Kızılderililerden), Koofenay (kufenay 
okunur; nehir, göl. Kutenay'dan), Massachusetts (nassaçusets okunur; . 
eyalet. Algonkin, Massaçuset'ten), Miami (mayami okunur; şehir. Algonkin, 
Mayami'den), Michigan (mişigan okunur; eyalet, göl. Algonkin'den), Mif- 
waukee (milvöki okunur; şehir. Algonkin'den), Minnesota (minesotâ oku- 
nur, eyalet. Dakota'dan), Mississippi (missisipi okunur; eyalet, nehir. 
Ocibva'dan), Narraganset (naragansit okunur; koy. Algonkin, Naragan- 
sitten), Ohio (ohâyo okunur; eyalet, nehir. İrokua'dan), Onondaga (onm- 
dogı okunur; kasaba. İrokua, Onondaga'dan), Ontario (ontario okunur; 
eyalet, göl. Huron'dan), Oftawa (atıva okunur; eyalet, Kanada'nın baş- 
şehri, nehir. Algonkin, Ocibva'dan), Saskaichewan (saskaçvan okunur; 
eyalet, nehir. Algonkin, Kree'den), Seattle (5164 okunur; şehir. Sukvamiş'ten), 
Shenandoah (sinandöa okunur; nehir, Amerika'nın milli parklarından biri. 
Çeroki'den), Snohomish (snohömiş okunur; göl. Snohomiş'ten), Snogualmie 
(snokualmi okunur; şelâle, geçit. Snokualmi'den), Susguehanna (saskvenna 
okunur; nehir, Delavare'den), Tacoma (#aköma okunur; kasaba. Taköma? 
dan), Utah (yutah okunur; eyalet. Şoşoni'den). 
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Coğrafi adlar dışında kalan kelimeler için şu örnekler verilebilir : 


a. Hayvan adları : 
abaloni “büyük, midye gibi bir deniz hayvanı” (Amerika İspanyolcası), 
agama “bir cins kertenkele? (Karaib), aguti *bir kemirici hayvan” (Guarani), 
anhinga “bir.su kuşu” (Tupi), aşolorl “semender” (Nahvati), barrakuda yırtıcı 
bir balık türü (Amerika İspanyolcası), çipmank “bir cins küçük sincap” 
(Algonkin), guanako “lamaya benzer bir hayvan? (Keçua), jakamar (aslında 
hakamar şeklinde söylenir) “bir kuş” (Tupi - Guarani), karakara “yırtıcı 
bir kuş” (Tupi), karkaju “yutıcı bir memeli hayvan” (Algonkin), kayman 
*bir timsah çeşidi” (Karaib), &inkaju “küçük bir yırtıcı hayvan” (Algonkin, 
Ocibva), £uahog “bir midye türü” (Narraganset), kurassov “uzun kuyruklu 
bir kuş” (Aravak), marabunta yenilebilir her şeyi mahveden bir karınca 
göçü” (Brezilya Portekizcesi), #o/mof “küçük bir kuş” (Amerika İspanyolcası), 
muskellanci “büyük, avlanan bir cins tatlı su balığı (Algonkin), paka “fa- 
reye benzer kemirici bir hayvan (Tupi), rakun “küçük bir yırtıcı hayvan” 
(Algonkin), #amandua “ağaçta yaşayan bir karınca yiyen türü (Tupi), #inamu 
tavuk, bıldırcın gibi kuşlara verilen ad” (Galibi), vapifi “iri bir geyik türü 
(Algonkin), vkunya lama gibi bir hayvan” (Keçua), viskaça bir kemirici 
hayvan” (Keçua), yapok “kürklü bir memeli su hayvanı” (Oyapok). 

b. Bitki adları : 
araroba “bir ağaç türü” (Tupi), atamasko “bir çiçek? (Algonkin), ayahuaska 
“bir bitki? (Keçua), babassu “bir palmiye türü” (Brezilya Portekizcesi), balata 
“tropik. bölgelere mahsus bir ağaç” (Karaib), çikalote “bir çiçek” (Nahvatl), 
çili “baharat çıkarılan bir ağaç” (Nahvatl), çinkapin “bir ağaç türü” (Algonkin), 
guava “çalımsı bir ağaç türü (Amerika İspanyolcası), #enekven *bir tropik 
bitkisi? (Taino), karnauba “bir palmiye türü” (Tupi), katalpa “bir ağaç türü 
(Algonkin), kopal “reçinesi kokulu bir ağaç türü” (Nahvatl), kumarin “bir 
ağaç türü” (Tupi), kumarı “bir ağaç türü” (Tupi), piassava 'palmiye türü” 
(Tupi), sakaton “ot, çayır” (Nahvatl), sapodilla “bir ağaç ve onun meyvesi” . 
(Nahvatl), s070/ “çiçekli bir bitki” (Nahvatl), #amarak “melez çamı” (Algon- 
kin), #wpelo “bir ağaç türü” (Krek), vikopi “çalı görünüşlü bir ağaç” (Algon- 
kin), yuka “beyaz çiçekli bir bitki” (Meksika İspanyolcası). 

c. Maddi kültürle ilgili kelimeler : 
çiki “Sapodilla suyundan yapılan sakız? (Nahvatl), kopayba “bir çeşit reçine” 
(Tupi), pukkun “boya için kullanılan bir bitki” (Algonkin), #akamahak 
“aromatik reçine” (Nahvati), #amale 'bir Meksika yemeği” (Nahvatl), fegud 
“aşık kemiğine kadar çıkan bir çeşit mokasen” (Nahvatl), vanigan “öte beri 
konulan ağaç sandık? (Ocibva). 


Avrupa dillerinin standart sözlükleri ile üniversiteler için yazılan söz- 
lüklerinde, başka dillerden, bu arada Kızılderili dillerinden gelen yüzlerce, 
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hatta binlerce kelime yer almaktadır. Türkçemizde bazıları iyi, bazıları 
az, bazıları ancak belirli çevrelerde bilinen, bu gibi kelimelerden seçtiğim 
bir bölüğü, alfabe sırasına göre açıklayarak beş grupta sunuyorum : 


a. Hayvan adları 


alpaka (Lama pacos) “evcilleştirilmiş, geviş getiren, deve ve lama ile 
akraba bir Güney Amerika memeli hayvanı; bu hayvanın ipek gibi 
yumuşak ve uzun yünü; bu yünden yapılan bir kumaş. Aslında, Pe- 
ru'daki Kızılderili dillerinden Aymaradaki al/paka kelimesine dayanır. 
Bu kelime önce İspanyolca, sonra da başka Avrupa dillerine, oradan 
da Türkçeye geçmiştir. , 

anakonda (Eunectes murinus) “Güney Amerika'nın ağaçlık yerlerinde 
yaşayan çok büyük bir yılan türü. Avını vücudunun halkaları arasında 
sıkıştırarak ezer, Bu türe yakın başka türler için de (Güneydoğu Asya” 
da görülenlerde olduğu gibi) aynı adı kullanırlar. Kelimenin kaynağı 
Amazon bölgesi Kızılderili dilleridir. Bununla birlikte, ümit edilmedik 
şekilde Singali'de (Singhalese) bulunan #enakandayâ kelimesi (ki ana- 
konda'ya benzer) Dravid, yani Hindistan'ın güney bölgesinde konuşulan 
ve Hint - Avrupa asıllı olmayan bir dile ve tesadüfe atfedilir. 


armadillo (Dasypodidae ailesi, Edentala zümresi) Amerika'da yaşayan 
ve Teksas ile Meksika'da bir türü (Dasypus novemcintus) bus 
lunan bu memeli hayvan, dişsizdir. Geceleri ortaya çıkar ve köstebek 
gibi kendisine tüneller açar. 75 cm kadar uzunluktadır (Buna 25 
em lik kuyruğu dahil). Vücudu, kemiksi pullarla kaplıdır. Tehlike 
anında, eğer toprağı kazacak vakti yoksa, tespih böceği gibi tortop 
olur. Bu hayvanın etini Apaçi, Hopi, Navaho ve başka Kızılderililer, 
şimdi de Amerikalılar yemektedir. Son zamanlarda cüzam hastalığının 
mikrobuna taşıyıcılık yaptığı keşfedildi. Kelimenin kaynağı, İspanyolca 
armado “pullanmış (kalkan), zırhlanmış'tır. Latince armare 'zırhlan- 
mak, silâhlanmak'tan gelir. armodillo armado'nun küçültme eki al- 
ması ile ortaya çıkmıştır. 

boa (Boidae ailesi). Bu aile başlıca anakonda, boa ve piton denilen zehirsiz 
büyük yılanları, özellikle Boa constrictor'u içine alır. Boa, Orta 
ve Güney Amerika'da yaşar; avını anakonda gibi halkaları içine alıp 
sıkıştırarak. öldürür. Boada artık görevini kaybetmiş, arka ayakların 
varlığı görülebilir. , 

çinçila, çinçilla (Chinchilla loniger) “Ana vatanı Güney Amerika'da, 
And dağları olan sincap büyüklüğünde kemirici bir hayvan ve onun 
çok kıymetli, son derece yumuşak, hafif gümüşi sanılabilecek inci 
beyazı renkteki kürkü”. Kelimenin kaynağı Kızılderili dillerinden Ay- 
mara'dır. Buna akraba olan Keçua dilindeki sinçi de aynı kaynaktan 
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gelir. İspanyolca aracılığı ile önce Avrupa dillerine, sonra Türkçeye 
girmiştir. 

çivava “çok küçük yapılı, büyük sivri kulaklı, çoğunlukla kahverengi, kısa 
ve düz, yumuşak tüylü bir cins köpek”. Meksika'da çok eskiden beri 
yetiştirilir (eti yerlilerce makbul sayılır). Kelime, oradaki kuzey eya- 
letlerin en büyüğünün Nahvatl dilindeki adından gelir. 

gapi (Poecilia reticulata, Lebistes reticulatus) “küçük, erkekleri 
parlak renklerle süslü bir tatlı su balığı”. Balığı, Batı Hint Denizi adala- 
rı ile Güney Amerika'nın kuzey bölgesindeki ana vatanından İngiltere'ye 
akvaryumda yetiştirilmek üzere götüren Trinidadlı R.3.L. Guppy 
(gapi şeklinde söylenir)'ye izafeten bu adla tanırlar. İngilizceden başka 
dillere, bu arada Türkçeye de geçti. 

iguana (Iguana iguana, Iguanidae ailesinden), Amerika'nın tropik bölgele- 
rinde yaşayan ve uzunluğu bazan iki m ye yaklaşan, sırtının üst kısmı 
gövde sonuna kadar, testere gibi bir görünüşte bulunan kertenkele 
cinsi. Kelime, Aravak dilindeki ivuana eli İspanyolcaya geçerek 
başka dillere yayılmıştır. 

Jaguar (Panthera onca). Boyu 2 m 25 cm ye kadar (50-60 cm uzunluktaki 
kuyruğu ile birlikte) olan, ağaçlarda kolaylıkla dolaşabilen, son derece 
yırtıcı, Orta ve Güney Amerika ormanları panteri. Sarımsı kahverengi 
lekeleri vardır. Feline ailesindendir. Kelime Tupi dilindeki jaguara'dan 
İspanyolca yolu ile başka dillere yayılmıştır. 

Jakar bk. jaguar. 

karibu (Rangifer tarandus). Kuzey Amerika'da Amerika Birleşik Dev- 
jetleri'nin kuzeydoğusundaki Main eyaletinden başlayarak Superior 
Gölü'ne kadar ormanlık bölgelerde (Rangifer tarandis caribou adlı türü, 
daha kuzeyde açık. arazide Kanada'da ise biraz daha küçük boylu ve 
açık renkli, başka bir tür (Rangifer tarandis arcticus) yaşayan, 
omuzlarda yüksekliği 1 m 25 cm kadar, boyu 2 m ye yakın, güdük 
kuyruklu, erkeklerin boynuzları dipte ve budaklanma yerlerinde dal 
gibi değil, fakat uç kısımlarında çıkıntıları bulunan levhalar halinde 
olan bir geyik. Kelimenin kaynağı Algonkin adlı Kızılderili dilindeki 
khalibu “kazıyıcı, sıyırıcı, çatal tırnakları ile eşici? mânasına gelir. 
Buradan Kanada Fransızcasına, sonra başka dillere yayıldı. 

kayoti (Canis latrans, “çayır kurdu? da denir). Görünüşü çakalı an- 
dıran küçük bir yırtıcı hayvan. Ana vatanı Kuzey Amerika'nın batı 
kısımları olan bu kurdun adı, Nahvatl dilindeki £oyo#/ kelimesinden 
gelir. Amerika İspanyolcasına koyofe şeklinde giren kelime, oradan 
da başka dillere geçti. 

kondor (Vultur gryphus). Dünyadaki en büyük uçucu kuşlardan biri 
olan bu kuşun iki türüne de kondor denir. Vultur gryphus türü, 
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, And dağlarının yüksek yerlerinde yaşar. İkinci tür (Gymnogyps 
californianus), biraz daha küçük olup Amerika Birleşik Devletle- 
rinde, California eyaletinin dağlık bölgelerinde bulunur. Her ikisi 
de çok büyük bir hindi görünüşündedir. En göze çarpan özelliği, tepe- 
liğinin veya ibiğinin etli ve iri olup gagasına kadar uzanması, Türkiye” 
deki akbaba'larda olduğu gibi çıplak bir boynu olmasıdır. Bu boynun 
gövdeye bitiştiği yerde, yakalık gibi çepeçevre, bir beyaz dik tüylü halka 
vardır. Kelime, Keçua dilindeki kuntur'dan kondor şekli ile İspanyol; 
caya, sonra başka dillere geçmiştir. 

kugar (Felis concolor) “Kanada'dan Patagonya'ya kadar, özellikle kıta- 
nın batısındaki sıradağlarda (And ve Rocky Mountains) yaşayan, gü- 
neyde soluk kül renginde, kuzeye gittikçe kızılımsı sarı olan yırtıcı 
bir hayvan, dağ arslanı”. Güneydeki daha çok puma, kuzeydeki ise 
kugar olarak bilinir. Puma kelimesi, Keçua dilinden gelir. İspanyolca 
aracılığı ile dünyaya yayılmıştır. Kugar adı ise, yine bir Kızılderili 
dili olan Tupi'deki suasu “geyik” ve ra yahut ran “gibi? kelimelerinden 
meydana gelen suasurana'dan Fransızcaya geçmiş, oradan da yazıdaki 
şekli ile başka dillere yayılmıştır. 

lama (Lama peruana) Güney Amerika'da, Andlarda yaşayan hörgüçsüz, 
deveye benzeyen, geviş getirici evcil hayvan (Auchenia veya lama 
türü). Yük hayvanı olarak ve sık, uzun kahve rengimsi, yün niteliğin- 
deki kılları için kullanılır. Omuzlarında yüksekliği 1 m ile I'm 
25 cm kadardır. Göğsünden kuyruğuna kadar 1,5 m yi, başından 
“yere 2 m yi bulur. 

makav (Ara ve Anodorhynchus türünden herhangi bir büyük papağan, 
örn. Anodorlıynchus hyacinthinus) “en büyükleri dahil olmak üzere, 
kılıç şeklindeki uzun kuyruğu, aşağıya doğru çeyrek daire halinde . 
kıvrık çok kuvvetli gagası, parlak renkli güzel tüyleri ve kulak tır- 
malayıcı sesi ile diğerlerinden ayrılan papağanın, Tropikal Amerika'da 
yaşayan bir türü”. Kelime, başka dillere Amerika Portekizcesindeki 
makau şeklinden geçti. Kaynağı, Tupi dilindeki makahuba “bu pa- 
pağanın, meyveleri ile beslendiği bir cins palmiye dir. 

mustang “Amerika düzlüklerinde, vahşi sürüler halinde dolaşan sahipsiz 
atlar; böyle bir sürüye ait bir at. sn li Meksika İspanyolca- 
sındaki mesfen(g)o “başı boş. hayvan'dır. * 

opossum (Didelphis marsupialis) “Kuzey Akan ya mahsus, fareye 
benzer keseli bir ağaç hayvanr. Kelime, Algonkin dilinin bir dalı olan 
Povhatan'daki oposum'dan gelir. 

oselot (Felis pardalis) “Amerika Birleşik Devletleri'nin güneybatısında, 
Orta ve Güney Amerika'da çalılık ve ormanlık yerlerde yaşayan, kedi 
büyüklüğünde, minyatür bir jaguara benzeyen yırtıcı hayvan”. Kelimenin 
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nin kaynağı Nahvatl dilindeki ose/o/'dur. Buradan Fransızca yolu 
ile başka dillere yayılır. 

pekari (Pecari angulatus “yakalı pekari', Tayassus pecari “ak dudak pekari') 
“Güney ve Orta Amerika'da yaşayan, domuza benzer ve iki türü bulu- 
nan, omuzda yüksekliği 40 gövde boyu 95 cm olan bir hayvan. 
Kelimenin aslı Karaibcedeki pakira'dır. İspanyolcaya pekari şeklin- 
de geçtikten sonra başka dillere pekari ve pekkari söylenişleri ile 
yayıldı. 

piranha (Serrasalmo spilopleur a) “tropik Güney Amerika'da yaşayan, 
son derece vahşi bir tatlı su balığı”. Sürüler halinde, büyük hayvanlara 
bile saldırır ve çok kısa bir sürede sadece iskeletini bırakır. Kelime 
piranya ve piraya gibi de söylenir. Tupi dilinde pira “balık” ve sainha 
“dişli? kelimelerinden meydana gelen piranha, “dişli balık” demektir. 
Tupiceden Brezilya Portekizcesine, sonra da başka dillere geçmiştir. 

puma, kugar kelimesinde açıklandı. 

tapir (Tapiridae ailesi) “Yüksekliği 1 m ye yakın, görünüşü domuzu 
ve fareyi andıran, iri ve şişman gövdeli, mavimsi gibi siyah kısa kıl-. 
larla kaplı, kısa bacaklı, oynatabildiği uzunca bir burnu olan, gece- 
leri dolaşan, bataklık ve bol bitkili yerleri seven, Güney, Orta Amerika 
ve Malay yarımadasında yaşayan bir memeli hayvan”. Kelimenin kay- 
nağı, Tupi Kızılderili dilindeki #api'ra ve Guaranideki /apiira kelime- 
leri olup bunlardan önce İspanyolcaya, sonra başka Avrupa dillerine 
geçmiştir. 

iukan (Ramphastidae ailesi) “Tropikal Ainebilesi da meyve yiyerek 
yaşayan, 50 cm kadar boyda, son derece uzun ve kuvvetli bir 
gagası bulunan, parlak, renkli tüylü, iri bir. kuş”. Kelimenin kaynağı, 
Tupicede aynı kuş için kullanılan #ukana'dır. Bu, Amerika İspanyolca- 
sına /ukano şekli ile geçti, oradan Fransızcaya iukan olarak girdi. 
Sonra başka dillere yayıldı. 


b. Bitki ve onlardan çıkarılan maddeler 


akaju (Cedrela fasilesi) “bir tropik Amerika ağacr. Kırmızı kahverengi, 
sert kerestesi, mobilyacılıkta çok makbul sayılır. Bu ad, Portekizce 
(a)kaj'dan Fransızcaya geçmiş, oradan da dünya dillerine yayılmıştır. 
Kelimenin aslı, Tupicede 'maun ağacı'nın bir türü için kullanılır. As- 
lında, akaju kelimesi ile, buna yakın bir ad taşıyan bir başka ağaca 
verilen ad arasında “bulaşma” (contamination) olmuştur. Bu ikinci 
ağaç, yapraklarını dökmeyen ve meyveleri köşeli gibi, yamuk yumuk 
son derece sert çekirdekler içindeki tek, böbrek görünüşlü, yağlı ve 
badem tadındaki etli kısımdan ibaret olan bir türdendir (Anacardium 
occidentale, Sumak ailesinden). Şimdi bu ağaç Afrika ve Asya'da 
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da yetiştirilmekte, hem İngilizcede cashew nut adı verilen meyvesin- 
den, hem de sakızından faydalanılmaktadır. Bu ağacın adı, Tupicede 
akajoba (akahoba şeklinde söylenir)'dır. İngilizce cashew (keşuv şek- 
linde söylenir) kelimesinin kaynağı da Tupicedeki akajırdur. Bu şekli “ 
ile Portekizce Kajır'dan alınmış olmalıdır. 

ananas (Ananas cömosus) “Tropikal Amerika'da yetişen, uçları dikenli 
kılıç gibi yapraklı, etli sakında, şekli, henüz tamamen kuruyup açıl- 
mamış bir çam kozasına benzeyen, fakat ondan çok daha büyük, 
takriben bir karış boyda ve uçları birbirine değen orta ve baş parmak- 
ların oluşturduğu daire büyüklüğünde bir çapı bulunan tek meyveli 
bitki. Bu meyvenin tam üst ortasında, çiçek gibi duran, aynı cins küçük 
yapraklar olur. Hem bitki, hem de meyvesine ananas denir. 

avokado (Persea americana). “Tropikal Amerika'da yetişen bir ağaç 
ve onun yenilen meyvesi”. Bu meyvenin ortasında, Malta eriğindekine 
benzer tek ve büyük, yuvarlak parlak kahverengi bir çekirdek bu- 
İunur. Meyve 10-12, bazan 15 cm boyunda, 8 cnı kadar ende olur. 
Siyahımsı yeşil, pürtüklü bir kabuğu vardır. Yarı hamken kopartı- 
lırsa, beklediğinde kabuk rengi daha da koyulaşır ve iç kısımı olgun- 
laşır. Yağlı ve besleyicidir. Etli kısmı, inek sütünden yapılmış tere 
yağınınkinden biraz daha koyuca renkli ve sarımsıdır. Yarıya bölün- 
dükten sonra, bir çay kaşığı ile sıyrılarak yenilebilir. O zaman kabu- 
gunun iç kısmının renginin fıstıki yeşilden biraz daha koyu, gayet 
tatlı bir yeşil olduğu görülür. Kelimenin aslı, Nahvatl ahuakatl'dır. 
İsim, şeklinden dolayı verilmiştir. Buradan İspanyolcaya aguakate, 
İspanyolcadan İngilizceye avokado söylenişleri ile geçmiş, daha sonra 
da başka dillere yayılmıştır. 

balsa (Ochroma lagopus veya Ochroma pyramidale) “Amerika'nın 
tropikal bölgelerinde ve Batı Hint adalarında yetişen bir ağaç, bu 
ağaçtan elde edilen son derece hafif kereste. Kelimenin kaynağı İs- 
panyolcada bir zamanlar kullanılan ba/sa'dır. 

balsam, Peru balsamı (Myroxylon pereirae) veya Tolu balsamı (Myr OXY- 
lon balsamum) gibi, Güney Amerika'da yetişen ve sakızından, ök- 
sürüğe iyi gelen ilâçlar yapılan bir ağaç türü; bu ağaçtan çıkarılan 
güzel kokulu yağ (Latince balsamum, Yunanca balsamıon'dan). Bundan 

. başka, kendisinden güzel kokulu yağ çıkarılan, köknar cinsinden 

herhangi bir ağaca da balsam adı verilir. Kanada balsamı denilen ve 
mikroskopide merceklerin tabakalar halinde yapıştırılmasında kul- 
lanılan sarımsı, şeffaf reçine, balsam köknarı (Abies balsamia) adlı 
böyle bir ağaçtan elde edilir. Ağaç Kuzeydoğu Kanada da yetişir. 

çikolata, kakao kelimesinde açıklandı. 

kakao (Lheobroma cacao) “yapraklarını dökmeyen bir tropikal Ame- 
rika ağacı". Sarımsı çiçekleri ve kızıl kahverengi meyveleri olur. Bu 
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meyveler yumurta biçiminde ve sapından dibine kadar derince çizgili 
dilimler halindedir. İçindeki çekirdeklerden kakao yağı ve toz haline 
getirildiğinde, çikolata yapmakta kullanılan kakao elde edilir. Bu 
bakımdan bu ağaca 'çikolata ağacı? da denir. Kakao kelimesinin kay- 
nağı, Nahvatl dilindeki cacahuatl'dır. Onu başka diller İspanyolca 
aracılığı ile öğrenmişlerdir; çikolata kelimesi de Nahvatl'daki çokolari z 
dan aynı yolla, gelir. 

kasaya, manyoka kelimesinde açıklandı. 

kauçuk (ağaci) “özellikle tropikal Amerika'da yaşayan, bir ağaç (Hevea 
braziliensis” için kullanılır. Evlerde süs bitkisi olarak bulundurulan 
ve Türkiye'de de iyi bilinen tür, Asya'nın güneydoğusu ve Hindistan” 
dan gelir. Bu tür. (Ficus elastica) sınai sebeplerle geliştirilmiştir. 
Kauçuk, süt gibi bir özsuyun pıbtılaştırılması ile elde edilir. Bundan 
sonra bu süte çeşitli maddeler katılır ve temizlenir. Ham kauçuğa 
Güney Amerika Kızılderili dillerinden Tupi'de kahuçu (Nahvatl'da 
kahuçut!) denir. Bu kelimeden doğan kauçuk, sonra bütün dünyaya 
yayıldı. 

koka (Erythroxilon) “özellikle iki türü (Erythroxilon coca ve Eryth- 
roxilon truxillense) kurumuş yaprakları, Güney Amerika Kı- 
zılderilileri tarafından yorgunluğu gidermek için çiğnenerek kulla- 
nılan bir cins çalı”. Kelime, bu bitkilere Keçua dilinde verilen kuka 
adından gelir. İspanyolcaya geçen &oka sonra başka dillere yayıldı. 

kokain, 'koka çalısnın yapraklarından çıkartılan ve tıpta kısmi anestezi 
için, onun dışında, müptelâları tarafından keyif verici uyuşturucu 
olarak kullanılan ve iradeyi mavh, vücudun fonksiyonlarını dejenere 
eden, beyaz veya renksiz, acı kristal alkaloit”. Kelimenin kaynağı 
koka'dır. 

kola (Cola nitida ve Cola acuminata) “Afrika'da yetişen iki ağaç türü, 
Bunların kola cevizi denilen meyvelerinden kafein ve theobromine 
ihtiva eden ve başlıca farmakolojide kullanılan bir yağ çıkarılır. Bun- 
dan başka, bu yağla içimi insana ferahlık veren bir şerbet yapılır. Ke- 
limenin kaynağı Batı Afrika dillerinden Mandingo'daki &olo “ceviz 
dur. Bu kelimeyi, Afrika'ya ait olmasına rağmen, Koka - Kola ticari 
adının yaygınlığı ve ilk kelimenin Güney Amerika'daki &oka ile il- 
gisinden dolayı buraya aldık. 

kürar “bazı Güney Amerika ağaçlarından, özellikle Sirychos toxifera 
ve Chondodendron tomentosum'dan çıkarılan, kana karıştı- 
ğında otomatik sinir sistemini donduran, siyahımsı ağaç sakızı gibi 
reçine. Kızılderililerce avın kas kasılmalarına ve başka avların çıkan 
gürültü ile kaçmalarına engel olmak için yay ile veya kamışla üfleye- 
rek attıkları okun ucuna sürülerek kullanılır. Bununla birlikte, Xürar'ın 
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başlıca kullanma alanı tıptır. Orada, bu zehirden anestetik olarak 
faydalanılır. Tupi dilinde gerek bu madde gerek onun çıkarıldığı mad- 
deye wrare, urari, wurari, urali, wurali adları verilir. Bunlardan İs- 
panyolcaya cwrare şeklinde geçmiş, oradan Portekizce, İtalyanca ve 
Fransızca ve başka dillere yayılmıştır. Türkçeye Fransızca yolu ile 
girdi. i , 

manyok(a) (Manihot esculenta veya Manihot utilissima) “tropikal 
Amerika'da yetişen ve çeşitli türleri bulunan bir bitki”. Guarani'deki 
manihot ve Tupi'deki man(d)i-oka, mandiaka adlarından, Portekiz ve 
İspanyolca manioca şekli ile başka dillere geçmiştir. Bitkinin başka 
bir adı da kasava, kassava'dır. Bu kelimenin kaynağı, bir başka 
Kızılderili dili olan Taino'daki kasavi'dir. Batı dillerine yine Portekiz 
ve İspanyolca yolu ile girmiş bulunmaktadır. Kızılderililer, bu bitki- 
nin köklerinden, içinde fasulye görünüşünde pütürler olan, nişas- 
tamsı bir madde elde eder. Bu madde besleyicidir ve kendisinden 
“tapyoka ekmeği? denilen bir pasta yapmakta veya başka sulu yiye- 
ceklere koyuluk vermek için katkı olarak istifade edilir. Tapyoka 
kelimesi Tupi'deki #ipioka “tortu'dur. Bu dilde tiy“su, özsu, pya “öz; 
yürek” ve oka “çıkarılmak” mânasında kullanılan kelimelerden yapıl- 
mıştır. Tipioka Portekizlerce #apyoka şeklinde alınmış, buradan İs- i 
panyolcaya, daha sonra da başka batı dillerine geçmiştir. 

papaya (Cariçca papaya) “aşağı yukarı, iki elin orta ve baş parmak- 
larının oluşturduğu elips büyüklüğünde, kabuğu sarı, içi kavun içi 
renginde, ortası küçük çekirdeklerle dolu, besleyici etli ve sulu bir 
meyve veren, 5-7,5 m yüksekliği olan ve tropikal Amerika'da ye- 
tişen, yapraklarını dökmeyen bir ağaç*. Meyveler bunun palmiye gibi 
yapraklarının gövdeye bitiştiği yerin hemen altında, gövde etrafında 
hevenk halinde bulunur. Kelime, Karaibceden İspanyolcaya, oradan 
da başka dillere geçmiştir. o 


pikan (Carya illinoensis) “Amerika Birleşik Devletleri'nin orta ve güney 
bölgelerinde yetişen büyük bir ağaç, bunun, bir erkek elinin baş par- 
mağının üçte ikisi kadar boydaki uzun, düzgün, üstü parlak, kahve 
rengi, kolayca kırılabilen kabuklu, içinden cevizde olduğu gibi 
iki parçalı ve dört kaklı yenilen kısmı çıkan meyvesi*. Kelimenin kay- 
nağı, Algonkin dilinin bir lehçesi olan Kree'deki pakan'dır. Batı dil- 

. lerine İngilizce aracılığı ile geçti. 

sekoya (Seguoia sempervirens) “yapraklarını dökmeyen, çok uzun 
ömürlü (3000-4000 yıl) dev bir ağaç. Boyu 90-100ın ye kadar ulaşır. 
Amerika Birleşik Devletleri'nin batısında, özellikle California eyaletinde 
ve Sierra Nevada dağlarında bulunur. Kızılağaç da denilen bu ağacın 
başka türleri de bulunur (Seguoiadendron giganteum, Seguoia 
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gigantea gibi). Kelime, Çeroki Kızılderilisi. olan ve onlar için bir 
alfabe icat eden kişinin, Seguoia (George Guess) adından kaynaklanır. 
Onun dilinde mânası “büyük ağaç'mış. 

tapyoka, manyoka'da açıklandı. 


e. Maddi kültüre ait eşya adları 


guano “başlıca deniz kuşlarının, kanaryaların ve yarasaların, gübre olarak 
kullanılan, kaya çatlakları, mağaralar ve özellikle Peru ile Şili kıyı- 
larındaki adalarda tabakalar halinde birikmiş olan dışkıları”. Kelime- 
nin kaynağı, Keçua dilindeki #yanu “dışkı” dur. Buradan İspanyolcaya, 
sonra başka dillere geçti. 

hogan “Navaho adlı Kızılderililerin, kaba kütük ve dallardan, üstü toprakla 
kapatılarak yapılan barmakları”. Kelimenin kaynağı bu dildeki £ogan 
“ew dır. (Bu evler bir höyüğe benzer. Höyük için Türklerin; Güney 
Sibirya'da kullandıkları. £orugam'la Navaho'daki Kogan “arasındaki 
çarpıcı benzerlik dikkate değer.) . 

hamak “iki ucundan ağaçlara asılarak, içinde yatılan, ağ gibi örülmüş veya 
sağlam bezden yapılmış salıncak”. Ormanlık bölgelerde yaşayan Kızıl- 
derililer tarafından geceyi geçirmek için kullanılır. Kelimenin kaynağı 
Batı Hintteki Taino diline ait #amaka'dır. Batı dillerine bu şekilden 
İspanyolca aracılığı ile geçmiştir. i 

kano “ince uzun, iki ucu sivri ve içine binen her kişinin tek kürekle sürdüğü 
kayık?. Kelime daha Columbus zamanında Orta Amerika'daki yerlilere . 
ait olarak İspanyolcaya canoa (okunuşu kanoa) şeklinde girmişti. 
Aravak ve Karaib Kızılderililerinin dillerinde ve Taino'da kano, Güney 
Amerika'da Kogui ve Çibça'da kanava, Paez'de kanue, İnga, Keçua, 
Perea'da kanaa, Pareçi'de kanoya, Guahiro'da anuva. Bara dilinde 
kelimenin ikinci mânası “ağaç'tır. Sonradan İspanyolcanın aracılığı 
ile batı dillerine, oradan da Türkçeye geçti. 

kuyipu Peru yerlilerinin, sonraları başkalarınca “düğüm yazısı” adı verilen 
bilgi kayıt ve nakletmek için buldukları bir *madde yazısı” türü. Bunun 

- için renkli, çeşitli kalınlık ve boyda ipliklere, türlü yapıda düğümler 

atılır. Sistemi bilenler böyle bir 'yazı'yı güçlük çekmeden “okur”. Ta- 
ribi devrelerden kalma bu tür kuvipw'lar varsa da, bunların “yazıldığı? 
dil bilinmiyor. Bu sebeple de eski kuvipw'lar “okunamıyor”. Kelimenin 
aslı Keçua dilindeki Kuvipu “düğüm'dür. Amerika İspanyolcası yolu ile 
başka dillere geçti. (B. Ferrario ve Georges Dumezil, bu kelimenin 
Türk dilindeki yip ve ip'ten geldiğini söylediler.) 

marakas “müzik icra edilirken tempo için kullanılan, içine boncuk veya 
çakıl doldurulmuş su kabağ”. Genellikle iki maraka birden sallanır. 
Bu sebeple çokluk gösteren s eki ile söylenir. Kelime Amerika Porte- 


Osman Nedim Tuna 241 


kizcesinden alınarak Avrupa dillerine ve onlar aracılığı ile Türkçeye 
girmiştir. Kaynağı Tupice maraka'dır. i 
mokasen “geyik. derisinden yapılan, çarık gibi yalnız ayağı saran, topuksuz 
ve çok hafif ayakkabı. Kuzey Amerika Kızılderili dillerinden Al 
gonkin'de makhkeseni, Natick”te mohkussin şeklinde kullanılır. Kanada 
Fransızcasından mokkasen olarak batı dillerine geçmiştir. Türkçedeki 
mokasen, hafif bir cins ayakkabı adı olarak Fransızcadan gelir. . 


panço “Güney Amerika'da, başın, ortasındaki delikten geçirilmesi ile giyi- 
. Jen kalın battaniye gibi bir üstlük, bunu taklit yolu ile başka memle- 
ketlerde yapılan basit yağmurluk veya pelerin. Kelime, Amerika ' 
“ İspanyolcasındaki ponço'dan gelir, Onun da kaynağı Aravakçadaki 
panço'dur. 
piragua “Karaib denizinde kullanılan, altı düz, iki direkli bir kayık; kütük- 
ten, oyularak yapılan basit kayık”, Kelimenin kaynağı, Karaib dilindeki 
piragua “içi oyuk, oyulmuş” dır. Buradan İspanyolca aracılığı ile başka 
dillere yayıldı. 
pirog, piragua'nın bir başka söylenişi. : 
savan, savana “kısmen çalı ve seyrek ağaçlarla kaplı, geniş, düz, tropikal veya, 
ona yakın bölgelerdeki bol çayırlı arazi”, Kelime Taino dilindeki za- 
bana'dan gelir, Oradan İspanyolcaya zavana, daha sonra da bu dilin 
aracılığı ile başka dillere savamna, savannah şekilleri ile yayılmıştır. 
Bizdeki şekiller savana ve savan'dır. 


skuav (Kuzey Amerika'da) “Kızılderili kadın; Kızılderili karısr”. Kelime, 
Algonkin dilinin bir lehçesi olan Massaçusetteki skua, eşkua “ka- 
dın'dan gelir. İngilizcede alçaltıcı bir deyim gibi kullanılır. 

tabaka Kelime, aslında Amerika'ya mahsus, yılık bir bitki olup şimdi 
dünyanın çeşitli bölgelerinde yetiştirilen “tütün'ün (Nicotiana tabacum) 
Kızılderili dillerinden Karaibcedeki Adı #obakko'dan kaynaklanır. 
Onu #abako şekli ile alan İspanyollar Avrupa'ya götürdüler. Orada 
başka dillere geçti. Bunlar arasında İtalyanca #abakko, Portekizce 
tabako, Fransızca, Almanca, Felemenkçe #abak ve taba, Çekçe tabak; 
Arapça tabg ve tabak verilebilir. Tütünü daha önce tanıyan Türkler, 
bu kelimeyi “tütün'ün kendisi için değil, onun konulup satıldığı teneke 
kutu? kaişılığı olarak 4abaka şekli ile aldılar. İlgideğer bir tarihi olan 
tütün kelimesine ve aynı bitkiye verilen başka adlara, ileride bir daha 
dönebiliriz, : 

tekila “Meksikalıların milli içkisi”, Agave adlı bir bitkinin, köklerinin 
kaynatılması ile çıkan özsuyu damıtılarak elde edilir. Bu bitkinin 
adı da fekila'dır (A gavete guilana). Kelimenin kaynağı, Meksika'nın, 
Talisco (4alisko okunur) eyaletinin Tekila ilidir. i 
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i&p8, tipi Kuzey. Amerika ovalarında yaşayan Kızılderililerin hayvan 
derileri ile kaplayarak yaptıkları konik çadır. Kelimenin kaynağı, 
Dakota dilindeki 7/pf adıdır. Bu adın #i “oturmak, içinde yaşamak” 
ve pi (üçüncü şahıs için kullanılan bir ek) den meydana geldiği ileri 
sürülür. Kelime İngilizce ve Fransızcanın aracılığı ile başka dillere 
yayıldı. (Bence bu kelime, Altay ana dilinden alınmıştır ve Türkçedeki 
ev, Eski Türkçedeki ep'le ilgilidir.) 

tobagan Bu kelime, aslında Kuzey Amerika Kızılderilileri tarafından, 
öndeki ucu yukarıya kıvrılmış hafif ve düzgün birkaç tahtanın yan 
yana getirilmesi suretiyle yapılan ve eşya taşımak yahut da çok dik, 
kar ve buzla kaplı yokuşlarda kaymak için özel olarak hazırlanan 
kızaklar için kullanılmaktadır. Algonkin'de bu kızağın adı #obâkun,. 
Mikmak'ta tobâkan'dır. Kelime, buradan Kanada Fransızcasına aynı 
mâna ile /obagan şeklinde geçmiş, sonra, kış sporlarının sürekli ol- 
duğu memleketlerce benimsenerek orada konuşulan dillere BARDLİŞM 
İngilizcede ?oboggan söylenişi ile bilinir. 

tomahök “Kuzey Amerika Kızılderililerince, bir âlet veya silâh olarak kul- 
lanılan hafif el baltas”. Daha önce, ucu oyulmuş bir lobutun içine bir 
kemik. veya madeni bir parça yerleştirilerek yapılırdı. Virginia Algon- 
kincesinde #amahaak, tamohake şekillerinde söylenen bu kelime, İngi- 
lizce aracılığı ile başka dillere yayıldı. (Kelimenin bu şekilleri ile Türkçe- 
deki #okmak, eskiden tokımak arasında dikkati çeken bir benzerlik bu- 
lunmaktadır.) 

vigvamı “Kuzey Amerika Kızılderililerinin barındıkları konik şekilde yapılan 
konut”. Bunun için önce, kemer şekline sokulan ağaç dalları ondan 
sonra, alttan yukarıya doğru tabaka tabaka kuşaklar halinde çevreyi 
örten deri, ağaç kabuğu gibi levhalar kullanılır, sonra da bunlar tepeye 
deri veya ip yahut dallarla tutturulur. Giriş yeri açılıp kapanan bir 
post veya deri ile örtülür. Kelimenin kaynağı Doğu Abnaki dilindeki 
vikevam ve Ocibva dilindeki vigvaum'dur. Bu diller Algonkin'in dal- © | 
larıdır. 8.” 


d. Dans çeşitleri 


çaça (Veya çaçaça) Latin Amerika'da doğan ritmik bir salon dansı. Güney 
Amerika İspanyolcasından başka batı dillerine, oradan da Türkçeye 
geçmiştir. 

karyoka Güney Amerika'da, Rio de Janeiro'da doğan bir salon dansı ve 
onun müziği. Aslı Portekizce olan karyoka, sonra batı dillerine ve 
onlar aracılığı ile Türkçeye geçti. 

habanera “yavaş tempolu bir Küba dansı, bu dans için e çift 

Iı 


zamanlı notalarda, ritmik bir şekilde tekrarlanan, | çı TB *uk 
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çifti, - lik seslerle takip etmekten ibaret olan müzik. Kelime, İs- 


e (danza) habenera “Havana dansı'ndan (habenera, habanero” 
“nun dişi şekli) kaynaklanır. 

konga “özellikle festival günlerinde, sokaklarda ve edirik uzun 
ve devamlı bir şekilde kiyrılıp duran zincirler teşkil etmek suretiyle 
yapılan bir dans ve onun müziği ” Güney Amerika'da doğan bu dansa, 
İspanyolcada danza Conga “Kongo dansı'adı verilir. , Kelime aynı yol- 
larla Türkiye'ye girdi. 

limbo “Batı Hint Denizindeki adalarda çok sevilen bir dans”. Bu dansta, 
çoğunlukla erkekler, müziğin temposuna uyarak birbiri ardı sıra, 
yüksekliği gittikçe azaltılan bir çubuğun altından ellerini yere değdir- 
meden ve çubuğu düşürmeden, geriye bükülerek ve dans ederek geçer. 
Çubuk, bazan şaşılacak kadar alçalır. Kelimenin aslı bilinmiyor, fakat 
şekli Amerika İspanyolcasına çok benziyor. 

mambo “Latin Amerika'da başlayan, rumbaya benzer bir dans. Halk 
tarafından çok sevilen bu dansın müziğine de aynı ad verilir. Keli- 
menin kaynağı Haiti'de konuşulan Kreole dilindeki mambo “büyücü 
rahibe, dişi büyücü'dür. Buradan Amerika İspanyolcasına, sonra da 
başka dillere yayılmıştır. 

rumba “Küba'daki zenciler tarafından başlatılan, fakat ritmik bir dans”. 
Bu dansın salonlarda kullanılan bir çeşidi de aynı adı taşır. Kelimenin 
aslı, Amerika İspanyolcasındaki rumbo “atlı karınca'dır. İspanyolcada 
“şaşaa, gösteriş gibi mânalarda kullanılan #wmbo'dan gelir. Sonra 
bütün dünyaya yayıldı. 

samba “Brezilya'da bir salon dansı. Aslında bir Afrika dansı olan samba” 
nın müziğine de samba denir. Kelime Afrika kaynaklı, Portekizcedir. 
Dünyaca bilinen şekli, Brezilya'dakidir. Buradan başka dillere ve 
Türkçeye de geçti. 

tango “2/4 ve 4/#'lük bir tempo ile, ayakları özellikle kaydırarak ve 
bazan ani bir şekilde öne eğilerek yapılan bir Latin Amerika salon 
dansı; bu dansın yapıldığı müzik?. Aslı, Afrika, Kongo bölgesinden 
gelmiş olabilir. Bununla birlikte kelime dünyaya Amerika İspanyolcası 
aracılığı ile yayıldı. 


e. Yarı değerli taşlar 


amazonit “yeşil renkli, mücevher yapmakta kullanılan ve Amazon nehrinde 
bulunan, yarı değerli bir cins “or#hoclase, *microcdline'in bir çeşidi. 

labradorit “Labrador'da bulunan, triclinic (plagioclase) feldspar'ın püskürük 
kayalar içinde görülen bir türü ve bunlardan bazılarında, yanar dö- 
nerli parlak renkleri olan, yarı değerli taş. 


SOYADLARIMIZ ÜZERİNE 
I 


Doç. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Soyadı Kanunumuz 21 Haziran 1934 tarihinde kabul edilmiş, 2 Tem- 
muz 1934 tarih ve 2741 sayılı Resmi Gazete'de yayımlanarak yürürlüğe gir- 
miştir. Kanunun numarası 2525 olup 15 maddeden meydana gelmektedir. 
Kanunun 13. maddesine göre çıkarılan “Soyadı Nizamnâmesi” ise altı bölüm 
ve 54 maddeden ibaret olup Resmi Gazete'nin 27 Kânunuevvel (Aralık) 
1934 tarihli 2891 sayılı nüshasında yer almıştır. , 

Bu arada, 26 Kasım 1934'te kabul edilen 2590 sayılı kanunun 29 
Kasım 1934'te yürürlüğe girmesiyle lâkap ve unvanlar da kaldırılmıştır. 
Böylece, o tarihten sonra efendi, bey, paşa, hafız, hacı, hanım, hanımefendi 
gibi unvan ve lâkapların kullanılması da yasaklanmış oldu. 

Soyadı Kanunumuzun ilk dört maddesi aşağıdaki gibidir : 

Madde 1 — Her Türk adından başka soyadını da taşımağa mecburdur. 

Madde 2 — Söyleyişte, yazışta, imzada öz at önde, soyadı sonda 
kullanılır. , 

Madde 3 — Rütbe ve memuriyet, aşiret ve yabancı ırk ve millet isim- 
lerile umumi edeplere uygun olmıyan veya iğrenç ve gülünç soyadları kul- 
lanılamaz. 

Madde 4 — Soyadı seçme vazifesi ve hakkı evlilik birliğinin reisi | 
olan kocaya aittir. 

5 Mayıs 1972 tarihinde kabul edilen, 16 Mayıs 1972 tarih ve 14189 
sayılı Resmi Gazete'de yayımlanarak yürürlüğe giren Nüfus Kanunu da 
soyadı meselesine temas etmektedir. İkinci kısmın “Doğumlar” başlıklı 
bölümünde yer alan 16. madde “.. .doğan çocuk babasının, evlenme dı- 
şında doğmuş ise anasının soyadını alır” denilmektedir. Ayrıca, bu kanunun 
çeşitli maddelerinde de (20, 21, 29, 46 vb.) soyadı meselesi ele alınmıştır. 

Her Türk vatandaşı, “Soyadı Nizamnâmesi”nin yürürlüğe konulma- 
sıyla ilgili kararnamenin kabul tarihi olan 2 Temmuz 1934'ten itibaren iki 
yıl içinde soyadı almak mecburiyetinde idi; soyadı almayanlara ise hükü- 
met uygun bir soyadı verecekti. Bu işi hızlandırmak için, 1934'ten itibaren 
soyadı listeleri hazırlattırılmış ve soyadlarını yazacak olan memurların 
eline birer tane verilmiştir. 
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Soyadlarımız hakkındaki bu kısa giriş bilgilerinden sonra esas konu- 
muza geçebiliriz. Burada, düzeltme meselesi, soyadlarımızın alınışında 
karşılaşılan ilgi çekici durumlar ve çeşitli soyadlarımızın hikâyeleri ele 
alınacaktır. Birleşik kelime olduğu için iki ayrı şekilde okunabilen, böylece 
biri müspet, diğeri menfi iki mânâya gelebilen soyadlarımızı da bu arada 
kısaca görme fırsatını bulacağız. i i 

Soyadı alınma işi, bir yerden sonra dilin bir problemi olarak görülme- 

lidir. Binlerce kelimeyi içine alan bir soyadları külliyatında pek çok dil 
olayı bir arada görülecektir. Yanlış yazıldığı için metatez olayına örnek 
teşkil edecek kelimeler belki gramer kitaplarına bile girmeyebilir; ancak 
her zaman hatırlanacaktır. Yalçın olarak alınan soyadı, yeni okur yazar 
olmuş memurun kaleminden Yaf/nıç olarak çıkârsa, her halde ya değiştiri- 
lecektir veya düzeltilmesi yoluna gidilecektir. Zira dilimizde ya/nıç diye 
bir kelime yoktur ve olmamıştır da. 
i Soyadı düzeltmeleri, gazetelerin iç sayfalarının köşelerine sıkıştırılmış 
iki üç satırlık küçük ilânlarla bizlere duyurulmaktadır. Yıllardan beri 
toplamaya çalıştığımız bu ilânlarda görülen çeşitli hususları değişik şe- 
killerde tasnif ederek çeşitli sonuçlara ulaşabiliriz. Ancak, yüzlerce örnek 
arasından, sadece belli sayıdaki düzeltme ilânından hareket edecek, onlar 
üzerinde duracağız. 

a) Değiştirilen soyadlarının bir bölümü, bugün için, az veya çok, hoş 
karşılanmayan, menfi mânâ taşıyan başka kelimeleri hatırlatan soyad- 
larıdır. Cemiyetimizin “yakıştırma” diyebileceğimiz olaya karşı kabiliye- 
tinin fazla olduğu bilinmektedir. Çocuk tekerlemelerinde bunun en güzel 
örneklerini görürüz. İşte bu sebebe bağlı olduğunu tahmin ettiğimiz soyadı 
değişikliklerinden bazıları (Parantez içindeki ad ve tarih, değişikliği 
yapan mahkemenin bulunduğu ili ve değişikliğin yılını göstermektedir): 


Aptan : Arslanoğlu (İstanbul, 1979) 
Bayan : Abdullahoğlu (Erzurum, 1982) 
Burunsuz : Şimşek (İstanbul, 1982) 
Büyükçakaloğlu : Turhan (Konya, 1980) 
Çırak » Pakdil (İstanbul, 1979) 
Çöpçü : Aydın (İstanbul, 1979) 
Dana : Demirkan (İstanbul, 1983) 
. Deli © : Çalışkan (İstanbul, 1979) 
Dönekoğlu : Muratoğlu (İstanbul, 1979) 
Hıyarcı : Hekimoğlu (Gümüşhane) 
Horoz ©: Özkan (Konya, 1979) 
Kelekli : Kahraman (Tokat, 1984) 
Köse : Akıncı (Gümüşhane, 1979) 


Kurukafa : Ulubay (İstanbul, 1979) 
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Sifil » Uruboğlu (Erzurum, 1983) 
Tost : Dost (İstanbul, 1983) 


Bu soyadları arasında yazılışı sırasında yanlışlık yapılanı belki en 
sondaki örnek olabilir; onun dışındakilerin memur tarafından verilmiş 
olduğunu tahmin ediyoruz. Soyadı alınışı sırasında çok ilgi çekici durum- 
ların ortaya çıktığını bildiğimiz için, meselâ bir Deji soyadının verilişinin 
belki de bir komşuya Akuliz soyadının verilişiyle ilgili olduğunu söyleye- 
biliriz. Dönekoğlu, Kurukafa gibi soyadlarının bugün eş dost arasında 
nasıl şaka konusu olduğunu hepimiz kolayca tahmin: edebiliriz. 

Bu değişikliklerin altında yatan sebepleri şöylece sıralayabiliriz : 

1) Çevrece bilinen eski lâkabı veya büyüklerinden birinin adını soyadı 
olarak almak: Abdullahoğlu, Arslanoğlu, Muratoğlu, Uruboğlu vb. 

2) Sevilen, müspet bir mânâ taşıyan kelimeleri soyadı olarak almak : 
Akıncı, Demirkan, Özkan, Şimşek, Turhan vb. 

3) Değiştirilen soyadının taşıdığı menfi mânâyı az çok ters yüz edecek 
şekilde bir kelimeyi soyadı olarak almak : Aydın (Çöpçü), Çalışkan (Deli), 
Ulubay (Kurukafa). Üniversite sıralarında iken, bir arkadaşımızın ailesi, 
Üzgün olan soyadlarını Güler olarak değiştirmişti. Soyadı Kabaoğlu olan 
bir arkadaşımız, bugün Nazikoğlu soyadını kullanmaktadır. 

b) Düzeltilen soyadları arasında imlâ özelliğiyle ilgili olanlar da 
oldukça fazladır. Okur yazarın çok az olduğu, bunların da bir bölümünün 
Arap asıllı eski alfabemizden Latin asıllı yeni alfabemize geçişte eskinin 
imlâ özelliklerini korudukları düşünülürse mesele daha kolay anlaşılacak- 
tir. O devrin el yazılarını hatırlayanlar, harflerin nasıl eğilip bükülerek 
yazıldığını unutmamışlardır; bir çizgi grubunun hangi harfleri karşıladığını, 
belki o günlerin insanı kolayca çözebilirdi. Ancak böyle bir yazıyı bugünkü 
nesil belki tahmin yürüterek açıklığa kavuşturabilir. 


Bolat : Polat (İstanbul, 1981) 
Çıbıkçı 5 O: Çubukçu (Konya, 1980) 
Erduğan : Erdoğan (Konya, 1983) 
Erğun : Ergun (Erzurum, 1979) 
Ertuğan : Erdoğan (Konya, 1979) 
Eyibilek : İyibilek (İstanbul, 1984) 
Hafe : Efe (Gümüşhane, 1979) 
Holinoğlu : Halimoğlu (İstanbul, 1983) 
Kerdan . O: Gerdan (Adana, 1979) 
Kurkmaz : Korkmaz (Konya, 1980) 
Ölgen : Ülgen (İstanbul, 1982) 
Saksığan : Saksağan (Konya,. 1983) 
Talşık o. : Dalşık (İstanbul, 1982) 


Tursun : Dursun (Konya, 1978) 
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Bu düzeltmelerin sebeplerini de şöyle sıralayabiliriz : 

1) Yanlış olarak yazıya geçirilenler: Hafe, Holinoğlu, Kurkmaz, 
Saksığan vb. i * : 

2) O günlerdeki imlâsı, zamanla değişerek bugünkü şeklini alanlar : 
Bolat, Erduğan, Ertuğan, Eyibilek, Ölgen, Talşık, Tursun vb. 

i 3) g konsonantının kullanılışının açıklığa kavuşturulmasıyla düzel- 
tülen : Ergun. 

Bunlardan Ölgen'in ö/- ile ilgisi düşünülerek de değiştirilmiş olabileceği 
hatıra getirilebilir. Biz, soyadlarının seçimi sırasında kullanılan listelerdeki 
mitolojik ve tarihi adlarla beraber, eski Türkçe devresindeki kelimelerin de 
aynen alındığını görmekteyiz : Adlıg, Edgü, Erklig, Korug, Turuşkan vb. 

Arap asıllı Türk alfabesindeki vav harfinin, yerine göre o, ö, u, ü ola- 
rak okunmasının izini ise Erduğan, Eriuğan ve Kurkmaz örneklerinde gör- 
mekteyiz. 

#d değişikliği ise, Ertuğan, Talşık ve Tursun örneklerinde görülmek- 
tedir. 

©) Düzeltilen soyadları arasında, asıl soyadının sonuna —oğlu ibaresinin 
getirilmesi de sıkça görülmektedir. Böylece, esas kelimenin ifade etmek iste- 
diği olay, soyadını kullanana değil de, onun atalarına ait olarak ortaya 
çıkmaktadır. 


Çoban : Çobanoğlu (Gümüşhane, 1979) 
Eşeli : Eşelioğlu (İstanbul, 1979) ; 
Gedik : Gedikoğlu (Erzurum, 1979) 
Sert : Sertoğlu (Konya, 1979) 

Zayıf : Zayıfoğlu (Ankara, 1979) 


Bazı değişiklikler ise, asıl kelimenin bütünüyle terk edilerek -oğ/u 
ile biten yeni bir adın alınması şeklinde görülmektedir. Bu değişikliklerin 
bazıları, yukarıda da işaret ettiğimiz gibi, asıl soyadının beğenilmemesi 
ile ilgilidir. Bir kısmı ise müspet bir mânâ taşımakla beraber ( Güner, Özsoy, 
Uyguner), aile adının (lâkabının) alınması arzusuyla meydana gelmiştir : 


Aptan : Arslanoğlu (İstanbul, 1979) 
Güner : Sabitoğlu (Gümüşhane, 1979) . 
Hıyarcı : Hekimoğlu (Gümüşhane, 1979) 
Uyguner o © O: Hafızoğlu (İstanbul, 1983) 
Kara  . : Kervanoğlu (Gümüşhane, 1979) 
Kekveç : Bekâroğlu (İstanbul, 1982) 
Özsoy : İbrahimağaoğlu (İstanbul, 1979) 
Selâmet : Selimoğlu (Erzurum, 1982) 

Sifil : Uruboğlu (Erzurum, 1983) 


Uyguner : Hafızoğlu (İstanbul, 1983) 
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Çok az olmakla beraber, aslında -oğ/u ile biten bazı soyadlarının 
terk edildiği veya başka bir kelime ile değiştirildiği de görülmektedir : 


Büyükçakaloğlu : Turhan (İstanbul, 1983) 


Mükiloğlu : Yılmaz (Konya, 1981) 
.Dönekoğlu oo : Muratoğlu (İstanbul, 1979) 
Holinoğlu : Halimoğlu (İstanbul, 1983) 
Koçoğlu : Koloğlu (İstanbul, 1983) 


d) Bazı soyadlarımızın düzeltilmesi ise değişik sebeplere bağlanabilir. 
Bunlar arasında, her ikisi d& müspet kavramlara işaret edenler de vardır: 


Altıncı : Altuncu (İstanbul, 1980) 
Aydın : Narlıdere (Konya, 1980) 
© Aykutlu : Avcı (İstanbul, 1982) 
Binicier : Binici (Konya, 1980) 
Benlidayı : Emre (Adana, 1979) 
Büz : Buz (İstanbul, - 1982) 
Geçgel : Türk (İstanbul, 1982) 
Gökgör : Akçay (Konya, 1983) 
Gündüz . 1 İzgi (İstanbul, 1979) 
İnci : İğneler (İstanbul, 1983). 
Nursan : Taşkent (İstanbul, 1979) 
Ömürdağ : Karabiber (Gümüşhane, 1979) 
Tomris : Esen (Adana, 1979) 


Bunlardan, A/#mer'da, bir sıra bildirmek yerine âdeta bir mesleğin 
bildirilmesi havası hâkimdir. Ömürdağ'ın Karabiber olarak değiştirilmesi, 
lâkap ile ilgili olabilir. Tarihi bir ad olan Tomwris'in değiştirilmesi ise, belki 
de, daha çok kadın adı olarak kullanılmasıyla ilgilidir. 

e) Fikir ve sanat dünyamızda görülen bazı soyadı değişikliklerine de 
kısaca yer vermeyi faydalı buluyoruz. 

Behçet Necatigil'in soyadı Gönül idi. O, evvelce Behçet Necati olarak 
tanındığı için, soyadını terk edip ikinci adının sonuna —gi/ ekini getirmiştir. 
O, bu soyadını, Otto Spies'ten tercüme ettiği Türk Halk Kitapları (İstanbul 
1941) adlı kitapta kullanmıştı. 

Yayınevi sahibi Ramazan Gökalp Arkın'ın ad ve soyadında da şöyle 
bir iç değişiklik olmuştur : Adı, Ramazan yerine Ramazan Gökalp, soyadı 
ise, Gökalp Arkın yerine Arkın olmuştur. 

Şair ve edebiyat tarihçisi Cevdet Kudret Solok, sonradan bu soyadını 
birakıp ikinci adı olan Kwdref'i soyadı olarak kullanmaya başlamıştır. 


* Bundan 25-30 yıl kadar önce Türk ilim hayatında iki Faruk Demirtaş 
var idi. Ayrıca, bir basın mensubu da aynı adları taşıyordu. Geleceğin 
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profesör adayı iki adaş, soyadlarını değiştirmişler, tarihçi olanı Sümer, 
dilci olanı ise Timurtaş (ölümü 4 Temmuz 1982)'1 almışlardır. 

Diğer bazı değişiklikleri ise şöyle gösterebiliriz : 

Orhan Aydın - Acıpayamlı 

Sabri Esad Ander - Siyavuşgil 

Necmeddin Özdarendeli - Hacıeminoğlu 

Nihad Sami Somıyarkın - Banarlı 

Fahrettin Çelik - Kırzıoğlu 

Ömer Bedreddin Gökbelen - Uşaklı. 


Bu sonuncu listedeki değişikliklerin yer ve lâkaplarla ilgili olduğu 
gözden kaçmamaktadır. 
* $ 


Soyadı Kanunu'nun yürürlüğe girmesinden sonra, soyadı alacaklara 

, kolaylık olmak üzere pek çok kitapçık hazırlanmıştır. R. Turfan, Ali Avni 

© Candar, M. Zeki Vural, Gürbüzsel, D.K.O., K. Ş. Orbay vb. tarafından 

hazırlanan bu kitapçıkların toplu listesini yazımızın devamında vermeye 
çalışacağız. 


Ii. ATASÖZLERİ SÖZLÜĞÜ 
2. DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 
3. DİZİN VE KAYNAKÇA 


4. baskı 
Ömer Asım Aksoy 
1700. lira. 


mL İİ 
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DEĞERLENDİRMELER 


Âdile Ayda, Böyle idiler yaşarken. . (Edebi Hâtıralar). Ankara 
1984. 279 5. 


Edebiyat anıları dizisine son günlerde yayımlanan Âdile Ayda'nın 
Böyle idiler yaşarken... adlı kitabı da eklendi. Edebiyat dünyamızın 
yirmi seçkin sanatçısı ile ilgili anılar ve yorumlar değişik görüş açılarından 
kaleme alınmış; ayrıca önceki yıllarda Halide Edip, Yahya Kemal ve Ya- 
kup Kadri ile yapılan ve değişik gazetelerde yayınlanan görüşmeler de 
“Üç Edebi Görüşme” başlığı altında kitabın sonuna eklenmiş. 

Edebiyat anılarının kaleme alınması ve okuyucuya sunulması, gerek 
sanatçı gerek eser gerek sanat anlayışı gerek edebiyat akımları açısından 
oldukça dikkate değer nitelik taşır. Üstelik bir edebi tür olarak da edebiyat 
dünyasında. yerini alır. i 

Anı türünün bizde uzun bir geçmişi yok. XX. yüzyılın başlarında 
ortaya konulan ilk ürünler daha çok otobiyografi (autobiographie) nite- 
liğinde kendini gösterir. Ahmet Rasim'in Gecelerim (1896), Fuhş-i Atik 
(1922), Muharrir - Şair - Edib (1924), Falaka (1927)sı; Halit Ziya'nın 
Kırk Yıl (1936), Saray ve Ötesi (1940-1942); Hüseyin Cahit'in Edebi Ha- 
tralar (1935)ı; Halide Edib'in Mor Salkımlı Ev (1963)'i; Yakup Kadri'nin 
Gençlik ve Edebiyat Hatıraları (1969) gibi kitaplar bu türün ürünleri 
olarak karşımıza çıkar. 

Anıların bir başka yansıtılışı ise anı- portre (portrait - souvenir) 
yoluyla gerçekleşir. Bu türün bizde en önde gelen örnekleri arasında Yahya 
Kemal'in Siyasi ve Edebi Portreler (1968Yi; Refik Halit Karay'ni Tanıdık- 
larım (1919Yı; Yusuf Ziya Ortaç'ın Portreler (1960Yi; Samet -Ağaoğlu'nun 
Babamın Arkadaşları (tarihsiz, 3. b., 1969) ile Âşina Yüzler (1965Y'i sayıla- 
bilir. : 

Anıların dile getirilişinde karşımıza çıkan bir yol da görüp işitilenler 
ile yaşanılan ve duyulanların aktarılışıdır. Bu yolda röportajlar, edebi soh- 
betler ve değişik sanatçılara ilişkin anılar yoğunluk kazanır. Söz gelişi, 
Ruşen Eşref”in Diyorlar ki (1918), Abdülhak Şinasi Hisar'ın Yahya Kemal'e 
Veda (1959), Halit Fahri Ozansoy'un Edebiyatçılar Geçiyor (1939, bu 
kitap daha sonra 1970'te Edebiyatçılar Çevremde adıyla yayınlandı), Fikret | 
Âdilin Asmalı Mescit 74 (1933), Mustafa Baydar'ın Edebiyatçılarımız ne 
Diyorlar (1960), Oktay Akbal'ın Şair Dostlarım (1964), Mehmet Seyda'nın 
Edebiyat Dostları (1970) ve “Varlık”tın çıkardığı Edebiyatçılarımız Konuşu- 
yor (1953) adlı kitaplarını buna örnek olarak gösterebiliriz. 


' 
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Âdile Ayda'nın Böyle idiler yaşarken... adlı edebiyat anıları bu türün 
değişik özelliklerini bir arada toplamış. Aile çevresinden okul çevresine, 
okul çevresinden gazeteciliğe, gazetecilikten yazarlığa ve meslek çevresine 
kadar uzanan geniş bir anı kadrosu ve zengin bir malzeme ile okuyucu 
karşısına çıkıyor Âdile Ayda. Bu anıların eskiliği, aile ocağı ile dikkat çe- 
kiyor. Bunda yazarın babası Sadri Maksudi'nin geniş bir çevre ile diyalogda 
olmasının payı büyük; nitekim “Bu kitabın bazı sahifelerinde, rahmetli 
babamın gölgesi, arka planda da olsa, sık sık kendini göstermektedir” 
(Önsöz, s. 4) derken yazar, bu gerçeği açıkça dile getiriyor. 

Bu kitaptaki anıların çoğu, “yarım yüzyıl öncesi”nden başlıyor. Genç- 
lik yıllarının görkemli günleri ile biraz da genç kızlık cazibesi onun edebi 
çevre ile kolayca kaynaşmasını sağlamış. Bir de buna Edebiyat Fakültesi'n- 
deki görevi eklenmiş. Böylece yazar, yirmi sanatçı (Abdülhak Hâmit Tar- 
han, Mehmet Emin Yurdakul, Yahya Kemal Beyailı, Yakup Kadri Kara- 
osmanoğlu, Fazıl Ahmet Aykaç, Behçet Kemal Çağlar, Sabahattin Ali, Sa- 
lih Zeki Aktay, Şüküfe Nihal, Refik Halit Karay, İsmail Hâmi Danişmend, 
Abdülhak Şinasi Hisar, Celâl Sahir Erozan, Halide Edip Adıvar, Cevat Feh- 
mi Başkut, Peyami Safa, Orhan Seyfi Orhon, Ahmet Hamdi Tanpınar, 
Hüseyin Nihal Atsız, Halide Nusret Zorlutuna) ile ilgili anılarını derlemiş. 
Öte yanda Halide Nusret Zorlutuna'nın hayatta oluşunu, kitabın adına 
uymayan bir ayrıcalık olarak göstermiş (önsöz, s. 4); ancak, bugün bu 
şairimizi de yitirdiğimize göre (10 Haziran 1984) Böyle idiler yaşarken. . 
adına uygun bir nitelik kazanmış olüyor. i 

Anı türünün özellikleri göz önüne alınarak, Böyle idiler Snake, va 
değerlendirilirmse yazarın görüp işittikleri, yaşadıkları ve duydukları ön 
planda geliyor. Bilindiği gibi anı, yaşanmışı verir. Bunun çevresinde 
değerlendirmeler, yorumlar ve yargılar da yer alır. Bir anlamda anı ve 
eleştiri birlikte yürür. İşte Adile Ayda'nın yapmak istediği bu oluyor. An- 
cak, bütün sanatçılar için aynı tutum ve davranış içinde olduğunu söy- 
leyemeyiz. Nitekim Abdülhak Hâmit ve Mehmet Emin ile ilgili anılar 
yalnızca görüp işittikleri çerçevesinde kalıyor. Onları babasının yanında 
tanıyor. Atatürk'ün sofrasından gelen anılar ise Mehmet Emin ve Behçet 
Kemable ilgili bölümlerde karşımıza çıkıyor. Söz gelişi Atatürk'ün: 

— Evet, ediplerimiz, şâirlerimiz ne yapıyorlar? “Ben bir Türküm, 
dinim, cinsim uludur”, anladık. Fakat o zamandan beri koskoca bir İstik- 
lâl Harbi, bir Mili Mücadele geçirilmiş, Hani bunu mevzu yapan milli 
şâirlerimizin milli şiirleri ?? sözlerine karşılık, Hamdullah Suphi'nin Meh- 
met Emin'i savunur nitelikteki şu sözleri oldukça ilgi çekici : 

“— Türk milletinin İstiklâl Mücadelesi başlı başına bir destan mevzuu- 
dur. Destanlar ise uzun çalışmalarla meydana gelir. Firdevsi Şehname'yi 
30 yılda yazmıştır. Elbette Milli Şâirimiz Türk'ün Epopesi'ni yazmağa 
başlamıştır bile...” (s. 26). 


252 Değerlendirmeler 


Doğrudan doğruya sanatçı ile sanatı üzerine söyleşi Yahya Kemal 
Beyatlı, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Refik Halit Karay, Cevat Fehmi 
Başkut -ile olan bölümlerde yoğunluk kazanıyor. Yakup Kadri'nin Bir 
Sürgün adlı romanını anlatması (s. 45), karakter yaratması konusundaki 
görüşü (5. 46) yanında Refik Halit'in edebiyat dünyası (s. 118-119) ve özel- 
likle Cevat Fehmi'nin Paydos adlı oyununun yazımı (s. 174-175) bu açıdan 
dikkat çekici niteliktedir. 

Anı - eleştiri anlayışı ile kaleme alınanlar ise daha çok ağırlıktadır. 
Söz gelişi Celâl Sahir, Cevat Fehmi, Ahmet Hamdi ve Halide Nusret ile 
ilgili anıları bu özelliği gösteriyor. Buna bir de Salih Zeki'yi yargılaması 
eklenebilir. Bir kadın şairi olarak Celâl Sahir'i değerlendirmesi (s. 192- 
153), gazeteci ve oyun yazarı olarak Cevat Fehmi'yi ele alması (5. 173-176), 
hele anılardan çok Ahmet Hamdi Tanpınar'ın yazdıklarını eleştirmesi 
(s. 207-210) ve Halide Nusret'in sanatının bir değerlendirmesini yapması 
(S. 236-240) bu anlayıştan ileri geliyor. 

Fazıl Ahmet, Behçet Kemal ve Orhan Seyfi ile ilgili anılar, anı-portre 
niteliğinde görünüyor. Bunlarda şahsilik de ağır basıyor. Özellikle Behçet 
Kemalin duygusallığı yanında Fazıl Ahmet ile Orhan Seyfi'nin edebi 
çevredeki samimiliği ve sevimliliği iyi çizilmiş, 

İsmail Hâmi'ye ilişkin anıları, “dedikodumsu, önemsiz” (s. 137) şey- 
ler olarak değerlendirilirken Sabahattin Ali daha çok politik açıdan ele 
alınmaya çalışılmıştır. Şüküfe Nihal'le ilgili olanlar ise biraz da sanatçıya 
olan saygısından ötürü, iki hanımefendinin anıları olarak dikkati çekiyor. 
Üstelik Şüküfe Nihal'in son yazdıkları için “Tereddütsüz olarak diye- 
bilirim ki, bunlar sadece Türk edebiyatı ölçüsünde değil, dünya edebiyatı 
ölçüsünde, bir ölmüş sevgili için yazılan en orijinal, en güzel mısralardır” 
(s. 109) gibi büyük yargılar ileri sürmekten de geri kalmıyor. 


Böyle idiler yaşarken... 'in kaleme alınışında dikkati çeken bir iki 
“noktaya daha değinmek istiyorum. Öncelikle Nihal Atsız ile ilgili bölüm 
daha çok mesaj niteliğini taşıyor, karşılıklı mektuplaşmalar ve bundan 
kalan anılar, Bir başka deyişle düşünce, eser ve mektup bu anıların temelini 
oluşturuyor. Değişik bir kalem denemesi. Bunda sanatçıya bakış ve değer- 
lendiriş tarzı da önemli rol oynuyor. Öte yanda Yahya Kemal, Halide 
Edip ve Yakup Kadri ile ilgili anılar “görüşmeler” ile bütünleşiyor. Ni- 
tekim daha önce yayınlanan bu üç “görüşme” (Halide Edip ile Görüşme, 
“Cumhuriyet”, 8 nisan 1947; Yahya Kemal ile Görüşme, “Cumhuriyet”, 
1-2 mayıs 1959; Yakup Kadri ile Görüşme, “Türk Edebiyatı” dergisi, Ağus- 
tos 1974) kitabın sonuna olduğu gibi eklenmiştir. : 
Edebiyat anıları, sanat hayatı ve edebiyat anlayışını açıklığa kavuş- 
turma açısından, küçük kırıntılar da olsa, şüphesiz, bir takım önemli nok- 
taları gün ışığına çıkarır. Nitekim Âdile Ayda'nın Böyle idiler yaşarken... 
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adlı kitabında bu tür noktalar oldukça fazla. Söz gelişi Abdülhak Hâmit'in 
Lüsyen Hanım ile evliliği ve onun politikaya ilişkin görüşleri, Atatürk'ün 
sofrasındaki edebi sohbetler ve gene Atatürk'ün Kurtuluş Savaşı Destanı” 
nın yazılmasını istemesi, Behçet Kemal'in yazara olan tutkusu ve yayımlan- 
mamış bir şiirinin kendi el yazısı ile verilmesi, Şüküfe Nihal'in büyük aşkı, 
Cevat Fehmi'nin Paydos'unun doğuşu gibi. Üstelik kitabın sonuna aldığı 
üç yazar ile olan görüşme, başlı başına bir belgedir. 

Anı türünün bir özelliği de içtenlik ve gerçekliktir. Âdile Ayda, 
“Hâtıralar bir çeşme gibi akarsa, geçmiş zaman canlanır” (Önsöz, s. 4) 
diyor ve anılarında gerçeğe sıkı sıkıya bağlı kaldığını belirtiyor. Aslında 
öyle olmalı; “anılar, geçmişin aynası” olduğuna göre bu aynaya leke düşür- 
memelidir. Dileriz, öyle olmuştur. 


- Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


HABERLER 


AMERİKA'DA SAİT FAİK KİTABI YAYIMLANDI 


Talât Halman, Amerika Birleşik Devletlerinde Sait Faik'in seçme 
hikâye ve şiirlerinden oluşan bir kitap yayımladı. “A Dot on the Map” 
(Haritada Bir Nokta) adını taşıyan 300 sayfayı aşkın kitapta, Sait Faik'ten 
50 hikâye ile 10 şiirin İngilizce çevirileri yer almaktadır. Indiana Üniver- 
sitesi Yayınevi'nin çıkardığı Sait Faik kitabındaki hikâye çevirilerinin 
çoğunu Halman, bazılarını başka çevirmenler (Ellen Ervin, Ahmet Evin, 
Robert Finn, Allan ve Peegy Gall, Ralph Hattox, William Hickman, Jo- 
seph Jacobson, Spiro Kostof, Joseph LeBaron, Murat Nemet-Nejat, 
Stoyan Peycheff, Hanna Ruth Schelle, Svat Soucek, Fred Stark ve Tunç 
Yalman) yapmışlardır. Şiir, çevirilerinin hepsi Halman'ındır. 

“A Dot on the Map” başlıldı ciltte, Yaşar Nabi Nayırın Sait 
Faik hakkında başka hiçbir yerde yayımlanmamış bir yazısı ile Prof. Wil- 
liam Hickman”ın bir incelemesi ve Talât Halman'ın bir değerlendirmesi 
de yer almaktadır. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi () Sahibi: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN |) Yönetim yeri : Atatürk Bulvarı 
217, Kavaklıdere - Ankara || Telefonlar : Yazı işleri ve abone Santral — 28 61 00 (5 hat) 
LI Abone şartları : Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, 
altı aylığı 200 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar. (7) Posta çeki No. 128236. (| Dergilerin 
okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını 
gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. (| Dergimize gönderilen 
yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. || Türk Dili, Milli Eğitim Bakanlığınca, 
Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15.7.1974 gün ve 11077 sayılı yazıyla bütün 
okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. |) Basıldığı yer: Türk Tarih Kurumu 
Basımevi - Ankara, 
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TÜRK DİLİ 


Aylık Dil Dergisi 
Yıl: 33. Cilt: XLVII Sayı: 390-391 Haziran-Temmuz 1984 


HALİDE NUSRET ZORLUTUNA 


Pror. DR. İNCİ ENGİNÜN 


1901 yılında doğan, şiir, roman ve hatıra türünde eserler veren ve 
çeşitli şehirlerde Türkçe ve edebiyat öğretmenliği yapan Halide Nusret 
Zorlutuna, 10 Haziran 1984'te öldü. 

1908'de Halide Edib'in romancılık sahasında olduğu kadar, yaşama 
şekli ile de kadınlara örnek olan şahsiyetinden sonra, kadın yazarları- 
mızın sayısında bir artış olmuştur. Birçok kadın yazar, Halide Edib'in 
çapına ulaşamamış ve Halide Edib kazandığı şöhreti de sadece cinsiyetine 
borçlu kalmamıştır. Halide Nusret de bu yazarlarımızdandır. 

Babası Abdülhamid devrinde Sinop'a sürgün "edilen küçük Halide, 
çocukluğunda annesinden ilk eğitimini alır. 1908'de TI. Meşrutiyet'in 
ilânıyla birlikte İstanbul'a dönen "babası Avnullah Bey, kısa süre sonra 
İttihatçılarla ihtilâfa düşer ve Kerkük'e mutasarrıf olarak atanır. Yazarın 
Bir devrin romanı adlı eserinde Kerkük'te eşraf ile idareciler arasındaki 
- münasebetten bahsettiği sayfalar gerçekten ilgi çekicidir. Bunlar bir çocuk 
gözü ile görülmüşse de rüşvetin devlet yapısını nasıl sarstığı açıkça belli 
olmaktadır. 

Halide Nusret aynı eserde, başta Faruk Nafiz, İffet Halim, Vâlâ Nu- 
rettin, Şüküfe Nihal olmak üzere devrin genç yazarları ile münasebetlerin- 
den de bahseder. Bunlar o devir edebiyatçılarına dair ilk elden verilen 
bilgilerdir. 


256 Halide Nusret Zorlutuna 


Babasının ölümünden sonra ailenin bakımını da yüklenen Halide 
Nusret, nihayet kendisine en uygun meslek olarak öğretmenliği seçer. Bu 
seçiminde Türk vatanının düşmandan temizlenmesinden sonra, “aziz 
memleketi onarmak; en uzak köşelere kadar ışık götürmek; ülkü ışığı, 
gerçek medeniyet ışığı götürmek” vazifesinin kendisine de düştüğünü 
anlamış olması rol oynamıştır. ? 

Edirne Darülmuallimatı'nda başlayan öğretmenliği, Dördüncü Süvari 
alayı binbaşısı Aziz Vecihi ile 1926'da evlenmesinden sonra, yurdun çe- 
şitli şehirlerinde .devam eder. Kırklareli, Karaman, Urfa, Maraş, Sarı- 
kamış ve Kars'ta bulunurlar. Halide Nusret buralardaki insanları sever, 
onların dertleriyle dertlenir ve eserlerini yazmağa devam eder. 


Mütareke yıllarında ilk şiir ve hikâye denemelerini yayımlayan, Milk 
Mecmua'da çıkan yazılarıyla şöhret olan (1923-1928) Halide Nusret Zor- 
lutuna'nın şiirlerini iki grupta toplamak doğru olur. Şair, şiirlerini mille- 
tinin yaşadığı çok ıztıraplı günlerde yazmıştır. Bunların bir kısmında mil- 
letin koruyucu gücünü temsil eden “Ulu Kurtarıcı, tayyareciler, denizciler, 
süvariler, kadın” yer alır. Bu şiirler Geceden taşan deriler'de (1930) bulun- 
maktadır. Bu şiirler, milletin yeniden dirilmek için muhtaç olduğu tiplerin 
tasviri ve onlara karşı duyulan saygı ve sevgiyi ifade eder. 

İkinci grup şiirler ise keder, sıkıntı ve hüznün hâkim olduğu hissi 
bir ton taşırlar. Hatıraların baskısı, gurbet, ağlayış ve bütün bunların ar- 
dında yine de Türkün yüce değerlerini ve abidelerini gören bir göz ken- 
disini hissettirir. 

Bütün bu şiirlerinde zavallılara acıma büyük yer tutar. Mütareke 
döneminin perişan ülkesinde genç ve hassas bir kalbi yaralayan sayısız 
örnekler vardır. Halide Nusret bunları şiirlerine geçirmiş ve devrinde 
büyük bir ilgi ile karşılanmıştır. Memleket meselelerine duyulan ilgi, ede- 
biyatı bir çeşit röportaja düşürürken yazarlarımıza gerçeği görme ve gös- 
terme imkânını da vermiştir. Halide Nusret'in bütün bu şiirleri, kendisin- 
den önce gelen şairlerin, bilhassa Servet-i fünun ve Fecr-i âti şairlerinin 
özelliklerini taşır. 

Romanları da şiirleri gibi hassas insanların sonu gelmez kalp kırık- 
lıkları ve birbirlerini kırmalarıyla doludur. Beyaz selvi'de (1945) güzel 
bir kadın olan Nadide'ye âşık sanatkâr Dündar, genç kadının kocasına 
ve çocuklarına olan bağlılığını kıramayınca, adi bir yola sapar. Nadide'nin 
doktor olan kocası Hâmid'e hoppa bir genç kızı musallat eder. Kocasının 
ihanetine inanan Nadide, çocukları dolayısıyla evini terk etmezse de, evin 
içinde Hâmid'i tecrit eder. Dıştan mesut görünen bu yaralı aile, Nadide 
ve hemen onun ardından Hâmid'in ölümünden sonra, bir sanat eserinde 


1 Bir devrin romam. 1978, 5. 166. 
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ölümsüzleşir. Nadide, Dündar için bir ilham kaynağı olmuştur ve genç 
sanatkâr “Beyaz selvi” adlı şöhret kazanan bir eser besteler. 

Yer yer çok güzel parçaları olan Sisli geceler'e gelince, burada da 
Milli Mücadele döneminde aile içi aşk maceraları işlenir. Bu romanda 
herkes birini sever, ama sevgisi karşılıksızdır. Aşkın yerini fedakârlık, 
aile bağı, çocuk sevgisi, sorumluluk duygusu almıştır. 

İdealist doktor, öğretmen tipleri, millete şeref kazandıran sanatkâr- 
ların bulunduğu bu eserde, yazarın kendi hayat tecrübelerinden geniş 
ölçüde yararlandığı görülmektedir. “Doktorsuzluktan ölüp giden Türk 
çocukları” için Anadolu'ya geçen doktor ve Anadolu'daki hağtaların, 
yaralıların tasviri, milli uyanışla yakından ilgilidir. Savaş ve ıztırapla yoğ- 
rulan Anadolu kadınının macerası Saliha Kadının hikâyesinde anlatılır. 
İstanbul'dan ilk defa çıkan ve bin bir ıztırapla kaynaşan Anadolu ile ta- 
nışan ve onları tanıdıktan sonra hayatın kendisi için de hazırladığı felâ- 
ketlere dayanma gücünü bulan İstanbullu aydın kadın tipi de Zehra'nın 
şahsiyetiyle çizilir. 

Kişilerin birbirlerine yazdıkları mektuplarla gelişen olayların ve duy- 
guların ortaya konulduğu bu romana yapı bakımından örneklik eden 
eserin Halide Edib'in Handamı olduğu açıktır. 

Kocasının kendisini değil de bir başkasını, Mine'yi sevdiğini, ama 
Mine'yi seven kardeşi Nüzhet'i bedbaht etmemek için kendisiyle evlen- 
diğini anlayan Zehra'nın duyduğu ıztırap ile Saliha Kadın örneği birleşirler. 
Zehra bundan sonra bütün çabasıni Nüzhet'in vasiyetini yerine getirmek 
için harcayacaktır. Zira Nüzhet İzmir yolunda şehit olurken, kader arka- 
daşlarının yetimleri için bir okul açılmasını vasiyet etmiştir. “Son Şehit” 
okulu bu vasiyet uyarınca kurulur ve yetimler en iyi şekilde yetiştirilirler. 
Geçmiş günlerin kalp acıları da bu okuldan yetişenlerin yazdıkları roman- 
larda, yaptıkları resimlerde işlenir. Onlar artık sisli gecelerde kalan hatı- 
ralardır. , i 

Eserdeki milli duygular ve Zehra tipinde idealize edilen öğretmen 
vasıtasıyla tanıtılan köy çocukları, eserin yazıldığı devirde sevilerek okun- 
masına yol açmıştır. 

Bu hissi romanların yanında Halide Nusret Zorlutuna asıl bir öğretmen 
olarak görünür. Gerçekten de onun eserlerini okuduktan sonra beni en çok 
ilgilendiren cephesinin öğretmenliği olduğunu belirtmek isterim. O, roman- 
larında canlandırdığı tiplerde de daima ahlâklı, ülkücü ve vatan, millet, - 
aşk, aile gibi yüce değerlere saygılı şahısları işlemiştir. Aslında bu dayranış, 
bir sanat eserinde bulunması gerekli olan tezatları ve çatışmaları ortadan 
kaldırmakta ve çatışmayı sadece kişinin iç dünyasına aktarmaktadır. Sanat 
eseri açısından kusurlu olan bu davranış, yazarın mesleği göz önüne alın- 
dığında bir mâna taşır. O, bir öğretmendir. i 
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Benim küçük dostlarım adlı eserinde, “hayatta her insanın bir zaafı, 
bir iptilası vardır. Benim tek büyük zaafım da —niçin itiraf etmemeli — 
çocuk sevgisidir! Ve bu aşk yüzünden ışık etrafında dönen bir pervane 
halinde öğretmenlik mesleğine tutulmuş kalmışımdır” der. Genç bir öğ- 
retmenken, kendisini bir romancı olmağa hazırladığı yıllarda Halide Nusret, 

- sadece öğretmekle kalmamakta, öğrencilerini insan olarak da incelemektedir. 


“Memleketin buhranlı, karanlık günleriydi. Milletçe bedbahttık. Bir 
taraftan güya tahsile devam etmeğe çalışıyor, bir taraftan da hususi bir 
lisenin ilk kısmında muallimlik ediyordum. O mihnetli yılların karanlığı 
içinde tek mesut hatıra o mekteptir; o mektepte geçen günlerdir.” Otuz 
öğrenciden sadece beşinin kız olduğu bu okulda, geleceğin romancısı öğ- 
retmen, bu çocukların iç dünyalarını tanımak için bir defter tutar. Zorlu- 
tuna'nın ömrü boyunca iyi bir öğretmen olmak istediği, öğrencileriyle 
insan olarak da ilgilendiği anlaşılmaktadır. Öğretmeni hayata bağlayan, 
bir kısmı büyüyüp yükselen, bir kısmı genç yaşta türlü iztırapları tadan 
ve ölüp giderek öğretmenini evlât acısı içinde bırakanların hepsinin, bu 
yetişme yıllarında ıztırapları vardır. Ancak o devrin özelliği çok ayrıdır : 
“Harp, kıtlık, düşman, muhaceret. Bunlar müthiş birer kâbustu! Nihayet 
yağmurlu bir gecede onları — bir kayık dolusu çocuk — Ortaköy Darüley- 

tamına getirmişlerdi.” 

Yazarın Bir devrin romanı'nda da günün bu şartlarından bahsederken, 
milli beraberliği bir beyit vasıtasıyla tespit ettiği şu sahneyi de gözden 
kaçırmadığını görürüz : il 

“Bir Mütareke ramazanında Bayezit camiinin minareleri arasında, 
ışıklarla yazılmış bir beyit hatırlıyorum. Büyük şair Yahya Kemal'in bir 
beyti : 

Tâ ki yükselsin ezanlarla müeyyet nâmın 
Galip et! Çünkü bu son ordusudur İslâmın! 


O gece, yatsı namazından çıkıp bu mahyayı okuyan yüz binlerce İstan- 
bullu bir tek kalp halinde hıçkırmış, yıldızlı göklere açılan elleriyle bütün 
Müslüman İstanbul “Amin!” demişti.” (s. 165-166) 

Bu beraberliktir ki hayatın her sahasında kendisini göstermiş ve mil- 
leti kurtuluşa ulaştırmıştır : “Ve işte İslâmın bu son ordusu galip gelmişti. 
“ Hak, zulmü yenmişti. Şimdi hür, müstakil, genç, dinç bir Türkiye Cum- 
huriyeti vardı. Hür bayrağımız, burçlarımızda şerefle dalgalanıyordu.” 


© “En büyük işi, Allah'ın yardımı ile bizden bir evvelki, hattâ iki evvelki 
nesillerle bizim neslin gencecik çocukları, el ele verip başarmışlardı. Can 
tırmışlardı. Şimdi nöbet bizdeydi. Bizi ve bizden sonrakileri pek büyük 
bir vazife bekliyordu : : 
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Kurtulmuş, fakat canavar düşmanların ayakları altında birçok yer- 
leri yanmış, yıkılmış, viraneye dönmüş olan bu aziz memleketi onarmak; 
en uzak köşelere kadar ışık götürmek; ülkü ışığı, gerçek medeniyet ışığı 
götürmek.” (s. 166) 

Yazar, işte gözünün önünde canlanan “her köşesi mamur, her ferdi 
okur-yazar, rahat, mutlu, tam anlamı ile medeni Türkiye”yi hayal ederek 
bu mesleğe atılmıştır. Anadolu'daki çalışmaları Zorlutuna'ya hayatın 
en bilinmez, her gün bir yenisi ortaya çıkan sırlarını açıklamıştır. Öğret- 
menlik, gerçekten de her gün öğrenilen bir meslektir, Zira öğrenci denen 
varlıklar, birbirlerinden öylesine farklıdır ve her birinin öyle değişik ihti- 
yaçları vardır ki, hiç bir öğretmen, bütün ömrü boyunca edindiği tecrübe- 
lerden sonra kalkıp da ben bunları biliyorum diyemez. Yoksul, aksi, yetim, 
fakir, haylaz, tembel, çalışkan öğrenciler, bunların hepsi Benim küçük 
dostlarım'da birer birer ele alınırlar. Zorlutuna'nın yeterince uğraşmadığı 
için, belki hayatta kaybolan bir genç kıza ve ustaca söylediği yalanlarla 
kendisini aldatan bir hırsız öğrencisine karşı duyguları değişiktir. Kimi 
içinde bir “acaba”, bir vicdan azabı tortusu bırakır, kimi de daimi bir 
utanç kaynağı olur. Zorlutuna'nın bu kitabını okuduktan sonra, keşke, 
her öğretmen kendi tecrübelerini yazsa diye düşünmekten kendimi alamı- 
yorum. Fakat bunlar ancak öğrencilerini yetiştirmeyi hedef alan, onları 
tek tek tanıyan öğretmenlerin yapabilecekleri iştir. Yoksa, yığınlarla karşı 
karşıya kalmış, öğrencilerini tek tek çocuk olarak, insan olarak değil, 
sadece kalabalık olarak görebilen öğretmenlerden elbette bu, istenemez. 


Zorlutuna'nın bu hatıra kitapları gerçekten eserlerinin en önemli 
bölümüdür. Şairliği, romancılığı devri için bir mâna taşıyan ve zamanla 
aşılan Zorlutuna'nın hatıra kitapları, uzun yıllar zevkle ve faydalanılarak 
okunacaktır. Bir devrin romanı'nda Halide Nusret tanıdığı, arkadaşlık 
ettiği, mektuplaştığı devrin romancı ve şairlerinden de bahseder. Bazı 
mektupların metinlerini verir ve bu mektupların pek çok olduğunu yazar. 
Bu mektuplar yakın devir edebiyatımızın bir cephesini aydınlatacak önemli 
belge niteliği taşımaktadır. Dilerim ki, bunlar Milli Kütüphane veya ben- 
zeri, güvenilir bir kuruluş tarafından alınsın ve saklansın. 


ŞİİRLERİNDEN ÖRNEKLER : 
GÜNEŞ DOĞARKEN 


Ulu Kurtarıcı'ya 


Esaret acısı bir kâbus gibi 
Çökmüştü biçare omuzlarına; 
Hepsinin bunalmış, ezilmiş kalbi; 
Ümitsiz bakıyor gözler yarına. 


Şu yanda yaralı bir delikanlı, 

Ötede matemli bir taze dul var. 
Bütün gözler yaşlı, ufuk dumanlı, 
Her göğsün altında bin yara kanar... 


Bu kadar elemli bir günde doğdum, 
En büyük Türklüğün büyük güneşi! 
Zulmü parçaladın, zalimi koğdun, 
Söndürdün bayrağa salan ateşi. 


Yaralar sarıldı, yaşlar silindi, 
Parladı zulmetten eriyen gözler; 
Her kalbe ümidin ışığı sindi, 
Ümitle gülmeğe başladı her yer. 


Çelikten kolunla tuttun elinden, 
Kaldırdın mustarip, hasta vatanı. 
Cihan! Hayretle bak! Tarih, eğil sen! 
Ey âti, kemali “Kemal”de tanı!... 


1923 (Geceden taşan dertler) 


SÜVARİLERİN ŞARKISI 


Bu toprağın bağrında bir coşkun çağlayanız; 
Dağdan dağa atlarız, coşar, taşar, gürleriz. 
Türkün kolunda kuvvet, damarlarında kanız; 
Biz tarihe bir altın yaprak açan erleriz! 


Kızıl alevler saçar atımızın yelesi, 
Ovaları inletir nallarımızın sesi. 


Biz Türk süvarisiyiz : İyi bak, iyi tanı! 
Rüzgârlarla yarışır hücumlarda atımız. 
Yakarız yurdumuza kem gözlerle bakanı 
Şimşeklerden hız alır çelik mızraklarımız. 


Kızıl alevler saçar atımızın yelesi, 
Ufukları çınlatır nallarımızın sesi. 
1929 


TAYYARECİLERİN ŞARKISI 


Tayyareciyiz, Türkelinin hâkimiyiz biz, 
Tayyaremizin geçtiği yollarda kalan iz 
Bir nazlı Güneş parçası halinde parıldar. 


Kartal gibi yükseklere, yükseklere akmak, 
Kandil yerine Ayları, yıldızları yakmak : 
Tayyarecinin böyle hayat zevkini okşar! 


Göklerde o mağruru muzaffer süzülüşler... 
Afakı tutan kahkahalar, canlı gülüşler, 
Yerden bize rüzgârla uçan tatlı selâmlar. 


Vaktiyle bütün âleme baş eğdiren ecdat! 
Evlâdını gör! Varsa, bütün kayginı sök, at: 
Türk ordusu, bak, ceddini göklerde selâmlar! 


1926 (Geceden taşan dertler) 


TÜRK DENİZCİLERİ 


Barika Muhtar Hm. Efye 


Engin denizler gibi hulyalı gözleriniz, 
Günün tunç ışığıyla kızıllaşmış deriniz, 
Ağzınızda bir ıslık hayata meydan okur! 


Azimli kollarınız yener fırtınaları, 
Hür alınlarınızı öper sabah rüzgârı 
Gece yıldızlar size nurdan bir çelenk dokur. 


Karşınıza çikacak düşmanın bahtı kara: 
Sizi tanımayanlar sorsunlar dalgalara, 
Şan dolu mazinizi bir anlatsın Akdeniz. 


Coşsun yine mazinin coşkun hatırasıyla 
Hıçkarsın uzun uzun Barbaros'un yasıyla, 
Tıpkı bir genç dul gibi dövünsün berrak deniz. 


Sonra da, ey bugünün genç, gürbüz gemicisi 
Sen dağıt onun güzel çehresindeki sisi, 
Sen onun tarihine şerefli satırlar. yaz! 


Zafer aşkıyla coşsun damarlarındaki kan, 
Hiçbir an gülmesin karşında hain düşman 
Hiçbir gün diyemesin : Şerefin dünkünden az! 
1928 (Güneş. doğarken) 


ARSLAN MEHMEDİM 


Gölgeni görsün de titresin düşman, 

Şu yüce dağa bir yaslan Mehmedim! 
Tanrı'dan armağan kalbindeki kan 

Ah arslan Mehmedim! Arslan Mehmedim! 


Ezelden kahraman Türk, er oğlu er! 
Yurda yan bakanı çevir, yere ser!. 
Silâha ne hacet? Bakışın yeter. 

Ah arslan Mehmedim! Arslan Mehmedim! 


Köyde düşünceli, cenklerde şensin. 
Yerlerde, göklerde, kalplerde sensin. 
Bir baştan bir başa tarihim sensin! 

Ah arslan Mehmedim! Arslan Mehmedim! 


1950 (Yurdumun dört bucağı) 


Türk Romanında Tipler : 
BİHRUZ BEY 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


Recai - zade Mahmut Ekrem'in 1889'da yazdığı, 20 Şubat 1896 günlü 
sayısından başlayarak “Servet-i Fünün” (C. X, 5. 258) da tefrika ettirdiği 
ve 1870'li yılların İstanbul hayatının bir yüzünü yansıttığı Araba Sevdası 
yahut Bihruz Bey'in şıklığı" adlı romanı ile edebiyatımız, yeni bir tip 
kazanır : Bihruz Bey. 


Tanzimat edebiyatının üzerinde durduğu önemli sosyal sorunların- 
dan biri olan batılılaşmanın yanlış algılanması, bunun sosyal hayatta bi- 
linçsizce uygulanması ve kendi değer yargılarımızın bir kenara itilmesi 
temi, bu romanda Bihruz Bey'in kişiliğinde işleniyor. Nitekim yazar, bu 
görüşünü, romanın bir yerinde Bihruz gibi yetişen ve onun yakın ar- 
kadaşı olan Keşfi'yi tanıtırken şöyle dile getiriyor :* 


“Şu hikâyeyi teşkil eden vakayi, ve ahvalin.zaman-ı cereyanı olan 
bundan yirmi beş, otuz sene mukaddemleri Avrupa görmüş bazı genç- 
lerden ibtida zerafetperverân-ı kibarzadegâna ve sonraları hal ve vakitleri 
ikinci derecede bulunan rical evlâdının kabiliyetlerine sirayet eden alafran- 
galık illetine hasbelistidat Keşfi Bey dahi düçar olmuş ve pederinin müsaa- i 
de-i kudret ve mevkii dairesinde olmak üzere frengâne süslü gezmek, fran- 
sızca okumak, “Bonjur! bonsuvar! vuzalle biyen” (Günaydın! iyi akşam- 
lar! nasılsınız 7) demek için Beyoğlunda adam aramak, türkçe lâkırdı ederken 
araya fransızca lâfızlar katmak, koltuğunun altında roman taşımak, israf 
ve sefahate, borç etmeye özenmek ve türkçeyi edebiyatsız, kaba bir lisan 
addedip bu lisanm cahili bulunmakla iftihar etmek gibi alafrangalığın o 
zamanca ve belki hâlâ bile merasim ve levazımından madut olan efkâr ve 
evza” ve malümatta velhasıl şeayir-i milliyetden mümkün olduğu kadar 
sıyrılmak hususunda bu da akranı mertebesine yetişmiş idi.” (s. 146-147) 


1 Araba Sevdası'nın yazılışı ve romanın bilinmeyen bu ikinci adı konusunda, Recaizade 
Mahmut Ekrem, Hayatı - Eserleri - Sanatı (Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih - Coğralya Fa- 
kültesi yayını : 339, Ankara 1983) adlı kitabımızda geniş bilgi verilmektedir. 

* Romandan yaptığımız alıntılar şu baskıdandır : Araba Sevdası, Kanaat Kitabevi, Kenan 
Basımevi, İstanbul 1940, Ayrıca, metinde geçen Fransızca sözlerin karşılığını parantez içinde 
vermeyi uygun gördük. 
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Bihruz Bey, Araba Sevdası'nda sosyal hayatta alafrangalığı alişkanlık 
. haline getirmiş, kültür değerlerimizi hiçe saymış ve bu yüzden hayatın acı 
darbesini yemiş gençlerin temsilcisi olarak karşımıza çıkmaktadır. 


Aslında Osmanlı sosyal hayatında Batı'yı tanıma ve yeni bir dünyaya 
açılma bu yılların sorunu değildir. Siyasi alanda yakınlaşmayı sağlamak 
için elçilikle görevlendirilen Yirmisekiz Çelebi Mehmet, 172Vlerin Paris'ini 
Sefaret - nâme'sinde anlatırken Batı'nın kapısını aralıyordu. Ardından 
1789-1807 dönemi, hem siyasi hem de askeri alanda Batı ile sıkı ilişkileri 
getiriyordu. Özellikle WI. Selim'in ıslahat hareketleri, bu yolda yeni adım- 
İarın atılmasını hızlandırdı. Batılı uzmanlar, askeri eğitimciler Türk ordu- 
sunun emrine girmişti. Bu adımlar, yeni yeni açılmaya başlayan okullar 

. ve buralarda ders verecek eğitimciler ile pekiştirildi. XIX. yüzyılın başla- 
rından itibaren de Batı'ya öğrenci gönderilmesi, artık orayı tanıma ve yeni 
bir kültür dünyasına yönelmeyi zorunlu kıldı.3 Bu hareketler, Tanzimat 
fermanı ile Saray tarafından da destek gördü. Yüzyılın ikinci yarısından 
sonra da edebi alandaki gelişmeler bunlara eklendi. Türk edebiyatı, yeni 
yeni batılı edebi türleri tanımaya, onlarla beslenmeye ve zenginleşmeye 
başladı. i 

Siyasi, askeri ve edebi alanda Batı ile yakınlaşmanın, giderek sosyal 
hayata da kaydığı görülür. Özellikle azınlık gruplarının etkisi ile İstanbul, 
yeni yeni modaların merkezi olma yoluna girmiştir. Nitekim İstanbul sosyal 
hayatındaki bu hızlı değişmeyi A. Hamdi Tanpınar şöyle dile getirmektedir ; 


“Beyoğlu'nda umuma açılmış Avrupakâri müesseseler, terziler, mani- 
, fatura tüccarları, tuvalet eşyası ve mobilya satan dükkânlar, bilhassa 
Kırım harbinden sonra Müslüman halkın daha sık uğradığı yerler olur. 
Devrin gazetelerinde görülen ilânlar hergün Avrupa'dan yeni bir modanın 
girdiğini gösterir. Bugün Büyükdere'de kotra yarışı yapılıyor, ertesi günü 
İngiliz usülü mobilya satılıyor, daha bir başka seferinde ecnebi bir kadının 
“Piyano denen ve bizim kanuna benzeyen bir çalgıyı” istenirse haremlerde 
göstereceği ilân ediliyordu. Türk ricâlinin de bulunduğu sefaret balolarının, 
suvarelerin havadisleri ağızdan ağıza naklediliyordu.” 3 


İşte 1870'li yılların İstanbultunun bu aşırı moda hastalığı ve gülünç 
düşme derecesini bulan batılı hayata özenme, Recai - zade Ekrem'e Araba 
Sevdası'nı ve Bihruz Bey tipini ilham ediyor. 


Araba Sevdası, eski vezirlerden birinin çocuğu olup küçük yaşta baba- 
sını kaybetmiş, anne elinde düzenli bir eğitim görememiş, daha çok paralı 


* Bu konuda geniş bilgi için bk. Gündüz Akıncı, Türk - Fransız Kültür İlişkileri. Atatürk 
Üniversitesi yayınları, Ankara 1973, 

* A. Hamdi Tanpınar, XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 2. b., İbrahim Horoz Basımevi, 
İstanbul 1956, “5. 99-100, 
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hocaların ciddiyetten uzak dersleriyle uğraşmış, konak hayatı içinde sıkışıp 
kalmış ve bu yüzden hayatın gerçek yönlerini tanıyamamış, üstelik bir de 
dönemin Fransız yaşayış tarzına ve modasına kendini kaptırmış bir gencin, 
Bihruz' Bey'in romanıdır. Bu hayat tarzını renklendirmek için de iki esas 
unsur seçilmiş : Araba sevdası ve aşk. Bu iki unsur, birbiriyle sıkı sıkıya 
bağlıdır. Bir anlamda araba sevdası, Bihruz'un aşkını doğurur. Nitekim 
romanın ikinci adı olan Bihruz Bey'in Âşıklığı bunun ifadesidir. Böylece, 
Bihruz'un hayatı bir üçlü kısır döngü üzerine oturtulmuştur : Konak 
hayatı, batılı yaşayış tarzının sergilendiği seyir yerleri (araba modasının 
yaygın olduğu Çamlıca sefaları ve Beyoğlu) ve aşk hayatı. , 

Dönemin modası olan araba sefası, Bihruz'un konaktan daha geniş 
çevreye açılmasını sağlar. Çamlıca ve Beyoğlu gezintileri buradan kay- 
naklanır. Özellikle Çamlıca Millet Bahçesi, onun aşkı için uygun bir zemin 
olur ve bu aşk unsuru ile roman bütünlük kazanır. Vaka boyunca olaylar 
zinciri bu üçlü çerçeve içinde gelişmesini sürdürür. Böylece romanın en 
büyük entrik unsuru olan “ana düğüm”, “babadan kalma gelirini batılı 
yaşayışa özenerek bol keseden harcayan ve İstanbul'un gözde mesirelerin- 
den Çamlıca Bahçesi'nde karşılaştığı sıradan bir kadına, Perveriş'e ilk 
görüşte âşık olan Bihruz Bey'in yeni yeni gelişecek olaylar içinde sonunun. 
ne olacağı?” biçiminde atılır. Üstelik, biraz da muhayyilenin yarattığı 
bu aşk, zaman zaman ön plana.çıkar. Onun için mektuplar düzenlenirken 
Batı edebiyatından örnekler alınır, coşkulu duyguları dile getirecek Türk 
şiirinin beyitleri aranır, tek taraflı olarak sevgili ile buluşma tasarlanır, 
bir arkadaş (Keşfi)'ın yalanı ile sevgilinin öldü haberi alınır, bundan ötürü 
romantik ağıtlar dökülür, sonunda gerçek sevgili ile yüz yüze geliş sergilenir. 
Ancak bu, bir kazanç değil, kayıptır. Hem de üçlü bir kayıp. Şöyle ki baba- 
dan kalma servet yok olmuş, süslü ve gösterişli arabaya borçlular el koymuş, 
daha acısı, aşkı sevgilisi tarafından alaya alınmıştır. 

Bihruz Bey'in bütün dünyası, Fransız hayatı ve modasını taklittir. 
O, önce “konak”ta, sonra “kalem”de öğrendiği yarım yamalak Fransızcası 
ile konuşmayı alışkanlık haline getirir. Onun için Fransız kültürü ve “Frenk 
usulü” esastır. Günlük yaşayışının büyük kısmında, yemekte, okumakta, 
çalışmakta bu tarz hâkimdir. Bunun dışında Beyoğlu'ndan giyinme, kahve- 
hanelerde dolaşma, kitapçılardan batılı romanları özenle seçme ve oralarda 
Fransızca konuşma gene onun için en büyük zevktir. 

Recai - zade Mahmut Ekrem, bu esaslar çerçevesinde Bihruz Bey 
tipini çizerken onun fiziki, sosyal ve psikolojik özelliklerini titizlikle oku- 
yucuya sunmakta özen gösteriyor : i 

“Bu temaşacıların içinde takriben yirmi üç, yirmi beş yaşlarında top 
simalı, saz benizli, elâ gözlü, kara saçlı, az bıyıklı, kısaca boylu, güzel 
giyinmiş bir bey görülürdü.” (s. 9) biçiminde fiziki yapısı verilen Bihruz, 
giyimi ile de dikkatleri üzerinde toplamasını bilen bir gençtir ! 
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“Mevsimin modasına göre bazan koyu, bazan açık renkte gayet dar 
elbisesi, bal renginde eldivenleri, ufarak fesi ile yan taraftan simasının 
bir nısfı frenk gömleğinin dimdik duran yüksek yakasıyla örtülmüş, bile- 
ginden aşağı ellerinin yarısından ziyadesi gene o gömleğin uzun “kolları 
içinde saklanmış” (s. 15) tarzında giyinen genç adam, bu titizliğine ev hal- 
kını, özellikle hizmetçilerini de alıştırmıştır. Elbiselerinin hazırlanışını be- 
genmediği anda da o, hizmetçisini azarlamaktan geri kalmaz (s. 87). Bu 
titizlikten amaç, alafranga beylerin hepsinden süslü gezmektir. 

Bihruz Bey'in sosyal hayatı, Konak içi ve konak dışı yaşayış tarzı olarak 
yansıtılıyor. 

Ev hayatı, bütünüyle batılı tarzdadır. Belli saatlerde sale â manger 
(yemek odası)'de yemek yenilir (s. 108, 109, 193, 229), ardından cabinet 
de travail (çalışma odası)'a geçilir (s. 68, 88, 109, 128, 132, 174, 225), Fransız 
hoca Pierre ile romanlar okunur, zaman zaman oyun oynanır (s. 96). 

Bihruz'un evde bir başka tutkusu, batılı romanları okumaktır. Bu da 
aşkından ileri gelmektedir. O, önce Paw et Virginie (s. 48) ile La Dame 
aux camâdlias (Kamelyalı Kadın, s. 49Yyı okur. Goethe'nin Werther'inin 
çektiği aşk acılarını bu romanın Fransızca çevirisinden tanır (s. 49). Sev- 
gilisinin öldü haberi üzerine Lamartine'in Graziella'sı elinden düşmez 
olur (s. 172, 174, 206, 207, 214). Sevgilisine yazacağı mektubun örneğini 
ise Jean - Jacgues Rousseau'nun Nowvefle Heloise'inden çıkarır (s. 55, 56, 
57, 58, 59). Evde dolaşırken bile, “kâh ıslık çalarak, kâh ağzından lel lele 
el lele, Tel lele lel lele” (5. 62) diyerek Belle Helöne operetini dilinden dü- 
şürmez. Fransız şairi Böranger ile Türk şairlerini karşılaştırma yoluna gider 
(s. 71). Bununla da yetinmez, sevgilisine yazacağı mektuba konmak üzere 
birtakım beyitler arar, ancak bunların anlamlarını çözemez, bundan ötürü 
Türk şiirini küçümsemeye kalkışır : 

“Ah! Tütklerde adam gibi bir şair gelmemiş ki... yalnız Vâsıf isminde 
birisi şansonette epeyce meşhur olmuş ise de bunun yazdığı şeylerin de 
ekseri komik nevinden...” (s. 64); “Ne demek olacak sanki... Böyle 
çirkin lâkırdıları niçin poezi (Şiir) ye sokmalı?... Safi Beyin hakkı var: 
Türkçede poezi yoktur... Türklerde şair olmaz demiyor muydu?...” 
(s: 69) 

Bihruz Bey'in ev dışındaki hayatı da gene batılı tarzdadır. Bu hayat 
, da üçlü bir zevk çerçevesinde sergilenmektedir. Birincisi Çamlıca'da araba 
sefası, ikincisi sevgilinin yollarının gözlenmesi, üçüncüsü Beyoğlu'nda 
gezintiler ve Fransızca konuşma özentisi. Yazar, her üç zevkte de bir alay 
unsurunu esas almaktadır; Bihruz'u bu hayat tarzı içinde gülünç durumlara 
düşürmektedir. 

Çamlıca sefaları, Bihruz'un batılı hayatı sergilemesi için en elverişli 
bir zemin idi. Yazar, bunu romana oldukça başarılı uygulamış. Arabanın 
seçimi, dekore edilmesi, atları ve seyisi ile Bihruz'un araba sevdası güzel 
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yansıtılıyor. Ancak bu gösterişte gene bir alay var. Nitekim bu alay, borç- 
larının karşılığında arabasının elinden alınması ve sevgilisiyle romanın 
sonlarında ayak. üstü konuşurken bunu ağzından kaçırıvermesi ile doruk 
noktaya ulaşacaktır. 

Çamlıca sefası, Bihruz'un aşkını yaratır. Bu aşk, onda “randevu” 
yerlerinde sevgilisinin yollarını bekleme ve ona mektuplar yazma zevkini 
doğurur. Ekrem'in onunla en çok alay ettiği bir nokta da budur. Bu alay, 
onun gülünç durumlara düşmesine kadar uzanır. Sevgilisine mektup vermek 
için, “arabaya sırnaştığını görenler kendisini birbirlerine gösterip” (s. 93) 
gülüşürler. Ancak gözü dönmüş âşığın bundan haberi bile yoktur. 


Ekrem, bununla da yetinmez, onun, aşkı Fransiz romanlarından 
öğrenme isteği ile alay eder, sevgilisine yazacağı mektuba koymak için 
aradığı beyitlerden hareket ederek şiir zevki ve duygularıyla alay eder; 
üstelik onu, kendisi gibi batılı hayata özenen arkadaşı Keşfi'nin yalanla- 
rınâ inandırır, bu yalanın etkisiyle öldü diye gösterilen sevgilisinin ardından 
romantik aşka yöneltir, bundan dolayı alay eder ve bu alay, romanın S0- 
nunda sevdiği kızın önünde gülünç duruma düşme ile çarpıcı bir biçimde 
noktalanır (s. 236). 

Batılı yaşayışın bir başka ağırlık noktasını Beyoğlu gezintileri ve 
Fransızca konuşma özentisi oluşturmaktadır. 


Aslında Bihruz Bey, bir “kalem” memurudur. Fakat o, bu görevini 
de hayatı gibi ciddiye almaz. Oraya işi düştükçe uğrar. Ancak yazar, bir 
devlet dairesinin hayatını ve işleyişini sergilemek. için Bihruz'u içinden 
çıkamadığı bir dörtlüğün anlamını çözmek için oraya gönderir. Böylece 
Bihruz'u bir “kalem” adamı olarak da tanırız. Oysa bu genç, daha çok 
batılı yaşayış tarzının sergilendiği yerlerde gününü geçirmektedir : 


“Dejöne (öğle yemeği) den sonra eldivenlerini giydi. Bastonunu aldı. 
Kapıdan çıktı. Maşiyen Köprü'ye indi. Oradan Galata'ya geçti. Bir araba 
buldu. Doğruca Tekke'ye Beyoğlu'na çıktı. Terzi Mir'e, kunduracı HeraVe, 
tuhafçı Alber Gün'e uğrayarak yirmi, otuz kırk liralık bir alelhesap itasından 
sonra Tekke civarındaki kitapçı Vik'in dükkânına gitti.” (8. 206-207) 

Onun bu yerlerde en büyük zevki Fransızca konuşmaktır. 

“Köprüyü de o araba ile geçerek Beyoğlu'na çıktı. Şekerlemeci Va- 
löri'nin dükkânı önünde arabayı bıraktı. Dükkâna girdi, alafranga bir 
kahve ısmarladı. 


— Garson! Garson! 

-— Mösyö! 

— Anlöve sa! Jö nö prandre pa dü kafe... Kel glas vuzave? (Bunu 
kaldırınız! Kahve içmeyeceğim. .. Ne çeşit dondurmanız var?) 
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— Krema la vanil, sitron, peş... (Vanilyalı, limonlu, şeftalili...) 

— Aporte muva ün peş! (Bana bir şeftali getiriniz!) 

— Mösyö vötil manje des früvi ? (Mösyö şeftali mi yemek istiyorsunuz ?) 
— Kel früvi? (Ne meyvesi?) 

— Vu dömande? (Ne istiyorsunuz?) 

—Jö dömand dö glas a la peş! (Şeftali dondurması istiyorum) 

— Pekiy! Şimdi...” (s. 126-127) 


Bihruz'un Fransızca konuşması yalnız bu yerlerde de değildir. O, 
Çamlıca bahçesinde (s. 17), vapurda gazeteci ile (s. 114), yolda karşılaştığı 
Keşfi ile (s. 138, 142) hep bu dili konuşur, üstelik evde Fransızca söylenerek 
düşünür (s. 29-30, 103-104), annesiyle bile : 

— Mersi! Mil mersi şer mer! 
— O ne demek oğlum? Türkçesini söyle de anlayım... 
— Teşekkür ederim vâlidem!” (s. 159) il 
yollu konuşmalara girer. Bazan kendisini anlayamayanlara kızar. Bir gülünç 
durum da kendisi için bu olur. 


Bihruz Bey'in psikolojik yapısına gelince : Bu da genellikle aşk unsuru 
çerçevesinde yoğunluk kazanıyor. Duygu yönü oldukça zayıf olan bu genç, 
bir görüşte âşık olabilecek bir tip. Üstelik muhayyilesinde gün geçtikçe 
büyüyen bu aşk, onu maraziliğe kadar götürür. Romantik anlayışın da 
etkisiyle sevgilinin bir yalanın ürünü olan ölümü, “verem”e bağlanır. 
Bu ince hastalık, Bihruz'un zayıf dünyasında derin bir yara açar, melan- 
kolik aşk vesveseleri yaratır. Bundan ötürü Bihruz Bey, “gözleri yorulup 
yüreği takattan kalıncaya kadar” (s. 170) ağlar. 

Öte yandan Bihruz, kuruntulu bir tip olarak da düşünülmüş. Ruh 
dünyasında fırtınalar koparan aşkını bir türlü elde edememesi, onu, “Acaba 
küçük hanımın Keşfi ile gerçekten bir rölasyon (ilgiyu mu var? Öyle ise 
yazık ona!... Lâkin bana niçin baktı!...” (s. 78) yolunda şüphelere gö- 
türür, 

Ayrıca o, irade zayıflığı ile de dikkati çekmektedir. Fazlaca saf bir 
yanı var. Olaylar arasındaki ilgiyi kuramadığı gibi, alaya alınmaktan, alda- 
tılmaktan kurtulamıyor. Keşfi, her kaişılaşmasında bir yeni yalanla onun 
dünyasını karartır, aldatır; kayıkçılar fazla para sızdırmak için aldatır; 
arabacı Andon, onun borçlarına karşılık arabayı yapımcı Kondraki'ye 
bırakır, aldatır; Fransızca hocası aldatır; sevgilisi Perveriş, hemşire rolünü 
oynar, aldatır... Aslında “zavallı Bihruz Bey”i aldatmayan mı var? 

Recai - zade Mahmut Ekrem, batılı yaşayışa özenen bir tip yaratmak, 
onu her yönüyle alaya almak istiyordu. Ancak bazı noktalarda yazarın 
ölçüyü kaçırdığı da bir gerçek. Bir kere Bihruz'un alafrangalığı fazlaca 
büyütülmüş, Fransızca konuşmaları bir dengesizliğin ifadesi. Şöyle ki bir 
yerde yazar, onun yarım yamalak bu dili konuşmasını alaya alırken bir 
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yerde de bir gecede ona Manon Lescaui'yu okutturuverir (s. 229-230), 
Ayrıca onu, “marazi aşk”ın içinde kıvrandırması, romantik anlayıştan 
ileri gelse gerek. Bununla birlikte yazar, yeri gelir “zavallı, biçare” yollu 
sözler ile ona acır gibi görünür. Kısacası bir tutarsızlık görünüyor. Gene 
de bunların ötesinde Bihruz Bey tipini yaratan esas amaç, onun babadan 
kalan serveti yok etmesini, yetişmesini, öğrenimini, bilgisini yermek ve 
onu sosyal çevrede küçük düşürmektir. 

Bu düşünce, Tanzimat edebiyatının önemle üzerinde durduğu bir 
sorundan kaynaklanıyor : Gençlerin yetiştirilmesi ve eğitimi. Bihruz Bey, 
bir başka açıdan küçük yaştan iyi eğitim görmemiş, el üstünde yetiştirilmiş 
ve hayat tecrübesi kazandırılmamış gençlerin de temsilcisi oluyor. O, bu 
yönüyle Namık Kemal'in İntibah (1876) romanındaki Ali Bey'e çok ben- 
ziyor. Her iki tip de mirasyedidir, yanlış eğitilmiş, hayat tecrübesinden 
yoksun olarak büyütülmüştür. Bundan dolayı da her ikisinin sonu” “fe- 
lâket” olmuştur. 

Bihruz Bey'in bir başka benzeri de Ahmet Mithad'ın Felatım Bey ile 
Rakım Efendi (1874) romanındaki Felatun Bey tipidir. Batılı hayata özenme 
ve bundan dolayı gülünç düşme yönünde Bihruz, Felatun Bey'den çok şey 
öğrenmiş gibidir. Ancak, o romanda amaç, daha çok doğulu ve batılı 
. İpin yüz yüze gelmesi ve karşılaştırılmasıdır. 

Bihruz Bey, edebiyatın sosyal sorunlara açılması düşüncesinin yarat- 
tığı bir tiptir. Nitekim Ekrem, romanın önsöz'ünde “,,. Muhsin Bey hikâ- 
yesi okuyanlarca ağlanacak şeylerden görülmüş olduğu hâlde bu Araba 
Sevdası gülünecek hâllerden sayılsa gerektir. Fakat dikkat olunursa bu 
ondan elbette daha ziyade hazin, elbette daha çok mü'ellimdir” diyordu. 
Bu düşünce, Namık Kemal'in, “okuyucuyu eğlendirirken ibret verme” 
tezinden geliyor. Üstelik Ekrem, 177. Zemzeme önsözünde “En güzel eserler 
onlardır ki okunduktan sonra da insanı bir müddet düşünmeğe mecbür eder” 
derken, edebi eserin okuyucu üzerindeki düşündürücü özelliğini vurgulu- 
yordu. Gerçekten yazar, Araba Sevdası romanında bu görüşü çok güzel 
uyguluyor, romanı bir heyecan darbesi ile bitiriyor ve sonucun yorumunu 
okuyucuya bırakıyor. Araba Sevdası yahut Bihruz Bey'in Âşıklığı'nın bir 
başarılı yanı da budur. 

Kısacası Bihruz Bey, bir modanın, batılı hayata özenme modasının 
yarattığı bir tip olarak edebiyatımızda yerini aldı. O, bununla da kalmadı, 
Hüseyin Rahmi'nin Şıpsevdi'sine örnek oldu, Ömer Seyfettin'in daha adın- 
dan başlayarak Efruz Bey tipini yaratmasına öncülük etti, 


ANADOLU'DA TÜRKÇENİN YAZI DİLİ OLUŞU 
VE 
İLK ÖNCÜLERİ» 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Sayın davetliler, sevgili Karamanlılar, 


Bugün burada dil bayramı yapmak ve tarihimizin bir dönüm noktasını 
anmak üzere toplanmış bulunuyoruz. 


Türk tarihine, Türk kültürüne değerli hizmetler vermiş olan şahsiyet- 
ler için düzenlenen toplantılar, bu şahsiyetlerin tarih boyunca yaşamalarına 
vesile olduğu gibi, bu hizmetlerin temelinde yatan fikirlerin de tarih boyunca 
canlı tutulmasına, milli değerlerimizin geçmişi ile bugünü ve geleceği ara- 
sında tabii bir bağlantının kurulmasına yardımcı olmaktadır. Ben bu top- 
lantıda sizlere, konunun özü ile ilgili olarak Türkçenin Anadolu'da bir 
yazı dili haline gelebilmek için nasıl bir mücadele verdiğini, Anadolu bey 
liklerinin ve Karamanoğlu Mehmed Bey'in bu mücadeledeki yerlerini 
belirterek, gözlerinizin önünde kısa bir tarihi tablo çizmeye çalışaca- 
gım. Ancak, şimdi kutlamakta olduğumuz bu dil bayramının, kültür 
tarihimizde nasıl derin bir anlam taşıdığını açıklayabilmek için de önce 
dilin bir millet varlığı içindeki yerine işaret etmek istiyorum. 


Milleti oluşturan özellikler ve dil 


Sayin dinleyenlerim, bir toplumu başka bir toplumdan, bir milleti 
başka bir milletten ayıran birtakım özellikler vardır. Aslında, toplum- 
lara ayrı ayrı milletler damgasını vuran da, onları birbirinden ayıran bu 
farklar, bu değişik özelliklerdir. Söz gelişi, duygu ve düşüncelerinde ken- 
dilerine has başkalıklar vardır. Dinleri birbirinden farklıdır. Hattâ aynı 
dinin uygulanışında bile ayrılıklar göze çarpar. Gelenekleri başka başkadır. 
Sanatlarında kendi benliklerinden kaynaklanan öz ve incelikler yer alır. 
Öyle ki, bir Mevlanâ, bir Yunus Emre, Türkün dünya görüşüne bağlı bir 
sanat dehası gösterirken, bir Goethe, Alman toplumunun özellikleri ile 
beslenen bir şalısiyete bürünmüştür. Bir Shakespeare ise, edebi dehasını 


* 26 Mayıs 1984 tarihinde Karaman'da, 24. Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma 
Töreni dolayısıyla yapılan konuşma. 
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İngiliz toplumunun yapısı ve gelenekleri içinde yoğrularak oluşturmuştur. 
Demek oluyor ki, her milletin kendine has bir dünya görüşü ve bu dünya 
görüşünden kaynaklanan değerleri ve davranış tarzları vardır. İşte bundan 
dolayıdır ki, milletten millete diller de değişir. İngilizce ile Japoncanın, 
Japonca ile Türkçenin birbirlerinden çok farklı ayrı diller oluşları da mil- * 
letlerin kendilerine has olan bu değerleri arasındaki ayrılıklardan ileri 
gelmektedir. İşte biz, bir milleti meydana getiren fertlerin yüzyıllarca devam 
eden ortak yaşayışından doğan ve dolayısıyla tarih boyunca oluşturulagelen 
ve o milleti özü bakımından öteki milletlerden ayıran bu maddi ve manevi 
değerlerin ve davranış tarzlarının hepsine birden kültür diyoruz. Görülü- 
yor ki, kültür, bir milleti bugüne ulaştıran geçmiş devirlere ait birikimlerinin 
bir toplamıdır. Bunun için tarih de kültürün bir parçasıdır. Bir milletin 
kültürü, kendi varlığını tarih şuuru halinde ortaya koyar. Milletlere şah- 
siyet veren, onları canlı tutan şey kültürleridir. Dolayısıyla, bir milletin 
varlığı ve benliği onun kültüründe yaşar ve devam eder. Kültür değerlerini 
kaybetmiş olan milletler, görünüşte var olsalar bile kendilerine filizlenme, 
yeşerme ve serpilme gücü veren özlerini kurutmuş oldukları için zamanla 
yıkılmaya ve başka kültürlerin özü içinde eriyip sönmeye mahkümdurlar. 
Demek ki, bir milletin gelişmesini ve geleceğini teminat altına alan manevi 
güç ve ortak ruh, kültürle temsil edilmektedir. Ve yine bundan dolayıdır ki, 
Atatürk, 1923 yılında Cumhuriyeti ilân ettiği zaman, 1919-1922 yılları 
arasında çetin savaşlarla kazanılmış olan askeri ve siyasi zaferleri yeterli 
bulmamıştır. Bu zaferlerin kendinden daha yüksek bir gayeye hizmet için 
birer vasıtadan ibaret olduğunu söylemiştir. 


Atatürk'ün bu sözlerle anlatmak istediği gerçek, Türk milletinin, 
çağdaş medeniyet seviyesinin ön safında yer alacak bir duruma getirilmesi 
ve bunun için.gerekli olan tedbirlerin alınabilmesi idi. Kültür seviyesi ba- 
kımından geri kalmış milletlerin ön safa geçemeyeceklerini bildiği içindir 
ki, o, yaptığı bütün inkılâpları kültür temeline yerleştirmeye çalışmıştır. 
Milli kültür değerleri ve kültür şuuru üzerinde ısrarla durarak “Türkiye 
Cumhuriyetinin temeli kültürdür” demiştir. 


Konuya bu açıdan baktığımızda, dilimizin, milli kültürümüzün ayrıl- 
maz bir parçası olduğunu görmekteyiz. Çünkü Türk milletinin tarih boyunca 
biriktiregeldiği bütün kültür değerleri ve manevi varlığı dilimizde yaşamak- 
tadır. Düşüncelerimizi dilimizle anlatabiliyoruz. Şu anda bile bizleri bir- 
birimizle anlaştıran ve belli bir düşünce etrafında kaynaştıran ortak vası- 
tamız dilimizdir. Bu bakımdan, dilimiz, hepimizi birleştiren ortak ve sosyal 
bir manevi varlığımızdır. Ayrıca, geçmiş devirlere ait bütün değerlerimiz 
dünden bugüne, bugünden yarına dil vasıtasıyla aktarılabildiği için güzel 
Türkçemiz aynı zamanda değerli bir kültür hazinesi durumundadır. Dola- 
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yısıyla sosyal yapımızın çimentosu, millet ve devlet varlığımızın birleştirici 
ve bütünleştirici en önemli unsurudur. İşte bundan dolayıdıt ki, bir milleti 
çökertmeye çalışan güçler, önce onun kültürüne ve diline musallat olarak 
milli birliğini yıkmaya çalışırlar. Bir milleti bu türlü tasallutlardan kurtaracak 
en sağlıklı tedbir de o millet fertlerini dil ve kültür şuuruna sahip kılabil- 
mektir. Bu sebeple, dilimiz üzerine ne kadar titresek azdır. Kaldı ki onun 
üzerine titremek hem hakkımız hem de görevimizdir. 


Dilin bir millet varlığı içindeki bu vazgeçilmez yerine işaret ettikten 
sonra, şimdi, her yıl 26-27 Mayıs tarihlerinde kutladığımız dil bayramının 
bizim için tarihi bir dönüm noktası oluşturan anlamı üzerinde durmaya 

çalışalım. 


Selçuklular devrinde di! ve Türkçeye dayalı bir yazı dili kurma mücadelesi 


1071 Malazgirt savaşından sonra Anadolu bölgesi hızla Türkleşmeye 
başlamıştır. XI-XHI. yüzyıllar arasında, Selçuklu Devletinin kuruluşundan 
sonra da devam eden sürekli göçler, Anadolu bölgesini artık bir Türk 
ülkesi haline getirmiş bulunuyordu. Ancak, bugün bilim dilinde Türkiye 
Türkçesi diye adlandırdığımız dilimizin Anadolu'da müstakil bir yazı dili 
halinde kurulup gelişmesi kolay olmamıştır. Bu gelişme, uzun bir mücadele- 
nin sonucudur, denilebilir. 

Bilindiği gibi, Büyük Selçuklu Devletinin batıya uzantısı durumunda 
olan Anadolu Selçuklularında İslâm kültürü, ilim ve fikir hayatı ile edebi 
faaliyetler büyük bir gelişme göstermiş, bu gelişme, XIII. yüzyılda altın 
devrine ulaşmıştır. Ancak, bütün bu yükselme ve gelişmelere rağmen Büyük 
Selçuklularda olduğu gibi, Anadolu Selçuklularında da resmi dil Türkçe 
değildir. Din ve medrese dili olarak Arapça, edebiyat dili ve divan dili, 
yani devlet dili, resmi dil olarak da Farsça yerleşmiş bulunuyordu. Bunun 
başlıca sebebi, XIHI. yüzyıl ortalarına kadar Türk dili açısından, Orta As- 
ya'nın doğu ve batı kesimlerinde ayrı ayrı siyasi, sosyal ve kültürel şartların 
rol oynamış olmasıdır. Doğuda bir yazı dilini kurup geliştirecek bütün 
şartlar hazırlanmış olduğu halde, Batı Asya'da ve Anadolu'da, Türkçenin 
müstakil bir yazı dili durumuna geçebilmesi için gerekli olan dil tarihi ile 
ilgili şartlar henüz tamamlanabilmiş değildi. Bu yüzdendir ki, Orta Asya'nın 
.doğu kesiminde, Türk dili VI. yüzyıldan başlayarak kesintisiz yazı dilleri 
halinde devam ederken, Batı Asya'da bu gelişme ve yeni yazı dillerinin 
oluşması ancak XIII yüzyılda kendini gösterebilmiştir. 

XIH. yüzyıl, Orta Asya'nın Maveraünnehir, Harezm, Horasan gibi 
batı kesimlerinde yeni siyasi ve sosyal gelişmelerin ortaya çıktığı bir de- 
virdir. 

Kendi varlıklarını X. yüzyıla kadar doğudaki Göktürk, Uygur ve 
kısmen Karahanlı devletlerinin siyasi varlıkları içinde devam ettirmiş olan 
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Oğuzların, X. yüzyılda, Sirderya ırmağı boylarında ve Aral gölü kıyılarında 
bir Yabgu devleti kurmuş olduklarını biliyoruz. X-XI. yüzyıllarda, Sirderya 
yakasıyla Aral gölü çevrelerinde birtakım şehirler de kurmuş olan bu Oğuz- 
lar, kısmen göçebe idiler, kısmen de yerleşik hayata geçmiş bulunuyor- 
lardı. Daha sonra bunlardan bir kısmı Ceyhun ırmağını geçerek Harezm 
yolu ile Horasan'a kadar uzandılar ve Büyük Selçuklu Devletini kurdular. 
Harezm'in bir Türk ülkesi haline getirilmesinde de Kıpçaklarla birlikte 
bunlar rol oynadılar. 

Horasan'da Büyük Selçuklu Devletini kurduktan bir süre sonra, Oğuz- 
ların büyük kümeler halinde İran ve Azerbaycan yolu ile Irak ve Anadolu'ya 
kadar uzanarak 1077'de Anadolu Selçuklu Devletini kurduklarını da bi- 
liyoruz. i 

Görülüyor ki, Oğuz Türkleri X-XIHI. yüzyıllar arasında, ta Aral gölü 
ve Sirderya boylarından başlayarak Anadolu ortalarına kadar uzanan 
kuvvetli bir siyasi varlık haline gelmişlerdir. Ancak, bu siyasi varlıklarına 
paralel olarak, XI. yüzyılda Oğuzcaya dayalı müstakil bir yazı diline sahip 
değillerdir... Bu devirde Oğuzlar, Oğuzcayı konuşma dili olarak devam 
ettirdikleri halde, yazı dili olarak, daha Orta Asya'nın İslâmi klâsik yazı 
dili olan Karahanlı Türkçesine bağlı idiler. Sonradan batıya uzanarak 
Horasan, Irak ve Anadolu bölgelerinde Selçuklu. devletlerini kurunca, yeni 
tarihi ve sosyal şartlar, onları Farsça ve Arapçayı resmi dil olarak kabul 
etmeye zorlamıştır. Çünkü, bu büyük siyasi varlık batıda yurt tutunca, 
artık Karahanlı yazı dilindeki hâkimiyet alanının sınırları dışına taşmış 
bulunuyordu. Öte yandan devlet dairelerinde ve Selçuklu divanında da 
büyük çapta İranlı unsurlar yer almıştı. Devlet memurlarının medrese 
eğitiminden geçmiş olması ve İslâm kültürünün yoğun baskısı altında 
Arap ve Fars dillerinin kazanmış olduğu büyük değer, her iki Selçuklu 
Devletinde de resmi dil, edebiyat dili, bilim dili ve dış yazışmalar dili olarak 
Farsça ve Arapçanın benimsenmesine yol açmıştır. Anadolu Selçuklu” 
İarında XHI. yüzyıldan itibaren Türkçe, yalnız İslâmlık ve tasavvuf ilke- 
lerini büyük halk Kitleleri arasında yaymak, halkın dini cengâverlik duygu- 
larını beslemek üzere pratik ve didaktik gayelerle kaleme alınmış az sayıdaki 
eserlerin dili olarak kullanılabiliyordu. Gerçi Oğuzlar Anadolu'ya göç eder- 
ken Orta Asya'dan bütün edebi ve kültürel geleneklerini de birlikte getir- 
mişlerdi. Fakat bu sözlü geleneklere dayalı bir yazı dilinin kurulabilmesi 
için iki yüzyıl süren bir mücadele ve hazırlık devri geçirmek gerekmiştir. 

Selçuklu devri Anadolu'sunda Oğuzca, bir yandan Arapça ve Farsça- 
nın hâkimiyetini kırma yolunda çetin bir mücadele verirken, bir yandan da 
konuşma dilini bir yazı dili haline getirebilme mücadelesi vermek zorunda 
kalmıştır. İşte bu iki yönlü mücadelede ve Oğuzcanın ilk defa bir yazı 
dili olarak tarih sahnesine çıkışında, Anadolu Türkmen beyliklerinin çok 
büyük rolleri ve hizmetleri olmuştur. 
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Anadolu beyliklerinde Türkçe anlayışı ve Karamanoğlu Mehmed Bey 


Selçuklu devletinin Moğol baskısı ile zayıflaması üzerine Anadolu 
Türkmen beylerinin bulundukları bölgelerde kendi adlarına hüküm sür- 
meye başlamaları ile açılan Anadolu beylikleri devri, Türk dili tarihinde 
müstesna bir yer tutar. Bu devrin ana özelliklerinden biri, Arapça ve Farsça- 
ya karşı Türkçeyi hâkim kılma mücadelesinin yürütülmüş olmasıdır. Arap 
ve Acem kültürüne fazla itibar etmeyen Türkmen beyleri, milli geleneklerine 
ve Türkçeye değer verdikleri, ilim adamlarını, şair ve edipleri koruma 
hususunda büyük bir hassasiyet gösterdikleri içindir ki, kısa zamanda, 
Konya dışında, Anadolu'nun Karaman, Kastamonu, Kırşehir, Kütahya, 
Birgi, Tire, Balıkesir, Aydın, Denizli, Sinop, Amasya, Erzurum vb. böl- 
gelerinde de yeni yeni kültür merkezleri doğmaya başlamıştır. Beylik mer- 
kezlerindeki saraylarda bu konuda gösterilen duyarlık, Türk dili ve ede- 
biyatı için hızla verimli bir devrenin başlamasına yol açmıştır. Türkmen 
beylerinin, memleket kazanmak için yaptıkları savaşlar ve siyasi mücade- 
leler sırasında bile ilim ve edebiyat hareketlerini teşvik etmeleri, hele bun- 
lardan bazılarının Arapça ve Farsçayı iyi bildikleri halde İslâmi ilimler 
geleneğine aykırı olarak, Türkçe yazmayı tercih etmeleri, bölgelerindeki 
konuşma dillerini yazıya aktararak eser yaratma gayretleri Türkçe için 
yeni bir uyanış ve şuurlanma devri olmuştur. Hem şair hem devlet adamı 
olan Kadı Burhaneddin bunlardan biridir. Kaynakların verdiği bilgilere 
göre, o, seferlerindeki eğlence meclislerinde bile ilmi mübahaseler yaptırır, 
sarayında haftanın üç gününde edebi ve ilmi toplantılar düzenletirdi.! 
İşte Anadolu Türkmen beylerinin bu kararlı ve şuurlu tutumları sayesinde- 
dir ki, Anadolu'nun Aydın, Denizli gibi batı kesimlerinden başlayarak ta 
Erzurum'a kadar uzanan bölgelerindeki beyliklerde ve bu beyliklerin sa- 
raylarında telif ve tercüme yüzlerce Türkçe eser ortaya konabilmiştir. 
.Bugün Anadolu, İstanbul ve Avrupa kütüphanelerini süsleyen bu eserler, 
o devir için bir övünç vesilesidir. Oğuz Türkçesinin Anadolu bölgesinde 
müstakil bir yazı dili halinde kurulabilmesinin sırrı, işte Anadolu beylerinin 
milli ruha bağlı bu sosyal ve kültürel öncülüğünde saklı bulunmaktadır. 
Eğer Aydınoğlu Mehmed ve Umur beylerin, Germiyanoğlu Süleyman 
Şah'ın, Hızır Bin Göl beyinin ve daha nice nice Anadolu beylerinin biraz 
önce işaret ettiğimiz şuurlu tutumları olmasaydı, Gülşehrinin Mantıkı”?- 
Tayr'ı, Âşık Paşa'nın Garip-nâme'si, Ahmedi'nin İskender-nâme'si, Hoca 
Mesud'un Süheyi'ü Nevbahar'ı, Kul Mes'ud'un Kelile Dimne'si, Şeyhoğlu'nun 
Hurşid-.nâme'si, Kabus-nâme'si ve Marzubân-nâme'si ile Yusuf ve Züleyha, 
Kısasü'/-enbiyâ, Tezkiretiiİ-evliya, Taberi Tarihi Tercümesi gibi Anadolu 


1 Bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri ve Akkoyunlu Karakoyunlu Devletleri. 
Türk Tarih Kurumu yay. Ankara 1937, 5. 79, 80; Yaşar Yücel, Kadı Burhaneddin Ahmed ve 
Devleti. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi yay. Ankara 1970, s. 167. 
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Türk yazı diline parlak bir yol açan dev eserler verilebilir miydi ? Belki de 
Fars dili Türkçeye karşı olan hâkimiyetini devam ettirebilir ve Türkçenin 
bir yazı dili haline gelişini engelleyebilirdi. Türkçenin Anadolu'da bir 
devlet dili, bir resmi dil haline gelişi Türkmen beylerinin Anadolu'da oluş- 
turdukları gelişme ortamı ve milli dile karşı gösterdikleri bu hassasiyetle 
gerçekleşebilmiştir. İşte, bugün burada Türk diline yön veren bir buyruğu 
dolayısıyla kendisini kutlamakta olduğumuz Karamanoğlu Mehmed Bey de 
bunlardan biridir. 

Karamanoğulları tarihini yazmış olan Şikâri'nin verdiği bilgilere 
göre, Karamanoğlu Mehmed Beyin sarayında da öteki Anadolu beylerinin 
saraylarındaki edebi, ilmi ve kültürel faaliyetlere şahit olmaktayız. Karaman- 
oğlu hükümdarları okuyup yazmada kâmil, günün hünerlerini öğrenmiş 
dirayetli beylerdir. Meclislerinde vezir, kadı, müftü ve şeyhlerden başka 
âlimler, şairler ve müneccimler de bulundurmuşlardır. Allâme, Feyzullah, 
Hoca Fakih, Fehhar, Halin, Nizami, Hızır Bin Mahmud gibi ilim, şiir ve 
edebiyat müntesipleri, Türk kültürüne Karaman sarayında himaye görerek 
hizmet etmiş olan şahsiyetlerdir.* Germiyan ve Kastamonu saraylarında 
devam eden ilmi ve edebi gelenek, hâkimiyet Osmanoğullarına geçinceye 
kadar aynen Karamanoğullarının sarayında da devam etmiştir. Demek 
oluyor .ki, öteki Anadolu beyliklerinde var olan ortam ve milli ruh, aynı 
şekilde Karamanoğulları beyliğinde de kendini göstermektedir. Hattâ 
Karamanoğlu Mehmed Bey, bu konudaki icraatı ile bütün öteki Türkmen 
beyliklerini de temsil eden bir öncülük şerefi kazanmış bulunmaktadır. 


Oğuzların Salur kolundan geldiği bildirilen Karamanoğulları, bilindiği 
üzere, Anadolu beyliklerinin, Osmanoğullarından sonra gelen en büyüğü 
ve en güçlüsüdür. 1250 yıllarından 1487 yıllarına kadar ortalama 237 yıl 
devam eden bu beyliğin tarihinde Karamanoğlu Mehmed Bey'in özel bir 
yeri vardır. 


İlhanlı hâkimiyeti ve Memlük devletinin baskısı altında iyiden iyiye çök- 
müş bulunan Selçuklu Devletinin zaafından ve Anadolu'daki siyasi, askeri 
ve sosyal karışıklıklardan yararlanan Mehmed Bey'in Konya'yı zapt ettiğini 
ve TI. İzzeddin Keykavus'un oğlu Siyavuş'u sultan ilân ettiğini de bilmek- 
teyiz. 1277 yılında Selçuklu sultanı HI. Alâeddin Keykubat'tan Konya'yı 
aldıktan sonra, 13 Mayıs'ta divan toplayan Mehmed Bey'in bir yandan 
Siyavuş adına hutbe okutup para bastırırken bir yandanda: “Şimden 
girü hiç kimesne kapıda ve divânda ve mecâlis ve seyranda Türki dilinden 
gayri dil söylemeye” şeklindeki kararını bütün şehirde ilân ettirmesi ve 


* Bk. Bursalı M. Tahir, Osmanlı Müellifleri. C. 1, s. 341, 397; Şikâri, Karamanoğulları Tarihi. 
Mes'ud Koman yay., Konya 1946, s. 133, 140 vb. 
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“defterleri dahı Türkçe yazalar” buyruğunu vermesi,? Türk dili tarihinde 
bir dönüm noktası olmuştur. 

Karamanoğlu Mehmed Bey, Türk dil ve kültürüne değer veren bu 
şuurlu ve üstün davranışı ile, hiç şüphe yok ki, bütün Anadolu beyliklerinde 
hâkim olan milli ruha en iyi bir şekilde tercüman olabilmiş ve devrindeki 
temsilcilik görevini, kendisini her yıl anmaya değer bir başarı ile yürüte- 
bilmiştir. Onun adında ve hatırasında bütün Türkmen beylerinin ruhu 
şâd olsun! 

Sözlerimizi bitirirken, birkaç cümle ile, yine bugünkü kutlama programı 
içinde yer almış bulunan Yunus Emre'ye de dokunmadan geçemeyeceğiz. 


Yukarıda, Oğuz - Türkmen beylerinin milli geleneklerine ve Türkçeye 
verdikleri değeri, şairleri ve yazarları koruma bakımından gösterdikleri 
hassasiyeti dile getirmeğe çalışmıştık. Ancak, burada, Türk diline doğrudan 
doğruya Türkçe eser vermek suretiyle büyük hizmetlerde bulunmuş ve yazı 
dilimizin kuruluşunda öncülük görevi yüklenmiş olan bütün edebi şahsi- 
yetleri de minnet ve şükranla anmak gerekir. , 

Bunlar arasında Yunus Emre, Oğuzcanın Anadolu'da müstakil bir 
yazı dili olarak kuruluşunda en büyük görevi yüklenmiş olan bir edebi 
şahsiyettir. O, Türkçeyi kullanmaktaki gücü ve sanat dehası ile üstün bir 
başarı gösterdiği gibi, kendi çağdaşlarına ve kendinden sonraki pek çok 
Anadolu şairine de ışık tutmuştur. Bu başarıda Yunus Emre'nin milli dile 
olan sevgi ve bağlılığının da önemli bir payı vardır. Denebilir ki, Türkçenin, 
konuşma dilinden ve halk şiirinden yazı diline doğru uzanan gelişmesinde 
verdiği hizmet bakımından Yunus Emre, bu alanda hizmet vermiş öteki 
edebi şahsiyetler arasında doruğa çıkmış olan en eski öncü durumundadır. 
Yunus, tasavvuf felsefesinin dolgun fikirlerini : 


Benüm adım dertli dolap 

Suyum akar yalap yalap 

Böyle emreylemiş Çalap 

Anıng için ifilerim 
mışraları ile ve edebiyatımızda bir sehl-i mümteni örneği olan akıcı 
bir söyleyiş içinde ne kadar büyük bir kolaylıkla dile getirebilmiştir. Hiç 
şüphe yok ki, Anadolu Türkçesi, Yunus'un elinde yüksek bir edebi ve 
felsefi anlatım gücü kazanmış bulunmaktadır. Onun da ruhu şâd olsun! 


Hepinizi saygı ile selâmlarım. 


3 Bk. İbni Bibi, Zevdrifri ÂLi Selçuk (Yazıcızade Ali terc.), Topkapı Sarayı Ktb.R. 
No. 1391, yp. 404b-14. 


ÖRT Kİ ÖLEM 


NÜZHET ERMAN 


Bir sabah kalkacaksın ki : 
Deniz derya kurumuş, 
Tamtakır kurubakır dünya! 
Tasalanma! Ne masal, ne de rüya; 
Bu işin anası bir tutam bulut! 
Sellice yağmur, buram buram kar 
Derken, çaylar taşar, denizler şaha kalkar. 


Bir sabah pencereni açacaksin ki: 
Havadan eser yok! 

Boğuldu, boğulacak dünya! 
Meraklanma! Akıl artı elektrik, artı kimya 
Ve al sana, gökler dolusu oksijen! 
Bilginlerin eli armut devşirmiyor ya! 


Ama bir sabah bakacaksın ki : 

İlâç için, ne bir dost, ne bir zerre muhabbet! 
Kar topu kesilmiş dünya! 

Bir hoş, bir tuhaf herkes, herkes bir âlem! 

Ne yürek, ne ateş artık ve ne de ilm-i simya! 

-Ört ki ölem! Yeğenim işte o zaman! 

Zere, halimiz yaman! 


GÜZELLİK İLE AŞK 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Müzikli Oyun 
İki Bölüm 
Gele bir devr ki bu Galib'i yâd eyleyeler 
Fırsat-ı sohbeti ahbâb ganimet bilsin 
— Şeyh Galib'in 
Hüsn ü Aşk'ından 
yararlanarark — 


SUNGU 


O güneşler fırıl fırıl dönerek arar seni 
raksa başlayamaz evren bulmadan onlar seni. 


Hayallerinle parlayınca göklere sığmaz da 
alev kısar bu can duymadığı zamanlar seni. 


Aklın buz çöllerinde yitenler anlamaz elbet 
ancak onlar, ateşte yaşayanlar anlar seni. 
Şevk ışıklarıyla yenilenir dünya rengârenk 
gülüyle bülbülüyle düşündükçe bahar seni. 
Dünyamızla beraber düşmekteyiz ya boşluğa 
sesin de var aynı boşlukta sevmek de var seni. 


Bir çağ gelir ki anarlar bu Galibi demişsin 
neyi anmaktayız biz andığımız kadar seni. 


KİŞİLER: 


KORO, Sevgioğulları oymağının uluları 
AŞK'IN DADISI 

ÇILGINLIK BİLGESİ 

GÜZELLİK 

AŞK 

SÖZ 

İFFET, Güzellik'in dadısı 

GAYRET, Aşk'ın lalası 

I. DEV 

H. DEV 

CADI 

AKILÇELEN, Güzellik'in aldatıcı görünüşü 
İHTİYAR, Söz'ün değişik görünüşü 


BİRİNCİ BÖLÜM 


(Sevgioğulları oymağının uluları, hüzünlü ezgiler eşliğinde raksederek gi- 
rerler.) 


KORO 
Giydiğimiz temmuz güneşidir, 
evreni yakan alevdir içtiğimiz. 
Âhımız kara bir otağdır üstümüzde, 
konuşmamız ney gibi hep inilti ve çığlık, 
Apansız belâlardır azığımız. 
Sattığımız hep can malıdır, 
gizli gizli yanıştır aldığımız 
âh, gizli gizli yanış. 
Özlemli bakışlarımız birer doğandır, 
dehşet baykuşlarıdır tuttuğumuz. 
Öyle avcılarız ki biz, 
kurban gideriz kendi avlarımıza. 


KORO BAŞI : 
Anlatalım mı, dostlar? 
KORO 
Neyi? 
KORO BAŞI : 
Macerayı. 
KORO (ürküntüyle) : 
Nasıl? 
KORO BAŞI : 
Güzellik ile Aşk'ın macerasını 
anlatalım mı, ey ulular? 
KORO 
Bir başka şey iste bizden! 
KORO BAŞI : 
Neden? 
KORO 
Bunu anlatmak kendimizi anlatmak olur, 


oysa biz unutmak isteriz kendimizi. 
Öylesine ağırdır yükümüz. 


KORO BAŞI : 


KORO 


KORO BAŞI : 


KORO 


KORO 


KORO BAŞI : 


KORO 
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Ama zaman zaman anlatılmalı bizim öykümüz 
anlatmak ne denli zor gelse de. 


Ey Güzellik! Ey Aşk! 


Sevgioğulları derler bir topluluk vardır; 
hangi ülkede, hangi çağda yaşarsanız yaşayın 
tanırsınız onları. 


Sevgioğulları derler oymağımıza, 
dertlilerin kıblesiyiz biz; 
yüzümüz sarı, bahtımız kara, 


KORO BAŞI : 

İşte bu bizim oymakta bir gece 

son derece garip bir hal görüldü. 
(dehşetle) 

Birbirine girdi gökler! 


Ah! 


Yıldızlar arasında yakınlaşmalar oldu; 
yüksek, bildik sesler duyuldu. 


Geniş kanatlı kuşlar gibi 
yankılar uyandı karanlıkta. 
Yerler gökler dehşetle doldu. 


- O gece bin türlü olay doğdu. 


KORO BAŞI : 


O gece bizim dünyamıza 
ayak bastı aksoylu iki can. 
(Sahneye iki ışık iner.) 
Biri yasemin göğüslü bir kız, 
öbürü kutsal yüzlü bir oğlan. 


- Adı Güzellik kondu kızın. 


KORO 


“Güzellik ! 
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KORO BAŞI 


KORO 


Seçkin erkeğin adıysa... 


Aşk! 


KORO BAŞI : 


KORO 


Derken uluları Sevgioğullarının.. . 


Yani bizler... 


KORO BAŞI ; 


KORO 


KORO BAŞI : 


KORO 


KORO 


Bir araya gelip güzel bir dernek kuruldu. 
Bu iki eşsiz çocuğun, Güzellik ile Aşk'ın 
birleşmelerine karar verildi." 


Ey Güzellik, kutlu olsun adın sonsuza dek! 
Ey Aşk, sonsuza dek kutlu olsun adın! 


Birdenbire Aşk 
bağlanıp ipleriyle acının 
başlıyor bükülüp kıvranmaya. 


Ve çocuğa 

tabuta benzer 

bir beşik hazırlıyor dünya. 

(Aşk'ın Dadısı bir beşiğin başında görünür.) 


Ve gözleri uykuya alışsın diye 
dadısı ninni söylüyor Aşk'a. 


AŞK'IN DADISI : 


Ey gonca uyu, bu az zamandır. 
Feleğin maksadı pek yamandır. 
Serttir o, karşı konulmayandır. 
Gerçi bazan da bağışlayandır. 
Korkum budur ki harab olursun. 
Aşk nergisi, yat naz uykusuna. 
Kadere yalvarmak düşer sana. 
Bin korkuyla can gözün açsana. 
Belânın sonucundan kaçsana! 
Kızgın çöllerde serab olursun. 


KORO BAŞI : 


KORO 


KORO BAŞI : 


KORO (tek tek) : 


KORO BAŞI : 


KORO 


KORO BAŞI : 


KORO 
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Safa beşiğinde rahat eyle. 

Birkaç gececik feragat eyle. 

Düşün sonunu, inâyet eyle! 

Süt yerine kana âdet eyle. 

Ayak altında türab olursun. 

Uyanık kalmaya alışma pek. 

Yardım ancak uykudan gelecek. 

Sana bir zehir sunar ki felek 

Galib gibi feryâd etsen gerek. 

Gam meclisine rebab olursun. 
(Dadı beşikle birlikte görünmez olur.) 


Dünya bir yandan da kızın beşiğini sallayarak 
onu da alıştırıyor çırpınışlara. 


Güzellik de hüzünde erecek mutluluğa. 


Bu işi görüşüp tartışmak için 
biz oymak uluları toplanırız yine. 


— Kişiye bilgi gerek amaca ermek için. 

— Hüner gerek. 

— Bunun için başını eğip okumalı. 

— Bu başeğme altın taçtır kişiye. 
(Birlikte) 

Öyleyse bilgi ve hüner edinip 

dolunay kesilsin bu iki çocuk! 


Bu iki badem içi bir kabuğa girip 
Edep adlı bir okula giderler. 

(Arkada Güzellik ile Aşk ve öbür öğrenciler 
yer alırlar.) 


Bir beyit olup bu iki mısra çocuğu 
tatlı bir anlamın gündoğusu kesilirler. 


Okulda bir sıraya otururlar. 


" Hayran bakışların telleriyle 


vuslat kumaşı dokunur aralarında. 
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KORO BAŞI : 
Onlara ders verense... 
KORO (ürküntüyle) : 
Aman! : 
ÇILGINLIK BİLGESİ (deli bir kahkaha atarak girer) : 
Çılgınlık Bilgesi'dir benim adım! 
Tek başıma gezinirim güçlükler vadisinde,  / 
her türlü ihtimal bağlarından kurtulmuşum. 
En tedbirli kişilere akıl verenim ben! 
KORO. 
Ey bilge korkusuzluk, ey korkusuz bilgelik! 
ÇILGINLIK BİLGESİ : 
Şafak söktürmüşüm bilgisizlik gecesinden, 
yolumdan çekilmiş bütün yasaklar. 
KORO 
Ey gönül ülkesini genişleten aydınlık! . 
ÇILGINLIK BİLGESİ : 
Düşünme dalına tırmanmak aklıma gelmez. 
Nasıldan, niçinden uzaktır davranışlarım; 
din de umurumda değil, dinsizlik de! 
KORO 
Sevgi yolunda buyruk senin, 
ey amansız düşmanı dar çerçevenin! 
ÇILGINLIK BİLGESİ : 
Bütün duyular istediğim yolda işler; 
benzeri görülmemiş bir hakanım ben, 
- tepeden tırnağa yalındır askerlerim. 
KORO BAŞI : 3 
Senden başka kim tutuşturabilir 
' i karanlık kulelerini Bilinmeyen'in! 
KORO 
Ey çılgınlık, senden başka kim! 
ÇILGINLIK BİLGESİ ; 
Tek kuşkum kalmamış evrende; 
hangi konu açılsa, tek sözle 
ağzını tıkarım bütün bilgelerin. 
Aristo baş soytarımdır benim. 
(Sessizlik) 
Diliniz tutuldu, bakıyorum da, 
Sen, yüzü beyaz güller gibi solan, 
adın ne senin? 
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GÜZELLİK (ürkek) : 
Güzellik, efendim. 
(Fısıldaşmalar, gülüşmeler) 


ÇILGINLIK BİLGESİ (kahkaha atarak) : 
Susun bakalım, çocuklar! 
Tam bir sessizlik isterim 
Güzellik dile gelirken. Hadi kızım, 
elindeki kitaptan bir şeyler oku bize. 


GÜZELLİK (çekingen) : 
Ben daha okuma bilmiyorum, efendim. 
(Çılgınlık Bilgesi kahkaha atar, çocuklar da güler.) 


ÇILGINLIK BİLGESİ : 
Susun kocuklar! 
(Sessizlik) 
Yakında öğrenirsin okumayı da, yazmayı da! 
Sen, Güzellik'in yanındaki, adını söyle! 
Neden susuyorsun, dilini mi yuttun, oğlum? 
Hayallerin sözleri ürküttü mü yoksa? 
Peki, peki. Sen söyle, Güzellik, 
adı ne arkadaşının? 
GÜZELLİK (sevecen, utangaç) : 
Aşk, efendim. 
(Kıs kıs gülüşmeler) 


ÇILGINLIK BİLGESİ (kahkaha atarak) : 
Anlamalıydım perişan halinden. 
Şimdi sus bakalım susabildiğin kadar! 
Benim derslerime gele gide 
öyle bir konuşmaya başlarsın ki yakında, 
kimseler susturamaz artık. 


KORO BAŞI : 
v Çözülecek bin bir dili aşkın! 
Evrenin güzellik içre düzenlenmesi, 

ey ulular, pek yakın! 


KORO (coşkun) : 
Bir kızıl kartalın kanatlarında 
sonsuz sevinç geliyor ülkemize, bakın! 
Gözün aydın, ey eskimiş dünya, 
yenilenmen pek yakın! 
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ÇILGINLIK 


BİLGESİ : 


i Ey ikiz varlıklar, Güzellik ile Aşk! 


KORO 


ÇILGINLIK 


KORO 


Sizler benim yönetimim altında 

büyüyüp gelişeceksiniz, 

benim çılgın ezgilerimle biçimleneceksiniz. 
Yönelin birbirinize, uyandırın birbirinizi! 


Uyandırın birbirinizi! 

BİLGESİ : 

İşte Aşk'ın ılık dolüğade 

bin bir tomurcuğa durdu bile. Güzellik. 
Yaklaşın birbirinize, açın birbirinizi! 


Açın birbirinizi! 
(Çılgınlık Bilgesi ile öğrenciler çıkarlar. 
Güzellik ile Aşk'ın sözsüz oyunu başlar.) 


KORO BAŞI : 


KORO 


İlk adımı atan Güzellik oluyor işte. Gerçi utanç 
ağzını açmasına pek fırsat vermiyor, 

ama Sır cevheri ortaya çıkıyor yine de. 

Güzellik konuşup sevişme çabasında... 


Aşk'ın işiyse hayret içre hayret. 


KORO BAŞI : 


KORO 


Görünüşte sessiz duruyor Aşk, ama... 


Çevrintilerle dolu hep 
ulu denizler gibi. 


KORO BAŞI : 


KORO 


Seviyor mu, sevmiyor mu, kimse bilmez; 
ama ilgisiz de denemez. 


Dehşete kapılmış, ne yol bilir ne yordam; 
aynadaki bir görüntü gibi cansız ve dilsiz. 


KORO BAŞI : 


KORO 


Ama bir bakışı var ki, gözünü alıyor kızın; 
güneş gibi çekiyor onu kendine. 


Güzellik tepeden tırnağa göz kesilmiş 
seyrediyor Aşk'ı, yanıp gidiyor onun ateşinden. 


KORO BAŞI : 


KORO 


KORO BAŞI : 
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Kızın biricik özlemi 

Aşk'ın kollarında aşmak 

imkânın sınırlarını. Bu yüzden il 

ceylan gibi salınıyor onun önünde. Ama Aşk... 


Bir yoğun sessizlikle yüklü, bakıyor öyle. 


Umutsuzluğa kapılıyor Güzellik, 
kuşkuya düşüyor bazan. Yoksa... 


GÜZELLİK (kendi kendine) : 


Yoksa başka birine mi gönül verdi Aşk? 


© Nasıl bir av arıyor acaba? 


Dilediği aysa, gece olayım ben; 

güneşi seviyorsa, gündüz olayım. 

Neden bana bir türlü yaklaşmıyor? 
Güzellik değil miyim ben, 

adım gibi kusursuz ve eşsiz değil miyim? 


KORO BAŞI : 


KORO 


İşte kızcağız, umutsuzluk vadisinin 
tâ derinliklerine inmişken... 


Düşünüyor Aşk. i 


AŞK. (kendi kendine) : 


Senin uyandırdığın hayaller, ey Güzellik, 
öyle doludizgin atlar ki 
hiç birine gem vuramıyor dilim. 
Oysa biz imkânın sınırlarını 
bu atlarla aşacağız, sevgilim! 
Gel seni seyredeyim biraz, 
seni anlata anlata 
kendimi bulayım biraz. 

(Güzellik'i seyrederek) 
Göğsünün aynası gümüşten bir deniz, 
mücevherlerin gizli hazinesi ağzın. 
Yüksek başın mahşer doğuruyor, 
gökten yağan belâlar sevinç kesiliyor 
boyunu bosunu görünce senin, 
Baygın bakışın canıma pusu kurmuş. 


KORO (salınarak) : 


Ah! 
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AŞK (kendi kendine) : 
: İnancım yolunu yitiriyor 
korkulu gecesinde saçlarının. 
KORO BAŞI : 
Sevmeyenler bilir mi 
neler geçer gönlünden Aşk'ın? 


KORO (salınarak) : 
i Âh! 
AŞK (kendi kendine) : ; 
Yine de, ey Güzellik, X 
umutla beklenen bayram sabahı yüzün, 
Kolların birer kevser ırmağı. 
Göğün bütün burçları özlemle dizilip 
gerdanlık olmuş senin boynuna. 
KORO BAŞI : 
Güzellik kendini tutamıyor, 
yavaş yavaş sokuluyor Aşk'a; 
her gülüşüyle nice tuzaklar kuruyor 
, onun özlem kuşlarına, 
KORO 
Kaygılar içre düşünüyor Aşk. 
AŞK (kendi kendine) : 
Bu denli yaklaşma bana, ey Güzellik! 
Senin karşımda durman yeter şimdilik. 
Yüzünün ışığı gül dağıtıyor geceme, 
bakışların birer yıldız kayması, Gelme! 
Dur da dinle... Ben sana baktıkça böyle, 
bin bir sırrın şafağı söküyor içimde. 
Bırak da güneş iyice kurtulsun karanlıktan, 
© zaman birleşiriz onun aydınlığında. 
Bekleyelim biraz, gelme, sokulma bana! 
KORO BAŞI : 
' Kiz ne yapsın? Nasıl karşı koysun ? 
KORO 
Amansız bir fırtınayla dolmuş gemisinin yelkenleri, 
uçuyor aşkın o sarp kıyılarına doğru! 
KORO BAŞI : 
» Güzellik yaklaşınca, ürperiyor Aşk. 
Kızın gözleri dolu dolu, 
© özlemle kıvranıp bükülürken... 
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KORO 
Neler, neler geçiriyor içinden. 
GÜZELLİK (kendi kendine) : 
Bunca yaklaşmışken bile 
nice uzaklarda benden! 
Ölümsüzlük suyu gibi 
perde arkasına çekilmiş. 
Kan saçan bir güneş bakışı, 
belâ orduları salıyor kirpikleri kımıldadıkça. 
Aklı yok etmeyi kuruyor dudağının çizgileri. 
Uzaktayken tehlikelerle yüklüsün benim için; 
senden sana sığınıyorum, ey Aşk, al beni, al beni! 
KORO BAŞI : 
Kız dokunur dokunmaz... 


KORO 


Tepeden tırnağa titriyor delikanlı! 
(Aşk çekile çekile çıkar, Güzellik de ardından.) 
KORO BAŞI : i 
Güzellik'in özlemi gitgide artarak 
bin türlü düşünce ve hayale salacak onu. 
Çektiği acılar kızı daha bir alımlı kılacak, 
bir başka parıltı verecek yüzüne. 
N Endamına öyle bir titreyiş gelecek ki... 
.KORO i 


Ayna gibi ışıklı, cıva gibi akışlı. 
KORO BAŞI : 
Ateş şarabını içecek kana kana, 


KORO 
Bahtı zülfünden kara, uykusu perçeminden dağınık. 


KORO BAŞI : 
Her gece hayatını harap ederek 
yüz sürmek isteyecek Aşk'ın durağına; 
ve karanlıkta bir ateşböceği gibi 
yol alacak emelinin bağına doğru. 
Aşk'ın gözlerini uykuya dalmış bulsa... 
KORO 
Sessizce gezinecek çevresinde; 
durağan bir yıldız gibi 
gökle birlikte dönecek o! 


292 Güzellik 
KORO BAŞI : 


KORO 
KORO BAŞI : 


KORO 


ile Aşk 


Sevdiğini uyanık görse 
derdini açmayacak. 


İçin için yanarak 
gülümseyecek sadece. 
(Koro coşkun ezgilerle raksetmeye başlar.) 


Baharın dünyayı aydınlattığı zamandır bu! 
Güneş nasıl bir şarap içirmiş ki 
birer hakan kesilmiş çimen çocukları? 


Gülüyor toprak! Gülüyor toprak! 


KORO BAŞI : 


KORO 


KORO BAŞI : 


KORO 


KORO BAŞI : 


KORO 


KORO BAŞI : 


Zümrüt pınarlar coşup taşarak 
yansıyorlar göğün mavi ovalarına. 
(Gök. gürlemeleri, şimşekler) 


Gülüyor gökler! Gülüyor gökler! 


Bu bahçede beliren her gonca 
sırlar açıyor yerden gökten. 


Anlam Bahçesi derler buraya. 


Burda bir havuz vardır ki 
çiçek, hayvan, insan, her türlü can 
bu havuzun sularıyla beslenir. 


O görünmez dünyanın güzelliğine 
aynadır bu apaçık görünen havuz. 
Bolluk denen bu havuzun gümüş aynasına 
her an bir başka dünya çizilmektedir. 
Gökler hayran kalıp batmış sularına 
içinde güneşle ay balıklar gibi yüzerken. 


İşte böyle bir yere, 


.şairlerin ruhu gibi tertemiz 
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bir bahçeye düşer yolu 

Güzellik ile Aşk'ın! 
(Aşk girer, Güzellik peşinde. Kız yaklaşmaya 
çalıştıkça, delikanlı kaçınır. Sözsüz oyun dipte sürer- 
ken) : 


SÖZ (girerek) : 


KORO 


SÖZ 


KORO 
SÖZ 
KORO 


SÖZ 
KORO 
SÖZ 


KORO 


SÖZ 


Göklerden önce vardım, 

göklerden uzundur hayatım. 

Bilirim özlerini güzellik ile aşkın, 
sevinçle kederin huylarını bilirim. 
Düşüncem anlayış gecesinin meşalesidir, 


sırdaşıyım sevenlerle sevilenlerin. 
Daralınca gönül ve akıl, Hızır gibi yetişen! 


Hem Tanrı kitabı, hem mucize, hem peygamberim ben; 


her türlü kapanıp açılmalar gelir elimden. 
Dilersem hayatla ölümü seven ve sevilen yaparım; 
yolunu yitirmişlere kılavuz, kimsesizlere padişahım. 


Benim buyruğumla dökülür göz yaşları sevinçten, yastan. 
Seninle güler, seninle ağlarız. 
Bütün evren bana muhtaç, hayatı benimle bulur insan. 


Seninle görür, seninle duyarız. 


Benim yerin göğün güzelliklerini aydınlatan! 
Benim herkesi düşüncesine göre avutan! 
Benim aynaya göre yansıyan! 


Seninle varız. 


Şanımı övmek için ne söylense az! | 
Söz'ün ne olduğunu sözler anlatamaz. 


Anlatamaz. 


Söz'dür benim adım. 

(Güzellik ile Aşk'ı göstererek) 
Onları görür görmez macerayı anladım; 
belâya daha yeni uğramış bu iki genci, 
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Güzellik ile Aşk'ı görür görmez, anladım. 
Bir kıza baktım, bir delikanlıya. 
Dedim, bunlar uygun birbirine. 
Yalnız, durum bana biraz çarpık görünüyor. 
Aşk'ın yüzüne kul olmuş Güzellik, 
buna bir türlü inanamıyorum. 
Yanlış bir yol tutmuş bunlar; 
kız şahin olmuş, oğlan da keklik. 
Bu yüzden delikanlı hiç oralı olmuyor 
kız yanıp tutuşurken. Yazık! 
(Aşk çıkar.) 
Gel kızım! 
(Güzellik, umutsuz, yaklaşır Söz'e.) 
Bu kolay işi güçleştirme, yavrum; 
arkadaş ol benimle, sırdaş ol. 
Yoldaşı bulan yolu da bulmuş demektir; 
yolu bulansa, erişir sevgiliye. 
(Söz, Güzellik'i elinden tutup uzaklaşır.) 


KORO BAŞI : 


Söz denen koca bilge  . 

Güzellik ile Aşk'ı buluşturdu sık sık, 

ama bir başka biçimde artık. 
(Güzellik girer, peşinde Aşk.) 


KORO ; 
Bir yandan nazlanmayı öğretti Güzellik'e, 
Aşk'a da yalvarmayı bir yandan. 
(Güzellik cilveyle gezinir, Aşk tutkun, 
hep onu izler.) 
. KORO BAŞI: © 
: il İki gönül birbirine müşteri olmuş. 
KORO 
Konuşmalar süttür, şekerdir şimdi. 
(Güzellik ile Aşk el ele tutuşup bakışırlar.) 
KORO BAŞI : 
Bir var ki çok sürmez bu pazar. 
Bilinmez nasıl bir yel eser. o 
KORO 
: Gül solar, bülbül sesini keser. 
KORO BAŞI : 


» Oymak içinde bir er kişi vardır, 


Hayret'tir adı. 
(Hayret, yüzü örtülü, girer.) 
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KORO . 
Bütün ülkeye söz geçirir bu yiğit. 
KORO BAŞI : 
Birbirine tutkun bu iki genci de 
buyruk altına almak istiyor işte. 
(Hayret, Güzellik ile Aşk'ın arasından geçerek onları 
ayırır, çıkar.) 
KORO 


.Ayrılık duvarını çekti aralarına. 
Bundan böyle görüşmek yasak. 
KORO BAŞI : 
Evine çekilip kapanıyor Güzellik. 
(Güzellik soldan çıkarken) 
KORO 
Ay batıyor... 
KORO BAŞI : 
Aşk da uzaklaşıyor bütün görkemiyle. 
(Aşk sağdan çıkarken) 
KORO ; 
Gidiyor güneş! 
KORO BAŞI : . 
. Şimdi bin türlü hayal kuruyor Güzellik. 
KORO 
: Özlemle yoğunlaşıp güçleniyor. 
© KOROBAŞI: . 
Ve diyor ki öfkeden gerilip. 
GÜZELLİK (solda, kafes ardında görünerek) : 
Yürekten öyle bir âh çekeyim ki 
evi barkı yanıp kül olsun Hayret'in! 
KORO BAŞI : il 
Ve yapardı dediğini 
; vaktinde yetişmeseydi Söz... 
SÖZ (çabucak girerek) : 
Sakın ok salma Hayret'e, ey Güzellik! 
Sevgilinin aynasıdır o senin. 
Onunla bozuşman uygun düşmez. 
GÜZELLİK (öfkeli) : 
Yakacağım! 
SÖZ i 
Özlemini çılgınlığa vardırma; 
ey Güzellik, Aşk'ın aynasını kırma! 
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GÜZELLİK. (umutsuz) : 
Ben yanıp kül olmadan 
yerle bir edeceğim bu yapıyı! 


SÖZ : 
Ama sevgiliden yana bu yapının yarısı. 
Onu yıkmak olur mu? 
GÜZELLİK : 
Peki, ne yapmalıyım, ey Söz, koca bilge? 
SÖZ 


Yazdığın mektubu ver de ileteyim Aşk'a. 


GÜZELLİK (nameyi koynundan çıkarıp uzatarak) : 
Bu mektup o can gözdesine gitsin, 
bir âhtır göklere ersin! 
Ey vaktiyle kulunun yanında bulunan padişah, . 
şimdi neden el etek çektin? O 
Bilirim, vefasız değilsin, değilsin ya 
bütün bildiğimi yok etti ayrılık. 


KORO : 

Âh ayrılık... 

GÜZELLİK : 
Gerçi ben yalvarmak zorunda kaldım; 
ama nazlıyım, kafes içindeyim, bak! 
Elimden ne gelir? Kadın nice kılıç oynatsa, 
yine de bozuk düzen olur emelinin sazı. 

(Söz, başıyla onaylar.) 
Seninle beraber olduğum zamanlar 
heves şarabıyla sarhoştum ben. 

KORO 

i Heves şarabıyla! 

GÜZELLİK : 

Derken ayrılık geldi bu kente; 
kavuşma gitti, özlem aldı yerini. 

KORO 
Âh! 

GÜZELLİK : 

Sen de bir mektupla yetinme sakın. 
Senin baharının gülüydüm ben; 
sonunda güz geldi; sararıp soldumı. 

KORO 


Sararıp soldum. 
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GÜZELLİK : 


KORO 


Ama benden başka mutluluk olamaz sana. 
Ya ben sana kavuşur nasibimi alırım, 
ya bu yolda ölür, adımı yaşatırım! 
Ey Aşk, hayret beni derde saldı; 
ama ey Aşk, gayret de sana kaldı. 
(Söz, başıyla onaylar.) 
Bana sevgin varsa, âh et, yan yakıl. 


Ah et, yan, yan! 


GÜZELLİK : 


KORO 


SÖZ 


Oymak uluları duyar ahlarını; 

beni sana verir, özlemini dindirirler. 
Benden sana derdi ve yarayı bildirmek. 
Töremiz böyle buyuruyor : 

bana sevgi göstermen gerek! 


Gerek! 
(Söz, Güzellik'in mektubunu, sağda görünen 
Aşk'a iletir çabucak. Aşk mektubu açar, derin 
bir ah çeker.) 


Acemi çocuk, daha ilk sözleri okur okumaz 


sevgilinin kendisine dokundun sanki. 
Haydi kalk, güçlendir yüreğini! 
Güzellik karşılık bekler senden. 
Ona lâyık olduğunu göster. 


AŞK (iç çekerek nameyi Söz'e uzatır) : 


Bir kara kıvılcım olan bu mektup 
gönüldeki ateşin külündendir. 

Öyle bir cennete uğrayacak ki 

onun gülü ve baharı ateştir. 

Ey Güzellik, dertli gönlüme ulaştı haberin; 
ok değdi, yara baş verdi. Âh bu ayrılık! 


Ayrılık... 


Ben kendimi hayranlığa alıştırmaktayım, 


çaresizim, ne diye zorlarsın beni? 
(Söz, başıyla onaylar.) 
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Sabrın ne çabuk tükendi, ey Güzellik! 

Gamdan harap olan sensin sanma. 

Perişan olan benim ki bin gamım var. 
KORO 

Bin gamım var! 


AŞK (yüreklenerek) : 
Ama her gamımda bin evrenim var! 
Buyurmak senden, gerçekleştirmek benden. 
Can vermeye hazırım, yeter ki sen kabul et. 
Tedbir benim yapacağımdır, ey Güzellik, 
gönlün rahat olsun. 
“Oymak uluları da kim oluyormuş! 
(Koro irkilir.) 
Can ve baş işidir bu. 
KORO BAŞI : ; 
” Aman erenler, bütün öfkesi üzerinde Aşk'ın! 
KORO ' 
Sakınalım öfkesinden Aşk'ın! 
(Söz, Aşk'ın mektubunu çabucak iletir Güzellik” e, 
kaybolur. Güzellik mektubu okurken, İffet Male 
girer.) 
KORO BAŞI :: 
İffet derler bir dadısı vardır Güzellik'in, 
kucağında büyütmüş, süt vermiştir ona; 
eğitmiş, utanmayı öğretmiştir. 
İFFET (sakına sakına yaklaşarak) : 
İçini yakan nedir kızım? 
GÜZELLİK (mektubu koynuna sokar çabucak, derken iç çekerek) : 
Ne istediğini sorma pervaneye, 
yanışından anla macerasını. 
İFFET 
Vah yavrucuğum vah! 
GÜZELLİK : ' 
Böyledir havası gam Kâbesinin, 
o tapınağın duası ağlayıp inlemektir. 
Kim bu yola girerse, hastalıktır hekimden umduğu, 
istediği hep kederin artmasıdır. 
İFFET (kendi kendine) : , 
Eyvahlar olsun, neler gelmiş başıma! 
Belli ki aşka yönelmiş bu kız, i 
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hayır duanızı eksik etmeyin dostlar! 
Ama bu yavruyu avutmak gerek, 
kılavuzluk etmek gerek bu goncaya, 
Bak Güzellik, emelimin gülü, beni dinle! 
GÜZELLİK (umutsuz) : 
ç Söyle, dadı. 
İFFET 
Her hastaya bir şifa bulunur, yavrum. 
Namusu, utanmayı elden bırakma sen. 
Dilini tut, ele verme sırrını; 
çünkü büyük sultandır o, saygı göster, 
iyi ağırlamaya bak evinde. 
GÜZELLİK : 
Coşan sele dur diyorsun sen, dadı. 
Madem devayı bilmiyorsun, bari sorma; 
derdini deşip hastayı yorma. 
İFFET i 
Bak kızım, Aşk... 
GÜZELLİK (heyecanlı) : 
Biliyorsun demek! 
İFFET i 
O gizlenir mi, yavrum? ç 
Kimseden çekinmeyen bir yiğittir Aşk. 
Aynı okula gittiniz onunla, 
aynı öğretmenden ders aldınız. 
Herkesin dilinde bu. 
GÜZELLİK (İffet'in boynuna sarılarak) : 
a Dadı, dadıcığım benim! 
İFFET i 
i Elbette ki sen ona adandın, 
ölümsüz bir vuslata erdireceksin onu. 
Ama nazlım, uygun düşer mi . 
senin isteyen, onun istenilen olması? 
Aşk'ın da hoşuna gitmez bu. 
GÜZELLİK : : 
Doğru söylersin, dadıcığım, 
ama bu ölümden beter. Sonra 
korkuyorum arzusu söner diye. 
İFFET 
Hiç kaygılanma, kızım, bu durumda 
daha gür yanar alevi Aşlcın. 
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GÜZELLİK. 


İFFET 


Hey Tanrım, ne zulümdür bu! 
Hem ateşe yan, hem de âh etme. 


Başka çare yok, kızım. Şunu bil ki 
senin yanıp yakılmana kızacaktır Aşk. 


AŞKVIN SESİ (uzaktan) : 


Ağlayıp inlemek bana yakışır, 
sevgiliye düşen bağlılıktır ancak. 


GÜZELLİK : 


Peki, dadıcığım, bundan böyle ben 
gülüp eğleneceğim görünüşte 
içim kan ağlarken. 

(Çıkarlar.) 


SÖZ (Aşk'la birlikte girerek) : 


AŞK 


SÖZ 


KORO 


AŞK 


KORO 


O böyle kıvranırken 
doğru mu senin bu yolda can vermemen? 
Bu nasıl âşıklıktır? 


Sevdiğimi karanlığa çekildi, ey Söz, 


kim can verecek alevime yeniden ? 


Sevgili mi yalvarıp yakarsın sana? 


Durma, bir yandan büyüt özlemini, bir yandan da 
ayrılık kederine alıştır kendini. 
(Söz, sessizce, çıkar. Aşk âh çekmeye başlar.) 


Sevenin ahları göğe ağdıkça 


daha da canlanıyor sevgilinin hayali, 
daha zengin renklere bürünüyor 
Güzellik'in görünüşleri Aşk'ın gönlünde. 


Âh o günler, sevgiliyle geçen... 


Çiçek dermek hevesinde Aşk 


geçmişin solgun bahçelerinden. 


AŞK (yorgun) : 


Ey güzellik, seninle beraberken 
bu dünya kalıcı sanırdım. 
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KORO BAŞI : 
Peki ama erenler, sevgilinin nazlanması 
zevkine değmez mi iki dünyanın da? 


KORO 
Değmez mi! 

KORO BAŞI : 

Öyleyse Aşk neden bilmezlenir bunu? 
. Yoksa düşünmez mi? 

KORO 
Düşünür mü Aşk! 

AŞK : 

O birden çekilince ıpıssız kaldım. 

Cennetken, cehennem oldu durağım. 

Artık gece gündüz göz yaşı döksem yeridir, 

bağrımın yarasına elmas eksem yeridir. 
(Dalar.) 

KORO BAŞI : . i 
Bazan söz söyleyemez hayretinden, 
böyle kara kara susar. 

KORO 


Bazan da susamaz korkusundan, 
bir kızıl öfkeyle parlar! 
AŞK (haykırarak) : 
Sözümün ateşiyle güneşi eritsem yeridir; 
ve yıldırımlarıyla âhımın 
yıldızları harman gibi yaksam Göridiği 
(Düşer.) 
KORO BAŞI : 
Aşk böyle yıkılıp kalınca 
umutsuzluk dağının eteklerinde, 
Gayret denen ateş gözlü İalası 
yetişti hemen. 
GAYRET (hızla girerek) : 
Ne bu halin, ey Aşk? Kalk ayağa! 
AŞK. (bitkin) : 
Kim 0? 
GAYRET 
Beni dahi tanımadığına göre 
halin pek yaman, delikanlım. 
AŞK (ölgün) : 
Kimsin? 


301 


302 Güzellik ile Aşk 


GAYRET 
Seni elem meclisinin meşalesi yapan. 
Seni ateşten bir çocuk gibi besleyen. 
Yardımına geldim ey Aşk, Gayret'im ben. 
AŞK : 
Âh, o sandım seni bir an! 
GAYRET : 
Demek sevinmedin beni gördüğüne? 
Bensiz belki ulaşırsın ona! 
AŞK : 
Senin bildiğin maceralara benzemez bu. 
Geri dön, dostlarına yetişmeye çalış; 
çünkü sabır da, sükün da arkada kaldı, 
GAYRET : 


Kederden, ahlardan çare gelmez; 
dağ gibi boşuna yankılanmayı bırak, 
-Bir yarayla çekilme savaş alanından. 
Bağırıp çağırmayı kes, ayıptır! 
Yoksa sen bu işi kolay mı sandın? 
Gam ordusunu alay mı sandın? 


AŞK (yavaş yavaş canlanarak) : 
Sevgilinin gözlerine uyku taşıyan 
alevden kuşlardır benim ahlarım. 
(Gayret sevinir.) 
KORO , 
Gayret'in sevinci şafak getiriyor 
Aşk'ın karanlık gecesine! 
GAYRET 
ş Övgüler yüce Tanrıya! Aşk 
kabuğu kırdı artık, Aşk anlıyor artık! 
.Yalnız yiğidim, kınından ayrılan kılıç gibi 
bir arzu gerek sana; sevgiliyi istemelisin: 
Sen acıkmış bir aslansın... kıstır o ceylanı 
en sık yerinde ormanın! Haydi, 
. bir eylem bin düşünceyi sona erdirir. 
“Haydi! İnci ele geçmez sedef parçalanmadan, 
(Aşk, dinç mi dinç, Gayretle birlikte çıkar soldan.) 


KORO BAŞI : 
Gayret'le Aşk amaçlarına ermek isteyince, 
buyruk çıkarıyor Çılgınlık Bilgesi. 
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i IR BİLGESİ (uzaktan kahkaha atarak) : 
Güzellik uğruna çarpışmak gerek! 
KORO 
Çarpışmak! 
KORO BAŞI : 
Bilmeli ki Aşk.... 
KORO 
Herkes gönül vermiştir Güzellik'e, 
ona kavuşmanın yollarını aramaktadır. 
KORO BAŞI : 
Bunun için... 
ÇILGINLIK BİLGESİ (uzaktan kahkaha atarak) : 
i Güzellik uğruna çarpışmak gerek! 
KORO BAŞI : 
Aşk tek başına. 
KORO 
Güzellik'i ele geçirmek için 
herkesle savaşmak zorunda Aşk! 
AŞK (Gayret'le girerek) : 
Ey ulu kişileri Sevgioğullarının! 
KORO : 
Dileğin dileğimizdir, ey Aşk. 
AŞK (kesin) : 
Ben Güzellik'i istiyorum. 


KORO 
Yalnız değilsin bu yolda. 
AŞK. : 
Kazanacağım bu uğurdaki kavgayı! 
KORO BAŞI : 
Anlat, yiğit. 
AŞK : i 


O bir inciyse, benim gönlüm ona sedeftir. 
O bir güneşse, ben dünyası oldum o ışığın. 
İş kavgaya düşerse, işte kalem, işte kılıç! 
KORO (ürküntüyle) : 

Kılıç mı! 
AŞK (coşkun) : 
“Kılıçla yok ettiğim düşmana 
kalemle ağıt yazacağım ben! 


303 


304 Güzellik ile Aşk 


KORO BAŞI : 
Neler söylüyor bu genç? 
KORO (homurdanarak) : 
Saçmalıyor. 
(Tek tek konuşarak alay ederler Aşk'la.) 
— Kılıcını pek sallama öyle delikanlı! 
— Sen afyona perhiz yap biraz. 
— Hayal belâdır, 
ne yazık ki çare yoktur bu derde. 
— Pek uğraşma sen şiirle, 
düşü gerçek sandırır kişiye. 
— Oo, padişahım, tahtınız ve bahtınız kutlu ola! 
— Hummaya tutulmuş canım! 
Kan almayınca böyle olur bu. 
— Dostlar, baş ağrıtacağım ama 
nezleye iyi gelir bu gül suyu. 
— Bir zaman hamama gittim, 
bilmem ki ne yaptım, ne ettim. 
(Gülüşürler, Aşk şaşkına döner, bir ona koşar 
bir buna; derken umutsuzluğa düşer.) 
KORO BAŞI : 
Güzellik'e gerçekten ermek istiyorsan, ey yiğit... 
KORO 
Daha ince yollar bulmalısın kendine. 
AŞK (umutsuz) : 
Bari sen gör, ey Güzellik, alnımın yazısı, 
neler çekmekteyim senin uğruna! 
GÜZELLİK (kafesinin gerisinden) : 
Uluların sözünü dinleyeceksin, ey Aşk! 
Onlar ne derse ben de onu derim, darılma. 
AŞK çazağıdan alarak) : 
Sebep nedir zulmünüze, ey ulular, 
böyle maskaraya çevrilmem nedendir? 
Akla uygun sözden anlamaz mıyım ben, 
öğüt vermenize ne engel vardı? 
Güzellik'i isteyene deli derseniz, 
kocaman bir deliler evi olur bu dünya, 
Neden bana öyle davrandınız? 
Bir suçum varsa, açıklayınız. 
KORO BAŞI : 
Ey Güzellik'i isteyen akıllı! 
Bil ki hepimizin başında bu. 


KORO 
KORO BAŞI : 
KORO 
KORO BAŞI : 
KORO 
AŞK 


KORO BAŞI : 
KORO 


AŞK 
KORO BAŞI : 
KORO 


AŞK. (sabırsız) 


KORO BAŞI : 


KORO 


KORO BAŞI : 


AŞK 
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Hepimiz aşka düşüp perişan olmuşuz. 
Bir sözle kim sevgiliye kavuştu? 
Bir goncayla kim erişti bahara? 


Yorulmadan hazine ele geçer mi? 


Olacak şey mi bu? 


Yürümeye hazırım, gösterin yolu. 


Alay etmeniz için yeter sebep değil mi 
Güzellik'le çabucak birleşmek istemen? 


Kedersiz, sıkıntısız sevgiliye kavuşmak 
kime nasip olmuş şimdiye dek? 


Gösterin yolu! 
Kendini ortaya koyan başlar içindir taç. 


Kendini ortaya koy! 
Nedir benden istediğiniz hizmet? 
Bundan sonra işte ben, işte mihnet! 


Güzellik çok pahalı nesnedir, ey Aşk. 

Her şeyden önce gizli cevheri bulman gerek. 
Durma, olanca gücünü seferber et, 

gönül ülkesine doğru sefer et; 

can ve baş koy bu ülkenin yoluna! 


Can ve baş koy! 


O ülkede bulunur bu gizli cevher, 
ama yolda çok belâlar vardır. 


Kabul! 
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KORO (dehşetle) : 


Bin başlı bir ejder! 


KORO BAŞI : 
Ateş denizinde mumdan gemiler! 


KORO 
Bin yıllık yol! 
(Aşk, Gayret'e bakar; Gayret hemen yanı başında 
-yer alır, kolundan tutarak yüreklendirir onu.) 
AŞK Ni 
Kabul! 
KORO BAŞI : 
Sonu gelmez keder. 
KORO 
Âh, Keder Yıkıntıları. .. 
KORO BAŞI : 
Acılar, 
KORO 
Âh, Acılar Sarayı... 
AŞK : 
Kabul! 
KORO BAŞI : 
Bu yolun başında bir cadı var ki 
saçının her teli bir yılan! 
Bir yaman çölde devler, periler... 
KORO 


Ve her türlü yaban hayvanı, 
aslan, kaplan, sırtlan! 


GAYRET (Aşk'ın kulağına) : 


Korkma! 
AŞK : 
Kabul! 
KORO BAŞI : , 
Bin bir kılıkta cinlerle dolu her yer, 
öyle yaratıklar ki... 
KORO 
Korkunç mu korkunç! 
AŞK 


Kabul! 
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KORO BAŞI : 
Uzun mu uzun geceler karanlığında 
şimşekler gibi haykırışan hayaletler! 
Ve öyle bir hava ki... 

KORO 
Boğunç mu boğunç! 

GAYRET (bocalayan Aşk'ın kulağına) : 


Korkma! 
AŞK : 

Kabul! 
KORO BAŞI : 

Bazan ateş yağar bu çöle... 
KORO : 

Nakışlı engerekler bazan da! 
AŞK : 

Hepsi kabul! 
KORO BAŞI : 

Bu çölü geçip su içersen gönül kentinden, 

o gizli cevheri elde edersen... 
KORO 


Gel, kavuş Güzellik'e sen! 
(Aşk sevinir, Gayret'le birlikte yola çıkar.) 


“İGOR DESTANI” ÜZERİNE 


YrD. Doç. DR. ALTAN AYKUT 


Eski Kiev prensliği döneminin en değerli edebi eseri sayılan “İgor 
Destanı”, Novgorod-Seversk prensi İgor” Svyatoslaviç'in 1185'te Kıpçak- 
lara karşı yaptığı başarısız seferi konu alır. XI. yüzyılda, İgor'un yenilgisi- 
nin hemen ardından yazıldığı ileri sürülen destanın yazarı hakkında hiç bir 
bilgiye rastlanamamıştır. Epik ve lirik üslübu, ritmik nesir sanatı ve sembol- 
lerle bezenmiş insan ve doğa tasvirleriyle dikkati çeken ve üzerinde pek çok 
çalışma yapılan bu eser,! eski Rus edebiyatının tek destanıdır. 

Destanın Türk dili ve tarihi için ilginç yönü, kullanılan Türkçe kökenli 
kelimeler ? ve Kıpçaklar hakkında verilen bazı bilgilerdir. 

“İgor? Destanı”nın orijinal yazması 1790 yıllarında A. İ. Musin-Puşkin 
tarafından eski bir manastırda, diğer bazı yazmalarla birlikte bulunmuş ve 
. kopya edilerek 1800'de yayımlanmıştır. Ortaya çıkarılan bu orijinal yazma 
1812 Moskova yangınında Musin-Puşkin'in evi ile birlikte yanmıştır. 1860 
yıllarında, çariçe 11. Katerina'nın evrakı arasında, destanın bir başka kopya- 
sı bulunmuştur. Musin-Puşkin'in çariçe için yaptırdığı bu kopya 1864'te 
yayımlanmış ise de, iki kopya arasında önemli bir fark olmadığı, yani bu 
ikinci kopyanın da destanın anlaşılamayan bazı bölümlerine açıklık kazan- 
dırmadığı görülmüştür. 1795-96 yıllarında yapılan bu kopyalarda, destanın 
orijinal metninin tam olarak anlaşılamaması yüzünden bazı yanlışlar yapıldığı 
sanılır. Ayrıca, 1812 Moskova yangınında kaybolan yazma, Rusçanın kuzey 
lehçesinde (Pskov) görülen yazım özellikleri taşıdığından, bunun, gerçekte 
XVI. yüzyıla ait olduğu anlaşılmıştır. Rus bilginleri, destanın dil özellikle- 
rini, buradaki tarihi ayrıntıların diğer eski Rus kaynaklarına uygunluğunu 
ve Rus prenslerinin Kıpçaklara karşı birleşmesinin XII. yüzyılda taşıdığı 
önemi vurgulayarak, eserin Güney Rusya'da, İgor'un 1185 Kıpçak seferinin 


1 Destan üzerinde yapılan çalışmalar 1000 den fazladır. Eser, 1800 yıllarından itibaren diğer 
dillere çevrilmeye başlanmıştır. Bibliyografya için bk : V.P. Adrianova — Perets, Slovo o polku 
İgoreve (Bibliografiya izdaniy, perevodov i issledovaniy), Rus Bilimler Akademisi, 1940; L.A. 
Dmitriev, Slovo e polku İgoreve (Bibliografiya izdaniy, perevodov i issledovaniy), 1938-1954, 
Rus Bilimler Akademisi, 1955. i 
* “İgor Destanında Türkçe kökenli oldukları tartışılan 50 ye yakın kelime vardır. Bunlar 
genellikle giyim eşyaları, silahlar, kişi, yer ve boy adları ile çeşitli unvanlardır. Destanda geçen 
Türkçe kökenli kelimelerin bir kısmı Rusçada hâlâ korunmaktadır. 
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hemen ardından yazıldığını, fakat XVI. yüzyılda Kuzey Rusya lehçesinde 
kopya edildiğini ileri sürerler. Bu görüşe göre, destan XVI. yüzyılda kopya 
edilirken, aradan 300 yıl gibi uzun bir zaman geçtiği için orijinal yazmanın 
bazı bölümleri anlaşılamamış ve yanlış kopya edilmiştir. Destanda bazı 
kısımların anlaşılamamasının sebebi böyle açıklanmaktadır. 


Destanın yazılış tarihi ve hangi bölümlerin ne zaman yazılmış olabile- 
ceği konusunda pek çok çalışma yapılmıştır. İlk yayımlandığı tarihten iti- 
baren, destanın XIT yüzyıl Kiev prensliği döneminde yazılmış olduğu şüp- 
hesi belirmiştir. Fakat 1852'de, “Zadonşçina” adıyla tanınan yeni bir Rus 
destanının ortaya çıkarılmasıyla bu şüphe kısmen kaybolmuştur. Çünkü XV. 
yüzyıl başlarında yazıldığı anlaşılan ve Mamay Han ile Moskova prensi 
Dmitriy İvanoviç arasında yapılan 1380 Kulikovo savaşını konu alan “Za- 
donşçina”da “İgor? Destanı”ndan alıntılar bulunduğu görülmüştür. 3 

“İgor? Destanı”nın dili ve üslübu gibi, aktarılan tarihi olayların krono- 
lijisi ve yorumu da Rus yıllıklarındaki rivayetlerden tamamen farklıdır. 
Destan yazarının amacı, Kıpçaklara saldıran Rus prenslerini birer efsanevi 
kahraman gibi göstermek olduğu kadar, diğer prenslerden yardım almadan 
sefere çıkan İgor'un korkunç yenilgisini bir ibret tablosu olarak sunmaktır. 
Destanını milli düşüncelerle kaleme alan yazar, prenslerin aralarındaki çe- 
kişme ve ihanetlere son vermelerini ve onların ortak düşmanı saydığı Kıp- 
çaklara karşı birleşmelerini ister. 

İgor'un seferinden 15 yıl önce, 1170'te toplanan güney Rus prensleri, 
Kıpçakların Bizans, Kırım ve Tuna yollarını kestiklerini belirterek birlikte 
hareket etmekten söz ediyorlardı. Fakat Rus prenslerinin birbirlerine üs- 
tünlük sağlamak için, sık sık Kıpçakların yardımına baş vurdukları ve vaat- 
lerde bulunup, onların askeri gücünden yararlanmaya çalıştıkları bilinmek- 
tedir. Hem Viadimir Monomah, hem de Oleg Svyatoslaviç (Gorislaviç) 
soyundan prensler, Kıpçaklarla barış antlaşması yapmanın çarelerini arar- 
lardı. Prens İgor'un bağlı olduğu Oleg soyundan Çernigov prensleri, Kıpçak- 
ların yardımına daha sık baş vuruyordu. Prens İgor? da 1. Rostislav soyundan 
gelen prenslere karşı çarpışmak üzere Kıpçak hanları Konçak ve Kobyak 
ile anlaşmış, fakat 1180'de Dolobsk'ta, Kiev prensi Ryurik Rostislaviç ile 
yaptığı savaşı kaybetmiş ve Konçak'la birlikte bir kayığa atlayıp Çernigov'a 
kaçmıştı. Bu savaştan sonra Ryurik, Kiev yöresini almış, Kiev şehri prens- 
liği ise Oleg soyundan TI. Svyatoslav'a verilmişti. Yapılan antlaşmaya göre 
Svyatoslav, Kıpçaklarla birleşmekten vazgeçip, onlara karşı düzenlenecek 
seferlere katılacaktı. Bu iki prens arasındaki antlaşmaya Oleg soyundan 


* “İsor? Destanı”nın XII. yüzyılda yazılmış orijinal bir eser olduğu konusundaki şüpheler * 
XX. yüzyılda yeniden ortaya atılmıştır. 1940'da Fransız bilgini Andr& Mazon, diğer görüşlerin 
aksine, “İgor? Destanı”nın “Zadonşçina” nın bir taklidi olduğu tezini ileri sürmüştür. Fakat bu 
görüşün yaygın olarak benimsendiği söylenemez. 
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gelen İgor”un da uymak zorunda olduğu anlaşılıyor. Bu olaydan sonra prens 
İgor”, gerçekten Kıpçakların amansız düşmanı olarak ün kazanmaya çalış- 
muş ve onlara karşı 1189'te iki sefer düzenlemişti. Buna rağmen, II. Svya- 
toslav, diğer Rus prenslerinin katılmasıyla 1184'te Kıpçaklara karşı ger- 
çekleştirdiği başarılı sefere İgor'u çağırmamıştı. Kısaca, “İgor Destanı”nın 
kahramanı İgor, tarihte hırçın ve hilekâr bir prens olarak tanınıyordu. 
İgor'un destana konu seferiyle ilgili olarak Rus yıllıklarında iki 
rivayet vardır. Bunlardan İpat'ev yıllığındaki rivayet ayrıntılı, Lavrent'ev 
yıllığındaki ise kısadır. Bu rivayetlere göre olaylar şöyle gelişmişti : 23 
Nisan 1185'te Novgorod-Seyersk prensi İgor, oğlu Putivl? prensi Vladimir, 
yeğeni Rı/sk prensi Svyatoslav OPgoviç ve Çernigov prensinin gönderdiği 
bir Türk boyu (Kovuylar) ile birlikte güneye yönelmişti. Yolda muhafız 
“ ve askerlerini toplayarak ilerleyen İgor”, 1 Mayısta Donets kıyılarına vardı. 
Bu tarihte, Rusya'da bir kötülük işareti olarak yorumlanan güneş tutulması 
olmuştu. İgor, boyarlarının ikazlarına aldırmamış ve “Tanrı'nın bizim için 
çizdiği kadere — iyilik ve kötülüğe — razıyız” demişti. Donets ırmağını geçen 
İgor, Kursk'tan gelmekte olan kardeşi Vsevolod'u iki gün Oskol kıyısında 
bekledi. Birleşen kuvvetler Sal'nitsa ırmağına doğru ilerlemeye başladılar, 


İgor”, tasarladığı gibi, Kıpçaklara ansızın saldırmak imkânı bulama- 
mıştı, Rus öncüleri, Kıpçakların Rusları karşılamaya hazır olduklarını bil- 
direrek ya hızla ilerlemesini ya da geri dönmesini teklif ettiler. İgor'un kararı 
üzerine yola devam eden Ruslar, ertesi gün öğleden sonra Kıpçak kuvvet- 
leriyle karşılaştı. Kıpçaklar, arabalı çadırlarını geri çekmiş, Syuurliy'in (Do- 
nets'in, Oskol'un güneyinde kalan bir kolu olduğu sanılır) karşı kıyısına 
dizilmişlerdi. İgor'un ordusu altı alaya ayrılmış ve en önde Kovuylarla 
İgor'un oğlu Vladimir'in alayı yer almıştı. Alaylardan seçilen okçular öne 
çıkarılmıştı. Kıpçak okçuları da birliklerinin önünde dizilmişlerdi. Kıpçak- 
lar ok attıktan sonra geri çekildiler, Irmağın daha ilerisinde bulunan diğer 
Kıpçak birlikleri de geri çekilmeye başladılar. Kovuylarla Vladimir'in alayı, 
Kıpçakları takibe koyulmuş, İgor? ve Vsevolod'un kuvvetleri ise savaş niza- 
mında ilerlemeye başlamıştı. Kıpçak askerleri daha önce geri çektikleri 
çadırları geçtiler. Böylece, arabalı çadırlar Rusların eline geçmiş ve bazı 
Kıpçaklar esir düşmüştü. Rus birlikleri toplandığında, İgor” gece yola de- 
vam etmek istemiş, fakat Svyatoslav'ın isteği üzerine konaklamıştı. 

Lavrent'ev yıllığı, Rusların Kıpçak çadırlarında üç gün “eğlence 
yaparak” geçirdiklerini ve bu galibiyetten fazlasıyla övünmeye başladıkla- 
rını kaydeder. Ruslar, Don ırmağını geçerek Kıpçakları tamamen yok ede- 
cekleri ve atalarının giremediği Azak Denizi kıyılarına kadar ilerleyecekleri 
hayaline kapılmışlardı. 

İpat'ev yıllığında ise, Rusların galibiyetinden sonra gelişen olaylar 
farklı kaydedilmiştir. Buna göre, savaşın ertesi günü erkenden Kıpçaklar 
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Rusları her yönden “orman gibi” satmıştı. İgor? çemberi yarmak ve alay- 
ların Donets'e birlikte varmalarını sağlamak amacıyla atlıların da yayalara 
katılmalarını emretti. Üç gün üç gece ilerlediler. Irmaktan uzaklaşan Rus 
birlikleri susuz kalmış ve yapılan çarpışmada büyük kayıplar vermişti. İgor” 
da sağ kolundan yaralanmıştı, Yıllığın rivayetine göre, pazar sabahı önce 
Kovuylar kaçmaya başlamıştı. Onları durdurmaya çalışan İgor, Kıpçaklara 
esir düşmüş ve diğer prensler de yakalanmıştı. İgor'un ordusundan sadece 
on beş kişi kurtulmuştu. Kovuylardan kurtulanların sayısı daha da azdı. 

“İgor Destanı”nda şair, bu yenilginin Rus prensliklerine getirdiği kötü 
sonuçları üzüntüyle anlatır. İpatev yıllığındaki rivayete göre, İgor'un 
yenilgisini öğrenen III. Svyatoslav çok üzülür, fakat aynı zamanda, sefere 
katılan prensleri kınayarak, onların Kıpçaklara “Rus topraklarının kapıla- 
rını” açtıklarını söyler. Gerçekten Kıpçaklar, İgor” seferinin ardından Rus 
prensliklerine iki koldan akın etmişlerdi. Konçak, önce Güney Pereyaslav'a 
yürümüş, daha sonra da Rimov'u kuşatıp ele geçirmişti. Gza han ise Nov- 
gorod-Seversk'in güneyindeki Putivl'e yürümüştü. Rus yıllıklarında, Gza 
hanın bu bölgeyi yakıp yıktığı rivayeti yer alır. “İgor” Destanında bu olay- 
lar şairane bir dille ima edilmiştir. 

Rus araştırmacıları, XII, yüzyılda yazıldığı ileri sürülen “İgor?” Desta- 
nı”nın edebi kaynaklarını belirlemek amacıyla, burada kullanılan deyim, 
benzetme ve mecazları, aynı dönemlerde yazıldığı sanılan yıllıklardaki 
rivayetleri, dini hikâyeler ve hatta Kutsal Kitap'tan örneklerle karşılaştırmaya 
çalışmışlardır. Destanın Bizans kaynaklarına, Rus ve Ukrayna halk destan- 
larına (bilini) yakınlığı araştırılmıştır. Bazı araştırmacılar da “İgor” Destanı” 
nın, XIL yüzyıl prensleri ve muhafızlarının konuşma dilinin şairane bir ör- 
neği olduğu teorisini ortaya atmışlardır. Destanda, lirik şiir, övgü ve ağıt 
gibi bir kaç edebi türün birlikte kullanıldığı görülür. Eserde, Rus halk des- 
tanlarında görülmeyen karmaşık bir kompozisyon yaratılmıştır. Giriş bö- 
lümünde de yazarın, eserine uygun bir üslüp arayışı içinde olduğu dikkati 
çeker. “İgor” Destanı” yazarı, kendinden önceki dönemlerde yaşamış bir 
şair olduğu anlaşılan Boyan'ın üslübuna uymak istemediğini açıklamışsa da, 
gerçekte onu taklit edip etmediği bilinememektedir. 

“ Destanın en önemli özelliklerinden biri de doğa tasvirleridir. Yazar 
doğayı bir bütün olarak gözler önüne sermiştir. Güneş, rüzgâr, futına ha- 
bercisi bulutlar, mavi şimşekler, deniz, ırmaklar, tepeler ve hendekler, olay- 
ların ayrılmaz parçalarıdır. Ağaçlar, çiçekler ve surlar insana özgü duygu- 
larla bezenmiştir. Kıpçak bozkırında, daha çok Kıpçaklardan yana olan 
vahşi hayvanlar ve kuşlar önsezileriyle iyilik ve kötülük belirtilerinin haber- 
cileri olmuşlardır. Destanda diğer eski Rus eserlerinde görülmeyen putpe- 
restlik unsurları önemli rol oynar. İgor'un 1185 seferi, Rus prenslikleriyle 
Kıpçaklar arası savaşlarda büyük bir önem taşımazsa da, bu destanın edebi 
özellikleri sayesinde ün kazanmış ve efsaneleşmiştir. 
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Türk -diyalektleri, Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği'nde Rusça, 
Büyük Rusça, Küçük Rusça, Ak Rusça gibi Slav dillerinden sonra ikinci 
yeri tutmaktadır. Bu durum, A. N. Kononov, N. A. Baskakov gibi en yetkili 
Rus Türkologları tarafından da sık sık vurgulanmaktadır. Rusya'da da 
Türk diyalektlerinin Slav dillerinden sonra ikinci yeri aldığını biliyoruz. 


Rusya'da yaşayan Türk kollarının sayısına ilişkin en eski sayımları 
N.A. Aristov vermişti (Zametki ob &tniçeskom sostave tjukskix plemen i 
narodnostej i svedenija ob ix çislennosti. Zivaja Starina 1896, vyp. II -IV). 


Daha sonra M. A. Czaplicka bu yolda birtakım bilgiler toplamıştı (7/4e 
Turks of Central Asia in history and at the present day. An etlnological in- 
guiry into he Pan-Turanian problem, and bibliographical material relating 
to the early Turks and the preseni Turks of Central Asia. Oxford 1918, yeni 

- bas. 1973), 

Çağdaş Türklerin, özellikle Rusya'da yaşayan Türklerin sayısına iliş- 
kin olarak bu yayınlarda verilen bilgiler bugün büsbütün eskimiştir. 

J. Deny'nin Les Jangues du Monde (Paris 1924) başlıklı ortak eserde 
“Türk dilleri”ni gözden geçirirken Sovyetler Birliği'nde konuşulan Türk 
diyalektlerine ilişkin olarak verdiği statistik bilgiler de artık eskimiştir. 

Bu büyük eserin yeni (2.) baskısı 1952'de çıkmıştı. Bu baskıda “Langues 
turgues, langues mongoles et langues toungouzes” (319 — 402. s5.) bölümünün 
“Langucs turgues” (330 — 368. s.) alt bölümünü J. Deny, “Langues mon- 
goles” (369 — 384. s.) ve “Langues toungouzes” (385 — 402. s5.) alt bölüm- 
lerini de Denis Sinor yazmıştır. 

J. Deny, yazısının “Rgpartition göographigue des dialectes turcs” baş- 
lıklı bölümünde daha çok 1926 ve 1941 sayımlarında elde edilen sayıları 
kullanmıştır. Ancak yazar, sık sık 1897 sayımlarına da yer vermiştir. Ara sıra 
1851'den kalma verileri de değerlendirmiştir. Örnek olarak, Sayan dağ- 
larının kuzeyinde yaşayan Karagasların sayısını 1851 verilerine göre 543, 
1897 sayımına göre 389, 1928 sayımına göre 800'den -çok olarak vermişti. 
Karagas adı yerine bugün Tofalar adı kullanılmaktadır. Johannes Faensen 
(93. Tofalarisch) bu diyalekti konuşanların sayısını 1979 sayımına göre 474 
olarak vermiştir. Ayrıca, İrkutsk bölgesinde 515 Tofalar tespit edildiğini de 
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bildirmiştir. Buna göre, J. Deny'nin Les langues du Monde'da verdiği bil- 
giler de bugünkü duruma uymaktan uzaktır.. 

Bundan 35 yıl önce P. Jyrkânkallio, çağdaş Türkleri gözden geçirmiş, 
sayıları üzerine bilgi vermişti (Übersicht über die türkischen Völker unserer 
Zeit. Studia Orientalia XIV : 10, 1950, 30 s.). Ancak onun bu yazısında top- 
ladığı verilerin de bugünkü duruma uymadığı açıktır. 

P. Jyrkânkallio'dan birkaç yıl sonra Johannes Benzing, Einführung in 
das Studium der altaischen Philologie und der Turkologie (Wiesbaden 1953) 
başlıklı küçük bir eser yazdı. Bu eser daha çok “Türkolojiye giriş” olarak 
düşünülmüştür. Bu bakımdan yazar, çağdaş Türklerin dillerinden söz eder- 
ken sayılarına ilişkin bilgiler de vermiştir. Ancak, onun topladığı bilgiler 
de artık eskimiştir. 

Benzing'in kitabından sonra P/ilologiae Turcicae Fundamenta ÇI. 1. 
Wiesbaden 1959) adlı ortak eserde çağdaş Türklerin sayısı üzerine daha yeni 
bilgiler verildiğini biliyoruz. Özellikle Johannes Benzing'in, Gerhard Doer- 
fer'in, Nikolaus Poppe'nin, Omeljan Pritsak'ın, Stefan Wurm'un yazıla- 
rında verilen bilgiler daha yenidir. 

Almanya'da çıkan bu büyük eserden sonra N. A. Baskakov Ijurkskie 
jazyki (Moskova 1960) başlıklı bir eser yazdı. Bu eserin 2. baskısı Vvedenie 
» izuçenie ijurkskix jazykov (Moskova 1969) başlığı altında çıktı. N.A. 
Baskakov'un bu eserlerinde Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği'nde ya- 
şayan Türklerin sayısına ilişkin yeni veriler toplanmıştır. 

N. A. Baskakov'un Tjurkskie jazyki adlı eserinden sonra Dr. R.A.K.,! 
“Türklerin yaşadıkları yerler ve sayıları” üzerinde durdu (Türklerin yaşa- 
dıkları yerler ve sayıları. Türk Kültürü 1963/5, 5-10). Yazar, bu yazısında 
Balkan ülkelerinde, İran, Irak, Suriye, Afganistan, Çin ve özellikle Sovyet- 
ler Birliği'nde yaşayan Türklerin sayısına ilişkin bilgiler vermişti. Bu yazının 
Almancası 1964'te “Zahl der Türken und ihre Siedlungsgebiete” başlığı 
altında çıktı (Cıltura Turcica 1, 35-43. 5.). bi 

Jazyki narodov SSSR dizisinin 1966'da çıkan 2. cildi “Türk dilleri” 
ne ayrılmıştı (Tjurkskie jazyki). Bu ciltte N.A. Baskakov, Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetleri Birliği'ndeki Türklerin sayısını P. G, Podayaçih'in Naselenie 
SSSR (Moskova 1961) adlı eserine göre vermişti. Eserin “Çuvaş dili” bö- 
lümünde İ.A. Andreev 19599 sayımına dayanan bilgileri aktarmıştı. N.Z. 
Gadjieva “Azerbaycan dili” bölümünde 1959 sayımını kullanmıştı. Bunun 
gibi, P. Azimov, Dj. Amansarıev, K. Sartev de “Türkmen dili” bölümünde 
1959 sayımını göz önünde tutmuşlardı. E. İ. Ubryatova “Yakut dili” bölü- 
münde Yakutların sayısını 236 700 kişi olarak vermiş, fakat sayım yılını bil- 
dirmemişti. ” 


1Dr.R.A.K., Reşid Rahmeti Arat'ın kullandığı bir takma addır (Reşid Rahmeti Arat için. 
Ankara 1966. XXXTL. s.). 
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Karl H. Menges, Te Turkic languages and peoples. An Introduction 
to Turkic studies (Wiesbaden 1968) başlıklı eserinde daha çok 1926 ve 1939 
sayımlarını vermiştir. Ayrıca, Baskakov'un verdiği yeni statistik bilgileri 
de yer yer değerlendirmiştir. 


Zsuzsa Kakuk'un Mai török nyelvek I. Bevezetds (Budapest 1976) 
adlı eserinde yeni sayımlara yer verilmiştir. 


Johannes Faensen, yukarıda saydığım eserlerden bir bölümünü kullan- 
mıştır. Ancak onun görmediği veya kullanmadığı birtakım yayınlar da var- 
dır. Paul Jyrkânkallio'nun “Übersicht über die türkischen Völker unserer 
Zeit” veya Dr. R. A. K.'nin “Türklerin yaşadıkları yerler ve sayıları” ve “Zahi 
der Türken und ihre Siedlungsgebiete” başlıklı yazıları gibi. Bu yazılara N. A. 
Aristov'un “Zametki ob &tniçeskom sostave tjurkskix plemen i narodnos- 
tej i svedenija ob ix çislennosti” adlı çalışması da katılabilir. N.A. Aris- 
tovun bu yazısı, Türkoloji çalışmalarında Rusya Türklerinin sayılarına 
ilişkin bilgi veren bir kaynak olarak sık sık kullanılmıştır. 


Yazar, Sovyetler Birliği'nde konuşulan diller için daha çok Jazyki 
narodov SSSR dizisini kullanmıştır. Bu dizide en yetkili Sovyet uzmanları- 
nın yazıları toplanmıştı. Ancak bu dizi yanında Sovyetler Birliği'nde çıkan 
NMarody mira dizisinde de değerli bilgiler verilmişti. Örnek olarak, bu dizi- 
nin Narody Sibiri (Moskova 1956) başlıklı cildinde Buryatlar, Yakutlar, 
Altay Türkleri, Hakaslar, Tuvalar, Batı Sibirya Tatarları, Şorlar, Tofalar, 
Hantı ve Mansiler, Nenetsler, Nganasanlar, Enetsler, Selkuplar, Ketler, 
Evenkiler, Dolganlar, Evenler, Negidaller, Hanaylar, Olçalar, Udeheler, 
Oroçlar, Oroklar, Nivhler, Yukagirler, Çukçalar, Eskimolor, Koryaklar, 
İtelmenler ve Aleutlar üzerine ayrıntılı bilgiler verilmiştir. Bu arada 1897 
sayımı yanında 1926 sayımına ilişkin veriler de aktarılmıştır. Bu dizide çı- 
kan yazılarda yalnız statistik bilgiler verilmekle yetinilmemiş, bibliyogra- 
fik bilgiler de toplanmıştır. Örnek olarak, Dolganlar (veya Dulganlar) 
üzerine ayrıntılı bilgiler toplandığı gibi (742-159. 5.), bibliyografik bilgiler de 
verilmiştir (1010. 5.). Bu bakımdan Johannes Faensen için Narody mira 
dizisinin zengin bir kaynak teşkil edeceği açıktır. Yazarın yararlandığı 
yayınlarda Dolganlara ilişkin bilgiler çok azdır. Johannes Faensen, Dolgan- 
ları 30. bölümde Yakutlar arasında saymış, ancak eserin sonundaki alpha- 
bötigne dil endeksinde Dolgancaya yer vermemiştir. © 


Johannes Faensen, eski sayımları göz önüne almamış, Sovyet Sosya- 
list Cumhuriyetleri Birliği'nde 1979'da yapılan sayım sonunda elde edilen 
verileri aktarmıştır. Eserin 1. maddesinde yer alan Rusçadan 98. maddede 
geçen Aleutçaya kadar 1979 sayımında göz önünde tutulan dillere ilişkin 
veriler değerlendirilmiştir. 99. Kırım Tatarcası - 137. Alyutorcaya ilişkin 
veriler başka kaynaklardan toplanmıştır. 
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Örnek olarak, 99. Kırım Tatarcası maddesinde Johannes Faensen, 
Kırım Tatarlarının 18 Mayıs 1944'te toplu olarak Orta Asya'ya sürüldükle- 
. rini ve Kırım Özerk Sovyet Sosyalist Cumhuriyetinin 30 Haziran 1949'te 
ismen kaldırıldığını bildirmiştir. Bu bakımdan son sayımlarda Kırım Ta- 
tarları bir ulus (Nationalitât) olarak gösterilmemiştir. Bu sebeple, yazar, 
Kırım Tatarlarının sayısını başka kaynaklara göre 416 bin olarak vermiştir. 
Kırım Tatarlarının 378 bini Özbekistan'da (Taşkent şehrinde 64 bin, Taş- 
kent çevresinde 139 bin, Semerkant'ta 70 bin, Andican'da 54 bin, Fergana'da 
51 bin), 38 bini de Kırgızistan'ın Oş çevresinde toplanmıştır. Bu veriler Alan 
Fisher'in Crimean Tatars (Stanford, Calif. 1978. Hoover Institution pub- 
lication; 166) adlı eserinden alınmıştır (200. s.). Yazarın inancına göre, 6. 
Tatarca maddesinde Asya Tatarcasına ilişkin olarak verilen bilgiler, Kırım 
Tatarlarının bir bölümünü kapsamaktadır. 


W. KI, Mattheus 1951'de buna benzer bir eser yazmıştı (Languages of 
ihe USSR. Cambridge 1951). Johannes Faensem'in bu kitabı görmediği 
anlaşılıyor. Ancak, bunun büyük bir eksiklik sayılmayacağı tabiidir. Çünkü 
Mattheus'un verdiği bilgiler de artık eskimiştir. 


Son olarak, Johannes Faensen'in kitabında gözümüze çarpan bir kaç 
küçük eksiklik ve tutarsızlık üzerinde duralım. 


3. Kasachisch maddesinde yazar, Kazak diyalektine eskiden Kazak 
Kırgızca adının verildiğini bildirmiştir. Buna karşılık 14. Kirgisiseh madde- 
sinde Kırgızcaya eskiden Kara Kırgızca adının verildiğini belirtmemiştir. 
Bundan başka, Kırgızlara Burut adının verildiğini de biliyoruz. : 


6. Tatariseh maddesinde Tatarcaya verilen Kazan Tatarcası, Volga 
Tatarcası, Mişer Tatarcası adlarının eskimiş olduğunu bildirmiştir. Türko- 
loji yayınlarında Kazan Tatarcası ve Volga Tatarcası adlarının sık sık kul- 
lanıldığını görüyoruz. Mişer Tatarcasına gelince, bu adın Tatarca veya Ka- 
zan Tatarcasıyla birleştirilmesi yanlıştır. Mişer Tatarcası veya Mişerce, 
Tatarcanın bir koludur. Tepterce veya Tipterce gibi. Mişerlere Ruslar Meş- 
çeryak adını verirler. Mişerlerle Macarlar arasındaki ilişkiler son yıllarda 
sık sık tartışılmaktadır. Örnek olarak Jözsef Perânyi 1959'da bu ilişkilere de- 
ginmiş (Magna Hungaria kördösâhez. Magyar Nyelv LV, 385-391 ; 488-499), 
J. Nömeth, 1972'de Mişer adı ile Macar (magyar) adı arasındaki bağ üze- 

.rinde durmuştur (Magyar und Mi&er. Acta Orientalia Hungarica XXV, 
293-299). Son olarak da Jözsef Perânyi bu sorunu bütün ayrıntılarıyla 
gözden geçirmiştir (A Keleten maradt magyarok probl&âmâja. Mescserek, 
maocsarok, mozsarok &s mozserjdnok, Szdzadok 1975/1, 33-62. sJ). 


13. Turkmeniseh maddesinde yazar, Türkmencenin Özbekistan, Taci- 
kistan, Afganistan ve İran'da ve Arap ülkelerinde konuşulduğunu belirt- 
miştir. Ayrıca, Türkiye'de yaşayan Türkmenleri de saymıştır. Ancak Ku- 
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zey Kafkasya'da Stavropol bölgesinde Türkmenlerin yaşadığı gözünden 
kaçmıştır. 

41. Tuwinisch maddesinde Tuva diyalektine Soyonca (Sojonisch) adının 
verildiğini bildirmiştir. Ancak Tuvalara Türkoloji çevrelerinde daha çok 
Soyot adı verilmektedir. Buna göre dilleri de Soyotça (Sojotisch) adını ai- 
maktadır. Yazar, bu diyalekte Uryanhaca (Urjanchaisch) adının veril- 
diğini de belirtmiştir. 

Özetleyelim : Johannes Faensen'in bu küçük kitabı bize Sovyetler Bir- 
.liğiinde yaşayan Türkler üzerine yeni bilgiler kazandırmıştır. 1979'da ya- 
pılan sayıma dayanan bu bilgileri bu küçük yazıya sığdıramazdık. Ancak 
bu sayım sonunda elde edilen verilerin ayrı bir yazıda toplanması, Sov- 
yetler Birliğinde yaşayan dildaşlarımızın sayısı hakkında bize açık bir 
fikir verecektir. ? 


PRor. DR. HASAN EREN 


2 1987'de Moskova'da Jazyki i dialekiy mira (Prospekt i slovnik) başlıklı bir eser çıktı. Dil 
Bilimi Enstitüsü (İnstitut jazykoznanija) yayınları arasında yer alan bu eserde Sovyetler Birliğinde 
konuşulan dil ve diyalektlere de yer verildiğini tahmin ediyorum. Ancak 206 sayfalık bu eseri gö- 
remedim. 


HABERLER 


24. TÜRK DİL BAYRAMI VE YUNUS EMRE'Yİ - 
ANMA TÖRENLERİ 


26-27 Mayıs 1984 günlerinde Karaman'da 24. Türk Dil e 
kutlandı ve Yunus Emre'yi anma törenleri düzenlendi. 


Kutlama Komitesi Başkanı Kaymakam Mustafa Taş ve Belediye 
Başkanı Hasan Özkaymak'ın yönetiminde yapılan törenlere Devlet Bakanı 
Abdullah Tenekeci, Konya valisi, Garnizon Komutanı, Selçuk Üniversitesi 
Rektörü ve öğretim üyeleri ile sivil ve askeri erkân katıldı. Bu törenlerde 
Türk Dil Kurumunu Bilim Kurulu üyelerinden oluşan bir grup temsil etti. 

26.5.1984 günü yapılan törende Devlet Bakanı Abdullah Tenekeci, 
Konya valisi Kemal Katıtaş, Selçuk Üniversitesi Rektörü Prof Dr. 
Süleyman oKadayıfçılar, Kaymakam Mustafa Taş, Belediye Başkanı 
Hasan Özkaymak birer konuşma yaparak günün önemini anlattılar. 

Dil bayramı dolayısıyla yapılan toplantılara Türk Dil Kurumu adına 
katılan Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesinin tarihi 
gelişmesi üzerinde durdu. Prof. Dr. Kemal Eraslan, Türk dilinin korun- 
ması ve geliştirilmesi yollarını anlattı. Doç. Dr. Hamza Zülfikar, Kara- 
manoğlu Mehmed Bey'in çağının şartları içinde Türk diline verdiği önemi 
belirtti. Doç. Dr. İsmail Parlatır da Yunus Emre'den bugüne Türkçenin 
durumunu işledi. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi (7) Sahibi: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof, Dr. HASAN EREN (J Yönetim yeri : Atatürk Bulvarı 
217, Kavaklıdere - Ankara | | Telefonlar : Yazı işleri ve abone Santral— 28 61 00 (5 hat) 
Lİ Abone şartları : Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, 
altı aylığı 200 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar, (0) Posta çeki No, 128236. (7) Dergilerin 
okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını 
gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. (7) Dergimize gönderilen 
yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez, (2) Türk Dili, Milli Eğitim Bakanlığınca, 
Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15.7.1974 gün ve 11077 sayılı yazıyla bütün 
okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. (| Basıldığı yer: Türk Tarih Kurumu 
Basımevi « Ankara. 


Aylık Dil Dergisi 
Yl: 33 Cilt: XLVHI Sayı: 392-393 Oo Ağustos- Eylül 1984 


. BİR ŞİİRİ KURTARMA ÇABASI 


ŞEVKET RADO 


Zaman oluyor, bazı insanlar kaybolmaya yüz tutmuş bazı şeyleri kur- 
tarmaya girişmekten kendilerini alamıyorlar. Ben de onlardan biri olmalı- 
yım ki, yıllardan beri “O Belde”yi kurtarmaya çalışıyorum! 


“O Belde” de nerededir diyeceksiniz! “O Belde” yaşadığımız yüzyılda | 
gelmiş şairlerin en büyüklerinden biri olan Ahmet Haşim'in çok güzel şiir- 
lerinden biridir. Yazıldığı yıllarda gerçekten meşhur olan bu nefis şiir, ne 
yazık ki, artık meşhur bile değil. Çünkü kelimelerinin günden güne daha 
anlaşılmaz oluşu yüzünden onu okuyup tadına varabilenler gittikçe azalı- 
yor. Yine bu yüzdendir ki, Ahmet Haşim'in şiirlerinden çoğu gibi “O Belde” 
si de, edebiyatımızda şimdiden binlercesi bulunan “okunduğu zaman ma- 
nâsı anlaşılmaz güzel şiirler” kafilesine kapılmış gidiyor... Karanlıklar 
içinde pırıl pırıl parlasın diye edebiyatımıza yerleştirilmiş olan “O Belde” 
nin, tarihteki meşhur Efes şehri gibi zamanla tanınmaz hale gelmesi ne kadar 
hazin! : 
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“O Belde” hiç şüphe yok, Ahmet Haşim'in en güzel şiirlerinden biridir. 
Ama ne çare ki Ahmet Haşim de, günümüze yakın bir devirde yaşamış 
olduğu halde XV. yüzyıldan beri gelmiş, aralarında pek büyükleri bulunan 
nice şairimiz gibi konuşma dilini şiir söylemeye elverişli saymamak hatasına 
düşmüş bahtsızlar arasında bulunuyordu. Yazdığı güzel şiirlerden bir 
çoğunun, kullandığı dilin ağırlığı yüzünden bugün anlaşılmaz, bu yüzden 
okunmaz, tadına varılmaz oluşu hem şair için, hem de edebiyatımız ve kül- 
türümüz için büyük bir talihsizliktir. Ahmet Haşim konuşma dilinin Yunus 
Emre'yi yedi yüzyıl ayakta tutan sihirli gücünü ancak ölümünden pek az 
önce fark edebilmişti. Bugün ancak onlar, bu hayırlı uyanıştan sonra yaz- 
dıkları şiirler okunup beğeniliyor. Ahmet Haşim yazdığı şiirlerin en güzel- 
lerinden biri olan “O Belde''yi de Arap ve Acem asıllı kelinielerin vahşi pı- 
rıltıları ile bezeyeceğine, konuşma dilinin gösterişsiz fakat metin güzellik- 
leri ile donatabilseydi, sonsuza kadar yaşamak gücünü taşıyan bu güzel 
şiir, muhakkak ki, yazılmasından sonra kırk yıl geçmeden edebiyatımızın 
anlaşılmadığı için okunmaz şiirleri kafilesine katılmayacaktı. 


Ama ne olursa olsun, ben çok sevdiğim “O Belde”nin sönüp gitmesine 
bir türlü razı olamadım. Onu içine düştüğü karanlıklardan kurtarıp biraz 
olsun aydınlığa kavuşturmayı kendime iş edindim. Ama şiir öyle bir güzel- 

“liktir ki yaşama gücünü şundan bundan değil, ancak şairinin dilinden, onun 
seçtiği kelimelerden, o kelimelerin yerlerine ustaca yerleştirilmesinden alı- 
yor. Gençliğimde beş on şiir yazmış olduğum için çok iyi biliyorum, bir şiiri 
düzyazıya çevirmek onu yok etmekle birdir. “O Belde”yi, şiir havasını ko- 
ruyarak. görünür hale getirmek için şairin uygun gördüğü yerlere koyduğu, 
fakat bugün kararmış oldukları için güzellikleri sezilmeyen Arap ve Acem 
asıllı taşları çıkarıp konuşma dilinin güzellikleri saflıklarından gelen duru 
taşlarını yerleştirmek gerekiyordu. 


İşte ben “O Belde”yi kurtarmak uğruna böyle zor ve talihsiz bir çabaya 
giriştim. Yüzyıllardan sonra edebiyatımıza nasılsa bir kere gelen ve bir daha 
gelmeyecek olan bu güzel şiirdeki lezzeti yeni kuşakların tatmasını çok is- 
tediğim için bu işi yaptım. Başarılı oldum mu, olmadım mı, bilmiyorum. 
İçinde Haşim'in getirdiği şiir havasından biraz olsun kaldı mı, onu da 
kestiremiyorum. Buna siz okuduğunuz zaman karar vereceksiniz. Yalnız, 
şu kadarını söyleyeyim ki “Haşim bu şiiri günümüzün konuşma diliyle yaz- 
mış olsaydı nasıl yazardı?””yı göz önünde tutarak yürüdüm. Zaten sisler 
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arkasında, yarı karanlıkta duran “O Belde”nin siluetini koruyabilmişsem 
ne mutlu bana! : 


Hayatta iken kendisini biraz tanıdığım Ahmet Haşim'in en ufak zevk- 
sizliklere bile tahammülü olmadığını çok iyi bildiğim için bu işi korka korka, 
onu kızdırmamaya çalışarak yaptığımı söylemek isterim, Yine de yer yer 
kızdırmış olduğumu biliyorum, âma bu işi onun güzel şiirini, özenerek bağlı 
olduğu “O Belde”sini yok olmaktan kurtarmak için yaptığımı bilirse beni 
azarlamayacağını umuyor, şimdi iki şiiri, “aslı” ile “gölge”sini karşı karşıya 
koyarak takdirinize sunuyorum. 


O BELDE 


Denizlerden 

Esen bu ince havâ saçlarınla eğlensin. 
Bilsen : 

Melâl-i hasret ü gurbetle ufk-ı şâma bakan 
Bu gözlerinle, bu hüznünle sen ne dilbersin! 
Ne sen, 

Ne ben, 

Ne de hüsnünde toplanan bu mesâ, 

Ne de âlâm-ı fikre bir mersâ 

Olan bu mâi deniz, 

Melâli anlamayan nesle âşinâ değiliz. 

Sana yalnız bir ince tâze kadın, 

Bana yalnızca eski bir budala 

Diyen bugünkü beşer, 

Bu sefil iştihâ, bu kirli nazar, 

Bulamaz sende, bende bir ma'nâ, 

Ne bu akşamda bir gam-ı nermin, 

Ne de durgun denizde bir muğber 
Lerze-i istitâr ü istiğnâ. 

Sen ve ben 

Ve deniz 

Ve bu akşam ki lerzesiz, sessiz, . 
Topluyor bü-yı rühunu güyâ, 

Uzak 

Ve mâi gölgeli bir beldeden cüdâ kalarak 
Bu nefy ü hicre müebbed bu yerde mahkümuz... 


O belde 

Durur menâtık-ı düşize-i tahayyülde; 
Mâi bir akşam 

Eder üstünde dâimâ ârâm; 
Eteklerinde deniz 

Döker ervâha bir sükün-ı menâm... 
Kadınlar orda güzel, ince, sâf, leylidir; 
Hepsinin gözlerinde hüznün var, 
Hepsi hemşiredir veyâhut yâr; 


O BELDE 


Denizlerden < 

Esen bu ince hava saçlarınla eğlensin. 

Bilsen , 
Hasret ve gurbet acısıyla akşam ufkuna bakan 
Bu gözlerinle, bu hüznünle sen ne dilbersin! 
Ne sen, ' 

Ne ben, . 

Ne de güzelliğinde toplanan bu akşam, 
Ne de fikir elemlerine bir. liman 

Olan bu mavi deniz, 

Melâli anlamayan nesle âşinâ değiliz. 

Sana yalnız bir ince taze kadın, 

Bana yalnızca eski bir budala 

Diyen bugünkü gidiş, 

Bu düşkün iştiha, bu kirli bakış, 

Bulamaz sende bende bir ma'nâ, 

Ne bu akşamda bir yumuşak keder, 

Ne de durgun denizde bir küskün 

Gizleniş ürpertisi ve nazlanma. 


Sen ve ben 
Ve deniz , 
Ve bu akşam ki çırpıntısız, sessiz, 
Topluyor ruhunun kokusunu güyâ, 
Uzak 

Ve mavi gölgeli bir beldeye hasret kalarak 
Bu sürgüne biz hep bu yerde mahkümuz.... 


O belde 

Durur hayalin göz değmemiş bölgelerinde; 
Mavi bir akşam . 

Gezer üstünde daima, her an; 

Eteklerinde deniz 

Döker ruhlara uykuyu sessiz... 

Kadınlar orda güzel, ince, sâf, leylidir; 
Hepsinin gözlerinde hüznün var, 

Hepsi hemşiredir veyahut yâr; 


Dilde tenvim-i ıztırabı bilir 
Dudaklarındaki giryende büseler, yâhut, 
O gözlerindeki nili süküt-t istifhâm. 
Onların rühu şâm-ı muğberden , 
Mütekâsif menekşelerdir ki 
Mütemâdi sükün ü samtı arar; 
Şu'le-i bi-ziyâ-yı hüzn-i kamer 
Mülteci sanki .sâde ellerine. 

O kadar nâtüvân ki, ah, onlar, 
“Onların hüzn-i lâl ü müştereki, 
Sonra dalgın mesâ, o hasta deniz, 
Hepsi benzer o yerde birbirine... 


O belde 

Hangi bir kıt'a-i muhayyelde ? 

Hangi bir nehr-i dür ile mahdüd? 

Bir yalan yer midir veya mevcüd, , 
Fakat bulunmayacak bir melâz-ı hulyâ mı? 
Bilmem... yalnız 

Bildiğim sen ve ben ve mâi deniz 

Ve bu akşam ki eyliyor tehziz 

Bende evtâr-ı hüzn ü ilhâmı, 

Uzak 

Ve mâi gölgeli bir beldeden cüdâ. kalarak, 
Bu nefy ü hicre müebbed bu yerde mahkümuz. 


AHMET HAŞİM 


Gönülde ıstırabı uyutmayı bilir 
Dudaklarındaki ağlamaklı buseler, yâhut, 

O gözlerindeki soran mavi susuş. 

Onların ruhu küskün akşamdan 

Birikmiş menekşelerdir ki | 

Hep sessizliği ve susuşu arar; 

Mahzun ayın soluk şulesi , 
Sığınmış sanki sade ellerine. ' 
O kadar mecalsiz ki, ah, onlar, 

Onların beraberce dilsiz hüznü, 

Sonra dalgın akşam, o hasta deniz, 

Hepsi benzer o yerde birbirine... 


O belde 

Hangi bir kıt'ada veya yerde? 

Hangi bir uzak nehirle çevrili? 

Bir yalan yer midir veya belirli, 

Yoksa bulunmayacak bir hulya şehri mi? 
Bilmem... yalnız 

Bildiğim sen ve ben ve mavi deniz 

Ve bu akşam ki titretiyor, sessiz 
Bendeki hüzün ve ilham tellerini, . 
Uzak i 

Ve mavi gölgeli bir beldeye hasret kalarak, 
“ Bu sürgüne biz hep bu yerde mahkümuz. 


AHMET HAŞiM - ŞEVKET RApO 


Türk Romanında Tipler: 
“RAKIM EFENDİ 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


Tanzimat romanı, sosyal sorunlara yönelmekle bir anlamda kendi- 
sine kolay konu bulma yolunu açıyordu. Değişen sosyal hayat tarzı içinde 
gençlerin yeri, bu dönem sanatçısını en çok düşündüren bir konu idi. Ni- 
tekim bu sanatçıların başında da Ahmet Midhat geliyordu. 

Ahmet Midhat, Tanzimat edebiyatının önde gelen sorunlarından 
olan ““batılılaşma”yı Felatun Bey ile Rakım Efendi (1875) romanında gün- 
deme getirirken soruna tek yanlı bakmıyor. Felatun Bey gibi şımarık ve 
yozlaşmış bir tipin karşısına, değişen sosyal şartlara ayak uydurabilen, 
ileri görüşlü, becerikli, çalışkan ve geleneklerine bağlı bir doğulu tip çıka- 
rıyor : Rakım Efendi. 

Batı medeniyetine ve kültürüne açılmakta bir sakınca görmeyen Ahmet 
Midhat Efendi, elbette doğudan ileri olan Avrupa'nın örnek alınmasını 
istiyordu. Avrupa bilimde, teknikte, güzel sanatlarda ve özellikle edebi- 
yatta her bakımdan kendisini bize kabul ettiriyordu. Böyle olunca Batı 
kültürüne sırt çevrilemezdi, hedefimiz orası olmalıydı. 1 

Ancak, Batı örnek alınırken dönemin aydın geçinenleri ve gösteriş 
meraklıları, oranın dejenere olmuş yaşayış tarzını, üstelik sosyal ahlâkı 
bozucu yönlerini, biraz da ölçüyü kaçırarak, o zamanın İstanbul hayatına 
sokmak istediler. Bu durum. karşısında Ahmet Midhat, hem Osmanli 
kültürünü ve ahlâkını savunmak hem de o taklitçiliğe karşı çıkmak gere- 
gini duydu. Felatun Bey ile Rakım Efendi'den önce daha çok serüven 1o- 
manları kaleme alan yazar, bu romanı ile sosyal bir sorunu ele alıyor, 
derme çatma Fransız kültürü ile Batı ahlâksızlığını sergileyen Felatun 
Bey'in karşısında Batı kültürünü çalışarak kazanan, kendi kültüründen 
ve geleneklerinden asla taviz vermeyen gençlerin temsilcisi olarak Rakım 
Efendi'yi yaratıyor. 

Rakım Efendi, küçük yaşta babası ve annesini kaybetmiş, dadısı 
“sadık Fedayi” ile hayatın zorluklarına göğüs germeye girişmiştir. “Ha-. 
riciye kalemi”nde bulduğu küçük bir iş yanında verdiği Türkçe dersleri ile 


? Ahmet Midhat'ın Batı medeniyeti ve kültürü karşısındaki tutumu konusunda bk. Doç. 
Dr. Orhan Okay, Barı Medeniyeti Karşısında Ahmed Midhat Efendi, e Üniversitesi Yayın- 
ları No: 429, Baylan Matbaası, Ankara 1975. ” 
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geçimini sağlamaya çalışmakta, bu kalemde başladığı Fransızcasını iler- 
leterek bir takım çeviriler de yapmaktadır. O, çalışkanlığı ile geniş bir - 
çevre edinir, giderek kazancı artar; bu kazanç, eve güzel bir cariye de 
getirir : Canan. Bu cariyenin katılması ile Rakım'ın evi, tipik bir Osmanlı 
sosyal hayatını sergiler. Öte yanda işleri de artmış, özellikle İngiliz kızlarına 
verdiği Türkçe dersleri ile kazancı iyiden iyiye yoluna girmiştir. Ev, matbaa, 
dersler ve zaman zaman Beyoğlu, Rakım'ın hayat düzenini oluşturur. 

Rakım, dar çevreden geniş çevreye kadar herkes tarafından sevilen 
bir kişidir. O, çevresinde “kendi halinde bir şeydir; işreti yok, kumarı yok, 
bir vukuatı yok! Allah için kız gibi bir delikanlı” (s. 56)* olarak tanm- 
maktadır. Her girdiği yerde davranışları ile, ağır başlılığı ile dikkatleri 
üzerinde toplamasını bilir, Üstelik bu davranış, İngiliz aile içinde bile 
takdirle karşılanır. Bu aile içinde o, “yalnız hoca sıfatıyla kabul edilmezdi. 
Belki familya dostu ehl-i ırz, edib, mahcub, âlim, kâmil bir zat olmak 
üzre” (s. 26) kabul görmüştür. 

Öte yandan Rakım Efendi, çalışan ve çalışmaktan bikmayan bir in- i 
sanın örneğidir. Yazarın deyişi ile o, bir “iş makinesi” (s. 18) dir. Mat- 
baadan Türkçe dersleri verdiği ev ve oradan kendi çalışma odası arasında 
mekik dokur. Bir anlamda o, Ahmet Midhat'ın bir örneğidir. 

Romanda Rakım Efendi'nin sosyal hayata bakış tarzı daha bir ağır- 
lıklı olarak verilmiş. Onun bu yönü, romanın yazılışından “on beş yirmi 
sene evvel İstanbul'da alafıranga meşrep” (s. 3) ailelerden olan Felatun 
Bey'e göre ortaya çıkıyor. Cuma günleri mutlaka bir seyir yerine giden, 
cumartesi bu gezintinin yorgunluğunu çıkaran, pazar günleri seyir yerle- 
rinin daha alafranga olduğundan oralara gitmemezlik edemeyen, pazartesi 
gene yorgunluk çıkaran, salı günü kaleme gitmek için niyetlenip havanın 
güzelliğine aldanarak Beyoğlu'na çıkan, çarşamba günü haftanın dedi- 
kodusu için iki dalkavuğu evinde kabul eden ve onlarla eğlenen, perşembe 
günü de haftanın yorgunluğunu çıkarmak için uyuyan ve böylece haftalık 
hayatı çizilen (s. 5) Felatun Bey ile Rakım Efendi süreklice karşılaştırılır. 
Bu karşılaştırmalar sonunda elbette Felatun Bey gülünç durumlara düşe- * 
cektir. 

© Rakım'ın karşısında yazar, Felatun Bey'in bilgisiyle alay eder. Bu 
amaçla iki genci İngiliz ailenin evinde karşı karşıya getirir. Rakım'ın öğ- 
rencileri olan Can ile Margrit'iri Türkçe derslerini ölçmeye kalkan Felatun, 
“kendi bildikleri şeyleri nasıl öğrenmiş olduklarını bilmez” (s. 25) tiplerden 
biri olarak bu öğrencilerin önünde gülünç duruma düşmekten kurtulamaz. 
Felatun'un yalnızca Türkçe bilgisi ile alay edilmez, onun Fransızcası da 
gene bu âile içinde bilgisizliğinin bir başka örneği olur (s. 49). Ayrıca gene 


* Romandan yapacağımız alıntılar şu baskıdandır : Felatun Bey ile Rakım Efendi, Kırkan- 
bar Matbaası, İstanbul 1292. 
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bu ailenin hizmetçisine sarkıntılık edeyim derken üzerine mayonezin dö- 
külmesi, bir başka gülünçlük örneği olarak gösterilir. Üstelik Margrit 
ile dans ederken genç kızın ayağına basar ve dengesi bozularak pantalonu 
yırtılır, bir alay konusu da bu olur (s. 49). Artık onun hakkındaki hükmü, 
Rakım'ın karşısında İngiliz kızlar verir : 


“Can — Felatun Bey salon adamı değildir. 

Margrit — Kahvehanede bulunacak olsa tab'a en muvafık olan adam 
kendisi olur idi. : 

Rakım - Niçin böyle hükm ediyorsunuz efendim? Gençtir, zekidir, 
fatindir, âlimdir. i 

Margrit - Amma yaptınız ha! Lisanının huruf-ı hecâsı üzerinde is- 
timâl-i efkâr etmemiş bir şarkının iftitâbında yanlışı meydana çıkmış olan 
adam genç olmuş, güzel olmuş ne fâide? 

Can — Asıl mesele o değil efendim. Ben salon adamı değildir, dedim. 
Onu isbat etmek için şunu da ilâve edeyim ki kendisi Margrit'in dediği 
gibi kahve adamı olduğundan bir salon içinde gördüğü kızı dahi kahve- 
hanede gördüğü kızlar gibi zannediyor... 

Rakım — Çocuktur. 

Margrit — Sizden daha yaşlı bir çocuktur.” (s. 50) 

Rakım Efendi, Felatun Bey'in karşısında Osmanlı sosyal hayatının 
yapısını ve değer yargılarmı savunan bir tip olarak da dikkati çeker. Os- 
manlı sosyal hayatında kölelik kurumu vazgeçilmez bir unsurdur. Rakım, 
cariye Canan'ı satın alarak bu kurumun sosyal yapıdaki yerini sergilerken 
aynı zamanda doğu insanının köleye verdiği değeri de batılı yaşayış tarzı 
önünde açıkça ortaya koymaya çalışır. , 

Romanda ana tem, doğulu ve batılı düşünce ve yaşayış tarzının karşı 
karşıya getirilmesi olduğuna göre Rakım Efendi, elbette doğunun değer 
yargılarını savunan bir tip olacaktır. İşte bu değer yargıların başında kö- 
lelik. anlayışı gelmektedir. Rakım, bu kurumu kendi sosyal yapısı içinde 
uygularken, onu hem Felatun Bey'in değer yargılarına karşı hem de batılı 
aile, daha doğrusu İngiliz ailenin değer yargılarına karşı savunma göre- 
vini üstlenmiş gibidir. : 

i Oysa Ahmet Midhat, daha Letdif-i Rivâyât serisinin ikinci kitabı olan 
Esâret (1870)ten başlayarak Firkat (1870), Ölüm Allah'ın Emri (1873), 
Hasan Mellâh (1874)'ta bu sosyal kuruma açıktan açığa karşı çıkmış, onun 
insan hürriyeti üzerinde yaptığı tahribatı şiddetle eleştirmişti. Bundan 
dolayı, “Kölelik'in böylesine aleyhinde olan bir yazar burada niçin bu 
kurumun lehinde bir davranış içindedir?” sorusu akla gelebilir. Aslında 
bu davranışı yadırgamamak gerekir. Öncelikle şunu göz önünde tutmak 
gerekir ki Ahmet Midhat, bu romanında Doğu ve Batı kültürünü ve an- 
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layışını karşı karşıya getirmek. istemiştir. Bu amaçla yola çıkan yazar, 

elbette Osmanlı sosyal hayatında var olan bu kurumu, batılı yaşayış tarzını 

ve anlayışını eleştirirken, hedef alamazdı, almamalıydı. Çünkü bu, romanım 

yazılmasını doğuran düşünceye aykırı olurdu. Nitekim Batı'nın köle üze- 

rindeki değer yargısını yazar, Felatun Bey'in ağzından şöyle dile getir- 
© mektedir : 

*Neye yarar o Türk karısı ki tavrından zlmetilei geçilmez. Güya 
nim handesiyle insanı ihya edecek imiş gibi bunu dahi ketm ve imsak ederek 
çehresinden düşen bin parça olur. Hanıma kendini yarandırmak mümkün 
olamaz. Nazı çekilmez şakası lezzetsiz. Bilirsin ya a kardeş! bilirsin ya!... 
Amma bir câriye al. Artık bizim gibi serbest hür adamlar bir esirden ne 
lezzet alabilir? Kim bilir gönlü kimdedir? Esirin olduğu için sana râm 
olmağa mecburdur.” (s. 76) 

Köleyi birtakım zevkler için bir vasıta olarak gören bu anlayışın kar- 
şısında Rakım, daha insanca düşüncelerle doludur : 

“Hey, şaşkın! Esirde yürek yok mudur? Beş on kuruşa bir kızın hür- 
riyetini satın almak işten bile değildir. Onun yüreğini satın al da bak sana 
ne kadar yar olur.” (s. 76) : 

Öte yandan Rakım Efendi, doğulu insanın kölelik anlayışını İngiliz 
aile önünde de sergilemekten geri kalmaz. O, cariyesi Cananı bu aileye 
tanıtırken evin bir kızı olarak gösterir. Üstelik bu kızın terbiyesi, kültürü 
ile övünür ve sözü kölelik anlayışı üzerine getirir : 

“Can — Mahbüs gibi evin içinde kapalı oturmasam Türk hanımı 
olmağa razı olur idim. 

Rakım — Türk hanımı değil a işte Canan gibi bir esir bile ev içinde 
mahbüş olmuyor. Her istediği yere gezmeğe gidiyor. 


Margrit - Hem baba! Kızın üzerinde bir kaç bin şilinlik elmas var. 


Rakım — Gördünüz mü bir kere! Ne kadar alâ şey. İşte sizin de öyle 
bir kaç bin liralık elmasınız olur. 

Ziklas — Lâkin Rakım Efendi! Esâreti bir vasfediyorsunuz ki benim 
" bile köle olarak satılmağa heves edeceğim geliyor.” (s. 111) 

Rakım Efendi, batılı ailenin önünde, kölesine verdiği değeri onun 
insan olmasında görüyor. Nitekim zaman zaman bu kurumun insan hür- 
riyeti üzerinde yarattığı baskıyı eleştirmekten, üstelik onun aleyhinde ko- 
nuşmaktan geri kalmıyor. Şöyle ki cariyesi Canan'ın satın alınması Söz 
konusu olduğunda genç adam, “satılan şey bunun hürriyetidir. Hürriyetin 
cihanlar değeceğini teslim ederim” (s. 16) demekten kendini alamıyor. 
Öte yanda gene Canan'ın satılması söz konusu olduğunda o, “Ben bir 
adamın hürriyeti bedeli olan parayı nasıl yiyebilirim” (s. 58) derken insan 
hürriyetinin satılması karşısındaki tavrını açıkça ortaya koymaktadır. 
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Kendi sosyal değerlerine böylesine bağlı olan Rakım Efendi, değişen 
hayat şartlarına da kolayca ayak uydurmasını bilen bir tiptir. Batı kültürünü 
almada, bunu uygulamada Felatun'un karşısında olumlu ve tutarlı bir 
davranış içindedir. , 

Öncelikle Batı kültürünün temeli olan Fransızcayı hakkıyla öğren- 
miştir. Ancak bu öğrenme, bir taklit vasıtası olarak kullanılmamakta, 
hem Batı kültürünü tanımak hem de bu dilden yaptığı çevirilerle geçim 
yollarını aramak içindir. Nitekim basın çevresi ile ilişkisi Fransızca kitapları 
çevirmekle başlar (s. 13). Üstelik o, Felatun'un metresi Polini ile Fransız- 
cayı bütün incelikleriyle konuşur (s. 73-76). İngiliz aile ile Batı usulünce 
yemek yer, üstelik davranışlarıyla bu ailenin güvenini ve sevgisini kazanır. 
Öte yanda piyano hocası Jozefino ile metres hayatı yaşar. Ancak bu 
kadın ile ilişkisi öylesine medeni ölçüler içindedir ki çevresi bunun far- 
kına bile varmaz. Ahmet Midhat'ın deyişiyle o, “saman altından su yürüten” 

“dir (s. 46). Kısacası, Rakım, batılı hayatı yadırgamadan ve gülünç duruma 
düşmeden yaşayabilen bir tiptir. 

Rakım Efendi, Batı kültürünün gerekliliğine olan inancını cariyesi 
Canan'ı bu yönde eğitmekle de sergiler. Canan, Satın alındıktan sonra 
önce doğulu terbiye ile eğitilir; ev içi geleneklere alıştırılır; okuma yazmayı 
ona Rakım'ın kendisi öğretir. Daha sonra sıra Fransızcaya gelir, ayrıca 

“eve bir de.piyano alınır, piyano hocası olarak Jozefino tutulur. Üstelik 
genç kızın bu yoldaki başarısı, becerisi ve yetişmesi, genç adamı hem se- 
vindirir hem de gururlandırır. Bu yönüyle de Rakım, kendi aile yapısı içinde 
.batılı değerlere ne denli açık olduğunu gösterir. 

Yukarıda, Batı hayatı karşısında Doğu'nun değer yargılarının da 
Rakım Efendi tarafından savunulduğunu belirtmiştim. Burada özellikle 
genç adamın İngiliz kızlarına Doğu kültürünü tanıtması ve sevdirmesi 
üzerinde durmak istiyorum. Önce Türkçe dersleri ile başlayan bu gayret, 
giderek edebiyata ve müziğe doğru yönelir. Doğu şiirinden seçme parçaları 
bu kızlara rahatlıkla okutturan Rakım, Türk müziğinin sevilen örneklerini 
de onlara öğretmekten zevk alır. Hele : 


Ey saba esme nigârım uykuda . : 
şarkısını birlikte söylemek, genç kızlara ayrı bir mutluluk verir (8. 114).. . 
Kızların böylesine Doğu kültürüne düşkünlük göstermesi, onların babası 
Ziglas'ı Rakım ile, “Canım şu kızları müslüman mı edeceksiniz ? (s. 105) 
yollu şakalaşmaya kadar götürür. 

Öte yanda Rakım'ın, Türklerin . misafirperverliğini sergileyen bir 
görevi de var. İngiliz aileyi Doğu usulünce evinde ağırlayan genç adam, 
Jozefino'yu ise kendi evinde sık sık misafir eder, Üstelik onu ev halkı ile 
mesire yerlerine götürür. Bu sıcak ilgi karşısında Jozefino, “Türklerdeki 
şu misafirperverlik Avrupa'da bulunmaz” (s. 92) demekten kendini alamaz. 
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Rakım Efendi, her ne kadar ayrıntılı çizilmemişse de, psikolojik açı- 
dan da Doğu insanının şefkat ve merhametini üzerinde toplayan bir tiptir. 
Cariyesini insani duygularla satın alması, onun hastalığında “merhamet 
ve şefkat-i tammesi” (s. 19) ile hekime koşması bunun bir örneğidir. Aynı 
davranışı İngiliz kızı Can'ın ince hastalığa yakalandığı sırada gösterir. 
Aslında bu genç kız Rakım'ı sevmektedir. Doktorların bütün çabaları 
boşunadır. Yalnızca Rakım'ın şefkati ve ilgisi onu iyileştirecektir. Durum 
Rakım'a iletilir. Genç adam oldukça şaşırır, üstelik kendisinin cariyesi ile 
evlendiğini söyler. Ancak doktorun ince hastalık gerçeğini açıklaması 
üzerine genç kızın iyileşmesi için yapmacık da olsa âşık rolünü oynamayı 
. kabul eder. Fakat zeki kız Can, bunun bir oyun olduğunu anlamakta ge- 
cikmez. Gene de Rakım, kızın iyileşmesini yürekten arzu etmekte ve onu 
sık sık görmeye gitmektedir. Sonunda da genç kızın hastalığı yenmesi, en 
çok Rakım'ı mutlu etmiştir. i 


Rakım Efendi, Felatun Bey ile Rakım Efendi xomanında, Türk sosyal 
hayatında batılılaşmanın revaçta olduğu bir dönemde Doğu insanının bu 
yenileşme sürecindeki tavrını temsil eden bir tip olarak düşünülmüş. Doğu 
insanının yeni bir kültüre açılması, yeni bir hayata yönelmesi elbette ge: 
reklidir. Bu, toplum yapısının değişme ve gelişmeye açık olması özelliğin- 
den kaynaklanır. Ancak, bu değişme ve gelişme, toplumu daha iyiye daha 
olgunluğa götürecek tarzda olmalıdır. Yapmacık ve geçici zevkler uğruna 
toplumun değer yargılarını hiçe saymak ve çiğnemek, hem kişiyi hem de 
o toplumu incitir, üstelik onun yapısını zedeler. Aslında yenilikler ve ge- 
lişmeler, sosyal yapının bünyesine uygun olarak alınmalı, toplumun değer 
yargıları ile çatışır bir nitelik kazanmamalıdır. Bu yolda atılacak her adım, 
bilinçli ve sağ duyunun ürünü olmalıdır. Doğu insanı da bunu yapabilecek 
ve başarabilecek bir yapıya sahiptir. 


Bu düşüncenin yarattığı Rakım Efendi, Türk romanının başlangı- 
cında, yazarının birtakım teknik kusurlarma rağmen, olumlu bir tip olarak 
, Gizilmiş; ağırbaşlı, çalışkan, becerikli ve geleneklerine bağlı bir doğulu 
insanım örneği olarak da Türk edebiyatındaki yerini almıştır. 


EBUSSUUT EFENDİ 
(Yal: 1490-1575) 


NÜZHET ERMAN 


İnsanın insan gibi yaşamasını önlemek! 
Şaşarım bu yoldaki verimsiz gayrete. 
Hoşgörüden nasibi noksanmış demek 

Ki, kara çalmak istemiş, apak Yunus'a bile kara! 
Bunca güdümlü fetvadan sonra, 

Efendi Hazretlerini gel de akla sen! 


Hani demiş ya Yunus, 

Halden ve dilden anlayanlara : 
(Cennet Cennet dedikleri 

Bir ey ile birkaç huri). 

Başka şey kalmamış gibi ehli sünnete 
Bu cânım nefesi yasakla sen! 

“Din elden gidiyor, aman ha din!” 
Bahanesiyle bir güzel sicilini bozup milletin, 
Bu ve öteki dünyadaki, yani her iki 
Cenneti de (oh, ne âlâ memleket!) 
Kendine sakla sen! 


-Ner&de Cennet, neresi Cennet? 
Dünyanın zaten kendisi cennet! 
Değer çekilen türlü mihnete. i 
İşin sonuna bakmalı: daima. 

Ne etti, nereye gitti bilmem ama 
Bunca fetva. yüküyle Hazret; 


Yunus Emmim, , ” 
O gün bu gün, postu sermiş Cennet'e! 


MUNZUR GÜZELLEMESİ 


ŞÜKRÜ ELÇİN 


Sınıf arkadaşım Mehmet Kaplan'a i 


Munzur adlı bir çoban varmış; tasından dökülen süt 

Göz göz su olmuş dağ dibinde, mavi, köpüklü, sanırsın mucizedir. 
Hızır buradan geçmiş, çoban nerede, bilen yok, 

Âb-ı hayat bu suda, göz göz Gözeler'dedir. 


Yıl 84. Elâzığ'dan çıktım yola bir mayıs sabahı, 

Gökte bulut uçuşuyor, hareli. 

Dağlar bel verdi tunç rengi; türküler çiçeklendi dilimde süt beyaz, 
Göründü peri masalı tepelerde salkım salkım Tunceli. 


Tunceli'de Munzur köprüsü ince; köprüden baktım suya, döndü başım; 
Kar sesiyle yıkanmış su aldı beni. 

Gittim Horasan'a uzak; tuttum Yesevi “hikmetini”, 

Buldum burada yakın, göçten kopan Horasan'ı, 


Alp erenlerin rüyası Tunceli'de yıldız yıldız genişler, 
Sarı Saltuk'un çediği Karaca köydedir. 

Alp Arslan açmış yurdu, Mengüçlü atmış tohum, 
Anadolu bir oluşta, kızılelma gönüldedir. 


Munzur'un ardında Erzincan, 

Erzincan'da bir kuş var, kanadında gümüş var. 
Akkoyunlu Uzun Hasan'ın anası 

Mazgirt türbesinde yatar. 


Pertek'te Sağman camii; camide okunur ezan; 

Yavuz Selim Çaldıran yolunda dikmiş sancağı. 

Şehit kanı lâleler açmış kara toprakta, 

Korluca hanından geçmiş Bağdad'a Sultan Murad” ın otağı. 


Cemâli vudduhâ saçı velleyl Niyâz'ı 
Çarsancak beğleri zorla gelin ederler. 
İlenci kabul olur Niyâz'ın Tanrı katında 
Birden taş kesilir düğüncüler. 
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Gece dua gibi iner yere; bulut ağlar iplik iplik, 

Hatırlarım Niyaz gelini. 

Zaman, ufuk çizgisinde büyür, açılır perde perde 

Mezar taşında görürüm ay yıldızlı koç heykelini. 

Burası bizim yurdumuz; Mercan-Munzur dağları sıra sıra 

Göğe el vermiş, şaha kalkmış orman. 

Dar geçitler arasından çıkarken Gözeler'e sardı Beri efsane havası, 
Geçtim demir kapılı Ergenekon'dan. 

Yayla açıldı sarı, ova kapandı yeşil; köyler birer tespih danesi; 
Tunceli'de Kopuzlar, Çemişgezek'te Alayunt, Vişneli, Cihangir. 
Şavak aşireti yüklemiştir peynirini Malatya çarşısına. 

Buyur Baba gölünden bir aygır çıkmıştır. 

Bir samah yankılandı Zülfikar Kayasından, 

İkindi namazında suya indi geyikler. 

Harami Geçidi'nde keklik öttü, ceviz ağaçlarında sincaplar oynaştı, 
Pehlivanlar güreşti Ardıç'ta, Ovacık'ta halay çekti çocuklar. 
Burası bizim yurdumuz, hür; sevinçte biriz, kaygıda bir hepimiz, 
Aydınlatır ruhumuzu nakış nakış tarihimiz 

Munzur adlı bir çoban varmış; tasından dökülen süt 

Göz göz su olmuş dağ dibinde, mavi, köpüklü, sanırsın mucizedir. 
Hızır buradan geçmiş, çoban nerede bilen yok; 

Âb-ı hayat bu suda, göz göz Gözeler'dedir. 


Ayvalık, 25 Eylül 1984 


GÜZELLİK İLE AŞK 
A. TURAN OFLAZOĞLU 


BİRİNCİ BÖLÜM 


KORO BAŞI : 


Yoldaşı Gayret'le birlikte Aşk 
gönül ülkesine doğru yollandı ya... 
(Aşk düşerken çığlık atar.) 


KORO Ey 
Daha ilk adımda düştüler bir Yi 
AŞK (ürküntüyle) : 
: Ne sonsuz düşüş bu, ey Gayret! 
GAYRET 


Böyledir bu yol, düş ha düş, düşhadiş... 
AŞK 
Umutsuzluk ve yas tutmuş dört bir yanı. . 
(Âhlar, iniltiler duyulur.) 
KORO BAŞI : 
Düştüler günlerce, aylarca;.. 
KORO ş 
Düştüler aylarca, yıllarca. 
KORO BAŞI : 
: Sonunda dibini buldular kuyunun. 
(Yaklaşan homurdanmalar) 
AŞK 


Tüylerim diken diken oldu, ey Gayret! 

Nerden geliyor bu sesler? 
(Sesler daha da korkunçlaşır, derken 1. Dev 
zırhlı askerleriyle girer.) 

GAYRET (usulca) : 

Yılmadan bak her birine. 
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AŞK (yarı hayret, yarı korku) : 
Ne bunlar böyle, Tanrım! Binlerce asker... 
Her biri kara madenden dökülmüş sanki. 
GAYRET (usulca) : 
Büyütme gördüğünü! Gerçi korkunç 
ama binlerce değil ne de olsa. 


AŞK il i 
a Ayrılık gecesi gibi yüzleri. 
Bakışları kanımı donduruyor. 
Yaklaşıyorlar, ey Gayret! 
GAYRET i 
Gevşeme sakın! Kim olduklarını sor. 
AŞK 


Neyin nesisiniz, insandışı yaratıklar? 
(I. Dev'in askerleri kalın, korkunç kahkahalar atarlar, 
derken sırtlayıverirler Aşk'la Gayreti.) 
Ne yapıyorsunuz ? Nereye götürüyorsunuz bizi ? 
Kimsiniz siz? Başbuğunuzu görmek istiyorum! 
(Devler Aşkla Gayret'i yere atarlar.) i 
Vay başım! Belim! Uğursuzlar! 
Usulca bıraksanız olmazdı sanki. 
GAYRET (usulca) : 
Bırak yanıp yakılmayı, oflayıp puflamayı! 
Korktuğunu belli etme sakın! 
İşte başbuğları karşımızda, kalk ayağa. 
(Dev karşılarına dikilir.) 
AŞK (güçlükle doğrularak) : . 
Masallardaki o korkunç dev... bu mu yoksa? 
1. DEV (kalın kalın gülerek) : 
Bu ya, bu! Hah hah ha! Bu! 
Duydum ki, tedbirsiz çocuk, 
Güzellik için derde sokarsın başını. 
Sendeki akıl değil, yavrum, baş belâsı! 
Şu güzel vücudun bize kısmetmiş meğer. 
(Korkunç gülüşmeler) 
O gizli cevherin bulunduğu yere kim vardı ki? 
Sorup düşünmeden yola çıktın ha? 
Ve ilk adımda benim ağzıma düştün. 
(Korkunç gülüşmeler. Devler Aşk'la Gayret'in çevre- 
sinde tepinerek dönerler, derken açılırlar.) 
Yazık, acıdım sana, daha pek körpesin. 
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AŞK (diklenerek) : 
Beni korkutmaya kalkma boş yere, 
sevgili sözü yalnız dilimde değil benim. 
Ben ölsem bu kuyuda sazlar biter de 
ayrılık kederi besteler seven gönüllere. 
Bu hava bizim ruhumuzdan uzaklaşmaz, 
bu duman eksilmez ocağımızdan. 
Gam meşalesidir bu, sönmezi 
1. DEV (öfkeyle haykırarak) : 
Sımsıkı kapatın şunları! 
Bir zaman semirsinler de 
iştahıma uygun gelişsin etleri butları. 
(Devler Aşkla Gayret'i bağlayıp gülüşerek çıkarlar. 
Aşk umutsuz bakınıp aranırken) 
SÖZ (girip kuyuya seslenerek) : 
Ey dipsiz kuyuya kapatılanlar! 


AŞK il ; 
Bize mi sesleniyorlar ne? 
SÖZ : 
Ey belâya aldırmadan sevenler, 
ey yokluğa baş eğmeyenler! 
GAYRET : : 
Müjde, Aşk! 
SÖZ : 


Durmayın, kurtulmaya çalışın! 
AŞK (umutsuz) : 
Nasıl, nasıl? 


SÖZ i 

Bir ip var kuyunun dibinde; 

devin de haberi yok ondan, askerlerinin de. 

(İnce bir ışık demeti iner) 

Onu sımsıkı tutarsanız... 
GAYRET : z 

İşte, Aşk! Söz daha ip der demez 

ışıktan bir çizgi belirdi karanlıkta. 
AŞK > . 

Tutalım bakalım bir ucundan. 

Aaa! N'oluyor böyle, Gayret? 
GAYRET 


Kuyudan çıkıyoruz, Aşk, 
ölçülemeyecek bir hızla hem! 
Bak, bizi kim bekliyor. 
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SÖZ : 
: Geçmiş olsun, yiğitler! 
AŞK (soluk soluğa) : i 
“Yüzüne bakar bakmaz anladım, 
sevgilinin ülkesinden geliyorsun sen, 
o bahar sabahından geliyorsun! 
N'olur, onu anlat bana biraz. 
Beni düşündüğü oluyor mu, 
ara sıra anıyor mu beni? 7 
Kederimden haberi var mı? 
Değer veriyor mu çektiklerime ? 
(Söz, gülümseyerek çıkar.) 
AŞK (üzgün, kaygılı) : i 
Neden karşılık vermedi sorduklarıma ? 
Yoksa Güzellik'e bir şey mi oldu? 


GAYRET : 
Sık. dişini, kardeşim, sabret. 
Haydi, yolcu yolunda gerek. 
(Yürürler.) 
- AŞK : N i 
Neresi bu girdiğimiz umutsuzluk çukuru? 
GAYRET i 


Dört bir yanımızda yıkıntılar. 
AŞK (hüzünlü) : 
Keder Yıkıntıları olsa gerek bunlar. 
(Yürürler.) 
GAYRET i 
Bir kara çöle girdik şimdi de. 
AŞK (ürküntüyle) : i 
Uzun bir kış gecesi çöküyor üstümüze! 
(Yaklaşan fırtına uğultusu) 
Cinler cirit oynuyor çevremizde, 
Bir korku uğruyor yüreğime, bir umutsuzluk. 
- GAYRET 
i Dayan, Aşk, gevşetme yüreğini! 
KORO si i j 
Bazan kar yağıyor, bazan karanlık. 
Sanki ay ışığı donmuş da 
cıva dökülmüş çiy yerine; 
sanki parça parça olmuş 
buzdan sürahisi göklerin. 
Kara işler gören felek 
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zenciler ülkesine ayna getirmiş sanki, 
Karla karanlık birleşince, 
zenci gibi sırıtıp dişlerini gösteriyor gece. 
(Şiddetli fırtına) 
Dağlar ayak uyduruyor kasırgaya, 
dev yarasalar gibi geçiyor karaltılar! 
AŞK. inleyerek) : 
Göz yaşlarım bile buz tutuyor. 


GAYRET 

Dayan, Aşk, dayan! 
AŞK : ; 

Hiç bir iz yok, kurtuluş yolu kalmadı, 
GAYRET : 


Dayan diyorum sana! 
AŞK (ölgün) : 
N Donuyotum. 
GAYRET : 
Bak! » 
i (Parıltılar) 
KORO 
Ey kutlu ateş! 
AŞK (yavaş yavaş canlanarak) : 
Kizil güller açtırıyorsun donmuş dalda 
Bu da ne! Şu cadıya bak! 
(Cadı alevlerin içinden görünür.) 


KORO : 

Korkunç! 
GAYRET  ; ' 

Korkma, bu da geçer nasıl olsa! 
AŞK R 

Alt dudağı göbeğine kadar sarlimiş 

pis kokulu bir fil hortumu sanki. 
KORO N 

Soğuk bakışlı gözleri bir çift kaplumbağa! 
AŞK : 

Kirpikleri yengeç ayağı sanki. 
KORO : 

İki küme ydan saç olmuş başına! 
AŞK : i , 

Memeleri iki yaban domuzu sanki, 
GAYRET  : 


Korkma! 
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AŞK ; i i 

Habire çocuklar çıkıyor karnından.... 
KORO z : 

» Habire yutuyor doğurduklarını! 

GAYRET ' 

Bak, mücevherlerle süslenip 

değişiyor şimdi, aldanma sakın! 
CADI (şub) : 


Gel, yiğit, al beni! Gönlüm seni pek beğendi. 
, — Dile benden, yeryüzüne hakan yapayım seni. 
AŞK (umutsuz, haykırarak) : 
Ey Güzellik, ey beni yakan güneş! 
Bu muydu sevginden beklediğim? 
Ben gurbet elemlerinden bitkin düşerken 
bin bir zevk içre yüzüyorsun sen! 
CADI (öfkeli) : 
Seni kendini bilmez seni! Hor görürsün beni ha! 
Seni şimdi çarmıha gereyim de gör! 
Şişlere, kılıçlara hedef edeyim de gör! 
(Boğuşma. Aşk'ın çığlıkları.) 
Ha şöyle! Şimdi sevgilini anıp anıp 
bülbül gibi şakı bu çarmıhın kollarında. 
Bakalım seni kurtaracak mı burdan 
Güzellik denen o yosma! 
AŞK. (inleyerek) : i 
Ey Güzellik! Tanrım! Her şey bitti mi? 
(Birden Söz belirir.) 
GAYRET 
Bak, kim var karşında! 
SÖZ 
Selâm sana, Aşk! 
AŞK. (sevinçle uyanırcasına) : 
Hoş geldin, ey sevgiliden gelen! 
Ondan bize haber bağışla sen. 
Bayramına feda olayım ben. 
Ummak boşuna mı sevgiliden? 
Yârin bize bir selâmı yok mu? 
Ey düşkünlerin Hızırı, söyle! 
Açığa vur da bu sırrı, söyle! 
Tercümanım ol da gayrı, söyle! 
Gizli kalmasın hiç biri, söyle! 
Gam defterinin tamamı yok mu? 
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Ey Tanrım, ne yaman bekleyiş bu! 
Ne geçmek bilmez zaman imiş bu! 
Dert üstüne hep dert yükleniş bu! 
Duysam ne işveli güzelmiş bu! 
Vuslat gibi bir meramı yok mu? 


Hayretten gönülde ne hal kaldı 
ne de, Galib gibi, mecal kaldı. 
O gönderdiğim arzuhal kaldı. 
Şimdi ancak bir ihtimal kaldı! 
İnsafın o yerde namı yok mu? 
SÖZ z 
Sevgilin halinden habersiz mi sandın? 
Yoksa seni terk eder mi sandın? 
Şu cadının ne hale geldiğini gör de 
Güzellik'in gücünü anla artık. 
(Cadı görünmez olur. Aşk. şaşırır.) 
Sen Güzellik'i bir ara unuttuğun için 
cadı seni dehşete düşürdü öyle, 
Ama sen dar ânında seslenince sevgiliye, 
hemen yardımına yetişti: ey Aşk, Güzellik 
sana bir elmas kılıç armağan etti. 
AŞK (kılıcı alarak) : 
Demek onun eli değdi buna! 
GAYRET i 
Gür bir ateş ırmağı bu kılıç. 
Ay yenisi ne güzel kın olur buna! 
SÖZ 
Bir de at yolladı sana. 
AŞK (kendinden geçmiş) : 
O böyle eşindikçe a 
sanki yakut denizi dalgalanıyor. 
Tepeden tırnağa güllerle örtülü bir bahar bu! 
Her oynayışı bir kıyamet cilvesi. 
(At kişmer.) 
Çölden su fışkırtır kişnemesi! 
GAYRET 
Ne uçurumlar aşılmaz bununla! 
SÖZ il 
İşte bu kızıl esişli küheylan 
iletecek seni Gönül Kenti'ne. 
(Kaybolur.) 
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GAYRET 


KORO BAŞI : 


KORO 


GAYRET 


Haydi Aşk, kanatlan Güzellik'e doğru! 
Budur kederden kurtulmanın yolu. 
(Atla ilerleme). 


Pek ağır geçiyor yolculuk. 
Bazan usanç geliyor Aşk'a, 
kara kara düşüncelere dalıyor. 


Ama Gayret yanında hep. 


“Umut kesme, ey Aşk: 
Er geç varacağız oraya. 


KORO BAŞI : 


KORO 


GAYRET 


Ayın on dördü gibi Aşk 

bin yıllık yol alsa da her gece; 
parlak güneş gibi her gün * 
dokuz gök dolaşsa da, 

içine korku düşüyor bazan. 


Ama Gayret yanında hep. 


Umut kesme, ey Aşk! 
Sürekli değildir ayrılık, 


AŞK (haykırarak) : 


KORO BAŞI : 


KORO 


- Uyuyan güçlerim, kalkın ayağa! 
Ölümden gür konuşsun hayatın dili! 
(Atı mahmuzlar.) 


Kara buluttan sıçrayan şimşek gibi 
sıyırdı kılıcını kınından Aşk! 


Ve yıldırım kesilen atıyla işte 
hallaç pamuğu gibi atıyor gam çölünü! 


KORO BAŞI : 


KORO 


Önüne çıkan belâ devlerini 
yere seriyor bir bir! 
Kılıcıyla cennete çeviriyor karanlığı. 


Keder Yıkıntıları aşılıyor. 
Acılar Sarayı geride kalıyor. 
(Deniz uğultusu) 


GAYRET 
AŞK 
GAYRET 
AŞK 


GAYRET 


1. DEV 


'. 


Bu mumdan gemiler erimiyor ateşte, 
alev dalgaları yakmıyor kıyıları. 
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Ateş denizinde mumdan gemiler yüzdüğünü 


yola çıkmadan işitmiştim dostum, 


oraya mı geldik ne? 


Binlerce dev var bu gemilerde, 
ama korkup yüreğini gevşetme sakın! 


O bildiğin dünyada değiliz artık, 
apayrı yasalar yürür burada... 


Gemilerden biri tam karşımızda durdu. 
Bak, işaret ediyor devlerden biri. 


Seni istiyorlar, aldanmayasın! 


Gemiye gel, Aşk! 
Esenlik bulursun burada, güvenlik bulursun. 
Bu denizi aşmanın başka yolu yok. 


AŞK (umutsuz) : 


GAYRET 


Başka yol görünmüyor gerçekten. 
Çıkmaza girdim yine, hem bu kez daha beterine. 
Ne geri dönmeyi düşünebiliyorum, 
ne de gücüm var bu ateşten denizi geçmeye. 
(At eşinip kişnet.) 
Ne diye huysuzlanıyor bu hayvan? 


Güzellik sana ne diye armağan etti onu? 
Başıyla denizi gösteriyor, bak! i 
Mahmuzla atını, Aşk! 


AŞK. (sevinir) : 


GAYRET 


Göster kendini, ey alev kasırgası! 

(At daha gür kişner.) 
Hecey! Ateş dalgalarının üzerinden 
anka gibi süzülüyor bizim al küheylan! 


Bak, o kara kara devler şimdi 
gölgeye döndüler mumdan teknelerinde! 
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AŞK 


GAYRET 


Bu ne yaman denizmiş, dostum. 


Cehennem kuyularına benziyor çevrintileri, 
Kıvılcım tufanı bu, kan ummanı! 


Yüzünün güzelliği artıyor kızıllıktan, ey Aşk, 
güneş kanlı şafaklar içre kaldı sanki. 

O sana söylenen cevherin ateşi bu! 

Kartal gibi uç da yüksekliğe kan artık, 

alt edip bütün sıkıntıları 


şeref üstüne şeref kazan artık! 


Elim değmişken, ey Gayret, elmas kılıcımla 


canını cehenneme yollayayım şu devlerin; 
hiç biri sağ kalmasın! Benden sonra 
sevmek kolay olsun insanlar arasında, 


KORO BAŞI (gülerek) : 


KORO 


İlâhi Aşk! Genç gönlü bir türlü bilmiyor ki 
sevmek o devleri yenmektir; yani her seven 
o devleri kendi gücüyle yenecektir. 


Kendi gücüyle ancak. 


KORO BAŞI : 


KORO 
AŞK 


GAYRET 


AŞK 


Ateşte yaşayan semendere dönmüş Aşk'ın atı, 
devlerin ölümü can oluyor ona... Ve seven gönül 


tan yeli gibi geçiyor bu ateşten denizi. 


Bir kıyı çıkıyor karşısına. 


Güzellik'le beraber gezindiğimiz 
o Anlam Bahçesi'ni andırıyor burası. 


Ama hüzne büründü sesin. 


O zaman neşeydi gönlün vafı. 


Sevinçle mamurdu can diyarı. 
Andım yine ben o havaları. 
İmdat, felek, Tanrı için bari! 
Zamanı süsleyen olmuştum ben. 
Bir bahçeydi ki bu cana yuva 
cennetten bir haberdi her gonca. - 
Geldi ayrılık başladı yağma 


AŞK 


GAYRET 
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ama gönlümde o sevinç hâlâ. 


Rağbet şarabıyla sarhoştum ben. 


Şimdi beklemek gibi kahra düştüm. 
Bülbül gibi ilkbahara düştüm. 
Çok ateş geçip kenara düştüm. 
Kadeh gibi pâre pâre düştüm. 
Öylesine hazla dolmuştum ben. 
O sevgiliyle yaşar dururdum. 
Girdaplar gibi coşar dururdum. 
Meclisi alevle doldururdum. 
Bülbüllerini hep sustururdum. 
Galib gibi, âh, kâm almıştım ben. 
(Kuş öter.) 


Bu ses de ne, ey Gayret? 


Hem bildik, hem yabancı. 


Kulak vermek iyi olur. 
İşaretten anlayan yolu bulur. 
(Söz, papağan şeklinde girer.) , 


KORO BAŞI : 


KORO 


SÖZ 


Söz'ün papağan olarak görünmesidir bu. 


Uyarmak istiyor Güzellik yolcusunu. 


İyi dinle beni, Aşk! 


Periler padişahının Kızı, o kan dökücü geri 
güller saçan sabah gibi gelir bu bahçeye. 
Akilçelen'dir adı, güzel mi güzel yüzlüdür. 
Bir var ki adam öldürür. 

Ona bir tutulursan yiğit, 

Görüntüler Kalesi'ne götürür seni; 

bin bir sıkıntıya uğratır. 


AŞK (gururlu) : 


Güzelliktir benim biricik sevgilim, 
başkasına sevgi gösterir miyim! 
(Söz görünmez olur.) 


GAYRET (usulca) : 


Bahçeye gelen şu güzellere bak, Aşk!. 
(Periler alayı girer.) 
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AŞK (hayran) : : 
Şu yıldızlar ortasında güneş gibi parlayan da kim? 
Her haliyle benim sevgili Güzellik'im tıpkı, 
Gümüş tenli, yasemin kokulu bir âfet; 
ayrılık derdi yaratıyor bakışının kılıçları, 
GAYRET (usulca) : 
Dikkat! 
AŞK . : i 
Nasıl bir ateş saldı içime... i 
(Akilçelen, perilerin getirdiği bir tahta oturur; 
Aşk'ı eliyle çağırır.) 

O mücevher tahta oturunca 
sanki havuza güneş vurdu. . 
GAYRET 

Seni istiyor, aman dikkat! 
AŞK (büyülenmiş) : 

Yüzüne baktıkça, ey güzel, 

ışık. kesiliyorum tepeden tırnağa! 
AKILÇELEN (Güzellik'in aldatıcı görünüşü) : 

Bir ulu şölen kurulsun isterim, 

bin türlü cümbüş kopsun isterim! 

Gel Aşk, benim koynumdur senin yerin. 

Kızlar, Aşk'a şarap getirin! 
GAYRET (usulca),: 
Aman Aşk, dikkat! 
AŞK ği : 
Aklımın sesini boğuyor öpüşlerin. 
Sunduğun kadeh yıldızlarla kamaşıyor. 
AKILÇELEN: 

Güçlü kollarınla sar beni, Aşk! 

Senin olsun bahçenin bütün çiçekleri! 


AŞK (mest) : i 
Elindeki nurdan kadehe şarap döküldükçe, 
billür dallarda. güller açıyor sanki. 
Ateş mi ne ki bu içtiğim, 
toprakla elmas bir görünüyor gözüme! 
GAYRET i i 
Dikkat, Aşk, dikkat! 
AŞK : 


Şarabın köpürüp dalgalandıkça, ey dilber, 
denizde yakut kayıklar gibi kadehler. 
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i AKILÇELEN: 
İçtikçe yakar bu, ey Aşk, iç! 
Yanmadan güzele varılır mı hiç! 


AŞK ; 

Yanmadan varılır mı! 
GAYRET i 

“ Aman Aşk! 

AŞK. > i n 

Şarabın rengi kanat açıp 

bülbül kesiliyor kadehin çevresinde! 
AKILÇELEN: i 

Kılıcın böğrüme batıyor, Aşk; 

rahat sevişelim şunu çıkar da. 

© Aramızda engel kalmasın, yiğidim. 

AŞK il . 


Bırak yanımda kalsın kılıcım. 
Güzellik yolunun korkularına karşı 
j onunla korudum ben ölümlü varlığımı. 
AKILÇELEN: 
İşte bana kavuştun ya artık, 
o devlerin kökünü kazıdın ya! 
AŞK (kabararak): 
Kazıdım ya! 
AKILÇELEN: 
Öyleyse ne gereği var silâhm? 
Kat kat elmas zırhlara bürünen sevgimiz 
her türlü tehlikeye karşı korur bizi. 
İç, Aşk, iç! 
AŞK (coşkun) : 
Doldur, güzelim, boş kalmasın kadehim| 
Bundan böyle sevgimiz, o yiğitler yiğidi, 
her türlü tehlikeye karşı korur bizi. 
Al kilıcımı, alda... 
GAYRET e 
Yiğidin silâhı yanında gerek, Aşk! 
i Her an hortlayabilir o devlerden biri. 
AŞK (kaygılı) : 
Devler mi? 
AKILÇELEN: 
En yaman devleri bile 
dehşetinden soymaz mı benim güzelliğim ? 
Evrenin bütün güçlerini alt etmez mi, ey Aşk, 
senin sevginle beslenen güzelliğim ? : 
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AŞK (kendinden geçmiş) 


GAYRET 


AKILÇELEN 


GAYRET 


AŞK (şaşkın) : 


KORO BAŞI : 
KORO 


SÖZ 


Bakışın bin kadeh içirdi bana. 
Al kılıcımı, al! 


Ne yapıyorsun, çılgın! 
Silâhsız yürünmez bu yolda, 
(kılıcı alır, zaferle) : 


. Ey mahmur gözlü Aşk, işte kılıcını aldım! 


Akilçelen'dir benim adım. 

Sarhoşluğunla baş başa kal şimdi. 

Zafer bizim, peri kızları, gidelim haydi! 
(Sevinç çığlıklarıyla uzaklaşırlar.) 


Beğendin mi yaptığını! 

Nerde o periler alayı, 

benim sevgili Güzellik'im nereye gitti? 
Neden 1pıssız dört bir yanım? 


(Kuş öter. Derken Söz, sülün kılığında girer.) 


Söz bir sülün olmuş şimdi de. 


Ateşli haberler veriyor Aşk'a. 


Güzellik değildi gönül verdiğin, Aşk, 


periler padişahının kızıydı o. 
Yarın yine bu bahçeye gelirse, 
seni alıp Görüntüler Kalesi'ne götürürse, 


.yazık olur sana yiğit! 


KORO BAŞI : 


KORO 
AŞK. (sevinçli) 


AKILÇELEN: 


(Görünmez olur. Aşk şaşkın aranırken, periler alayı 
cıvıl cıvıl kaynaşarak, fısıldaşarak girer. Aşkile Gayret'in 
çevresinde dönerler.) 


Kız yine Aşk'ın güzelliğini 
saf bir şarap gibi içince... 


Sevda denizi coşup taşıyor yine! 


Demek. büsbütün yitirmedim seni! 


Bir yer var ki, Aşk, orda 
benden haber verir her şey. 
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AŞK 


o Oraya götür beni! 
GAYRET  : i 
Yine mi! 
. AKILÇELEN: 
Orda her nereye baksan, 
alıp götüren güzelliklerdir gördüğün. 
Hepsi de benim görünüşlerimdir. 
AŞK : 
Götür oraya beni! 
GAYRET © : 
Güzellik'in kendisine değil de 
görünüşlerine kul oluyorsun sen; 
AŞK : 
Her haliyle o değil mi, dostum, 
© — benim Güzellik'imin ta kendisi değil mi bu? 
AKILÇELEN: ' 
Hiç yanılır mı senin özlemin, Aşk! 
GAYRET  : 


Ayrılığın uzaması oyun oynuyor sana, 
aşırı özlem çarpıtıyor görüşünü. 
Her karşına çıkanı sevgilin sanıyorsun, . 
açılan her kucağa atıyorsun kendini. 
AKILÇELEN: 
Ben senin haz bahçen değil miyim, Aşk? 
Gel, kopar özlediğin çiçekleri birer birer... 
Haydi, yiğidim, Görüntüler Kalesi'ne gel benimle. 
; Bin bir hazzın kaynağına varalım seninle! 
AŞK (yine büyülenmiş) : 
Yolun yolumdur, dilediğin yere götür beni! 
(Yürürler.) 
GAYRET 
Sakın gitme onunla! 
AŞK ği 
Yüzü mademki onun yüzünü andırıyor, 
bin kez öldürse beni, yeridir! 
GAYRET (gönülsüz) : 
: Sana yoldaş olmak benim görevim. 
Nereye gitsen seninle geleceğim. 
(Yürürler.) 
KORO BAŞI :. 
Derken bir garip kaleye varırlar. 
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KORO 

Her yanı resimlerle süslü. 
AŞK X 
Ne acayip bir saray bu! 
GAYRET (kuşkulu) : 

İçini merak etmesen iyi olur. 

'Tekin bir yere benzemiyor burası. 


AKILÇELEN: 

Haydi, girin! En güzel görüntüler içerde. 
AŞK (büyülenmiş) : 

Girelim! 

(Kapı açılır, hemen kapanır.) 

Ne oldu, dostum, 

o ay yüzlü nereye kayboldu yine? 
GAYRET 

" — Bizi kaleye kapattı, sırra kadem bastı! 
Niyeti buydu zaten, kapana girdik sonundâ. 


AŞK (umutsuz) : 
Hep benim körlüğüm yüzünden! 
Peki, ne yapacağız şimdi? 


GAYRET : 

Ne olursa olsun, pek tut yüreğini. 
Çevremizi bir kolaçan edelim hele, . 
nerde olduğumuzu iyice anlayalım. 

(Aranarak gezinirler.) 

AŞK : 

' “ Özlediğim her şeyi saklar gibi burası, 
öylesine alımlı her şey, öylesine güzel... 
Şuna bak! Tavan mı bu, yıldızlı gök mü? 
İasan nakışlarıyla dolu duvarlar! 

GAYRET i 

Giren bir daha çıkmak istemesin diye 

böyle alımlı işlemişler her yerini. 

Kim bilir ne çığlıklar yutmuştur bu kubbeler! 
Aman Aşk, her adımını sakınarak ai, 

gönlün yine aldatmasın seni! 


Bu görüntülerden hangisine baksam, 
sevgilim Güzellik'i hatırlatıyor bana. 
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GAYRET 


Hemen yola çıkalım, haydi bin atına! 
Gözlerini yum, hiç birine bakma o hayallerin! 
, Çabuk! Az daha kalırsak, çıkamayız buradan! 
AŞK : 
Şu gözler onun gözleri tıpkı! 
Biraz daha seyredeyim bırak da. 
GAYRET 
Geç kalıyoruz, geç! , 
(Aşk'ı atına bindirir. At kişmeyip fırlar.) 
KORO BAŞI : 
Aşk'ın atı Gayret'in kırbacını yer yemez 
d göklere çevrildi altındaki toprak. 
KORO : 


Bir anda bin yıllık yol aldılar. 
KORO BAŞI : : 
Güneşin battığı yere vardılar, ama... 
KORO : 
Görüntüler Kalesi'nde mahpustular hâlâ. 
. (Aşk umutsuz dört dönerken) 
GAYRET 
Şu öten bülbülü dinle, Aşk! 
Ola ki mutlu işaretler vardır sesinde. 
SÖZ (bülbül olarak belirip) : 
Burda bir define var, Aşk! 
Kaleyi ateşe verip göklere savur da 
ele geçir o gizli hazineyi. 
Bu güzel görünen şeyleri tutuşturmazsan, 
hiç bir zaman kavuşamazsın özlediğin Güzellik'e. 
- Sen bu sarayı yakmazsan, ey Aşk, 
seni yakıp kül eder o peri kızı! 
Sana o bahçede içirdiği yaldızlı şarap 
ne zorlu hakanların kanıydı, bilsen! 
(Kaybolur.) 
KORO BAŞI : 
Söz'ün öğüdüne uyuyor Aşk. 
KORO 
Yangına veriyor bu koca kaleyi! 
KORO BAŞI : 
Göğe savruluyor görüntüler, hayaller; 
yanıp kül oluyor kale de, periler de! 
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KORO 


Bir define beliriyor ki, tılsımlı! 


- Evrenin bütün örnekleri var içinde. 
AŞK (hayal kırıklığına uğramış) : 


KORO BAŞI : 


KORO 


KORO BAŞI : 


AŞK 


Bir benim Güzellik'im yok içinde. 
Ben bu defineyi neyleyim, dostum? Gidelim! 
(Yürürler.) 


Bağrında büyüyen yangınıyla 
yine yollara düşüyor Aşk. 


Her adımda bir kuyu! 


Otlar can eriten yılanlar gibi 
sarılıveriyor ayaklarına. 


Ve her korkulu durumda 


Güzellik'i hatırlıyor Aşk. 


Ay yüzlüm, yeter bu zulüm! 


Gel artık yardımıma, çünkü 

çığlık atmaya bile kalmadı gücüm. - 

Gönlümün aynası kırık dökük; 

gözden ıradı ay, ama parıltı duruyor. 

Öyle bir denizdeyim ki, kıyısı yok. 

Öyle bir savaştayım ki, sığınağı, korunağı yok. 
(Baykuş sesleri) i 

Bu yıkıntılarda barınan baykuşların 

uğursuz bakışları altında ürperiyorun 

senden nice uzak olduğumu düşündükçe. 

Özlem devi yolumun ortasına dikildi; 


- akıl da, bilgelik de yüz üstü bıraktı beni. 


GAYRET 


AŞK 


GAYRET 


Nedir bu halin, Aşk! Bir sıkıntıya düşsen, . 
dünyanın sonu gelmiş gibi korkuya kapılıyorsun. 


- Haydi, toparla kendini, seni bekliyor Güzellik! 


Dertsizlere kolay gelir öğüt vermek. 


Senin derdin benim derdimdir ama. 
Sitem oklarını yüreğime yöneltme. 
Bak, batıyor mutluluğunun güneşi; 
boş kadehte bir yudum şarap gibi kaldın, 
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biçimden yoksun bir anlama döndün. 
i Kımıldasan havaya karışacaksın. 
(Aşk attan düşer.) 
İşte, kordan ayrılan bir kıvılcım. gibi 
- düştün al küheylanından. 
AŞK z 


Taşlığa çarpıp bin parça oldu gönlümün kadehi. 
İçimde ne cennet var ne cehennem, ne sevinç ne hüzün.. 
Korku, umutsuzluk ve hayret dalgalanıyor çevremde. 
Ölümden başka sığınağım kalmadı. 

GAYRET  : 


Ama ölümde kavuşamazsın Güzellik'e. 
Nice belâları alt etmedik mi yol boyunca, 
her derdin ötesinde esenliğe ermedik mi? 
AŞK. (yorgun) : 
Gayret, dostum benim, sözlerini işitsem de, 
bana aktarmak istediğin güç 
bir türlü işlemiyor yüreğime. Öylesine yörgunum. 
(Bakışlarını göğe kaldırarak) 
Ey beni benden alan Güzellik! 
Ayrılık derdiyle tutuşup yandı bağrım, 
içim kara yıkıntılara döndü. Gel artık! 
KORO 
İşte ağarıyor tan! 
KORO BAŞI : 
i Sabahın kutlu soluğundan - 
i bir bir uyanıyor bahçeler. 
KORO 
i Ağarıyor tan! 
KORO BAŞI : 
' Gümüş dallarıyla göğü tutan 
bir ulu ağaç oluyor tan. 


KORO 
Ağarıyor tan! 
(Artan ışıkla birlikte İhtiyar, Söz'ün bir başka 
görünüşü, girer.) 
İHTİYAR 


Esenlerini seni, Aşk, yiğitler yiğidi! 
Tanrının bakışı eksilmesin üzerinden. 
AŞK. (yadırgayarak) : 

Senin de, ey kutlu kişi 
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İHTİYAR 
Ben zamanın hekimiyim, 
bilgimle ün salmışım bu ülkede. 
Bana yoldaş olursan, sağlığa erersin. 

AŞK : 
Derdim nedir bilir misin ki 
bana sağlık adarsın? 

İHTİYAR 
Hemen gönül sarayına gidelim, 
gönül sultanına bildir durumunu. 
Aradığın gizli cevher ordadır, 

N derdine deva orda. 

AŞK. a 
Gönül sultanı mı? 

İHTİYAR 


Adı Güzellik'tir. Bu adla ünlüdür yeryüzünde. 
Gönül sarayının sahibidir, gönül ülkesinin sultanıdır o. 
Senin halin kendisine bildirilir bildirilmez 
beni yolladı sana. Haydi Aşk, gönül sarayına! 
AŞK, (sevinçten ışıl ışıl) : 
Güzellik'im benim! 
(Düşer.) 
İHTİYAR (güler) : 
Mutluluk pek yaman bastırdı Aş 
GAYRET 
Sevinç apansız girdi yüreğine. . 
KORO BAŞI : 
Aşk, müjdeyi işitince öldü. 
KORO e i 
Öldü, dirildi; öldü, dirildi. 
KORO BAŞI : 
Öyle bir müjde ki bu... 
KORO : 
. Bütün dünyaya bedel! 
KORO BAŞI : 
Sonrasız bir hayat bağışlanıyor... 
KORO i 
Gerçekleşiyor bütün emeller. 
(Aşk usulca doğrulur, İhtiyar ve Gayret'le 
yürürler.) 
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KORO BAŞI : 

Aşk'ın güçsüzlüğü sona erdi, 

gam hastasına sağlık geldi. 
KORO 

Gönlünün goncası bir sözle açıldı, 

bulunduğu yer birdenbire aydınlandı. 
KORO BAŞI : 

Şimdi Aşk'ın neşesi öyle ki... 
KORO 

Dille anlatılmaz! 
AŞK. (çoşkun) : 

Sevincimin parıltısı 

göklere bile sığmaz! 
KORO — i 
Sığmaz! 

(Yolcular dururlar.) 
AŞK : 
Geldik, değil mi, ey kutlu kişi? 

Budur, değil mi, gönül sarayı dedikleri? 
İHTİYAR (gülerek) : 
Belli değil mi? 
AŞK 3 
Taşları kızıl yakuttan bir kale bu! 
Her tuğlası incilerle işlenmiş. 
Bambaşka bir güneş altında pırıl pırıl. 
Esrarlı nakışların ışıklarıyla dolu; 
nice sırlara işaret burçları, kuleleri. 
Şaşkınlığa salıyor beni bütün bunlar. . 
İHTİYAR 
Bu hayretten kurtuluş yok mu sana? 
AŞK : 
İçim açılır gibi yavaş yavaş. 
İHTİYAR i 
Dağılıyor yüzünü örten bulutlar. 
Gönül şenliği duyman yaklaştı. 
Haydi girelim artık! il 
(Yürürler.) 
AŞK. (mest) : : 
İmkânların dışında bir kent bu! 
Yolunun taşları elmas baştan başa. 
Dört bir yanımı ışık orduları kaplıyor. 
(Coşkun, parıltılı bir kalabalık) 
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KORO BAŞI : 
Vuslat sabahınm bolluğunu imrendiren 
bir alev görünüyor önce. 
KORO i , 
Ak ceylanların kanı gibi, 
sabah giysileri içre güneş gibi! 
KORO BAŞI : 
Yıldızlı kaftanlara bürünmüş 
altın tolgalı binlerce asker 
dolduruyor dört bir yanı. 
KORO 7 
Lâcivert giyenler 
deniz gibi coşuyorlar bir yanda. 
Altına bürünenler 
yıldızlar gibi kayboluyorlar bu m 
Taşkın kızıl giysililer 
cennetle kucak kucağa! 
KORO BAŞI : 
Onlardan yansıyan parıltılar 
bin bir renge boğuyor ortalığı; 
görülmedik ışıklar kaynıyor 
hayalin gizli pınarlarından. 
KORO 
Bu tertemiz kalenin zemini 
her şeyi anlayan akıl gibi bir ayna, 
“içine yansıyan her şey çoğalıyor ışıklarla! 
AŞK. : . i 
Burda nice saraylar yükseliyor ki 
o Görüntüler Kalesi'nin örneği her biri. 
KORO, 
Ama bunların nakışları canlı hep! 
O periler padişahının kızı gibi 
i binlerce kız bakıyor pencerelerden. 
KORO BAŞI : 
İşte ışık alayları gelip alıyorlar Aşk'ı, 
gönül kentini gezdirmeye başlıyorlar. 
(Kalabalık, Aşk'ın çevresini alarak yürür.) 
Akıl almaz işlerle karşılaşıyor 
Aşk'ın her bakışı. O hep Güzellik'i anıyor, 
“ Güzellik'in köşkünü aranıyor. 
KORO 
Görüyor işte! 
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AŞK : 
Tanrım! Burası değil mi nicedir arandığım! 
KORO BAŞI (heyecanlı) : 

Kılavuzuyla birlikte. 

yaklaşıyor elden geldiğince... 
KORO (soluk soluğa) : 

Yaklaşıyor Aşk! 

Yaklaşıyor... 

Yaklaş... 
AŞK (kesik kesik) : 

Yüreğim duracak nerdeyse! 

Söyle ey kutlu kişi, 

artık görebilecek miyim 


Güzellik”i? 
İHTİYAR j 
Bekle! Bak neler göreceksin önce. 
(Birden kudüm, ney, tambur sesleri tutar ortalığı. 
İhtiyar usulca çıkar.) 
AŞK : 
Sonsuz sevinç habercileri bu ezgiler. 
Olur şey değil! 
KORO BAŞI : 


Ansızın bir perde açılıyor önünde, 
hayretten dili tutuluyor Aşk'ın. 
Gayret ile İffet 
hizmete geliyorlar ona. 
GAYRET ile İFFET (girerek) : 
Hoş geldin, Aşk, selâm sana! 
KORO BAŞI : 
i Söz ile Çılgınlık Bilgesi de 
geliyorlar işte art arda! 
ÇILGINLIK BİLGESİ (kahkahayla girerek) : 
Selâm sana, Aşk, en büyük, 
en güzel zaferi çılgınlığın! 
KORO BAŞI : , 
Müjdeyi Söz veriyor. 
SÖZ (girerek) : 
Hoş geldin, ey yüce hakan! 
Bu hali bilir misin? Sen nerdesin, ben kimim? 
Burası nice bir kenttir? 
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Nasıl bahçelerdir bu gördüğün? 


- Hangi yoldan gelirsin, söyle! 


KORO 


KORO 


SÖZ 


KORO 


SÖZ 


KORO 


SÖZ 


KORO 


SÖZ 


KORO 


SÖZ 


KORO 


“ Söyle, Aşk! 
KORO BAŞI : 


Aşk'ın dili tutulmuş, bakıyor öyle. 
Söyle, Aşk, söyle! 


Hatırında mı Sevgioğulları? 

Sevgiliyle buluştuğun yer, 

o Anlam Bahçesi hatırında mı? 

Orası bu güzel bahçedir işte, bu köşktür. 


“Burda ne görüntüler var artık, ne kuruntular. 


Ne görüntüler, ne kuruntular. 


Ne kötü haberler veren kara devler, 

ne büyülü ateşler, ne de yok olma korkusu. 
Baştan başa sevinç ışıklarıyla donanmış 
sonsuz, sonrasız bir mutluluk ülkesidir bu. 


Sonsuz, sonrasız mutluluk! 


Bu bir garip sırdır, 
sığ akılla arayanlara saklıdır. 


Saklı! 


Bendim o dipsiz kuyudan 

çıkma yolunu öğreten sana, Sözüm ben. 
Bendim o cadıyı yere seren, 

bütün yollarını temizleyen ben. 


Ey kutlu Söz, 
Aşk'ın yollarını temizleyen! 


Bendim o dile gelen papağan, o sülün, o bülbül; 
yoluna çıkan ak sakallı bilge bendim, 

bendim sana sağlık yolunu gösteren hekim. 
Gerçeğin iç yüzünü anlamaya bak! 


Anla, Aşk! 
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SÖZ : 
Çarpık bir görüş yol açtı bütün. bu olanlara. 
Aşk Güzellik'tir, Güzellik de Aşk. 
KORO ; , 
Aşk Güzellik'tir, Güzellik de Aşk. 
SÖZ — 
Var şimdi gör o melek yüzlüyü, 
- değer biçilmez Güzellik'i seyret. 
KORO : 
Seyret Güzellik'i! 
SÖZ i 
Tâ ki bütün gizliler açığa çıksın, 
başlasın Güzellik'in sonsuz saltanatı! 
KORO öl 
- Başlasın! 
SÖZ 
Yoldaşların ancak buraya dek gelebildiler, Aşk. 
i Çılgınlık Bilgesi, Gayret, İffet geride kaldı; 
geride kaldı bütün Sevgioğulları, bak! 
Benim yoldaşlığım da sona erdi, 
Söz'ün işi tamamlandı. 
Bundan ilerisi Hayret'indir. 
(Çıkar.) : 
KORO BAŞI : i 
işte! 
KORO 
Geliyor Hayret! i 
(Hayret girer, Aşk'ın elinden tutar.) 
KORO BAŞI : 
Açılıyor vuslat perdeleri... 
KORO 
Vuslat! 
(Hayret ile Aşk, açılan iç perdelere doğru yürürler; 
derken tüller arasında kaybolurlar.) 
KORO BAŞI : ' 
Burda sona erdi öykü. 
KORO 


Bundan ötesi görünmüyor çünkü. 


DİVAN ŞİİRİNDE KULLANILAN TEŞBİHLERE DAİR . 
BİLİNMEYEN BİR ESER: 
MUİDÜNİN MİFTAHU'T-TEŞBİH'İ* 


Doç. DR. İSMAİL E. ERÜNSAL 


Arapça, Farsça ve Türkçe yazılmış bir şiiri anlamaya çalıştığımızda halli 
gereken en önemli husus bazı kelimelerin hangi manada kullanıldıklarının 
ve bu kelimeler arasında kurulan münasebetlerin tespitidir. Bu medeniyet 
çerçevesinde yetişen şairler duygularını anlatırken, sevdiklerinin tavır ve 
davranışlarını ve vücudunun bir parçasını tasvir ve tavsif ederken, yazdıkları 
dilin ve mensup oldukları kültürün imkân verdiği ölçüde bazı yollar dene- 
mişler ve bunun sonucunda bir süre sonra belagat ilminin konusunu teşkil - 
eden edebi sanatlar ortaya çıkmıştır. Arap dünyasında 9. miladi asır gibi er- 
ken bir devrede bazı müelliflerin özellikle Kur'ân-ı Kerim'de kullanılan 
kelimeler ile mana arasındaki münasebetlerin açık bir şekilde ortaya konula- 
bilmesi için bu sanatları sistemli bir şekilde e koyan eserler yazmaya 
başladıkları görülmektedir. 1 

Kur'ân-ı Kerim'in manasının doğru ve iyi bir şekilde anlaşılabilmesi 
için özellikle eski Arap şiirini öğrenmek ve anlamak ihtiyacı bugün elimizde 
mevcut edebi sanatlara dair Nakdı'ş-şi'r (Kudame b. Cafer), Kitabu's-Sı- 
naateyn (Ebu Hilâl el-Askeri), e-“Umde (İbnü'r-reşik) ve Esrari”-Belağa 
(Cürcani) gibi eserlerin telifine yol açtı. ? İranlı müellifler de bir süre sonra 
bu konuda Tercümanu”belağa (Raduyani), Hadâikü's-sihr (Reşidüddin 
Vatvat), Zinet-nâme (Reşidi), el-Mu'cem (Şems b. Kays), Hadâyıkıi-Hakiâ- 
yık ($. Rami), Dakayıkı”'ş-şi'r (Tâcu'I-Halavi) gibi eserler vücuda getir- 
diler. 3 i . i 

Divan şairlerimiz ve nasirlerimiz Arap ve Fars edebiyatlarının tesiri 
altında kalıp uzun süre Arap ve İran şairlerinin hayal âleminden ve teşbih 
kadrosundan yararlandıklarından, Arap ve İran müelliflerinin belağat sa- 
hasında ortaya koydukları bu eserler, Osmanlı sahasında yetişen şairlerin 
yazdıklarını anlamak ve değerlendirmek için de kullanılmaya başlandı. 


* V. Milli Türkoloji Kongresinde tebliğ olarak okunmuştur. 

* Kitâb Tarcumân al-Balağa, neşreden Ahmed Ateş (İstanbul 1949), Önsöz s. 6-7. 

? Ateş, a.g.e. s. 8-10, 

? Hakâyıkıri-Hadâik, neşreden Seyyid Muhammed Kâzım (Tahran 1341), Önsöz s. 7-8. 
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Bu yüzden, farklı bir belagat anlayışının ortay çıktığı Tanzimat devresine 
kadar bazı Türk müelliflerinin de bu eserlerden tercüme ve tadil yoluyla ya- 
rarlanarak bir takım eserler ortaya koyduklarını görüyoruz. Bu tebliğin 
konusunu teşkil eden Mu'idnin Miftdhw't-teşbih adlı risalesi de bu 
eserlerden biridir. 

Şimdiye kadar Mu'idi'nin bu eserinden bahseden herhangi bir kaynağa 
veya Miftahu't-teşbih'e atıfta bulunan herhangi bir araştırmaya rastlaya- 
madım. Ben de ancak bir tesadüf sonucu bu eserin bir nüshasını bulduktan 
sonra Miftâhw'i-teşbih'in mevcudiyetinden haberdar olabildim. Eserin 
bugün bilebildiğim tek nüshası, 15x10 cm ölçüsünde 19 varaktan meydana 
gelmektedir. * Sonundaki bir mühürden bu nüshanın Dârü”l hilâfe'de, yani 
İstanbul'da bulunan müderris Ahmed Ziyâeddin tarafından adı belirtil- 
meyen bir yere vakfedildiğini öğrenmekteyiz. Eserin telif tarihi bulunma- 
dığı gibi, istinsah tarihi de yoktur. Ancak elimizdeki nüshanın sonunda bulu- 
nan 1007/1598—-1599 yılına ait bir vefat tarihi, telif ve istinsahın bu tarihten 
önce yapıldığını göstermektedir. 

Eserin isminin, yazmanın 12 sahifesinde Miftahı i-teşbih şeklinde tespit 
edildiği görülüyor. Ancak bu, eserin ismiyle ilgili olarak elimizde bulunan 
tek delil değildir. Müellif de girişte eserinin adını şöyle açıklamaktadır. 


.. tamâm olduktan sonra nâm-ı şerifin Miftdhu't-teşbil kodum. 
84) i 
Eserin müellifinin ismi de yine önsözde belirtilmiştir: 


. çeşmi.tolu âb u gönli âteş, ya'ni Mu'idi-yi belâ-keş. (2b) 

Görüldüğü gibi, eserin ve müellifinin adını tespitte bir güçlükle karşı- 
laşmıyoruz. Ancak Muw'idi'nin kimliğini araştırdığımızda çözümü oldukça 
güç bir problemle karşı karşıya olduğumuzu anlıyoruz: Miftâhw #-teşbih'in 
yazarı hangi Muw'idi'dir? Şuarâ tezkirelerinde iki Muw'idi'den bahsedildiğini 
görüyoruz. Birincisi Kalkandelenli Mu'idi'dir. Latifi, kendisinden bu devir 
şuarâsından diye bahsettiğine göre, * XVI. asrın ortalarında yaşamış olmalı- 
dır. Diğeri ise Muw'idi Mehmed Efendidir. Hasan Çelebi, tezkiresinin telifini 
bitirdiği 994/1586 tarihinde kırk akçe ile Bursa'da Henry medresesin- 
den mazul bulunmaktaydı. © 

Eğer kaynaklarda adı geçmeyen üçüncü bir Mu'idi mevcut değilse Mif- 
tâhu't-teşbih'in bu iki Mw'idi'den birine ait olması gerekir. Ancak eserin 
hangi Mu'idi'ye ait olduğunu kesinlikle tespit etmek mümkün olmamakta- 


* Hususi kütüphanelerinde bulunan bu nüshadan yararlanmama müsaade eden Ahmed 
Hulüsi Bey'e teşekkür ederim. 

5 Tezkire-i Latifi, tâbi” ve nâşiri Ahmed Cevdet (İstanbul 1314), s. 313. 

“ Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-şuarâ, c. 11, hazırlayan İbrahim Kutluk (Ankara 
1981), s. 917. 
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dır. Bu hususta bizzat eserden çıkarılan bazı ip uçları da bizi kesin bir s0- 
nuca götürememektedir. Mu'idi, eserinin önsözünde kendisinden şöyle 
bahsetmektedir : 


... Mu'idisyi belâ-keş ... çün bir müddet “ışk-ı mecâzi âleminde 
iken gice ve gündüz harabati olup nüş-ı câm eyledi. Mestlik sah- 
rasında dirdügi laleleri cem” idüp Divan'ını tamâm eyledi ve “İşk- 
efzâ adlu kitabını tamâm idüp ellerde “âm eyledi. (28-») 


Tezkirelerde ve Keşfü'z-zünün'da Kalkandelenli Mu'idi'ye nispet edi- 
len bir takım eserlerin adı verilmekte ise de, bu eserler arasında “Zşk-efzâ 
adlı bir kitaptan bahsedilmemektedir. Ancak kaynaklarda Mu'idi'nin eser- 
lerinden sadece birkaçının isminin zikredildiği göz önünde bulundurularak 
bugün için bilinen bir nüshası da bulunmayan “7şk-efzâ'nın, zikredilmeyen 
eserler arasında olduğu düşünülebilir. Ayrıca, önsözdeki “Divânını tamam 
eyledi” cümlesi, bu eserin Kalkandelenli Mu'idi'ye ait olabileceğine dair bir 
ip ucu olarak kabul edilebilir. Zira Latifi, Kalkandelenli Mwidnin üç cilt 
Divân-ı fesâhat-unvânı olduğunu söylüyor .? Bibliothâgue Nationale'de bir 
Mu'idi divanı mevcuttur. Blochet, bu divanın XVI. asrın ilk yarısında yaşa- 
mış Mu'idi adlı bir şaire ait olduğunu, Cem. 1. 933 tarihinde kopye edildiğini 
söylemektedir 8 Ancak bu nüsha sadece gazellerden ibarettir. Akla üç cilt- 
lik Divanın bir cildi olabilir mi sorusu gelmektedir. 


Diğer Mu'idi, Mu'idi Mehmed Efendi'nin ise tezkirelerde ne divanın- 
dan ne de herhangi bir eserinden bahsedilmektedir. Miftâhurt-teşbih'i bildi- 
ğimiz iki Mu'idi'den birine nispet etmek gerektiğinde, Kalkandelenli Mu'i- 
dö'yi tercih yönündeki delillerin ağırlık kazandığı görülüyor. Zira yukarıda 
belirtildiği gibi, diğer Muw'idi'nin, yani Mu'idi Mehmed Efendi'nin herhangi 
bir eseri olduğuna dair kaynaklarda bir kayıt görülmemektedir. Kalkande- 
lenli Mu'idi ise, Latifiye göre çok yazmakla şöhret kazanmıştı. Nizami'nin 
eserlerine yazdığı nazirelerden başka üç ciltlik divanı ve yedi risalesi vardır. ? 
Kâtip Çelebi de Kalkandelenli Mu'idi'nin hamse sahibi olduğunu söyler. 
ve dört eserinin adını verir. © 


Kalkandelenli Mu'idi'nin kaynaklarda adı geçen eserlerinden sadece 
Divanı'nın bir, Şem” ü Pervane'sinin ise üç nüshası bulunmaktadır. Adlarını 
bildiğimiz Gül ü Nevruz, Hüsrev ü Şirin ve Vâmık u Azra'nın nüshaları muh- 
temelen günümüze ulaşmamıştır. Bunu, Latifünin “Yedi pâre destân-ı şi- 
rin-beyânı ve üç cild Divân-ı fesahat-unvânı asla rağbet-i nâsa ve iltifât-ı 


7 Terkire-i Lârifı, s. 313. 

8 E. Blochet, Catalogue des Manuscrits Turcs, tome 1 (Paris 1932), s. 129. 

9 Tezkire-i Lâfifi, s. 313. 

19 Keşfi”z-Zünün, Şerefeddin Yaltkaya ve Kilisli Rifat yay. (İstanbul 1941-1943), c. 1, s. 
704-724; ç. IX, s. 1064, 1506, 1999, 
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havâssa karin olmamıştır.”!l kaydıyla izah edebiliriz. Öyle görünüyor ki 
Kalkandelenli Mu'idi'nin yazdığı eserlerden çoğu rağbet görmediğinden is- 
tinsah edilmemiş ve bu yüzden de günümüze ulaşamamıştır. Miffâlr'i-teş- 
bih'in de Mu'idi'nin adı sanı unutulan eserlerinden biri olması muhtemel- 
dir. 


Miftâhır't-teşbih'in muhtevası ve özellikleri : 


Miftâhu't-teşbih'in giriş bölümünde, Mu'idinin eserin telif tarzı, muh- 
tevası ve teşbih sanatının özellikleri üzerinde açıklamalarda bulunduğunu 
görmekteyiz. Mu'idi ayrıca bu bölümde bize Enisü'T-uşşâk adlı bir kitabı 
eserine örnek olarak aldığını da bildirmektedir. Enisü-uşşâk, İran belaga- 
tinin önemli eserlerinden Hadayıku'/-hakâik yazarı Şerefüddin Rami tarafın- 
dan 826/1423 tarihinde, Fars edebiyatında kullanılan teşbihleri açıklamak 
için kaleme alınmış küçük bir risaledir. 2 Mudi aynı sistemi divan şiirine 
uygulamış ve Miftâhı'i-teşbih'i meydana getirmiştir. Miftâhu'i-teşbih basit 
bir tercüme değil, orijinal bir eserdir. Enis /-uşşâl'tan alınan sadece şekildir. 
Malzeme olarak ileri gelen divan şairlerimizin eserleri ve özellikle de Ahmed 
Paşa'nın divanı kullanılmıştır. 


Miftâhı teşbih bir mukaddime, 21 bab ve bir hâtimeden meydana 
gelmektedir. Mukaddimede müellif, yukarıda çeşitli vesilelerle bahsedildiği 
gibi, kendisinden, eserinin özelliklerinden, telif metodundan ve teşbih sa- 
natından bahseder. 21 babda ise “başdan ayağa sevgilinin a'zasına ıtlâk 
olunan elfâz beyân olunmuştur”. Meselâ saç ile ilgili benzetmeler birinci 
babda, kulak ile ilgili benzetmeler ikinci babda, alın ile ilgili benzetmeler 
de üçüncü babda ele alınmıştır. Muidi her babda benzetmelerle ilgili keli- 
meleri sıralarken gerekli gördüğü yerlerde “istişhad etmekte”, yani örnek 
olarak beyitler getirmektedir. Örneklerin çoğu kendi şiirinden, bir kısmı 
da Ahmed Paşa'nın divanından seçilmiştir. Kemalpaşa-zâde'den de bir 
beyit almıştır. i 


Miftahu't-teşbih'in muhtevası ve Muw'idi'nin benzetmeleri açıklamakta 
takip ettiği yol hakkında daha iyi bir fikir verebilmek için eserden bir-iki 
iktibas yapmak istiyorum : 


Bâb-ı evvel sıfat-ı müydadur. Evvela bilmek gerekdür ki müy dört 
kısımdur; ol müy ki sehâb mâh-ı tâbânı örter gibi ruhsâr-ı cânân 
üzre karar ide ana zülf dirler. Ve şol müy ki âşık-ı miskinlerün süçin 


MU Tezkire-i Lâtifi, s. 313. 

> Eser hakkında bilgi için bk. Edward G. Browne, A. Literary History of Persia, vol, Li 
(London 1969), s. 83-84. EnisiLUşşak, CI, Huart tarafından Fransızcaya çevrilmiştir: 4yis el 
Ochchag, Trait& des termes figur&s relatifs a la description de la Beautâ, par Cheref-eddin Râmi 
(Paris 1875). Eserin tek Farsça baskısı vardır : Enisü'-Uşşâk, telifi Şerefüddin Râmi, be-tashih 
ve ihtimam-ı Abbas İkbal (Tahran 1325 şemsi), 
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dileyüp hün-riz dilberlerün boynuna sarıla ana gisü dirler. Ve şol 
müy ki miyân-ı ma'şukı kenâr eyleye ana müy dirler. Müy mec- 
mu'ına ıtlak olunduğın-layın hususuyla bu manaya dahi ıtlak olu-. 
nur ve bu aksâmun her biri mecazen âhâra ıtlâk olunsa câizdür. 


Elkâb-ı zülf : “Anber, “anberine, “anber-fâm, “anber-sâ, “anber-âsâ, 'an- 
ber-renk, . : 
Nigârâ bâğ-ı hüsnünde yâ müşkin hüşedür zülfün 
Ya “anberden hamâyildür gümüş serv-i hirâmâna 
. ser-âmed : . 
Fenn-i fiten içinde saçun oldu ser-âmed 
Yüz virdün ana başa çıkarsa aceb olmâz 3 
. hitâ, buten, çin ü maçin, tatar : vech-i şebeh bu memleketlerde müşk 
bulunduğudur. (4P-5a). 
Sorguç : 
.Mülk-i gamda bir sipahidür gönül kim götürür 
Zülfünün sevdâsını sorguç gibi baş üstine (69) 
Der-sıfat-ı Leb: , 
Lebün iki halkasına hokka dirler: 


Hokka-i lalün ki can toldı müferrih yerine 
Niçe bimarun devâsı anda olmışdur nihân 


Tüti : şirin kelam olduğıçün. 
Nârdân : Vech-i şebeh rengin Gia Cân-feşân : Zira ki hayat 


bahşeder. Beyt : 

Gönlüm hoş itdi yâr leb-i can-feşân ile 
Sayruyı sağ ider şeker ü nârdân ile (14-153). 

Mudi hâtimede, teşbihte dikkat edilmesi gerekli birkaç hususa dair 
bilgi verdikten sonra eserini bir kıtayla bitirmekiedir. Bu kıtadan anlaşıl- 
dığına göre, bu eser bir iki haftada kaleme alınmıştır. Daha önce Türkçede 
böyle bir eser vücuda getirilmemiştir. Mifahu'i-teşbih'in telifinden sonra 
bu konuda başka müellifler de eser yazmışlardır. (192) 


Miftâhi t-teşbih'in tanıtılmasını bitirdikten sonra burada bir parantez 
açıp, konuyla ilgisi dolayısıyla aynı devir müelliflerinden Mustafa Sürüri'nin 
Bahru'l-maarif'i hakkında birkaç söz söylemek. istiyorum. Sürüri de eserinin 
üçüncü bölümünü teşbihâta ayırmış ve bu bölümü işlerken Muidi gibi 
Enisü”l-uşşâk'ı örnek olarak almıştır. Mifiahw i-teşbih'teki benzetmelerle 
ilgili 21 bölüme karşı Sürüri'nin eserinde 28 bölüm vardır. Ancak her iki 
eser arasındaki en önemli fark bu değildir. Bence Miftâhw't-teşbih'i daha 
değerli kılan Mu'idi'nin şu cümlesidir : 
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. Pes bu risâlede mektüb olan elfâz şol “iböretlerdür ki Rum şâir- 
lerinin fâzılları kabul eyleyüp eş'ârında yazmışlardur. Belki sul- 
tân-ı şu'arâ kudve-i büleğâ, “arabun Sehbânı, “Acemün Selmânı 
... emir-i nazm Ahmed Paşa hazretlerinün Divânında vardur. 
84). 

Sürüri ise şöyle demektedir : 
Pes her kim ki bu bulunan nesneleri birbirine teşbih itse câyizdür. 
Amma “Arabdan ve *Acemden mesmu” olsa müeyyed olur, 13 
Bunun tabii bir sonucu olarak Miftâhu'i-teşbif”teki bütün örnekler 
Türkçe, Bahr-maarif”tekiler ise hemen hemen Farsçadır. Çok az sayıda 
Arapça ve Türkçe örnek vardır. sö 


B Üniversite Ktp. TY. 3028, &. 18, 


ÇEVİRİLER 


TÜRKÇENİN İDEAL BİR ETİMOLOJİK SÖZLÜĞÜNÜN 
NASIL OLMASI GEREKTİĞİ HAKKINDA 
DÜŞÜNCELER * 


GERHARD DOERFER 


Türk dilinin etimolojik sözlüğü gerçi hâlâ yazılmamıştır; fakat bu sa- 
hadaki çalışmaların sayısı son yıllarda büyük artış göstermiştir. Macar Türko- 
loğu Â. Vâmbâry'nin 1878'de ve Bedros Keresteciyan Efendi'nin 1912'de 
basılan etimolojik sözlük denemelerinin artık tarihi değerleri vardır. Bütün 
Türk lehçelerini içine alan en ciddi sözlüğü, sözlüğünün adına haklı olarak 
“deneme” kelimesini ekleyen M. Râsânen'e borçluyuz. Sir Gerard Clauson” 
un 1972'de Londra'da basılan sözlüğü ise (dn Etymological Dictionary of 
Pre - Thirteenth < Century Turkish) 13. yüzyılın sonuna kadar gelen Türkçeyi 
içine almaktadır. Bu konuda en son eser, E. V. Sevortyan başkanlığındaki 
bir Türkolog grubu tarafından yayımlanmaktadır: Ertimologiçeskip slovar” 
tyurkskih yazıkov (— Türk Dillerinin Etimolojik Sözlüğü). Eserin 1. cildi 
(Moskva 1974, 767 5.) ünlü ile başlayan kelimeleri içine almaktadır. Eserin 
ikinci cildi b (1978, 349 s.), üçüncü cildi de (1980, 395 5.) v, g, dile baş- 
layan kelimeleri içine almaktadır (Prof. Dr. T. Tekin, ilk cildi Türk Dili 
Araştırmaları — Belleten 1975 — 1976'da tanıtmıştır). 


Bizde etimoloji sahasında çalışan tek isim, Prof. Dr. Hasan Eren'dir. 
Çeşitli dergilerde bu konuda yazıları çıkmış olan Prof. Dr. Hasan Eren'in 
bir etimolojik sözlük hazırlamış olduğunu biliyoruz (XWVE Milletlerarası 
Altaistik Kongresi Bildirileri, TKAE Yayını, Ankara 1979, s. 96). Bu eserin 
en kısa zamanda kültür hayatımıza katılmasını temenni ederek sözü Doer- 

. fer'e bırakıyoruz. 


DR. İLHAN. ÇENELİ 


* Gedanken zur Gestaltung cines idealen Türkischen Etymologisehen Wörterbuchs, Orienta- 
fistische Literaturzeitung, LXV1 9/10 (1971), 437-454, sütün. 
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1969 yılında iki mükemmel etimolojik sözlük yayımlandı: V. M. Na- 
dalyev ve diğerleri, Drevnetyurkskiy slovar” (— Eski Türkçenin Sözlüğü), 
Leningrad, 676 s. ve Martti Râsânen, Versuch eines. etymologischen Wörter- 
buchs der Türksprachen (— Türk Dillerinin Etimolojik Sözlüğü Denemesi), 
Lexica Societatis Fenno-Ugricae XVH, I, Helsinki, X11 -- 533 5. (Türk dil- 
lerinin yegâne etimolojik sözlüğü). Ben burada özellikle ikinci eser hakkında 
bazı düşüncelerimi belirtmek istiyorum. Bu düşüncelerim, Rösânen'in bu 
büyük hizmetini herhangi bir şekilde kıymetinden düşürmek veya yerden 
yere vurmak isteyen tenkitler olarak anlaşılmasın. Herhangi bir gerçeği 
hiç çekinmeden bir ideal ile karşılaştırmak ve mahküm etmek, çocukça 
bir insafsızlık olur. Fakat şurası da doğrudur ki, eğer ideal yüzde yüz yerine 
getirilemiyorsa, en azından bunu kabul etmek ve sabirla bu ideale ulaşmaya 
çalışmak gerekir. Aşağıda sıralanacak olan taleplerin gerçekleştirilmesi, 
aslında, ancak kalabalık bir araştırmacı ekibi tarafından ve de çok uzun 
bir zaman içinde mümkün olabilir, Bir tek âlimin böyle bir şeyi yapması 
hemen hemen imkânsızdır. 


A. Rekonstrüksiyon ve bunun için kullanılacak kaynaklar 


1. Prensip itibarıyla, Ana Türkçe şeklin rekonstrüksiyonu yapılmalı 
ve verilmeli idi. Râsânen pek çok durumda bunu yapmıştır (msi. 8. 3 aç- 
“aç-” <*haç-; s. 51 âş- “dök-, boşalt— <*âP—); fakat hep ve tamamiyle 
değil (msi. 5. 82 boş “boş” Ana Türkçe <*bo” şekline irca edilemez.) 


Fakat burada asıl mesele, hangi metodun tercih edileceğidir : 


a) Ana şeklin madde başı olarak alınması ve değişik dillerdeki tek 
tek şekillerin bu madde başı içinde sıralanması. Yani alfabetik sıralama, ana 
şekle göre yapılacaktır. Bu, her halde en uygun metot olurdu, Fakat bu du- 
rumda okuyucunun, aradığı kelimeyi bulması, meselâ yedi “7” kelimesini 
Ana Türkçe “det; şekli altında bulması son derece zor olurdu. 


b) Bundan dolayı, “Türkçe tek tek şekillerin kronolojik sırayla veril- 
mesi ve sonuna da rekonstrüksiyonu yapılmış Ana Türkçe şeklin eklenmesi - 
muhtemelen daha pratiktir. Okuyucu, Türkçe yedi kelimesini kolaylıkla 
*y&t€ altında bulabilecektir. Buna rağmen, yiti veya yâti şekillerinden ha- 
reket etmek, bugünkü araştırmalara: göre artık mümkün değildir. 


Bir taraftan bir Ana Türkçe madde başına göre bir sıralama (msi, 
çeşitli Türk dillerindeki tek tek şekillerin de sıralandığı bir *d&t# madde başı), 
diğer taraftan da Türkçe yedi, Çuvaşça siççe vb. gibi şekillerin tek tek alfa- 
betik yerlerinde yer almaları ve bunların hepsinde Ana Türkçe dötö'ye gön- 
derme yapılması tabii ki ideal bir şey olurdu. Bu, bütün Türkçe şekillerin 
her bakımdan kolayca bulunmasını mümkün kılardı; fakat sözlük bu du- 
rumda çok hacimli olurdu. 
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2. Ana Türkçe şeklin rekonstrüksiyonunda, Çuvaşçaya, Râsânen'in 
yaptığından çok daha fazla baş vurulması şarttır. Bununla, Çuvaşçanın, 
Türkçe ş ve z'nin / ve #"den geldiğini ispatladığını bile kastetmiyorum. Lamb- 
daizm-Rotasizm (— ”leşme-r'leşme) problemi, bence çözülmez bir prob- 
lemdir. Bizim yapabileceğimiz, sadece fonemlerin rekonstrüksiyonudur. 
Meselâ sadece bir /r/ sesinin değil, aksine, bu sesle yeteri kadar akraba olan 
ve /r/ ile oppozisyon teşkil eden bir sesin daha mevcut olduğunu biliyoruz. 
Ancak. bu fonemin |&, z, r&, r, r) olarak mı veya daha başka bir şekilde mi 
gerçekleştirilmiş olduğunu bilemeyiz ve hiç bir zaman da bilemeyeceğiz. 


Çuvaşça, Ana Türkçedeki -47: -n: -m4'nın rekonstrüksiyonu için de 
son derece önemlidir. Bu unsurların ilki Genel Türkçede -n, Çuvaşça ile 
Macar ve Moğol dillerindeki eski tarihli ödünç kelimelerde —y7, ikincisi her 
yerde -—n sonuncusu Ortak Türkçe ve Çuvaşçada —m, Moğolcada ise -mA 
olmuştur. . 

Bundan başka, Ana Türkçenin rekonstrüksiyonu için —j4— gibi dif- 
tonglar da önemlidir. Aynı şekilde, Ana Türkçedeki *e ve *& sesleri için de 
Çuvaşçaya ihtiyacımız vardır. Bütün bu hususları ayrıntılı bir şekilde K4alaj 
Materials adlı eserimde ele alacağım. Ana Türkçenin rekonstrüksiyonu için 
Çuvaşçanın vokalizminin tam olarak ortaya konması şarttır. 


3. Bundan başka, Halaççanın da göz önünde bulundurulması şarttır. 
Bu konuda şimdilik bk.: ZDMG 1968, 79-112; TDAY-Belleten 1969, 1-23. 
Bu konuyla ilgili ayrıntı, Khalaj Materials'da verilecek. 


Halaçça şu üç noktada çok önemlidir : 

a) Ana Türkçe *-2, *-7 seslerinin rekonstrüksiyonunda, 

b) Ana Türkçe /— <*p'nin korunmuş olmasında, Öteki dillerde sadece 
bir düzine kadar kesin örnek mevcuttur. 4-: O- oppozisyonu sistematik 
olarak sadece Halaççada korunmuştur (msl. Azer. otuz, Uyg. ottuz, Özbek. 
ottiz, fakat Halaç. hottuz “30”). 


Halaççanın göz önünde bulundurulması, bizi bazi yanlışlardan korur : 
Râsânen'in (s. 39) eki “2” kelimesiyle Korece pegim “en yakındaki, sıradaki, 
ikinci” kelimesini aynı kökten izahı doğru olamaz; çünkü Halaççadaki 
şekil hökki değil, âkki'dir. 

c) Ana Türkçedeki niceliğin (Ouantitât) korunmuş olmasında, Halaçça, 
Ana Türkçedeki üçlü niceliği hâlâ koruyan tek dildir (msl. kısa ve normal 
a; basit uzun &; değişken uzun 4). Halaçça olmadan tek heceli kelimelerde 
bu özelliklerin tespiti, ancak Türkmence (T), Yakutça (Y) ve Kâşgarlı” 
daki (K) şekillerin yardımıyla mümkün olabilmektedir. T, Y ve K'da kısa 
ünlü, Ana Türkçede kısa ünlünün ispatıdır: Taf, Yâr, K at “at”, Halaç. 
*hat <*pat. T, Y ve K'da uzun ünlü, Ana Türkçedeki değişken uzun ünlü- 
. nün ispatıdır: Tüâr, Y âr, K gr, Halaç. dat “ad,” yani <*dr. T, Y kısa, 
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K. uzun ünlü ise, Ana Türkçedeki basit ünlü uzunluğunun ispatıdır : T 
baş, Y bas “baş”, K bâş, yani Ana Türkçe <*biş, i 

Ana Türkçedeki niceliğin rekonstrüksiyonunda “biraz da şans” olması 
gerektiği, Türkmence, Yakutça ve Kâşgarlı arasındaki farklılıklardan anla- 
şılmaktadır. Bu konuda kesin açıklığı ancak Halaçça getirebilmektedir. 
Râsânen, maalesef niceliği her zaman bu derecede dikkate almamıştır. 
Meselâ o, barmak “parmak” kelimesini bar “var” kelimesinden türetiyor, 
hem de bu kelimeler Türkmencede barmak ve bâr (uzun ünlülü) şekillerinde 
olduğu halde! 

4. Moğol dili de Ana Türkçe şekillerin ortaya konmasında son dere- 
ce önemlidir. Meselâ Ana Türkçede *y— yerine bir *d- (sonraları *j-) se- 
sinin olması gerektiğini Moğolca yardımıyla tahmin edebiliyoruz. Bundan 
başka, Moğolca /- sesini de çok defa korumuştur (hörgü- 'ürk—”). Yine 
Moğolca, en azından Ana Türkçenin bir diyalektinde o'ile x veya ö ile ü arası 
bir sesin mevcut olmuş olması gerektiğini ispat eder. 

Moğolca, Eski Türkçede mevcut olmuş, fakat artık unutulmuş olan 
köklerin rekonstrüksiyonu için de çok önemlidir. 

5. Tunguzca, Moğolcanın aksine, Türkçenin etimolojisi için genelde 
fazla enteresan bir şey sunmaz. Mamafih Türkçe 0--/—'nin *p—'den geldiği, 
sadece Tunguzcanın yardımı ile kesinleşmiştir. 

6. Ana Türkçedeki şeklin tespiti için genelde şu üç dil yeterlidir : Eski 
Türkçe, Çuvaşça, Halaçça. Nadiren de olsa, meselâ niceliğin tespitinde Türk- 
. mence ve Yakutçaya veya Ana Türkçe *&nin tespitinde Yakutça veya Tu- 
vacaya baş vurulur. Bunların dışında, öteki Türk dillerinin böyle konularda 
yardımı gerekmez. : 

İlk hece dışındaki hecelerde geçen ojö'yü ujü'den açıkça ayırt eden 
Brahmi alfabesiyle yazılmış Türkçe metinleri, Eski Türkçe için çok önem- 
lidir. Türkçede 0/ö'nün ilk hece dışında da mevcut olmuş olduğunu, TMEN 
1, s. 9-12, 100'de yazmıştım. i 

Meselâ Başkurtça, Ana Türkçe şeklin rekonstrüksiyonu için hemen 
hemen hiç önemli değildir; hattâ relevant olmayan dillerin fazla göz önüne 
alınması bizi yanıltır! Şu halde, diğer Türkçe şekiller hep zikredilecekler; 
fakat asıl şekillerin rekonstrüksiyonunda, sadece, eğer dil coğrafyası yönün- 
den özellikle önemli iseler göz önüne alınacaklar. 

Meselâ balka “çekiç” kelimesinin dil coğrafyası yönünden dağılımı, 
bu kelimenin Ana Türkçe bir kelime olamayacağını gösterir. Bu, mahalli 
bir kelimedir ve şu diyalektlerde mevcuttur : Özbekçe, Kazakça, Yeni 
Uygurca, Barabaca, Başkurtça, Karakalpakça. Görüldüğü gibi, kelime Ya- 
kutça ve Çuvaşçada yoktur; fakat Tacikçede ve bütün Pamir diyalektlerinde 
vardır. Yani kelimenin Türkçe asıllı olması (Râsânen 61in aksine) mümkün 
değildir. 
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7. Eski Türkçe, Halaçça ve Çuvaşçanın göz önünde bulundurulması, 
Sevortyan'ın büyük hatasını tekrardan kurtulunması için yeterlidir. Sevort- 
yan, modern Türk. diyalektlerindeki şekilleri Eski Türkçedeki şekiller gibi 
değerlendirmiştir! Esasen tarihi olmayan bu çalışma şekline Rösânen'de 
az rastlanır. Meselâ eş- “işit— (s. 51) şeklinin en eski şekil olduğunun kabulü 
(Sibirya diyalektlerindeki bazı şekillerden dolayı) hatalıdır. Eski Türkçede 
sadece dşid—- (âşdd-) şekli vardır ve Çuvaşçada i/i-, Halaççada işitir. 

Bazı durumlarda modern diyalektlerdeki şekiller, Eski Türkçeye na- 
zaran daha eski özellikler arz edebilirler; fakat böyle durumlar çok enderdir 
ve gayet açık şekilde ispat edilmeleri gerekir. 

8. Tarihi çalışmayı kolaylaştırmak için, kaynakları hep kronolojik 
olarak zikretmek uygun olurdu. Fakat genellikle kesin bir tarihlendirme 
mümkün olmadığından (msl. eski Türk runik yazıtları), on “kronojik sı- 
nıf” şeklinde bir bölme uygun olur : 

TI. Runik yazıtlar (8— 9. yy.), Macarcadaki Bulgarca ödünç kelime- 
ler. Moğolcadaki Türkçe asıllı bazı ödünç kelimeler daha da eskidirler 
(bk. 4). Bunlar kendi başına (ve en eski) bir 1. kronolojik sınıf olarak kabul 
edilebilirler. 

II. Runik yazmalar, Manice (genellikle 10-11. yy.). 

IV. Uygurca, Brahmi (Wten daha eski, IIPten daha yeni, 11-18. yy.). 

V. Karahanlıca (11-12. yy.). 

VE. Harezm Türkçesi, vulger tesirli Uygurca (msl. 13. yüzyıldan 18. 
yüzyıla kadar Moğolca ödünç kelimeler; yani hukuki belgeler, Eski Turfan 
dan türküler, Oğuz destanı vb.), Eski Osmanlıca (13-15. yy.), Eski Kıpçakça 
(14-16. yy.), Volga Bulgarcası (13-14. yy.). 

VIL Çağatayca (15-19. yy. (son yüzyıllarda arkaikleşerek)), vulger 
Doğu Türkçesi (Ming belgeleri), Orta Osmanlıca (16. yy. dan 17. yy. a kadar), 
Orta Kıpçakça belgeler. 

VI. Eski seyyahların dil kayıtları (18. yy.). . 

IX. Modem şekiller (Radloff vb. : 19. yy. ve 20. yy. başı). Mümkün 
olduğu kadar bütün diyalektlerdeki şekiller kullanılmalıdır. 

X. Sovyetler Birliği'ndeki Türk yazı dillerinde mevcut şekiller. Kısmen 
suni olarak yapılmış olmalarına rağmen, bu yazı dillerine güvenilebilir (msi. 
değişik özelliklerin farklı diyalektlerden: alınması). 

Şimdi “işit-” fiil kökünü bu kronolojik sıra içinde inceleyelim : 

1. Metinlerde geçmiyor. 

U. Runik yazıtlarda (H. N. Orkun, Eski Türk Yazıtları, TV, İst. 1941, 
s. 49) hep âşid-, eşid-; daha doğrusu âşdd. 

TII. Runik yazmalarda (aynı kaynağa göre) hep öşid-meşid-. 
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IV. Brahmi yazısında belirsiz bir durum var : öşid- veya âşii—. Bu al- 
fabede d için 4 kullanılması sıktır. 

V. Kâşgari'de eşit-, Atabetü'/-Hakayık'ta eşii- (yşyt-). Şu halde yak- 
laşık 12. yüzyılda e- ve --. 

VE. İbni Mühenna'da *yşyi— — işit- ve eşii— (bugünkü Özbek. eşit 
de sonuncuya işarettir), Kutb'da da böyle; buna karşılık 7efsir'de *şyi— 
— âşit-, Seyf-i Serâyl “yşyi-r (nadiren) “şyi—, yani eşit—, Codex Cumanicus 
eşii-. Eski Osmanlıcada genellikle “yşy#- şeklindedir, yani /şi/—- okunmalı- 
dır. 

VI. Çağatayca Senglâh'taki şekli Clauson eşii— olarak (doğru bir 
okuyuş!) okuyor. Çin yazılı metinler, daha ziyade işi/—- şekline işaret eder- 
er. 

VIL. Elimde malzeme yok. 

IX. Hemen hemen her yerde (Radloff'a göre) âşii— Gali Kırım Türk., 
Yeni Uygur., Azer., Karaim.)—eşii— (Kazak.), ayrıca işi (Yeni Uyg., Osm., 
Kazan Tatar. burada <âşit-p; Halaççada işii—-, Çuvaşçada i/i— şekilleri var. 

X. Genelde aynı durum var. Fakat krş. Hakas. is— “işit—”, geniş zamanı 
izâr “işitir”, isti “işitil—”. 

Bütün bu malzemeye bakarak şu sonuca varıyorum : En eski şekil 
âşed- (sonraları âşid-)'tir. İleriki devrelerde iki benzeşme (Assimilation) 
meydana gelmiştir : 1. Genel Türkçe ğ>e 2. dşidtim “işittim” gibi şekiller- 
den benzemiş şekil âşit#im meydana gelmiş, bundan da yeni kök dşii— ortaya 
çıkmıştır. And Türkçe şekil, Halaçça, Çuvaşça ve Eski Türkçeye göre, daha 
ziyade *eşâd—dir. 

9. Eski Türkçedeki şekilleri günümüze aktaran Rus kroniklerinin ve 
seyyahların verdiği dil örneklerinin ihmal edilmemesi gerekir. Meselâ Ka- 
zakça için önce ç, ş seslerini muhafaza eden örnekler mevcuttur (kiçi “kü- 
çük”, baş “baş”); daha sonra sadece ç aynen kalıyor, ş>s gelişmesi oluyor 
(çöl “çöl”, bas “baş”; takriben 19. yüzyıldan veri de bugünkü duruma eri- 
şiliyor (567, bas). 

10. Arap alfabesi dışındaki alfabelerle yazılmış metinlere daha çok 
müracaat edilmelidir. Bu, özellikle ünlüler hususunda önemlidir. 

11. Türkçedeki ödünç kelimelerin hepsinin nereden geldikleri ve ne- 
relere gittikleri gösterilmelidir. Râsânen bu hususlara yer vermiştir, fakat 
yeterli derecede değil! Ayrıca, benim kendisine gönderdiğim pek çok mal- 
zemeden nadiren faydalanmıştır. Meselâ #ağar “torba, çuval”, Osm. dagar-— 
Fars. tağâr olduğu veya Osm. /orba (eskiden zobradopracuk)-— Fars, 
tobra — Hint. olduğu, Râsânen'de yer almamıştır. 

Türkçe kelimelerin başka dillere geçişinin de verilmesi şarttır. Türkçe, 
yalnız kelime almamış, başka dillere kelime de vermiştir. Bu hususu, Bus- 
tan (7, 1966, 24-32) dergisindeki yazımda ele almıştım. 
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B. Etimoloji yapmanmn metodik prensipleri 


12. Sadece ses kanunlarına uygun değişmeler olmadığı, hep göz önünde 
bulundurulmalıdır. Tabu da bu gibi durumlarda çok önemlidir (meselâ 
“kertenkele” kelimesinin, Türk diyalektlerinde 17 değişik şekli vardır ve bu 
şekiller arasında ortak olan tek şey, ilk hecedeki /e—'dir : keslinçü, keseltki, 
kesertke, keseriki, kestenkele, kelte, kelesken, kertenkele vb). 

Analoji de Türk dillerinin gelişiminde çok önemli rol oynamıştır, 

13. “Değişme” (<4) lengüistikte geçerli bir vasıta değildir. Meselâ 
Rösânen 486'da /0/- “dolu ol” : /0ş—- “doldur—” örneğinde bir /<5 değiş- 
mesi yoktur; aksine, her iki fil de bugün yaşamayan, fakat türevleri yaşa- 
maya devam eden bir *#6— “doldur-” fiilinden türemişlerdir. 

14. Her zaman kelimenin geçtiği en eski kaynaklar zikredilmelidir. 
Gerçi Türkçe asıllı bir kelimenin geç devrelerdeki metinlerde ortaya çıktığı 
Çnsl. barmak “parmak” kelimesi) ender değildir. Fakat geç devirlerdeki me- 
tinlerde ilk ortaya çıkış, çok defa Türkçe asıllı olmayışın işaretidir. Bir örnek 
verelim : yasa— “düzenle—” filli Türkçe değil, Moğolcadır; çünkü ancak 
Moğol devrinden sonraki metinlerde geçmektedir. En eski tarihli Türkçe 
metinler 13. yüzyıla aittir. Buna karşılık (Râsânen 191 ve Drevn. slov. 
245'in aksine) Eski Türkçe yasa- fiilinin başka bir şekilde izahı gerekiyor. 
Metin, öd #âüri yasar değil, üd tğüri aysar “eğer gök zamanı belirlerse (söy- 
lerse)” şeklinde okunmalıdır: yani fiil ay- “söyle—”dır. 

15. Kelimelerin mânâlandırılmalarında kesinlik olması şarttır. 

Sinonimlerin de madde başı olan kelimede zikredilmesi çok faydalı 
olur (meselâ kurt maddesinde böri, karıskır kelimeleri). 

— Sözlüğe bir mânâ dizininin eklenmesi de arzu edilir. Bunun mükemmel 
bir örneği, Ramstedt'in Kalmückisches Wörterbuch (Helsinki 1935Yudur. 

Sözlüğün değerini artırmak ve müracaat kitabı haline getirmek için, 
etnolojik çalışmaları da dahil etmelidir. Hatta resim de kullanılması şarttır, 
denebilir. Meselâ pek çok bitki adının etimolojisinin yapılabilmesi için, bit- 
kinin şeklini ve başka özelliklerini bilmek çok faydalı olur. 


C. Teknik notlar 


16. Türk dillerinin etimolojik bir sözlüğünde tek tek Türkçe sözlüklerin 
hepsinin (veya mümkün olduğu kadar çoğunun) zikredilmesi uygun olurdu. 
Radioff'un sözlüğü yeterli değildir. Türkiye Cumhuriyeti'nin veya Sovyet- 
ler Birliği'nin modern sözlüklerinde, Radloff'un o dil için kaydetmediği 
bazı kelimelerin bulunduğu sıkça görülür (msl, Osm. yun? “at”, bkz. TMEN, 
Nr. 1901). Dil coğrafyası yönünden mükemmel bir resim (bk. 6) ancak bütün 
kaynakların zikredilmesi ile elde edilebilir. Bunu yaparken uzun uzun söz“ 
lük adları sıralamak yerine basit numaraların zikredilmesi yeterlidir. 001- 
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999 veya benzeri gibi. Sayfaların verilmesi, eğer bir kelime alfabetik sırasında 
değil de bir başka kelime için verilen örnekte geçiyorsa veya sözlük, çok az 
bilinen bir alfabe ile yazılmış ise, gereklidir. 


17. Bir ekler dizini de verilmelidir. Eklerin alfabetik bir sıra ile verilip 
fonksiyonlarının bildirilmesi, okuyucu için bir gramerden daha pratik ve 
faydalıdır. Türkçede sadece son ek bulunduğundan böyle bir şeyin hazır- 
lanması son derece kolaydır. Ben, eklerin fonksiyonlarının tek tek yazılma- 
yıp aşağıdaki gibi işaretlenmesinden yanayım: 

. — Haleki 
: - Zaman ve gerundium ekleri 
- — : İsimlerden kelime yapımı (çokluk eki dahil) 


— > Füllerden kelime yapımı (fülden fiil yapma ekleri dahil) 

18. Kelime sınıfları ayırt edilmeli, en azından fül kökleri bir — işaretiyle 
belirtilmelidir. Râsânen böyle yapmamıştır. Yine Râsânen £ ile £ arasında 
bir ayırım yapmamıştır. Bu ayırımın yapılması, bence şarttır. Aksi halde 
meselâ ses uyumu dışında kalan Yeni Uyg. uka kelimesi (öteki diyalektler- 
deki) wka'dan ayırt edilemez. / 


19. Tercümeler, mümkün olduğu kadar tanınmış dillerin sadece birinde 
değil, Alman, İngiliz, Fransız, Rus ve Türk dillerinde olmalıdır. 


20. Fiil çekimi konusunda da tam bilgiler verilmelidir; gerekirse uzun 
iktibaslar yapılmalıdır. Meselâ sor— veya bin- filleri, aldıkları hal çi yö- 
nünden çeşitli diyalektlerde farklılıklar gösterirler. Egs 


21. Bütün Türk dilleri için ortak bir transkripsiyon kullanılmalıdır. 
Râsânen bunu yapmaya çalışmış, ama tam olarak başaramamıştır, Meselâ 
Kumukça için x işareti kullanılmalıydı. Ana Türkçedeki niceliğin işaretlen- 
mesi hususu da çok önemlidir (krş. 3). 


D. Bitiriş notları 


22. Her zaman bütün görüşler zikredilmelidir. Yani karşılaştırmalı bir 
sözlükte yazar, mümkün olduğu kadar sadece kendi şahsi tezini değil, bütün 
öteki görüşleri de vermelidir. Bunun dışındaki her metot, ne “diplomatik” 
ne de ilmi olur. Râsânen maalesef çok defa sadece kendi görüşünü veriyor. 
Meselâ dkiz “ikiz” kelimesinin Moğolca kire ile akrabalığınn kabul edil- 
diği 39. sayfada, TMEN, Nr. 65/'deki görüş zikredilmemiştir. Eğer Râsâ- 
nen burada ileri sürülen tezi, yani Macarca iker, Çeremisçe yağar, Votyak- 
ça igız kelimelerinin Türkçe asıllı olduğunu ve yine Moğolcadaki ikire'nin | 
Türkçeden geçtiğini kabul etmiyor dahi olsa, en azından bu teze karşı olan 
itirazlarını sayabilirdi veya bu, yer azlığından dolayı mümkün değilse, en 
azından sapma gösteren tez kısaca anılır ve bu suretle, Türkoloji dışından 
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arkadaşlar veya öğrenciler de, bunun hâlâ tartışmalı olduğundan haberdar 
edilebilirdi. 

Ben Röâsüneiv'in bu eserini çok faydalı buluyor ve kendisini çok takdir 
ediyorum. Onun eserini, bizim sıraladığımız ideal ölçülerle ölçmememiz gere- 
kir. Fakat bu, istikbal için kaçınılmaz bir vazife olarak kalmaktadır. 


Almancadan çeviren: DR. İLHAN ÇENELİ 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi (| Sahibi: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN || Yazı kutulu : ŞEVKET RADO, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yard. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN (1 Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara (| Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 28 61 00 (5 hat) (0) Abone şartları : Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 400, altı aylığı 200 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar Posta çeki 
No: 128 236. (7) Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. 
Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayınılanmasın geri verilmez. DJ Türk Dili, 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15. 7. 1974 gün ve 11 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. Basıldığı yer : Türk 
Tarih Kurumu Basımevi - Ankara. 


“TÜRK DİLİ 


Aylık Dil Dergisi 
Yil: 34 Cilt: XLVI Sayı; 394 Ekim 1984 


TÜRKİYE 
CUMHURBAŞKANLIĞI 
GENEL SEKRETERLİĞİ 
ANKARA 


B.H.İ.MUŞ: 30-25-251-84 26 EYLÜL 1984 


TEL 


Sayın Prof.Dr.Hasan Eren 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu 

Türk Dil Kurumu Başkanı 

(TDK, Atatürk Bulvarı 217) 

ANKARA i 

Dil Bayramı dolayısıyla düzenlenen törene davetiniz için 
teşekkür ederim. 

Kurumun, Türk Dilini daha zengin bir anlatıma kavuşturma 
yolundaki çalışmalarında, birleştirici bir tutumla, nesiller 
arasında kopukluk yaratmamayı daima temel hedef olarak benim- 
seyeceğine ve Yüce Atatürk'ün öngördüğü ilkeler doğrultusunda 
hizmet vereceğine inanıyoruz. 

Bu anlamlı günde Şahsınızda değerli üyelerinize, sayın 
davetlilere en iyi dileklerimi sunarım. 

—>— 
az — A © <<. 
Kenan EVREN 


Cumhurbaşkanı 


Sayın PROF. DR. HASAN EREN 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Dil Bayramının 52. yıl dönümü dolayısıyla düzenlenen toplantıya 
ilişkin nazik davetinize teşekkürler ederim. Toplantınız, katılmam gereken 
Milli Güvenlik Kurulu toplantısı ile aynı saatlerde olduğundan sizlerle 
beraber olamayacağım için üzgünüm. Bu vesile ile size ve toplantıya katı- 
lacak ilgililere en iyi dileklerimle sevgi ve saygılar sunarım. 


TAHSİN ŞAHİNKAYA 
Cumhurbaşkanlığı Konseyi Üyesi 


BAŞBAKAN 


Sayın Prof.Dr.Hasan EREN 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu 

Türk Dil Kurumu Başkanı 
ANKARA 


Dil Bayramının 52. yıl dönümü dolayısıyla düzenlenen 


toplantıya davetiniz için teşekkür ederim. 


Millet olmamızın unsurlarından biri olan Dilimizin, 
millileştirilmesi ve zenginleştirilmesi yolunda yapılacak 
her türlü çalışmaların,büyük Türk Milletinin, tarihi, kültü- 
rü ve kişiliği ile aynı paralelde olması lâzımdır. 


Türkiye Cumhuriyetinin kurucusu, Ulu Önderimiz Atatürk'- 
ün işaret buyurdukları gibi, vatanını ve bağımsızlığını koru- 
masını bilen Türk Milleti, dilini de yabancı dillerin etkisin- 


den kurtarmasını bilmiştir. 


Bu duygularla toplantının başarılı geçmesini temenni 
cder, en iyi dileklerimle birlikte saygılar sunarım. 


Hecdet ÜRUĞ 


Orgeneral 
Genelkurmay Başkanı 


Sayın 

Prof.Dr. Hasan EREN 

Başkan 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 

Türk Dİl Kurumu i i 
TDK, Atatürk Bulvarı 217 e 

ANKARA 


m a 


Nazık davetinize teşekkür ederim. 


Türk Dıl Bayramının 52 nci yıl dönümü dolayısiyle düzenlenen 


toplantının başarılı geçmesini diler, saygılarımı Sunarım. 
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Sayın PROF, DR. HASAN EREN 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Sayın Eren 


Dil Bayramının 52. yılı dolayısıyla gönderdiğiniz daveti aldım. Te- 
şekkür ederim. Belirtilen tarihte yurt dışında olacağımdan aranızda bu- 
lunamayacağım. Başarı dileklerimle saygılar sunarım. 


KAYA ERDEM 
Devlet Bakanı ve Başbakan Yrd. 


Sayın PROF. DR. HASAN EREN 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Nazik davetinize teşekkür eder, Dil Bayramının 52. yıl dönümü mü- 
nasebetiyle düzenlemiş olduğunuz toplantının başarılı geçmesi dileklerim- 
le sevgiler sunarım. 

SUDİ TÜREL 
Devlet Bakanı 


Sayın PROF. DR. HASAN EREN 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Dil Bayramının 52. yıl dönümü dolayısıyla düzenlediğiniz toplantıya 
katılmamı içeren nazik davetinize teşekkür ederim. Bakanlık işlerimin 
yoğun oluşu nedeniyle aranızda bulunamayacağım için üzgünüm. Başarılar 
diler, size ve şahsınızda toplantıya katılanlara saygılarımı sunarım. 

NECAT ERDEM 
Adalet Bakanı 


Sayın PROF. DR. HASAN EREN 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Yoğun çalışmalarım sebebiyle Dil Bayramının 52. yıl dönümü do- 
layısıyla düzenlenen toplantıya katılamıyorum. Nazik davetinize teşekkür 
eder, çalışmalarınızda başarılar dilerim. 

VEYSEL ATASOY 
Ulaştırma Bakanı 
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Sayın PROF. DR. HASAN EREN 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Teşekkür eder, başarı dileklerimle selâmlar sunarım. 


HÜSNÜ DOĞAN 
Tarım, Orman ve Köy 
İşleri Bakanı 


Sayın PROF. DR. HASAN EREN 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Nazik davetinize teşekkür eder, toplantının başarılı geçmesi dileğiyle 
sayın misafirlere şahsınızda selâm ve saygılarımı sunarım, 


Doç. DR. MUSTAFA KALEMLİ 
Çalışma ve Sosyal Güvenlik Bakanı 


Sayın PROF. DR. HASAN EREN 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih iç Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Güzel dilimiz için düzenlenen bayramın 52. yıl dönümünün heyeca- 
nını sizlerle paylaşırken katılamadığım için üzüntülerimi bildirir, nazik 
davetinize teşekkürlerimle sevgi ve saygılar sunarım. 


CAHİT ARAL 
Sanayi ve Ticaret Bakanı 


Sayın PROF. DR. HASAN EREN 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Dil Bayramının 52. yıl dönümü dolayısıyla düzenlenen toplantıya 
davetiniz için teşekkür eder, en iyi temennilerimi ve saygılarımı sunarım. 


HASAN CELÂL GÜZEL 
Başbakanlık Müsteşarı 
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Sayın PROF. DR. HASAN EREN 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Türk Dil Bayramının 52. yılı nedeniyle düzenlenen toplantıya nazik. 
davetinize teşekkür eder, Türk dilini en iyi şekilde yaşatan ve bu şuuru 
veren kurumunuza başarı dileklerimi sunarım. 

i GaLiP DEMİREL 
İçişleri Bakanlığı Müsteşarı 


Sayın PROF. DR. HASAN EREN 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Dil Bayramının 92. yıl dönümü dolayısıyla düzenlenen toplantıya 
nazik davetinizden dolayı teşekkür ederim. Mazeretim nedeniyle toplantıya 
katılamayacağım için üzgünüm. Toplantı süresince ortaya konacak görüş 
ve önerilerin yararlı sonuçlar sağlamasını diler, saygılarımı sunarım. 


NİHAT RENDA 
Yargıtay Başkanı 


Sayın PROF. DR. HASAN EREN 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Türk Dil Kurumu Başkanı i 


Aynı güne isabet eden bir toplantım nedeniyle Dil Bayramının 52. 
yıl dönümünde bulunamayacağım için üzgünüm. 92. yılı kutlar, saygılarımı 
arz ederim. 

PROF. DR. YILMAZ BÜYÜKERŞEN 
Anadolu Üniversitesi Rektörü 
Sayın PROF. DR. HASAN EREN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
Atatürk Bulvarı No. 217 
Ankara 

Sayın Prof. Eren, 

52. Türk Dili Bayramı'na nazik davetinize teşekkür ederim. VI. Milli 
Türkoloji Kongresi çalışmaları dolayısı ile toplantınıza katılamayacağıma 
üzgünüm. Hem kendi adıma, hem de VI. Milli Türkoloji Kongresi'ne 
katılan delegeler adına toplantınızın başarılı geçmesini diler, saygılarımı 
sunarım. 

VI. Mili Türkoloji Kongresi 
Genel Sekreteri adına 
Yrp. Doç. DR. OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


DEVLET BAKANI KÂZIM OKSAY'IN 
DİL BAYRAMI DOLAYISIYLA: YAPTIĞI KONUŞMA 


Dil, bir milletin geçmişiyle geleceği arasındaki bağları irtibatlayan, 
insanların duygu ve düşüncelerini seslendiren, bunları istediğimiz şekilde 
ifade etmeye yarayan en önemli ve vazgeçilmez bir vasıtadır. Bunun için 
her millet kendi diline, onun korunmasına ve zenginleşmesine büyük önem 
vermiştir. 

Dil birliği, bir topluluğu millet halinde bütünleştiren etkenlerin en güçlü- 
südür. Topluluğu oluşturan insanların birbirleriyle anlaşmaları kullanılan 
dilin ortak nitelik taşıması ile mümkündür. O halde, dil birliği milli bir- 
liğin vazgeçilmez bir şartıdır. 

12 Eylül öncesinde milli bünyemizde meydana gelen kargaşa ne ya- 
zık ki dilimize de musallat olmuş, dil neredeyse bir ideoloji aracı olarak 
kullanılmaya başlanmıştır. 

12 Eylül'den sonra Atatürkçü bir anlayışla kurulan Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, dilimizin korunması, yaşatılması ve zengin- 
leştirilmesi konusundaki çalışmaları yeni bir kimlik ve anlayışla ele almış 
bulunmaktadır. Kurumun, yapacağı ilmi ve yararlı çalışmalarla büyük 
Atatürk'ün dil inkılâbıyla ulaşmak istediği hedefleri adım adım gerçek- 
leştireceğini kuvvetle ümit ediyoruz. 

Atatürk'ün dil inkılâbıyla ulaşmak istediği hedef, Türk dilinin milli 
benliğine kavuşturulması, aydın dili ile halk dili arasındaki uçurumun 
kapatılarak dilde milli birliğin sağlanması, Türk dilinin çağdaş medeniye- 
tin bütün kavramlarını karşılayabilecek bir dil haline getirilmesi ve ilmi 
yollarla araştırılması idi. Bu güne kadar bazı çalışmalar yapılmış olmakla 
birlikte bu hedeflere maalesef ulaşılamamıştır. 

Hükümet olarak amacımız ve hedefimiz, Türk dilinin nesiller arasında 
kopukluk meydana getirmeyecek bir yapıya, fazla vakit kaybetmeden 
kavuşturulmasıdır. Hükümet programımızda da ifade edildiği gibi, Türkçe- 
mizin yapısını ve güzelliğini zedeleyecek hareketlere izin verilmeyecek ve 
ana dilimizin tabil seyri içinde gelişmesi sağlanacaktır. Bu konuda ifrat 
ve, tefritten sakınılarak, yaşayan güzel Türkçenin kullanılmasına özen gös- 
terilecektir. 

Esasen bu husus bir devlet politikası olarak ele alınıp yürütülmelidir. 
Şurasını da ifade etmek isterim ki, dilimizi kötü maksatlarla ve ideoloji 
aracı olarak kullanmak isteyenlerin her zaman karşısında olacağız. 
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Türk diline verdiğimiz önem çerçevesinde, resmi yazışmalarda ve 
devlet yayınlarında Anayasa dilinin kullanılması büyük ölçüde sağlanmıştır. 
Ancak, bunu yeterli görmüyoruz. Dilde birliği tam anlamıyla temin edebil- 
mek için ilmi çalışmalar hızlandırılmalı ve öncelikle bir sözlük hazırlana- 
rak okullara, resmi kurum ve kuruluşlara dağıtılmalıdır. Hükümetimiz, bu 
konuda kendisine düşeni yerine getirecektir. Ayrıca, bilinen hassasiyetini 
devam ettirerek Türk diline her yönüyle sahip çıkacaktır. Milli birliğimizin 
bekası için bunu gerekli ve son derece hayati bir mesele olarak görüyoruz. 


Sözlerime son verirken, başta büyük Atatürk olmak üzere Türk 
dilinin gelişmesine önem veren ve bu uğurda mücadele eden Karamanoğlu 
Mehmet Bey'i, Kâşgarlı Mahmud'u, Alişir Nevaf'yi ve diğer Türk büyükle- 
rini minnet ve şükranla anıyor, seçkin topluluğunuzu saygı ile selâmlıyorum. 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH 
YÜKSEK KURUMU BAŞKANI 
SUAT İLHAN'IN KONUŞMASI 


Sayın başkan, sayın bakanlar, sayın dinleyenlerim, 


Dil Bayramının 52 nci yıl dönümü toplantısına katıldığınız için şük- 
ranlarımızı sunarım. 

Kısaca, Dil Bayramının kabul ediliş şeklini, dil inkılâbının Atatürkçü- 
lük içerisindeki yerini ve kurumumuzun Türk dili konusundaki çalışmala- 
rını sunacağım. 


Bütünüyle Türk Kurtuluş Hareketi ve onun bir bölümünü oluşturan 
inkılâplarımız, bir medeniyet hamlesi ve bir çağdaş milli devlet kurma 
hareketidir. Milli devlet olabilmenin zorunlu unsurlarından önemli iki 
tanesi ise dil ve tarihtir. 

Batı kültür çevresinin dışında milli devlet kuruculuğunun önderi ve 
öncüsü olan Atatürk, tarihte hiçbir devlet adamının bir bütün olarak el 
atmadığı bu iki çileli konuyla ayrıntılarına inerek ilgilenmiş, çalışmaları 
başlatmış ve yönetmiştir. 

Atatürk, dil ile ilk ilgisini şöyle açıklıyor : “Daha çocukken, dersler, 
kitaplar arasında yuvarlanırken hissederdim ki bu dilin bir şeye ihtiyacı 
var.” 

Türk Tarih Kurumu eski başkanlarından Hasan Cemil Çambel bir gün 
Atatürk'e: “Efendim, Büyük Frederik, Racine'in Athalie'sini yazabilmek için 
bütün 7 sene muharebelerini feda ederdim” diyor. “Galiba siz de, Türk 
dilinin fethini, Dumlupınar Zaferi kadar hayati görüyorsunuz” diye sorunca 
Atatürk : “Bundan hiç şüphen olmasın” cevabımı veriyor. 

Atatürk'ün direktifleriyle Türk Dili Tetkik Cemiyeti 12 Temmuz 1932 
de kurulmuş ve 26 Eylül 1932'de Birinci Türk Dil Kurultayı Dolmabahçe 
Sarayında huzurlarında toplanmıştır. 1 inci Türk Dil Kurultayının onayla- 
dığı tüzük gereğince 26 Eylül gününün her yıl - Türk Dil Kurumu üyeleri 
arasında - Dil Bayramı olarak kutlanması kabul edilmiştir. i 

Atatürk, Türk dili çalışmalarıyla ilgisini hiç kesmemiş ve faaliyet- 
leri yönetmiştir. 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti ilk Nizamnamesinin birkaç maddesini 
okuyacağım : 
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Madde 1. Reisicumhur Gazi Mustafa Kemal hazretlerinin yüksek 
hami reisliği altında, 12 Temmuz 1932'de “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” 
adlı bir Cemiyet kurulmuştur. 


Madde 2. Türk Dili Tetkik Cemiyetinin maksadı; Türk dilinin öz 
güzelliğini meydana çıkarmak, onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır 
yüksekliğe eriştirmektir. 

Madde 4. Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekili Cemiyetin fahri reisidir. 

1936 yılında yapılan 3 üncü Türk Dil Kurultayında kabul edilen Ana 
Tüzüğün aynı maddeleri şöyle düzenlenmiştir : 


Madde 1. Ulu Önder Atatürk'ün kutlu eli ile ve onun yüce Kurucu ve 
Koruyucu Genel Başkanlığı altında 12 Temmuz 1932'de kurulmuş olan 
“Türk Dili Tetkik Cemiyeti”, “Türk Dil Kurumu” adını almıştır. 


Madde 2. Türk Dil Kurumunun amacı, Türk dilinin öz güzelliğini ve 
zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine 
yaraşır yüksekliğe eriştirmektir. 

Madde 4. Türkiye Kamutayının Başkanı ile Türkiye Cumhuriyeti 
Başbakanı ve Genel Kurmay Başkanı, Türk Dil. Kurumunun onursal baş- 
kanlarıdır. 


Madde 5. Türkiye Kültür Bakanı, Türk Dil Kurumunun başkanıdır. 

Ana Tüzüğü kabul eden 3 üncü Kurultaydan sonra, 4 üncü Kurultay 
1942 yılında toplanmıştır. 

10 Kasım 1938'de Türk Dil Kurumunun yapısı ve bağlantısı, 3 üncü 
Kurultayda kabul edilmiş şeklini muhafaza etmektedir. 


Bugünkü kanuni yapımız ise şöyledir : 

Anayasamızın 134 üncü maddesi gereğince Atatürk'ün manevi hima- 
yelerinde, Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde ve Başbakanlığa bağlı 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bağlı kuruluşu olarak Türk 
Dil Kurumu, 2876 sayılı kanunla yeniden düzenlenmiştir. Yüksek Kurulu- 
muzun üyeleri arasında Genelkurmay Başkanı veya Il nci Başkanı, tanıt- 
madan sorumlu Devlet Bakanı, Milli Eğitim Gençlik ve Spor Bakanı, 
Kültür ve Turizm Bakanı da bulunmaktadır. 

Türk Dil Kurumunun amacı 2876 sayılı kanunda şöyle açıklanmıştır : 

Türk Dil Kurumunun amacı; Türk dilinin öz güzelliğini ve zengin- 
liğini meydana çıkarmak, O'nu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır 
yüksekliğe eriştirmektir. 

Görüldüğü gibi, Atatürk'ün sağlığındaki uygulamayla, son kanuni 
yapımız. arasında çok önemli benzerlik mevcuttur. 

Türk Dil Kurumunun görevleri kanunumuzda açıklanmıştır. Görev ve 
sorumlulukların gereği olan hizmetlerin belirlenmesi için maddeler tahlil 
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edilmiş, bütün üyelerimizin görüşü alınmış ve yapılması gereken işler tespit 
edilmiştir. 

Türk Dil Kurumu, kanunda belirtilen görev ve sorumlulukları yerine 
getirmek için, bu güne kadar yapılmış olan çalışmaları da değerlendirerek 
şu işleri yapacaktır : 

1. Atatürk'ün Türk dili konusundaki görüşlerinin toplanması, faali- 
yetlerinin tespiti ve başlangıçta yorumsuz olarak yayımlanması. 

2. Yazım (İmlâ) Kılavuzu, Gramer, Türkçe Sözlük, Türk Dili Etimolo- 
jik Sözlüğü, yabancı diller sözlükleri, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Söz- 
lüğü, Yabancı Adlar Sözlüğü, Bilim Terimleri Sözlüğü, Kişi ve Yer Adları 
Kılavuzu yayımlanması. 

3. Kamu kurum ve kuruluşlarında ve bütün eğitim kurumlarında Türk 
dili uygulamalarının incelenmesi, desteklenmesi ve işbirliği yapılması. 

4. Yabancı dillerde hazırlanacak bir Türk Ansiklopedisi çalışmalarında 
koordinatörlük yapılması, 

5. Türkçe ile ilgili kaynak eserleri tespit ile gerekenlerin tercüme ve 
yayımlanması. 

6. Türkoloji çalışmalarının koordinasyonu. , 

7. Türk dili konusunda ülke çapında yapılan çalışmaların değerlendiril- 
mesi ve ödüllendirilmesi. 

Özelliği ve birbirleriyle ilgisi dikkate alınarak bu görevler gruplandı- 
rılmış ve belirlenen ihtiyaca göre kanunumuzun öngördüğü bilim ve uy- 
gulama kolları kurulmuştur. Her hizmet grubu bir bilim ve uygulama kolu- 
nun sorumluluğuna verilmiştir. 

Bilim ve uygulama kolları, Atatürk Yüksek Kurumunun bilimsel 
üretim yapacak. asıl unsurlarıdır. Yapı ve çalışma sistemi olarak her biri 
birer enstitü durumundadır. 

Görev grupları ve hizmet ihtiyacına göre Türk Dil Kurumunda kurulan 
bilim ve. uygulama kolları şunlardır: 

Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu, 

Gramer Bilim ve Uygulama Kolu, 

Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolu, 

Terim Bilim ve Uygulama Kolu, 

Kaynak Eserler Bilim ve Uygulama Kolu, 

Türkoloji Bilim ve Uygulama Kolu. 

Ayrıca, doğrudan üretim yapmayan, fakat üretimin murakabesi dahil 
birçok hizmetin gereği için de komisyonlar kurulmuştur. 

Görev olarak tespit edilen her ana konunun üretime ve uygulamaya 
intikali için ayrıntılı planları yapılmıştır. Planda her konu için yapıla- 
cak çalışmanın geniş şekilde kapsamı, çalışma yöntemi, kimleri muhatap 
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alacağı, yayın veya faaliyet cinsi, işbirliği yapılacak kurum, kol ve kişiler, 
işbirliği esasları, süre ve mali ihtiyaç gibi hususlar tespit edilmiştir. 

Planlama çalışmaları sırasında da gördük ki, bilimsel çalışmalarda 
zaman unsuru önemli rol oynuyor. Ancak, bütün kamu oyunun beklenti- 
lerini de gecikmeden cevaplayabilmemiz gerektiğini biliyoruz. 

Yüksek Kurumun sorumlusu olarak, kısaca tereddütler, kuşkular ve 
beklentilerle ilgili genel görüşlerimi sunacağım. 

Ortak noktalarda tereddütlerin giderilmesi gerekmektedir. Üç örnek 
vermek istiyorum : i 

Dil canlıdır, gelişecektir. 

Dil çalışması bilimsel bir olaydır. 

Dilimiz devletin dilidir, milletin dilidir. 

Bu noktalarda birleşildiği takdirde, tartışmaların dilimizi yüceltme 
yönünde yararları artacaktır. 

Anayasamızın 3 üncü maddesinde “Türkiye Devleti, ülkesi ve mille- 
tiyle bölünmez bir bütündür. Dili Türkçedir.” denmekte, aynı maddenin 
gerekçesinde de Bayrak ve İstiklâl Marşı ile birlikte değerlendirilmektedir. 

Dilimiz, düşünürü ile, sanatkârları ile, devlet adamları ile bütün mil- 
letin eseridir. Asırlar boyu Türk aklının, Türk zekâsının, Türk zevkinin, 
Türkün disiplinli hayatının süzgecinden geçerek meydana gelmiştir. Milleti- 
mizin bütünü ile meydana getirdiği, milli kültürün en büyük.unsuru ve en 
büyük eserlerinden birisidir. Dilimiz varlığımızın ve geleceğimizin de en 
büyük teminatıdır. . 

Dünya dillerinin hepsinde akademik müdahale sonradan olmuştur. 
İtalyanlar 1582, Almanlar 1617, Fransızlar 1635, İspanyollar 1713, İngi- 
lizler 1755'te dil akademilerini kurdular. Türkçemize devletin katılması 
ile ilk akademik müdahale de Atatürk'ün öncülük ve başkanlığında bu gün 
52 nci yılını kutladığımız Türk Dili Tetkik Cemiyeti ile başlamıştır. 

Türk dili çalışması, Atatürkçülüğün amacı olan kültür çevresi bü- 
tününün bir unsurudur. 

Hızlı bir teknik gelişme yaşıyoruz ve milletlerarası ilişkiler eskisiyle 
kıyaslanmayacak ölçüde artmıştır. Ayrıca, çeşitli düşünce akımları yeni yeni 
kavramlar getirmektedir. Dilimizin yeni ihtiyaçlara cevap verecek şekilde 
hızlı gelişmesi gerekir. Buna ancak bütün teknik ve sosyal bilim ve düşünür 
çevreleri ve kadrolarından yararlanarak cevap bulunabilir. i 

Dilimizin geçirdiği dalgalanmalar ve bu dalgalanmaların dilimizde 
bıraktığı izler de dikkate alınırsa, sorunun ciddiliği kadar büyüklüğü de 
ortaya çıkar. 

- Milletimizin eseri olan dilimiz bütün bilim çevrelerinin katkısını sağ- 
layarak. gelişebilir. i 
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Bu sebeple, dilimizin, devletin ve milletin dili olduğunu, canlı oldu- 
gunu, gelişeceğini ve bilimsel veri ve değerlerin hâkim olduğu bir yak- 
laşımın gerektiğini söylüyoruz. Bu konu bilimsel yöntem, sanatçı ruhu, 
Türk ve Türkçe sevgisi, planlı, devamlı bir çalışma gerektirir. 

Türk Dil Kurumunun kadrosu 40 asli üyeden ibaret değildir. Bütün 
milletimiz, Türkçeyi kullanan herkes bizim doğal üyemizdir. 

Bu çatının ayırıcı değil, birleştirici bir odak olması gerektiğini düşünü- 
yoruz. Dil üzerindeki her görüş, her düşünce bu çatı altında gündeme 
gelecek, Anayasamız ve kanunlarımızın ilkelerine bağlı sonuçlara ulaştırı- 
lacaktır. 

Türk dilinin yüceltilmesi için emek ve gönül veren herkese saygı duyu- 

“ yoruz. 

Dil bayramımızın ileriki yıllarda daha geniş şekilde kutlanması düşünce 
ve dileği ile ve büyük önderimiz, büyük öncümüz Atatürk'ü minnetle ana- 
rak saygılar, sunarım. 


TÜRK DİLİ ÇALIŞMALARINA TOPLU BİR 
BAKIŞ* 


PROF, DR. HASAN EREN 


Sayın başkan, sayın bakanlar, sayın konuklar, değerli dinleyiciler, 

Yıl 1928. Büyük Millet Meclisi, Latin alfabesine dayanan yeni bir 
yazı sistemi kabul etmişti. Böylelikle uzun yıllardan beri süren bir tar- 
tuşma sona ermişti. Harf inkılâbı, yazı inkılâbı veya alfabe inkılâbı gibi 
adlarla anılan bu reform, kültür hayatımızda büyük bir dönüm noktasıdır. 

Bütün Türkler arasında eski çağlardan beri kullanılan bir yazı siste- 
minin kaldırılması, kolay bir reform değildi. Arap harflerine dayanan eski 
yazımızın bir takım güçlükleri, Türk diline uymayan bir çok yönü vardı. - 
Yazı öğretiminde karşılaşılan bu sorunlar, yazarlarımız arasında sık sık 
tartışılıyor, bir takım çözüm yolları teklif ediliyordu. 

1928'de kabul edilen yeni harflerimizi Dil Encümeni adıyla kurulan 
bir kurul tespit etmişti. Bu kurulda Falih Rıfkı, Yakup Kadri, Ruşen Eş- 
ref, Ragıp Hulüsi, Ahmet Cevat, Fazıl Ahmet, Mehmet Emin (Erişirgil), 
İhsan (Sungu) ve İbrahim (Grandi) yer almıştı. 

Dil Encümeninin tespit ettiği alfabe, Türkçenin bütün problemlerine 
çözüm getirmemişti. Alfabe kabul edildikten sonra yazımda bir takım 
güçlükler çıkmıştı. Özellikle Farsça ve Arapça gibi yabancı dillerden alın- 
ma sözlerin. yazımında ağır sorunlarla karşılaşılmıştı. Örnek olarak, 
Arapça katil sözü yeni harflerle kolay kolay yazılamıyordu. 

Bu yazım güçlükleri karşısında son olarak yabancı sözleri bırakmak 
çaresi kalmıştı. 

İşte yabancı sözlere karşı açılan ve sonradan “dil inkılâbı” adını alan 
reform, böyle başlamıştı. 

Buna göre, dil inkılâbı harf inkılâbına sıkı sıkıya bağlıydı. 

Dilimizi yabancı dillerin baskısından kurtarmak üzere eskiden beti 
bir takım çalışmalar yapıldığını biliyoruz. Ancak harf inkılâbı, dilimizi 
yabancı sözlerden kurtarma ihtiyacını açık olarak duyurmuştu. 

Yazı reformundan 3-4 yıl sonra dil reformuna girişilmesi ve bu re- 
formu gerçekleştirmek üzere 1932'de Türk Dili Tetkik Cemiyeti adıyla bir 
kurumun kurulması buna güzel bir tanıktır. 


* 26 Eylül 1984 günü Türk Dil Kurumunda yapılan bayram konuşması, 
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Burada küçük bir hâtıramı sunmak isterim. 

Bundan 15 yıl önce Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Ankara'da dil 
inkılâbı üzerine bir konferans vermişti. Yeni alfabemizi tespit eden Dil 
Encümeninde çalışan ve Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurucuları arasında 
yer alan büyük yazar, bu konferansında eski hâtıralarından söz ederken, 
yazı ve dil inkılâpları arasındaki bağlantıya da değinmişti : “Yeni bir al- 
fabe yarattık” demişti. Ancak çok geçmeden gördük ki bu alfabe ile Farsça 
ve Arapça kelimeleri yazamıyoruz. Bu durumda bu kelimeleri dilimizden 
atmaktan başka çare göremedik. Dil inkılâbı dediğimiz akım böyle baş- 
lamış oldu.” 

Türkçeyi yabancı dillerin baskısından kurtarmak amacıyla girişilen 
dil inkılâbı başlamış, 12 Temmuz 1932'de Türk Dil Kurumu kurulmuştu. 
26 Eylül 1932'de de 1. Türk Dil Kurultayı toplanmıştı. Kurultayın kabul 
ettiği tüzükte dil çalışmalarının amacı belirtilmişti : 

1. Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak; 

2. Türk dilini dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriş- 
tirmek. 

Kurultayın seçtiği Genel Merkez Kurulu, tüzüğe ve çalışma progra- 
mına göre yapılması gereken işleri de sıralamıştı ; 

1. Halk dilinde ve eski kitaplarda bulunan Türk dili hazinelerini 
toplayıp ortaya koymak; z 

2. Türkçede söz yaratma yollarmı belli etmek ve bunları işleterek 
Türk köklerinden türlü sözler çıkarmak; 

3. Türkçede, hele yazı dilinde, çok kullanılan yabancı kökten sözler 
yerine konabilecek öz Türkçe sözleri ortaya koymak ve bunları yaymak. 


Bu çalışma programından anlaşıldığına göre, dil inkılâbının doğur- 
doğu ihtiyaçları karşılamak. üzere Anadolu ağızlarına büyük bir ağırlık 
vermek gerekiyordu. Anadolu Türkçesi dil inkılâbında bir ana kaynak 
- olarak kullanılacaktı. Dil inkilâbını gerçekleştirmek görevini almış olan 
çevrelerde hâkim olan inanca göre, Anadolu ağızları Türkçeyi bütün güzel- 
liği ve zenginliği ile saklamıştı. 

Bu bakımdan yurt içinde geniş bir söz derleme faaliyeti başlamıştı. 
Bu çalışmaları konuşmamızın dar çerçevesine ana çizgileri ile bile sığdır- 
mak kolay değildir. . 

Özet olarak söyleyelim : Bütün yurttaşların katıldığı bu söz derleme 
çalışmaları sonunda 153 504 fiş toplanmıştı. Bu fişlerin gözden geçirile- 
rek baskıya verilmesi, bize Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi 
adlı büyük bir sözlük kazandırmıştı. 

Bu sözlük, çıktığı günden beri dil çalışmalarında değerli bir kaynak 
olarak kullanılmıştır. Ancak, bu sözlükte verilen kelimeler köken bakı- 
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mından bugüne kadar değerlendirilmemiş, Anadolu'da tespit edilen veriler 
diymologigue süzgeçten geçirilmemiştir. 

Bir yandan Anadolu ağızlarında kullanılan sözler derlenirken bir 
yandan da eski kitaplarda bulunan Türkçe sözler taranmıştır. Bu taramalar 
sonunda 8 ciltlik büyük bir sözlük (Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü) mey- 
dana getirilmiştir. 

Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi'nin 2. baskısı, 
Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü başlığı altında yayımlanmıştır. 

Derleme ve tarama sözlüklerinin yayımlanması, bilimsel yönden 
büyük bir kazançtır. Bilim çevrelerimiz bu sözlükleri büyük bir ilgi ile 
karşılamışlardır. Ancak bu eserlerdeki bilgi ve verilerin dil inkılâbımız 
bakımından değerlendirilmesi gecikmiştir. Örnek olarak, Derleme Sözlüğü” 
nün endeksi bugüne değin yayımlanamamış, bu sebeple bu eserde geçen 
sözler, yeni Türkçe karşılıkların bulunmasında, bilim ve teknik terimlerinin 
yaratılmasında büyük bir katkı sağlayamamıştır. 

Eskiden dilimizde kullanılan. bilim terimlerinin büyük bir bölümü 
Arapçadan alınmıştı. Ziya Gökalp gibi büyük bir Türkçü düşünür bile 
Türkçülüğün Esasları adlı eserinde, Arapça köklerden terim üretme esa- 
sını kabul etmiş ve bir takım yeni söz ve terimler yaratmıştı. Örnek olarak, 
Gökalp, Arapça fikir kökünden kurduğu mefküre sözünü Fransızca iddal'e 
karşılık olarak kullanmıştı. Gökalp'ın aydın ve bilim çevrelerindeki oto- 
ritesi, bu sözün yaygınlaşmasını sağlamışsa da, dil inkılâbının ortaya çı- 
kardığı Türkçe ülkü bugün mefküre'nin yerini almıştır. 

Ancak dil çalışmalarının başlangıç yıllarında teklif edilen karşılık- 
ların büyük tepkilerle karşılandığını saklamayalım. Çalışmaların ilk yıl- 
larında #ayyare'ye uçku, tayyare meydanı'na da uçak adı verilmişti. Uçku 
karşılığı, uçmak fiilinden —Xku ekiyle türetilmişti. Türkçe bıçmak kökünden 
yapılan bıçkı gibi. Ancak bu uçku biçimi, yapı bakımından gramer kural- 
larına uyduğu halde yayılmamıştır. Başlangıçta “tayyare meydanı” olarak 
teklif edilen uçak biçimi ise “tayyare” olarak yerleşmiştir. 

Bu gün üretim, tüketim gibi karşılıkları seve seve kullanıyoruz. Dil 
inkılâbının başlangıç yıllarında istihlâk yerine yoğaltım, istihsal yerine 
de üretim karşılığı ortaya atılmıştı. Dil, isühlâk olarak yoğaltım'ı benim- 
semedi. Dilimizde çok köküne dayanan çoğaltmak fiili vardı. Ancak çok:> 
çoğaltmak örneğine dayanarak yok'tan yoğalimak fülini dilimiz kabul 
etmedi. Yoğaltimak fiilinden türetilen yoğaltım biçimi de yaygınlık kazana- 
madı. Bu gün istihsal yerine üretim, istihlâk yerine de tüketim karşılıklarını 
seve seve kullanıyoruz. 

Başlangıçta belediye yerine way karşılığı teklif edilmişti. Belediye 
reisi'ne de şarbay adı verilmişti. Vali'ye ilbay adı verildiği gibi. Ancak 
uray sözü artık büsbütün unutulmuştur. Şarbay karşılığı da yayılmamıştır. 
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Sıraladığımız bu örneklerden bir takım dersler çıkarmak kolaydır. 
Üretim, tüketim, verim, yatırım gibi yeni karşılıklar, yapı bakımından 
dilimizin gramer kurallarma uygun olarak türetilmiş sözlerdir. Üretmek 
fülinden öretim, dilimizin yaşayan verimli bir ekiyle, doğum, ölüm, satım 
gibi sözlerde kullanılmış -4 ekiyle yapılmıştır. Buna göre, dilimizde yay- 
gın olarak kullanılan köklerden işlek, verimli eklerle yapılan yeni türey- 
lerin kolaylıkla yayıldığı anlaşılıyor. Buna karşılık, unutulmuş köklerden, 
“ işlekliğini kaybetmiş eklerle yapılan karşılıklar yaşama gücü kazanmamış- 
tır. Belediye karşılığı olarak. teklif edilen #ray bu bakımdan tipik bir örnek- 
tir. Bu sözün kökünü bilmediğimiz gibi, -(a)y ekinin görevini de anlaya- 
mıyoruz. Bu sebeple, way'ın yayılmaması normaldir. 

Bu ve bunlara benzer örnekler, bize yeni söz ve terim üretiminde di- 
limizin. yaşayan köklerinden, işlek eklerinden yararlanmamız gerektiğini 
öğretmiştir. Verim, durum, çözüm, çağrışım, yatırım, öğretim, yapın, üre- 
tim, tüketim, yorum, kapsam, kavram, özlem, gözlem, bitki, tepki, yayın, 
yazar, çizer gibi yeni karşılıklar buna tanıktır. Bu yeni karşılıklar, artık 
kültür dilimizin, ortak konuşma dilimizin sözleri arasında yer almıştır. 

Buna karşılık önem, örgüt, yanıt, koşul gibi bir takım yeni sözlerin 
yıllardan beri tartışıldığını görüyoruz. Çünkü bu sözlerin kök ve ekleri, 
bizim için açık değildir. 

Büyük hızla gelişen bir dünyada yaşıyoruz. Çeşitli bilim kollarında 
yeni buluşlara, yeni gelişmelere tanık oluyoruz. Bu durum karşısında bi- 
limsel terminolojide bir takım yeni ihtiyaçlar doğmaktadır. Bu bakımdan 
bilim ve teknik terimleri alanındaki çalışmalara büyük bir ağırlık veril 
mesi gerektiği açıktır. Yeni buluşlar karşısında batı dilleri bile yeni terim- 
ler yaratmak. ihtiyacını duymaktadır. Örnek olarak, son yıllarda uzay- 
da yapılan araştırmalara katılan, uzay gemisini yöneten kimselere astronot 
veya kozmonot adı verildi. Bundan başka, astronotların uzayda kullan- 
dıkları-araç da dilimizde uzay gemisi adını aldı. 

Bilim ve teknik terimleri alanında titiz bir çalışma yapılmış, bu çalış- 
malar sonunda tespit ve teklif edilen Türkçe karşılıkların büyük bir bö- 
lümü bilim dilimize geçmiştir. Ancak bilim ve teknik alanlarındaki bütün yeni 
buluş ve kavramlara Türkçe karşılık bulunması güçtür. Batı dillerinde 
terimler Latince ve Grekçe köklerden yapılmaktadır. Ancak büyük kültür 
dillerinin bile yeni buluşlara ad bulmakta güçlük çektiği bir gerçektir. 

Teklif edilen yeni terimlerin ara sıra büyük bir tepki gördüğüne tanık. 
oluyoruz. Bu tepki normaldir. Yabancı ülkelerde de yeni terimler sık sık 
tartışmalara yol açmaktadır. Nitekim bunun tipik bir örneğini yakın geç- 
mişte Fransa'da gördük : Son yıllarda uzay çalışmalarında beklenmedik 
büyük gelişmeler sağlandı. Bu gelişmeler sonunda kişi oğlu aya ayak bastı. 
Bu olayı Fransız gazeteleri alunir füliyle ifade ettiler. Bu fiil “ay” anlamına 
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gelen (Ja) /wme sözünden türetilmişti, “yer, dünya” anlamına gelen (Ja) 
ferre sözünden türetilmiş olan (eski) a/ferrir fili gibi. Dil biliminde bu olaya 
örnekseme (analoji) adını veriyoruz. Yeni terim ve sözlerin yaratılmasında 
örnekseme sık sık kullanılan bir yöntemdir. Kişi oğlu günün birinde aya 
ayak basacağını düşünmemişti. Bu sebeple, Fransızca gibi zengin bir batı 
dilinde bu olayı bildirecek bir fül yoktu. Bu boşluğu doldurmak üzere 
ortaya atılan elir fili Fransız Akademisinin büyük tepkisine uğradı. 
Ancak. yeni bir ihtiyacı karşılamak üzere yaratılan bu fil, Fransızca söz- 
lüklere geçti. i 

Bu gün bilim ve teknik terimleri konusunda 50 yılık bir tecrübeye 
sahip bulunuyoruz. Terim çalışmalarımızda bu eski tecrübeler özenle 
değerlendirilecektir. 

Dil çalışmalarında başlangıçtan beri eksikliği duyulan bir alan eti- 
molojidir. Türk Dil Kurumunun kuruluşunda bir Etimoloji (Lengüistik - 
Etimoloji) Kolu da oluşturulmuştu. Ne yazık ki bu kol sonradan kaldı- 
rılmıştır. Etimoloji, dil biliminin eski bir koludur. Bu kol, sözlerin yapısı 
ve kökleri ile uğraşır. Bu bakımdan Türk dilinin özleşmesi, zenginleşmesi 
üzerinde çalışırken sözlerin yapısını ve kökenini bilmek gerekmez mi? 

Dilimizde, sözlüğümüzde büyük bir yer tutan yabancı sözlere, alın- 
tılara karşı açılan savaşta, dil biliminin söz ve köken bilgisi (etimoloji) 
koluna özel bir değer ve ağırlık verilecektir. Sözlerin kökeninin araştırıl- 
ması bilimsel bir çalışmadır. Ancak dilimizin özleştirilmesi amacıyla sarf 
edilecek çabalarda etimolojik çalışmaların sonuçlarını değerlendirmek 
kaçınılmaz bir ihtiyaçtır. Sözlerin kökenini göz önünde tutmadığımız 
takdirde, yabancı bir sözü dilimizden çıkarmak isterken başka bir yabancı 
sözü seçmek durumuyla, tehlikesiyle karşılaşabiliriz. 

Örneklerden bir örnek : Arapçadan gelen hudut sözü yerine imizd 
dar bir çevrede kullanılan sınır karşılığı ortaya atıldı. Sızır, Anadolu Türkçe- 
sinde eskiden beri kullanılan bir sözdür. Ancak Anadolu dışında konuşulan 
Türk diyalektlerinde buna benzer bir söz geçmez. Eski Türk diyalekilerinde 
de sınır biçimine rastlanmaz. Bu duruma göre, smır'ın komşu dillerden 
alındığını tahmin etmek kolaydır. Gerçekten bu sözün Rumcadan geçtiği 
daha 1893 yılında tespit edilmişti. 

Örneklerden bir örnek daha : Son yıllarda şehir sözünün yerine daha 
çok kent sözünün kullanıldığı göze çarpıyor. 

Şehir sözü dilimize bir çok türev kazandırmıştır : şehirci, şehircilik, 
şehirlerarası, şehirleşmek gibi. Bu söz, üzerinde yaşadığımız yurt toprak- 
larında yer adı olarak da geçer: Akşehir, Akçaşehir, Alaşehir, Beyşehir, 
Eskişehir, Yenişehir. Şehir sözü yer adlarında şar biçiminde de kullanılır : 
Akşar, Akçaşar, Eskişar, Karaşar, Yenişar. Sözlüğümüzde ve yer adlarımızda 
bu kadar yaygın olarak geçen şehir sözü Farsçadır. Buna karşılık ... Buna 
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karşılık ken? sözü Türkçe midir? Şehir sözünün yerine geçen kent sözü de 
Farsçadır, Farsçanın eski bir kolundan, Sogdiana'da konuşulan Soğdakça- 
dan alınmıştır. Eski ve yaygın şehir sözü yerine kenti sözünü almakla büyük 
bit kazanç sağladığımızı söyleyebilir miyiz? İkisi de Farsça olduktan sonra... 

Arapça ziyafet karşılığı olarak şölen sözü teklif edildi. Benim bildi- 
gime göre, bu söz ilk olarak Kifdb-ı Dede Korkut'ta geçer. Ama Kitâb-ı 
Dede Korkut'ta şölen yannda Türkçe toy sözü de sık sık kullanılır. Ziyafet 
yerine şölen sözü teklif edildiği yıllarda bu sözün kökeni bilinmiyordu. 
Bu gün bu sözün Moğolcadan geldiği anlaşılmıştır. 

Coğrafya terimleri tespit edilirken Anadolu'da kullanılan engebe 
sözü “arıza” olarak kabul edildi. Ancak daha sonra bu sözün Rumcadan 
alındığını öğrendik. 

Bu örnekleri çağ, öğe, üye, ülke, tanık gibi sözlerle artırmak kolaydır. 

Bu yoldaki çalışmalar yapılırken bize ışık tutacak etimolojik söz- 
— lükler yazılmamıştı. Macar Türkoloğu Ârmin Vâmböry'nin etimolojik sözlü- 
günü bir yana bırakalım. Elimizde yalnız Bedros Keresteciyan'ın Dictionnaire 
gtymologigue de la İangue turgue adlı eseri vardı. Bu kitap bu yolda çalışanlara 
ışık tutacak bir eser sayılamazdı. (Sırası gelmişken söyleyeyim : Türkçe 
örnek sözünün Ermeniceden geldiği yolundaki iddia, Keresteciyan'ın bu 
kitabından çıkmıştır. Eski bir bildirimde Keresteciyan'ın iddiası üzerinde 
durmuş, örnek sözünün Ermenilerle temas etmeyen çağdaş Türkler arasında 
yaygın olarak. kullanıldığını açıklamıştım.) 

Son yıllarda Finlandiya'da, İngiltere'de 've Sovyetler Birliği'nde bir 
takım etimolojik sözlükler çıktı. Prof. Martti Râsânen'in sözlüğü, bütün | 
Türk diyalektlerini içine alan bir eserdir. Gerard Clauson'un eseri, 13. yüz- 
yıla kadar Türk yazı dilinde geçen sözleri toplamıştır. R. V. Sevortyan'ın 
eseri ise Türk diyalektlerinde kullanılan ortak sözlere ayrılmıştır. 

Rus dilinin en büyük etimoloji sözlüğünü bir Alman Slavisti (Prof. 
Max Vasmer) yazmıştı. Rusya'da ve Sovyetler Birliği'nde de bu yolda bir 
takım yayınlar yapılmıştı. Ancak Vasmer'in eseri çıkar çıkmaz tanınmış 
bir Rus dilcisi (0. N. Trubaçev) bu sözlüğü Rusçaya çevirdi. 

Yukarıda saydığım eserlerin Türkçeye çevrilmesi düşünülemez. Bu 
eserler bizim ihtiyaçlarımıza cevap veremez. Şu halde, Türk Dil Kurumu 
olarak dilimizin etimolojik sözlüğünü kısa bir süre içinde yazmak. ve ya- 
yımlamak. ihtiyacındayız. 

Bu ve buna benzer ödevlerin yerine getirilmesi - için Türkoloji adını 
verdiğimiz en milli bilim kolumuzun geliştirilmesine büyük ağırlık verile- 
cektir. Tanınmış Alman Türkoloğu Theodor Menzel, 1926 yılında Bakü'de 
toplanan İ. Türkologlar Kongresinin çalışmalarını özetleyen yazısında 
Macaristan'a “Türkolojinin merkezi” (Hochburg der Turkologie) adını ver- 
mişti. Germanistik adını verdiğimiz çalışmaların merkezi Almanya'dadır. 
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, Fransız diline ilişkin bilimsel çalışmaların merkezi Fransa'dadır. Slav dil- 
lerine, özellikle Rusçaya ilişkin çalışma ve yayınların merkezi de Rusya”- 
dadır. En milli bilim kolumuz olarak Türkolojinin tabii merkezi de yur- 
dumuzdur, yurdumuz olması gerekir. Menzel'in gözleminden beri durum 
lehimize gelişmiştir. Özellikle Türk edebiyatı alanında değerli yayınlar 
yapılmıştır. Bundan kırk yıl önce tanınmış Macar Türkolog ve Mongolisti 
Prof. Louis Ligeti, Prof. Fuad Köprülü'nün Türk edebiyatı tarihine ilişkin 
eserlerinden söz ederken : “Edebiyat alanında Türklerle yarışmaktan vaz 
geçtik, demişti. Ama dil alanındaki yarışmamızı sürdüreceğiz”, 

Avrupa ülkeleri ile Türkoloji alanındaki yarışmayı sürdürmek ... 
değil, kazanmak bize düşen bilimsel ve milli bir ödevdir. 

Dil çalışmalarında yabancı kökenli sözlerin sözlüğümüzde büyük 
bir yer tuttuğu gözleminden yola çıkılmıştır. Türkçe sözlüklerin başında 
geçen ve “bir çeşit kaba ve kalın kumaş” olarak kullanılan aba adı Arap- 
çadır. “Duvar ilânı” anlamına gelen afiş Fransızcadır. “Hayvan damı” 
olarak kullanılan ahır Farsçadır. Akıl Arapçadır. “Dağ armudu”na veri- 
len ahlat adı Rumcadır. Dümen İtalyancadır. Aktör ve akiris Fransızca- 
dır. Alet Arapçadır. Anahtar Rumcadır. 

Sözlüklerimizde soyu sopu bildirilmeyen veya bilinmeyen birçok 
söz de vardır. Örnek olarak, borç'un Sağdakçadan alındığı sözlüklerimiz- 
de açıklanmamıştır. Ceylan ve maral'ın Moğolcadan geldiği bildirilmemiş- 
tir. Türkçe eğe sözünün yerine geçen kaburga'nın Moğolcadan alındığı göz- 
den kaçmıştır. “Bayrak çekilen direk” olarak kullanılan gönderin Rum- 
cadan geldiği yazılmamıştır. Yumurtaya yatmış tavuğa verdiğimiz kuluçka 
adının Bulgarcadan aktarıldığı bildirilmemiştir. “Büyük piliç” anlamına 
gelen yarka'nın da Bulgarcadan alındığı kaydedilmemiştir. Çefe'nin Bal- 
kan dillerinden geçtiği haber verilmemiştir. İnci, mantı, tepsi gibi sözle- 
rin Çinceden geldiği belirtilmemiştir. i 

Örnekleri uzatmayalım. Türkçede yabancı dillerden alınma sözler 
büyük bir yer tutar. Bu bakımdan Türkçe sözlüklerin kapsamı ilk bakışta 
düşündürücüdür. Sözlükleri gözden geçirirken yabancı kökenli sözlerin çok- 
luğu karşısında bir takım düşüncelere kapılmamak elden gelmez. 

Sözlük bir dilde kullanılan bütün (eski ve yeni) sözleri içine alan bir 
dağarcıktır. Bu dağarcıkta bir dilde geçen sözler toplu olarak verilir. Ama 
bu sözlerin hayattaki yeri, frekansı (sıklığı) bildirilmez. Sözlükte her gün 
kullandığımız sözler geçer. Baş, göz, ağız, dil, diş, el, kol, ayak, su, süt, et, 
tuz, yemek, içmek, bıçak, kaşık, çoluk çocuk, konu komşu, ev, yer, toprak, 
ak, kara, yeşil, almak, vermek, gelmek, gitmek, oturmak, kalkmak, yazmak, 
çizmek, söylemek, bilmek, okumak, öğrenmek, görmek, duymak, gün, ay, 
yıl, bir, iki, üç gibi. Bunların yanında sözlükte hayatta ara sıra kullandığı- 
mız bir takım sözler de yeralır. Kar, yağmur, sağanak, tipi gibi. Örnek olarak, 
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tipi hayatta kıştan kışa geçebilir. Sağanak veya dolu ise yazdan yaza. Son 
olarak, sözlükte hiç kullanmadığımız veya bilmediğimiz bir takım sözler 
de geçer. Sauna (Fin hamamı), #rfil (yaban yoncası) gibi. 

Bu bakımdan yabancı sözler üzerine sözlüklere dayanılarak yapılan 
sayımlar, bize bir dilde kullanılan yabancı sözler (alıntılar) hakkında açık 
bir fikir veremez. 


Çağdaş Türk dilinde kullanılan yabancı sözlerin durumunu mu öğren- 
mek istiyorsunuz? Bu yolda bir sayım yapmak için hayatı olduğu gibi veren 
hikâye, roman, oyun gibi eserleri gözden geçirmek en sağlam yoldur. Bu 
eserleri sözlerin kökeni açısından sözgeçten geçiriniz. Türkçe köklerden 
türetilmiş sözlerin sık sık kullanıldığını göreceksiniz. Türk yazarlarının 
eserlerinde Türkçenin hâkim olduğunu anlayacaksınız. . 

Dili, yaşayan dili büyük yazarların eserleri verir. Sözlüklerde geçen 
alıntıların çokluğu bir değer ifade etmez. Bu bakımdan yerli ve yabancı 
sözlerin karşılaştırılmasında sözlükler esas olarak alınamaz. 


Buna göre, bu yolda bir sayım yaparken sözlerin dilimizdeki frekansı- 
nı göz önünde tutmak gerekir. Türkçe sözlüklerde geçen alıntılar çoktur. 
Bütün eski ve büyük kültür dillerinin sözlüklerinde olduğu gibi. Ancak 
sayımda frekans esas olarak alınırsa, Türkçe söz ve türevler ağırlık kaza- 
nacaktır. i 

Şimdi sözlüğümüzde yer almış yabancı sözleri Türkçe köklerden gelen 
sözler ve Türkçe eklerle yapılmış türevlerle karşılaştıralım. 

Sözlüklerimizde anket, balo, dans, ünite, sansür, vantilatör, lojman, kon- 
tenjan, fuar, jest, mimik, reklam, plan, program, sembol, faktör, kamp, kam- 
ping, ekip, lisans, tim, tip, sürpriz, turisi, tansiyon, rapor, koleksiyon, mik- 
rofon, vanirilok, kronometre gibi bir çok söz (bunlara konuk. söz adını da 
verebiliriz) vardır. Bu sözlere Türkçemizin -/, —/i, —/, —lü, —fık, -lik, -luk, 
—Tük, —lamak, —lemek, —laşmak, —leşmek veya —cr, ci, —çı, —çi, —cu, —cü,—çu, 
-çü gibi eklerini getirmek suretiyle yeni türevler yapmak güçtür. Buna 
karşılık Türkçe sözlerin büyük bir üretim gücü vardır. Örnek olarak, Türkçe 
ev sözünün dilimizde evci, evcilik, evcil, evcilleşmek, evcimen, evermek, 
evlendirmek, evli, evlilik, evsiz, evsizlik gibi bir çok. türevi yaygındır. Bunun 
gibi, göz sözünün gözcü, gözcülük, gözde, göze, gözel (>güzel), gözetim, 
gözetlemek, gözetmek, gözlem, gözlemci, gözlemcilik, gözleme, gözlemek, göz- 
lemlemek, gözlük, gözlükçü, gözlükçülük, gözlüklü, gözlüksüz, gözükmek gibi 
bir çok türevi, kömür sözünün de kömürcü, kömürcülük, kömürleşmek, kö- 
mürlü, kömürlük, kömürsüz gibi bir takım türevleri dilimizde büyük yaygınlık 
kazanmıştır. Türkçe yaş kökünün yaşamak, yaşatmak, yaşarmak, yeşermek, 
yeşerti, yeşerimek, yeşil, yeşilimsi, yeşilimtırak, yeşilli, yeşillik gibi türevleri 
yayılmıştır. Türkçe köklerden yapılan bütün bu türevler, sözlüklerimizde 
dilimizin ağırlığını bir kat daha artırmaktadır. Kaldı ki sözlüklerimizde 
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dilimizin yeni türevlet yaratma imkânları bütün olarak değerlendirilmemiştir. 
Tanınmış Fransız dil bilgini 1. Vendryes, Le /angage adlı eserinde, sözlüklerde 
dillerin bütün söz ve türev yaratma imkânlarının kullanılmadığını kaydeder. 

Dil inkılâbımızın elli yıllık geçmişinde bu imkânlardan yararlanıl- 
mıştır. Bundan sonraki çalışmalarda da dilimizin bu imkânları değerlen- 
dirilecektir. 

Sözlüklerimizi göz önüne alarak dilimizi yalnız alıcı bir dil saymak 
yanlıştır. Bu yaygın gözlem gerçek duruma uymaktan uzaktır. Türkçe, 
yabancı dillerden bir takım sözler almakla kalmamış, komşu dillere bir 
çok söz de vermiştir. 


Örnek olarak Türkçemizde bu gün Moğolca bir kaç söz vardır. Buna 
karşılık Moğolcada kullanılan Türkçe alıntılar büyük bir yer tutmaktadır. 
(Rus Mongolisti B. Ya. Vladimircov eski bir çalışmasında bu alıntıları 
gözden geçirmişti.) Macarcada Türk dilinin etkisi çok eski çağlara çıkar. 
Bu dilde kullanılan Türkçe alıntıların sayısı 300'e yakındır. Örnek olarak, 
“diz”, “göbek”, “mide” gibi organların adları Türkçeden alınmıştır. “Sa- 
kal” kavramı için de Türkçe bir ad kullanılır. “Ev” kavramıyla ilgili olarak 
“çadır”, “kapı” ve “kazık” adları Türkçedir. “Beşik”, “seki” adları da 
Türkçeden alınmıştır. “Balta” Türkçe bir addır. Macarlar “dülger” e de 
Türkçe bir ad verirler (“ağaççı”). Giyim kuşam terminolojisinde de Türkçe 
alıntılar geniş bir yer tutar... 

Sosyal hayata gelince : “Askeri birlik” olarak kullanılan sereg SÖZÜ 
Türkçedir. (Yeniçeri'de saklanan Türkçe çeri'den alınmıştır.) “Kanun”, 
“tercüman”, “vergi”, “mal” ve “borç” kavramları için Türkçe kaışılıklar 
kullanılır. “Güç, kuvvet”, “fazilet, erdem” ve “ahlâk” kavramları da 
Türkçeden aktarılmıştır. “Zaman, vakit”, “yaş”, “öğle” (ve “güney”) 
anlamlarına gelen sözler de Türkçe kökenlidir. “Tarla”, “arpa”, “buğday”, 
“saban”, “orak”, “harman” gibi sözlerin tanıklığına göre, Macarlar 
ökiaeilisi de Türklerden öğrenmişlerdir. “Yemiş, meyve”, “elma”, “armut”, 
“kızılcık”, “üzüm” kavramları da Türkçedir. Üzümü Türklerden öğrenen 
Macarlar, “şarap”a da Türkçe bir ad (bor) verirler. 

Macarcaya yalnız yeni sözler vermekle kalmadığımızı da vurgulayalım. 
Macarcada Türkçe kişi adları da kullanılmaktadır : 4ba Türkçe 4pa'dan, 
Akos Türkçe Akkuş'tan, Tivdn Türkçe Toğan, Doğan'dan, Alap Türkçe 
Alp'tan, Ajtonp Türkçe Alim'dan, Tas Türkçe Taş'tan, İndncs Türkçe İnanç'- 
tan, Tarjdn veya Tdrkdâny Türkçe Tarkan'dan... 

Güneydoğu ve Doğu Avrupa dillerinde kullanılan Türkçe alıntıları 
Franz Miklosich toplamıştı (1884-1890). Daha sonra bu dillerdeki Türkçe 
sözler ayrı yayınlarda gözden geçirildi. Örnek olarak 1966'da Bosnalı Ab- 
dulah Skaljid, Sırp - Hırvat dilindeki Türkçe kalıntıları topladı. Onun ese- 
rinde 6878 Türkçe alıntı tespit edilmiştir. Bulgarcada kullanılan Türkçe 
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sözlerin sayısı da buna yakındır. Ancak 'bu dildeki Türkçe alıntılar henüz 
toplu olarak işlenmemiştir. Franz Miklosich, 1884-1890 yılları arasında çi- 
kan büyük eserinde Rusçadaki Türkçe alıntıları da tespit etmişti. Rus 
Türkologları da başlangıçtan beri bu yolda bir takım çalışmalar yaptılar. 
Özellikle İgor destanındaki Türkçe sözleri ve adları sık sık tartıştılar. An- 
cak bu yolda toplu bir eser vermediler. Son yıllarda E. N. Şipova, 
Rusçadaki Türkçe sözleri ayrı bir eserde yayımladı. Şipova'nın eserinde 
tespit edilen Türkçe alıntıların sayısı 2000'e yakındır. Çalışmalar geliştikçe 
bu sayının artacağı açıktır. Rusya'da Türk kökenli bir çok soy adı vardır. 
Son yıllarda (1979'da) Rus Türkoloğu N. A. Baskakov bu soy adlarını ayrı 
bir eserde topladı (279 s.). Arapça, Farsça gibi doğu dillerinde kullanılan 
Türkçe sözler de küçümsenmeyecek kadar çoktur. Tanınmış Alman Tür- 
koloğu Gerhard Doerfer, Tacikçedeki Türkçe alıntıları yayımladıktan 
sonra Farsçadaki Türkçe (ve Moğolca) sözleri dört büyük ciltte topladı... 
Kafkasya dillerinde, Peştucada, Tibet'te konuşulan dillerde, Buruşaski 
dilinde, Türkçeden alınma bir takım sözler kullanılmaktadır. 


Türkçeden komşu dillere geçen alıntılara ilişkin çalışmalara burada 
son veriyorum. Özet olarak vermeye çalıştığım bu yayınlar, Türkçenin yal- 
nız alıcı değil, verici bir dil olduğuna açık bir tanıktır. Başka bir deyiş- 
le söyleyelim. Türk ulusu, ilişki kurduğu komşularına dil bakımından 
borçlu kalmamıştır. Yalnız bu yoldaki çalışmalara ağırlık verilmesi gere- 
kecektir. 


Türk Dil Kurumu, çalışmalarında yalnız yeni karşılıklar bulmak, yeni 
terimler yaratmakla yetinmeyecektir. Özel adlarımız, kişi ve yer adlarımızla 
da ilgilenecektir. 


Türkçülük akımıyla başlayan Türkçe sevgisi, çocuklara verilen adlar- 
da da açık olarak göze çarpmaktadır. Bu akımdan önce Dursun, Bayram, 
Durmuş, Satılmış, Yaşar, Döndü gibi bir takım Türkçe adlar kullanılmıştır. 
Türkçülük akımı bunlara Ertuğrul, Tuğrul, Turgut, Yavuz gibi Türk tarihin- 
den alınma bir takım adlar katmıştır. Bu akımın güç ve yaygınlık kazanması 
üzerine bunlara 4A/p, Gökalp, Kaya, Kayaalp, Demir, Özdemir, Demirtaş, 
Tekin, Aytekin, Ülker, Türkân gibi bir çok örnek daha eklenmiştir. 


Dil inkılâbının başlamasından ve güç kazanmasından sonra yeni Türkçe 
adların sayısı bir kat daha artmıştır. İşte birkaç örnek: Ceylan (Ceren), 
Çiçek, Bilgi, Akın, Alper, Aydın, Ayla, Aydoğan, Aysel, Aydoğdu, Aykurt, 
Başak, Bilgi, Deniz, Dilek, Duygu, Gönül, Güneş, Gündoğan, Engin, Erdem, 
Gündoğdu, İnci, İpek, Işık, iğ Kutlu, Oya, Pınar, Maral Veya Meral, 
Özden, Umut, Ülkü, Ünal, Ünver. 


Daha sayalım mı? Alp, un Sevgi, Sevim, Sevinç, Yalçın, Yaman, 
Yaprak, Yıldız, Yılmaz, Yonca... 
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. Bu adlar arasında tarihten alınma örnekler özel bir yer tutmuştur: 
Oğuz, Cengiz, Orhan, Oktay, Olcay veya Ulcay, Olcaytu veya Olcayto, 
Ulcaytu, Mengü. 

Bu adlar arasında Olcay veya Ulcay adı, biçim ve köken bakımlarından 
gözden geçirilmeye muhtaçtır. Eski kaynaklardan alınmış olan bu ad, bu 
gün daha çok kız adı olarak kullanılmaktadır. Bunun yanında soy adı 
olarak da yaygındır. Dilimizde Olcaytu veya Olcayto adları da geçer. Tarih 
kaynaklarından bu adları Moğol hükümdarlarının kullandıklarını öğreni- 
yoruz. Bu kaynaklarda bu adların “kutlu” anlamına geldiği de bildiril- 
mektedir. Moğol hükümdarlarına verilen bu adların Moğolcadan gelmesi 
gerekir. Moğolcada “baht, talih” anlamına gelen bir söz vardır: ölcey. 
Bu dilde —/w, —1ü eki, Türkçe —/1, —/i, —/u, -hi eklerinin karşılığıdır. Buna göre, 
dilimizde Olcay veya Ulcay olarak kullanılan adın Moğolcadan alındığı 
açıktır. Moğolca olduğuna göre, bu adı Ölcey olarak düzeltmek. gerekecek- 
tir. Bunun gibi, Olcaytu veya Olcayto adının da Ölceytü diye düzeltilmesi 
şarttır. Türkçe ölmek fiiline yapacağı çağrışım dolayısıyla Ölcey ve Öl 
ceytü biçimlerinin dilimizde kullanılması düşünülemez. Kaldı ki Olcaytu 
adının Olcayto biçimi Türkçe bakımından büsbütün yanlıştır. Dilimizde 
o sesi yalnız birinci hecede kullanılır. Türkçe sözlerde ikinci ve sonra- 
ki hecelerde o sesi geçmez. Bu yönden Olcayfo biçimi dilimizin bu ku- 
ralına da aykırı düşmektedir. Çevremizde kişi veya soy adı olarak kul- 
lanılan 4/pago ve Alpagot biçimleri gibi. Bu adları da Alpagu ve Alpagut 
diye düzeltmek gerekir. 

Bu örneklerden anlaşılacağı gibi, çalışmalarımızda özel adlara da 
yer ayırmak gerekecektir. 

Çocuklarımızın adları konusunda Fatih Rıfkı Atay'ı dinleyelim: 

“Biz gençken çocuğu olanın ilk aradığı şey, bir edebiyatçıya giderek 
hiç duyulmamış bir farsça veya arapça bir isim soruşturmaktı. Bugün 
herkes duyulmamış bir türkçe isim Ber miniş ve bu isimler, yeniden ya- 
pılmaktadır. 


Bu, şunu gösterir ki, artık “bir şeye mam ve “bir şeye de . 


inanılmakta”dır. İnanılmayan şey Osmanlıca, inanılan şey Türkçedir.” 
(Çankaya. İstanbul 1969. 480. 5s.) 


Falih Rıfkı Atay'ın vurguladığı gibi, “inanılmayan şey Osmanlıcadır”. 
Ancak, son yıllarda duyulmamış Farsça veya Arapça adlar arandığı da bir 
gerçektir. 

Falih Rıfkı, genç ana babaların yazarlara baş vurarak hiç duyulmamış 
adlar aradıklarını yazıyor. Reşat Nuri'nin Çalıkuşu romanı Feride adının 
yaygın olarak kullanılmasına yol açmıştır. Refik Halit Karay'ın romanla- 
rinda kadın kahramanlarına verdiği duyulmamış adlar da sık sık kızlara 
verilmiştir. Örnek olarak Nilgün adı Refik Halid'in Türk Prensesi Nilgün 
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romanı sayesinde yayılmıştır. Çocuklarına duyulmamış ad koymak çabasın- 
daki annelerin Refik Halid'e sık sık baş vurduklarını biliyoruz. 

1934 yılında kabul edilen soy adı kanunu, Türkçe adların yaygınlaşma- 
sını sağladı. Yukarıda saydığım Türkçe adlar soy adı olarak kullanıldığı 
gibi, soy adı olarak yepyeni Türkçe adlar da yaratılmıştır. 

Çocuklarımızın adlarında ve soy adlarımızda Türkçenin ağırlık. kazan- 
ması sevindirici bir gelişmedir. Ancak bu yolda bir takım sorunlar çıktığı- 
nı da saklamayalım. Tuğrul, Ertuğrul, Doğan, Aydoğan, Gündoğan, Erdoğan, 
Alpdoğan gibi adların erkek adı, Ayla, Aysel, Ceylan, Çiçek, Duygu, Gönül, İn- 
ci, İpek, Oya, Sevgi, Sevim, Yıldız, Yonca gibi adların da kız adı olarak kul- 
lanıldığı açıktır. Ancak Aydın, Deniz, Erdem, Engin, Güneş, Başak gibi 
bir takım adların hem erkek hem de kız adı olarak kullanıldığına sık sık 
tanık oluyoruz. Ülkü adı başlangıçta kız adı olarak kullanıldı. Daha sonra 
bu adın erkeklere verildiğini de gördük. Yaşar adının erkek adı olarak 
kullanıldığını * biliyoruz. Ancak çevremizde ara sıra Yaşar hanımlardan 
söz edildiğini de görüyoruz. 29 Eylül 1979 tarihli İstanbul gazetelerinde 
Yaşar Aktaş ile Yaşar Ak'ın evlendiğine ilişkin bir ilân çıkmıştı. Ülkü 
adının kız ve erkek adı olarak kullanılması üzerine kızlara Ü/küye adının 
verildiğini gözledim. Bundan 15-20 yıl önce büyük bir gazetemizde “Kö- 
yün en güzel kızı askere çağrıldı” başlığı altında bir haber çıkmıştı. Haber 
metninde köyün en güzel kızının adını gördükten sonra askerlik şubesine 
hak vermiştim. Buna göre, erkek ve kadın adlarının ayırt edilmesi şarttır. 
Bu konuda geçen yıl sonunda İsviçre'den Basel kantonunun İstatistik 
Dairesinden aldığımız bir yazıyı okuyalım: 

Çok Sayin Bayanlar ve Beyler, 

İstatistik dairesi olarak disi ve erkek ayrimi esasina göre halkistatis- 
tiğini yapmaktayiz. Maalesef, ve umumiyetle ön isimlerin hangisinin kiz 
ve hangisinin erkek çocoğuna ait olduğunu tesbit edemiyoruz. 

Bundan dolayi Zürich'teki Türk Konsolosluğu bize 


Türk Atlas Adlar Sözlüğü 
tavsiye etti. ji 
Eğer bize en çok kullanilan Türkçe önisimleri, kadin ve erkekler ay- 
rilmis olarak, ihtiva eden kitabi mümkün olduğu kadar çabuk göndere- 
bilirseniz çok memnun oluruz. Bu uğraşinizdan dolayi size en iyi dilekleri- 
mizle teşekkürlerimizi yollariz. 


arkadaşça Selamlar 

Statistisches Amt 
des Kantons 

Basel - Landschaft 
A. Lienin 
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Almanya'da bu yolda düzenli olarak resmi bir takım yayınlar da yapıl- 
maktadır. K/eine Vornamenbuch adlı kılavuzlar sürekli olarak yayımlan- 
makta, yeni katkılarla geliştirilmektedir. Bu kılavuzlarda geçmeyen adla- 
rın verilmesi resmen yasaklanmamışsa da, anne ve babaların muhayyilesi 
bir takım kurallarla sınırlandırılmaya çalışılmaktadır. 

Son yıllarda Avrupa ülkelerinde Türkçeye ad bilimi olarak çevirebilece- 
ğimiz bir bilim kolu (onomastik) gelişti. Bu alanda çalışma yapan milli 
ve milletlerarası kuruluşlar ortaya çıktı. Belçika'da Milletlerarası Ad 
Bilimleri Komitesi kuruldu. Bu komite 30 yıldan beri “Onoma” adlı 
bilimsel bir dergi yayımlamaktadır. Buna paralel olarak Avrupa ülkelerinde 
de bu yolda bir çok dergi çıkmakta, çeşitli yayınlar yapılmaktadır. Ayrıca, 
sık sık kongreler düzenlenmekte, kişi ve yer adlarıyla ilgili sorunlar tartı- 
şılmaktadır. Bu sorunların bir bölümü bizi de yakından ilgilendirmektedir. 


Yer adları bilimi veya (yabancı adıyla söyleyelim) toponimi de ad 
bilimleri arasında özel bir yer tutmuştur. Bu bilim kolu da Avrupa ülke- 
lerinde son yıllarda büyük bir gelişme göstermiştir. 


Ad bilimleri alanındaki çalışmalara uzak kalamazdık. Bizim de bu yolda 
tartışılmaya muhtaç bir çok sorunumuz vardır. Bu sorunlara bilimsel bir 
yaklaşım içinde çözüm aramak zorundayız. Her şeyden Önce çocukları- 
mıza vereceğimiz adları bir kılavuzda toplamak ihtiyacını duyuyoruz. Bu 
kılavuzda erkek ve kadın adlarını ayırt etmek şarttır. Bundan başka, bu 
kılavuzda adların kök veya kökenleri bildirilerek. anlamları açıklanacaktır. 
Bu suretle yurttaşların adlarıyla ilgili bir çok sorunu çözümlenecektir. 


Bu bayram konuşmasında dilimizin bütün güncel sorunlarına değinmek 
imkânı olmadığı açıktır. 


Konuşmamı daha çok uzatmamak için yazım (imlâ) sorunlarına özel 
olarak değinemeyeceğim. Çünkü bu yoldaki çalışmalarımızı en yakın bir. 
gelecekte yayımlayacağız. Böylece bu alanda duyulan ihtiyacı karşılamış 
olacağımıza inanıyoruz. 


Bu yıl dil bayramımızı yeni, değişik şartlar altında kutluyoruz. 12 
Eylül 1980'den sonra Danışma Meclisince hazırlanıp Milli Güvenlik Kon 
seyince son şekli verilerek Türk milleti tarafından kabul ve tasvip edilen 
Anayasamızın 134. maddesi “Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve inkı- 
lâplarını, Türk kültürünü, Türk tarihini ve Türk dilini. bilimsel yoldan 
araştırmak, tanıtmak ve yaymak ve yayınlar yapmak amacıyla; Atatürk'ün 
manevi himayelerinde, Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde, Baş- 
bakanlığa bağlı; Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk 
Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezinden oluşan, kamu tüzelkişi- 
liğine sahip “Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu” kurulmasını” 
öngörmüştü. 
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Anayasamızın öngördüğü bü yüksek kurum, 11 Ağustos 1983 günü 
kabul edilen 2876 sayılı kanunla kurulmuştu. Bu kanunun 35, maddesi 
“Ulu Önder Atatürk'ün kutlu eliyle ve O'nun yüce kurucu ve koruyucu 
Genel Başkanlığı altında kurulmuş olan” Türk Dil Kurumu'nu, “bilimsel 
hizmet ve faaliyetlerde bulunacak bir kurum olarak” Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumuna bağlamış ve yeniden düzenlemiştir. Türk 
Dil Kurumuna verilen yeni düzen, bu yılki dil bayramımıza ayrı bir ağırlık 
ve özel bir değer kazandırmıştır. , 

Dilin bir milletin hayatında, bir ülkenin yönetiminde oynadığı rolü 
bütün ayrıntılarıyla açıklamak uzun sürer, Bu bakımdan bu konuda yalnız 
Konfüçyüs'ün sözlerini tekrarlamakla yetinmek istiyorum. 

— Bir ülkeyi yönetmeye çağrılsaydınız yapacağınız ilk iş ne olurdu? 
sorusuna büyük filozofun verdiği cevap düşündürücüdür: 

— Hiç şüphesiz, dili gözden geçirmekle işe başlardım. 

Konfüçyüs'ün gerekçesini kendi ağzından dinleyelim: 

— Dil düzensiz olursa, sözler düşünceyi iyi anlatamaz. Düşünce iyi 
anlatılmazsa, yapılması gereken şeyler doğru yapılamaz. Görevler gereği 
gibi yapılmazsa, âdetler ve kültür bozulur. Âdetler ve kültür bozulursa, 
adalet yanlış yola sapar. Adalet yoldan çıkarsa, şaşkınlık içine düşen halk, 
ne yapacağını, işin nereye varacağını bilemez. İşte bunun içindir ki hiç bir 
şey dil kadar önemli değildir.” i 

Çinli filozofun sözleri, bu yolda bir yorum yapmaya ihtiyaç duyur- 
mayacak kadar açıktır. 

Bu açıdan bakılırsa, yeni Anayasamızın 134. maddesine dayanılarak 
çıkarılan 2876 sayılı kanun, gerçekçi bir adımdır. Bu kanunun 37. madde- 
si, bize bir takım görevler vermiştir : 

“Türk kültüründeki gelişmeye paralel olarak, Türk dilinin özleşmesine, 
zenginleşmesine ve etimolojisine yarayacak inceleme ve araştırmalar ya- 
parak yazım ve imlâ kılavuzları ve sözlükler hazırlamak, bunları yazmak 
ve yayımlamak”, : 

“Türkçe dilbilgisi üzerinde araştırma ve incelemelerde bulunmak, 
buna dayalı olarak Türk dilinin yapısına uygun dilbilgileri ile Türkçenin 
tarihi ve karşılaştırmalı dilbilgilerini hazırlamak, bunları yazmak ve ya- 
yımlamak”, 

“Bütün bilim, sanat ve teknik terim ve kavramlarını karşılayacak 
Türkçe terim ve kavramların bulunmasına yönelik araştırma ve incelemeler- 
de bulunmak”, 


“Milli varlığımızın temel unsurlarından biri olan Türk dilinin kuşak- 
lar arasında birleştirici ve bütünleştirici özelliklerini gözönünde tuta- 
rak, yeni nesillerde Türk dili sevgisini ve bilincini kökleştirecek, gelişti- 
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recek ve yaygın hale getirecek her türlü tedbirleri almak, araçları hazırla- 
mak, bunları kamu kurum ve kuruluşları ile resmi özel eğitim - öğretim 
kurumları ve kuruluşlarının, basım ve yayım organlarının hizmet ve ya- 
rarına sunmak, bu konuda gerekli hertürlü işbirliğinde bulunmak” gibi. 


Konuşmamda geleceğe dönük görev ve sorumluluklarımızı ana ÇİZgi- 
leriyle sunmaya çalıştım. 

Bu görev ve çalışmalardan bir bölümü bir kaç yıllık bir süre içinde 
gerçekleştirilecektir. Bir bölümünün gerçekleştirilmesi daha uzun sürecek- 
tir. Sürekli çalışmayı gerektiren bir takım sorunlar da vardır. Çeşitli bi- 
lim kollarındaki kavramlara Türkçe karşılıklar bulunması gibi. 


Ancak son olarak kısa sürede, en kısa sürede gerçekleştirilmesi gere- 
ken bir görevimiz de vardır : Dilde birliğin sağlanması. Konuşma ve yazı 
dilimizde birliğin sağlanması. 

Dilde birlik, bizim için bir amaçtır, en kısa bir sürede gerçekleştiril- 
mesi gereken bir amaç... 

Son yıllarda “Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana 
çıkarmak; Türk dilini dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe 
eriştirmek” gibi yapıcı ve gerçekçi ilkeler adına girişilen çalışmaların aşı- 
rı ölçülere vardığına tanık olduk. Bu çalışmalardaki yenilik çabalarına 
karşı bir takım eleştirilerin dile getirildiğini ve sürekli bir tartışma açıl- 
dığını gördük. Yıllardan beri süren ve gittikçe artan bu kısır tartışmanın 
yurttaşlar arasındaki bağların ve özellikle en güçlü, en sağlam bağın, dil 
bağının gevşemesine yol açtığını ibretle gözledik. İşte Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih YükseksKurumu içinde yeniden düzenlenen Türk Dil Kurumuna 
verilen ağır, fakat en şerefli görev ve sorumluluk dilde birliğin sağlan- 
masıdır. , 

Milli varlığımızın temelini oluşturan dilimizin yurttaşlar arasında 
ayrılıklara yol açması, akla sığmayacak ve tasvip edilmeyecek bir durum- 
dur. Bu uzlaşmaz tutumun sürüp gitmesi, milli çıkarlarımıza da aykırı 
düşmektedir. 

Elli yılı aşkın bir zamandan beri sarf edilen çabalar sonunda zengin 
bir tecrübe kazanmış bulunuyoruz. Dil sorunlarınn çözümünde baş vura- 
cağımız yöntemlere ilişkin bilgilerimiz artmıştır. Yurt içinde ve yurt dışında 
Türk dilinin ses ve gramer yapısı, söz dağarcığı üzerinde verimli çalış- 
malar yapılmıştır. Üniversitelerimizde genç ve çalışkan uzmanlar yetiş- 
miştir. 

Bu tecrübe ve gelişmeleri değerlendirmek suretiyle yıllardan beri sü- 
rüp gelen tartışmaların çözümü büyük ölçüde kolaylaşacaktır. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca bir şiirinde “Türkçem benim ses bayrağım” 
demişti. 
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Bu ses bayrağına bağlılığımızı dile getirmek ve yurttaşlar arasında dil 
birliğimizi kurmak, bizim için en şerefli bir görev ve hizmet olacaktır. 
Ancak, bu görevin sorumluluğu yalnız dil uzmanlarına ve çeşitli bilim 
alanlarında çalışan uzmanlara bırakılamaz. Bu görevin yerine getirilmesinde 
değerli yazarlarımızın, şairlerimizin sürekli katkıları da yararlı olacaktır. 


Bu amacın gerçekleştirilmesi, Türk dilini yabancı diller boyunduru- 
- Şundan kurtarma savaşını açan Büyük Kurtarıcı ve Büyük Kurucunun aziz 
ruhunu şad edecektir. 

Dil bayramımızın 52. yıl dönümünü bu inanç ve bilinç içinde kut- 
luyoruz. 


T.C. 
BAŞBAKANLIK 

Personel ve Prensipler Genel Müdürlüğü 26/9/1984 
Sayı : 19-383-16269 i 
Konu : Yazışma Dili 

ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH 

YÜKSEK KURUMU BAŞKANLIĞINA 

GENELGE 


1984/18 


Millet olmamızın en önemli unsurlarından birini teşkil eden Dilimizin 
korunması ve daha da zenginleştirilmesi yolunda yapılacak çalışmaların, 
büyük Türk Milletinin, tarihi ve kültürü ile aynı istikamette olması lâzım- 
dır. Hükümet Programı'nda da belirtildiği gibi, Türkçemizin yapısını ve 
güzelliğini zedeleyecek hareketlere izin verilmemesi, ana dilimizin tabii 
seyri içinde gelişmesi gerektiği görüşündeyiz. 

Milli birlik ve bütünlüğümüzün muhafazası, vatandaşlarımızın bir- 
birlerini anlamaları ve anlaşabilmeleri ile mümkündür. Anadilimizin nesil- 
İer arasında birleştirici ve bütünleştirici özellikleri dajma gözönünde tu- 
tulmalıdır. 

Kamu kurum ve kuruluşlarınca yapılan resmi yazışmalarda ve yayın- 
larda, güzel Türkçemizin aşırılıklardan kaçınılarak kullanılması; yapı, 
imlâ ve kelimelere dikkat edilmesi zorunludur. Bu itibarla, Türk Dili konu- 
sunda yapılan ilmi çalışmalar sonuçlanıncaya kadar, kamu kurum ve kuru- 
luşlarmın her türlü yazışmalarda ve yayınlarda Anayasa dilini ölçü olarak 
kabul etmeleri uygun görülmüştür. 


Bu konuda gereken hassasiyetin gösterilmesini önemle rica ederim. 


TURGUT ÖZAL 
Başbakan 


Ata Sözlerinin Hikâyeleri: 


AÇ GEZMEDENSE TOK ÖLMEK YEĞDİR 


AHMET MİTHAT 


Hekimlerin halini uzun uzadıya anlatmaya lüzum var mı? Yok tabii. 
Çünkü herkes onları az çok bilir, belki de başlarından geçmiştir. Hele 
hastası biraz da meraklıca olursa. 

Hicâbi Efendi evli bir adamdı. Hem evli, hem namusuna gayet düşkün, 
melek gibi uslu akıllı idi. Ama nasılsa ve kendi söylediğine göre... rüyasında 
... bir hastalığa uğradı. Ama bu hastalığa rüyasında tutulduğu sonradan 
ileri sürüldü... yoksa kendisi bir zamana kadar derdini evi halkından 
saklayıp güya gizlice tedavi olup üç beş günde savuşturuvermek istemişti. 
Gel gelelim öyle bir hekime düştü ki Allah imdat eyleye! 


Hekim nerede ise Lokman Hekim Hazretlerinin tıpta yanlışını bulmak 
iddiasında. Hastaya ağız açtırmaz, lâf söyletmez. Hicâbi Efendiye bir şişe 
sâlep şurubu vermiş. “Su içmemeli, dayanabildiğiniz kadar susuzluğa 
dayanmalı; ekmek, buğdaydan, undan yapılmış şeyler pek zararlıdır. Sığır 
eti sinirleri güçlendirdiğinden size yaramaz. Hele koyun eti maazallah!... Ta- 
vuk, piliç gibi şeyler bu ilâcın kuvvetini azaltır. Tatlıdan fazlasıyla çekinmeli; 
gerek yaş gerek kuru yemiş yemek ise ilâç üzerine zehir içmek demektir. - 
Ekşinin her hastalık için ne kadar zararlı olduğunu siz de bilirsiniz.” diye 
biçareyi elinden gelse nefes aldırmaktan da perhiz ettirecek! 


Diyelim ki mevsim kiraz ve vişne mevsimi. Hicâbi Ffendi de vişne 
için çıldırır. Ama ne yapsın, vişne hem yaş yemiş, hem mayhoş, hem de 
tatlı. Kurusunu da yiyemez, çünkü o da yasak. “Canım hekimbaşı, bu per- 
hiz ne kadar sürecek?” der durur. “Aman aman çok konuşmak da iyi 
değildir; çünkü yüreğinizi üzer” diye lâkırdı etmeyi de yasaklamak ister 
ve “Üç beş güne kadar iyi olmak isterseniz dediklerimi olduğu gibi yerine 
getirmeli” der de bir daha demez. 

Güzel ama üç gün, beş gün geçti, birkaç pazartesi, birkaç cuma da geç-. 
ti... bir aya vardı. Henüz iyileşmenin belirtisi bile yok. Hicâbi Efendi 
rüyada hastalık aldığını... ev halkına haber verdikten sonra da on beş gün 
geçti. Yine sonuç yok. Perhiz üstüne perhiz! Biçare iğneden ipliğe döndü. 
Hekim hâlâ “Aman merak etmeyin, meraklanmak da iyi bir şey değildir.” 
diye merak etmekten de perhiz ettiriyor! 
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Tuhafı neresi biliyor musunuz? Hekimden çok harem tarafı Hicâbi 

“ Efendiyi baskı altına almıştı. “Aman efendi, hekimin dediğinden şaşma! 

Şu hastalığı birkaç gün içinde defedelim” diye hekime sormadan bir yudum 
su bile vermezlerdi. Artık biçare dayanamadı. Yakındaki bir aşçı dükkâ- 
nma girip oturdu. Derken hekim de içeri girmesin mi! Herif az daha çıl- 
dırıyordu : i 

— Canım! Bu ne hal! Bu nasıl perhiz? Hiç böyle hasta iyileşir mi? 
Lokman gelse, Aristo gelse bir şey yapamaz. Adam sen canından mı bezdin? 
Öleceksin, ölecek! diye bar bar bağırıyordu. ' 

— Yahu hek.. i 

— Hele bakın siz! Lâkırdı da söylüyor! Şimdi meraklanacak! Merak- 
landıktan sonra derdi depreşecek! Ben ne yaparım! Sus Allahını seversen, 
kapa ağzını! i 

Hicâbi Efendi artık hicâbı micâbı” bıraktı : 

— Ben sana bir lâkırdı söyleyeyim mi, hekim bey ? Beni bu hale koyan 
hastalık değildir, açlıktır. Açlıktan imanım gevredi. Ama şu yemeği yersem 
ölecekmişim, vatayım öleyim. (Aç gezmektense tok ölmek yeğdir) anladın 
mı, iki gözüm? Çek bakayım arabanı! deyip önüne konan yemeğe kaşık 
atmaya başlayıverdi. 

(Bu hikâyenin dili Şevket Rado tarafından günümüzün konuşma diline 
çevrilmtiştir.) 


* Utanmayı, mutanmayı. 


GÖRÜŞLER 


TÜRK DİLİ VE YABANCI KELİMELER 
MESELESİ 


MİTHAT SERTOĞLU 


Bir dilin başka bir dilin esareti altına girişi, onun gramer ve sentaks 

- kurallarını kabul edip kendi bu gibi kurallarının yerine benimsemesidir. 

Bundan sonra halka inmemiş ve onlar tarafından kullanılmayan, hatta 

anlaşılmayan kelimelerin dilin yapısına alabildiğine girmesidir. Bunun 
parlak bir örneği ise Osmanlıcadır. 

Osmanlıca, Türkçe ile Arapça ve Farsça ve bazı başka dillere ait ke- 
limelerin, birincinin aleyhine olarak bir araya gelmesi, aynı şekilde Türkçe, 
Arapça ve Farsça gramer ve sentaks kurallarınm karmakarışık halde, 
gelişi güzel kullanılması sonucu meydana gelmiş bir dildir. Ancak bu dil, 
sadece resmi devlet ve bir kesimin edebiyat dili olarak kullanılmış ve yalnız 
anlayabilen ve bunun için belli bir eğitim görmüş sınırlı bir çevre içindeki 
kimseler tarafından kullanılmıştır. Bunu kullananlar da aslında halkın 
anlayabildiği Türkçeyi biliyor ve ağdalı Osmanlıcayı bilmeyenlerle ilişki- 

. lerinde onların anladığı dili konuşuyorlardı. Böylece, imparatorlukta biri 
elit zümrenin, öbürü geniş bir halk kesiminin kullandığı iki dil bulunuyordu. 
Ayrıca, imparatorluğun şemsiyesi altında yaşayan Araplar, Rumlar, Slavlar, 
Ulahlar vb. kendi dillerini konuşuyor, kültürlerini muhafaza ediyor, hatta 
kendi bölgelerinden ayrılmamış olanların hemen hepsi ne ia ve ne 
de Türkçe biliyorlardı. 

Öte yandan halkın konuştuğu Türkçeye de bazı ii kelimeler 
girmişti. Bunların bir kısmı ve çoğunluğu Arapça ve Farsça, bir kısmı 
ise Lâtince, Rumca, Slavca, Fransızca vb. kökenliydi. Ancak bunlar Türk- 
çeye girerken hem morfolojik, hem de semantik yönden pek büyük değişik- 
liklere uğramış, Osmanlıcadakilerin tersine asıllarından tamamen kopup 
uzaklaşarak halkın konuştuğu Türkçenin malı olmuştur. Ayrıca, aslında 
karşılıkları olan Türkçe kelimeler ya kullanılmaya kullanılmaya unutulmuş 
veya yeni kavramlar dile bu kelimelerle girdiği için hiç mevcut olmamış- 
tır. İşte, bu durumlar dolayısıyla onları dilden “tasfiye” etmek imkân- 
sız hale gelmiş ve bu yönde yapılan ısrarlı girişimler dili zayıflatmaktan, 
hem sinonimleri ve hem de bir çok kavramları ifade edemez hale gelmekten 
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başka bir sonuç vermemiştir. Böylece, neticede dilden ve mili kültürden 
kopmuş kuşakların doğmasma yol açmıştır. 

Medeniyet bir toplumu geliştiren unsurlardır; kültür ise bir ferdi geliş- 
tiren unsurlar... Kültür unsurlarının başında ise dil gelir. Edebiyat, güzel 
sanatlar, folklor, din, gelenek ve görenekler, milli hatıralar, yaşayış tarzı 
vb. ları ise onu izler. Halka mal olmuş dili tasfiyecilik gayreti ile tahrip 
etmek, kültürü en ağır şekilde tahrip etmek demektir. Bir kalabalığı millet 
haline getiren kültürdür, o tahrip edilirse millet, millet olmaktan çıkarak 
yeniden kalabalığa dönüşür. 

Dilde sadeleşmeye karşı çıkmaya imkân yoktur. Ancak bunun iki 
vazgeçilmez şartı vardır. Birisi, sadeleşmenin belli bir zaman süresi içinde ve 
âdeta kendiliğinden imiş gibi meydana gelmesi, öbürü kullanılacak yeni 
kelimelerin Türk gramer ve fonetiğine, ditin zevkine ve mantığına uygun 

şekilde, yani normal yoldan türetilmesidir. Geçmek” ten geçit kelimesi çok 
i eskiden kullanılıyordu; yakmak'tan türetilen yakı! kelimesi hemen tut- 
muştur. Çünkü Türkçenin gramerine, fonetiğine, zevkine ve mantığına 
uygundur. Konut da öyle. Fransızca point de vue deyiminin Osmanlıcaya 
çevrilmiş şekli olan #okfa-i nazar deyimi geniş halk kitlesi tarafından kabul 
edilip kullanılmamış, buna karşılık bu bakımdan deyimi aynı sebepler 
dolayısıyla hemen benimsenmiştir. 

Böyle misalleri istediğimiz kadar çoğaltabiliriz. Buna karşılık ye/leç, 
yaşam, sevecen gibi fonetik bakımdan çirkin veya çağrışımlar yapan keli- 
meleri dilimize sokmak büyük hatadır. Bu yazım sırasında /edâi yerine he- 
men kalemimin ucuna geliveren çağrışım kelimesini ise, dilimizin gramerine, 
fonetiğine, zevkine ve mantığına uygun olmasına borçluyuz. Bunun yanında 
çarşı, pazar, sokak, hava, pencere, çarşamba, perşembe, kaldırım, coşma, 
zeytin gibi halka inmiş on binlerce kelimeyi dilden söküp atamayız. Evet, 
bunlar yabancı dil asıllıdır; ancak telâffuz, yani söyleniş şekli olarak kendi 
asıllarından tamamen uzaklaşıp Türkçenin malı olmuşlar; Türk hançeresiyle 
uyum sağlamışlardır. Türk halkı bunların asıllarının çahârsu, bâzâr, sükaak, 
hevâ, pençreh, çâharşenbih, pençşenbih, manitari, kolodromos, cüş (etmek), 
zeytün olduğunu ne düşünür, hatta ne de bilir. Onlar artık dilimizin malı 
ve Türkçe olmuşlardır. 

Başında /,/,j,4m,r,c,z harfleri, içinde yan yana iki sesli harf bu- 
Tunan, uzun seslileri kapsayan, genel ve özel ses uyumu kurallarına uyma 
yan, içinde 4, /.j harfleri olan vb. kelimelerin Türkçe asıllı olmadığını 
bilmek ve bu alanda araştırmalar yapmak. Türk dili uzmanlarının işidir, 
halkın değil, Aslında böyle olan bütün kelimeleri dilimizden çıkarırsak 
konuşmak değil, düşünmek imkânı bile kalmaz. Onun için bu, belli maksatlı 
kimseler tarafından bilerek ve bir tür beyin yıkama metodu olarak kul- 
lanılmış ve bazı kimseler ve çevrelerce ise, bu durumdan tam bir gaflet- 
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le savunulmuş, böylece çok yanlış ve tehlikeli bir yol olan tasfiyecilik ortaya 
çıkmış ve ne yazık ki bir süre uygulanmış, böylece dil aslından koparak 
çeşitli sinonim “ve kavramlardan yoksun bir hale sürüklenmiştir. Bu gidiş 
ise, dilimizi basit bir Afrika kabilesi dili haline getirmekten başka bir işe 
yaramayacaktır. 


Tasfiyecilerin hedef olarak seçtiği ve gösterdiği “arı dil? medeni dünyada 
yoktur. Eskimo dili, Kızılderili dili, bazı yamyam dilleri vb. belki arı diller- 
dir, ama Türkçemizin bu hale dönüşmesi ve yalnız tabii ve zaruri ihtiyaç- 
ları ifade edebilir hale gelmesi nasıl savunulabilir? 


Siyasi, ekonomik, bilimsel, teknik ve kültürel ilişkiler, bir çok mil- 
letlerin birbirlerinin dillerinden kelimeler almalarını kaçınılmaz hale ge- 
tirmiştir. Bu yüzden meselâ Rusçaya Türkçe, Almanca, İsveççe, Gürcüce; 
Farsçaya Arapça, Türkçe, Rusça; Arapçaya Farsça, Türkçe, Yunanca, 
Lâtince; Güney Slâv dillerine ve Ulahçaya Türkçe ve o yolla Arapça 
ve Farsça, ayrıca Almanca, Yunanca, Macarca vb. kelimeler girmiş ve 
yerleşmiştir. Üstelik bu milletler bunları dillerinden çıkarmayı akıllarına 
bile getirmemektedirler. Fransızcaya girmiş olan Arapça kelimelerin sözlüğü 
yapılmış ve basılmıştır. Bugün dünyada en yaygın yabancı dil olan İngilizce 
ise, esasen Cermen, Lâtin ve Kelt asıllı dillerin bir karmasıdır. Ancak, 
bu dilleri kullanan milletler, sahip oldukları bilimsel ve kültürel hazinelerini 
dillerini bozup değiştirmemek ' sayesinde muhafaza edebilmişlerdir. Bizde 
üstelik arı Türkçe olmadığı iddiasıyla dilden çıkarılan kelimelerin yerine, 
yine Türkçe asıllı olmayan kelimeler almak garabeti de gösterilmiştir. 
“Neden, zorunlu, derslik, örnek gibi... Bu da bu işle meşgul olmuş olanların 
ve kendilerini bu alanda yetkili saymış bulunanların ne yazık ki bu işin uzmanı * 
hakiki lengüist ve filologlar olmadıklarını su götürmez şekilde ortaya 
koymaktadır. 


Bugün yapılacak şey ise eski deyimle “ifrat ve tefrit”ten, yani her türlü 
ve her yöndeki aşırılıktan ve ön yargıdan uzak olarak işe girişmek, ya- 
bancılıktan çıkıp her haliyle dilimize mal olmuş, Anayasamızda yer almış, 
ayrıca tamamen halka inerek onlar tarafından günlük konuşmalarında 
kullanılır olmuş kelimeleri tasfiyeden kesinlikle vazgeçmek, yeni ihtiyaçlar 
ve artık kullanılmayan eski Osmanlıca kelimeler için ve dilde hiç bir nüans 
ve kavram boşluğu hasıl olmaması gayesiyle üretilecek kelimeler için Türk 
gramer ve fonetik kurallarından kıl payı ayrılmamak, Türk dilinin zevkine 
ve mantığına da aynı titizlikle bağlı ve sadık kalmaktır ki, Türk Dil Kurumu” 
nu kurduğu sırada “Türkçeyi bütün modern mefhumları ifade edecek hale 
getireceğiz” diyen aziz Atatürk'ün de esasen istediği buydu. 


AKŞEMSEDDİN'İN DİNİ - TASAVVUFİ 
ŞİİRLERİ 


PROF. DR. KEMAL ERASLAN 


XV. yüzyılın önde gelen ilim ve irfan sahibi ulemasından, mutasav- 
vif ve evliyaullahtan Akşemseddin, kaynaklara göre Hicri 792-Milâdi 
1390 yılında Şam'da dünyaya gelmiştir. Babası Hz. Ebubekir soyundan, 
Abbasiler devrinde yaşamış olan ünlü süfi Şihabeddin-i Suhreverdi'nin 
ahfadından Şerefüddin Hamza'dır. Babası ile Anadolu'ya göç edip Amas-' 
ya'da yerleşen Akşemseddin'in annesinin bazı kaynaklarda Osmancık'lı 
gösterilmesinde her halde bir yanlışlık bulunmaktadır. Akşemseddin'in 
Arap diyarında Şemseddin veya Mehmed Şemseddin olarak anıldığı da 
bazı kaynaklarda kaydedilmiştir. 

Akşemseddin klâsik öğrenimini Amasya'da tamamladıktan sonra 
bir süre Osmancık medresesine müderris olmuştur. Daha sonra tasav- 
vuf akidesini benimseyerek kâmil bir mürşit aramış, o sıra Haleb'de 
büyük bir şöhreti olan Zeynüddin-i Hâfi'ye intisap etmek üzere Haleb'e 

gitmiştir. Ancak orada gördüğü bir rüya üzerine geri dönmüş ve Ankara'ya 
© gelerek zamanın büyük süfisi ve mürşidi Hacı Bayram-ı Veli'ye intisap 
etmiştir. Hacı Bayram dergâhında sülük erkânını tamamlayan Akşemseddin, 
- şeyhin halifesi mertebesine yükselmiştir. Bir süre Beypazarı ve İskilip” 
te bulunan Akşemseddin, daha sonra Göynük kasabasına yerleşerek irşat 
ve tedrise burada devam etmiştir. Milâdi 1429 yılında şeyhi ve piri Hacı 
Bayram'ın vefatından sonra halife olarak irşat postuna oturmuş ve tari- 
katin Bayramiye kolunu devam ettirmiştir. 

Fâtih Sultan Mehmed'in dileği ile İstanbul kuşatmasına katılan Ak- 
şemseddin, fethi gerçekleştiren askerin mânevi terbiyesi ve moral gücünün 
yükseltilmesiyle meşgul olmuştur. Daha önce İstanbul'u kuşatan Emevi 
ordusuyla birlikte kuşatmaya katılan ve şehit düşen Ebâ Eyyub-i Ensari'nin 
bilinmeyen kabrini keşfiyle de mânevi mertebesinin yüceliğini ortaya koy- 
muştur. 

Fetihten sonra Göynük'e dönen Akşemseddin, burada Hicri 863- 
Milâdi 1459 yılında Hakk'ın rahmetine kavuşmuştur. Kabri Göynük'tedir. 

Vefatından sonra Bayramiye kolunu Göynük'te dört oğlundan biri 
olan Fazlullah, Anadolu'nun diğer şehirlerinde, ise halifeleri devam ettir- 
mişlerdir. 


; 
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Hakkında biri Emir Hüseyn-i Enisi'nin, diğeri de Eyüp'lü Mücz- 
zinzade Abdürrezzak'ın olmak üzere iki menakıb - nâme yazılmıştır. Gerek 
menakıb - nâmelerde gerek çeşitli kaynaklarda Arapça ve Türkçe pek çok 
eseri zikredilmiştir. Bir kısmı henüz ele geçmeyen bu eserlerin adları şöy- 
ledir : 

. Maddeti1- hayat; 

. Halli müşkilât; 

. Risâletü'n - nüriyye; 

. Def”-i matâ'in; 

. Telhis-i Def”-i matâ'in; 

. Risâle-i Zikrullah; 

. Risâle-i şerh-i ahvâl-i Hâcı Bayram-ı Veli; 

. Makamât-ı evliyâ; 

. Nasihat - nâme-i Akşemseddin. p 

Bu eserlerin bir kısmı tasavvufa, bir kısmı VD diğerleri ise çesidi 
din ilimlerine aittir. 

Akşemseddin'in yukarıda belirtiler eserlerinden başka dini - tasav- 
vufi şiirlerinin bulunduğu kaynaklarda zikredilmiş, Osmanlı Müellifleri, 
Türk Şairleri gibi eserlerde bazı beyitleri verilmiş ise de, şimdiye kadar 
bu hususta yeterli bilgi edinilememişti. Oysa Türkistan'da Ahmed-i Yese- 
vi ile başlayan, Anadolu'da Yunus Fmre ile en mükemmel örneklerini . 
veren dini -tasavvufi şiir geleneğini Hacı Bayram-ı Veli gibi halifesi olan 
Akşemseddin'in de devam ettirmesi gâyet tabii idi. - 

Nihayet Milli Kütüphane müdiresi sayın Dr. Müjgân Cunbur'un 
tütfederek varlığından bize haber verdiği merhum Fahri Bilge'nin kitap- 
ları arasında bulunan bir mecmuada Akşemseddin'in bu türdeki 45 kadar 
şiirini tespit edebildik. Genellikle aruz vezniyle yazılmış olan şiirler, gerek . 
muhteva gerek ifade yönünden oldukça başarılı ve güzel eserlerdir. İlmi 
yayıma hazırlamakta olduğumuz bu değerli şiirleri ve Akşemseddin'in 
bilinmeyen bu yönünü tanıtmak maksadıyla'bu yazımızda altı tanesini 
edebiyat araştırıcılarına sunmayı yerinde bulduk. Şiirlerin yer aldığı yazmayı 
geniş şekilde tanıtmayı da hazırlamakta olduğumuz yazıya bıraktık. 


I 
| Ölümdür yârdan ayru zindegâni 
Belâdur ansuz olan şâdumâni 
2 Belâsı âşıkun ayruksı olur i 
Ne bilsün ışkı yok kimseler anı 


Oo au PP EeEMmr. 


3 Belâlar âşıka cân râhatıdur 
Belâlu kişilerdür kâmurâni 

4 Güzin itdüm belâsın başum açdum 
Habibün yolına kurbânı cânı 
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5 Nedür cân kim yolında minnet idem 
Vücüdum terk idem hem dü cihânı 
6 Yolında sâdikisan Şemsiyâ ger 
Bulınur da'visine ma'ni kânı 
7 İlâhi lâtfınun pâyânı yokdur 
Seni kıl münisim dâyim nihâni i 
1 Sevgiliden (Hak'tan) ayrı olan dirilik ölümdür; onsuz olan mutluluk 
ise belâdır. i i 
2. (Hak) âşıkının belâsı başka türlü olur; aşkı olmayan kimseler 
bunu ne bilsin? . 
3 (Hak) âşıkma belâlar can rahatlığıdır; gerçek mutluluğa erenler 
belâya uğramış kişilerdir. 
4 Belâsını üstün tuttum, başımı açtım; sevgilisinin yoluna kurban 
olarak canımı sundum. i 
5 Can nedir ki (Hakk'ın) yolunda esirgeyeyim; vücudumu, hatta iki 
cihanı (uğrunda) terk edeyim. 
6 Ey Şemsi, eğer (Hak) yolunda sadık isen, onun meselesine mâna 
kaynağı bulunur. 
© 7 İlâhi, senin lâtfunun sonu yoktur; kendini bana daimi olarak gizlice 
dost kıl. 
ll 
I. Sâkiyâ gel bizi hayrân eylegil . 
Ben garibi ışka mihmân eylegil 
2 Derd-i yârı cân içinde saklaram. 
Ol kadar kim derde dermân eylegil 
3 Işk-ı ma'şük gönlümi yağmâladı 
Gel benüm karşuma cevlân eylegil 
4 Bilmezem ma'şük ben mi yoksa sen 
Gel benüm müşkilüm âsân eylegil 
5 Âşıkısan ma'şüka ey Şems eger 
Ma'şükun sırrını penhân eylegil 
1 Ey sâki, gel, bizi hayran eyle; ben garibi aşka misafir eyle. 
2 Sevgilinin derdini can içinde saklarım; o şekilde ki onu derdime 
* derman eyle. i 
3 Sevgilinin aşkı gönlümü yağmaladı; karşıma gelip dolaş. 
4 Bilmem ki sevilen ben miyim, yoksa sen misin; gel, benim bu müş- 
külümü kolaylaştır. j 
5 Ey Şems, eğer sevgiliye âşık isen, bu sırrı gönlünde sakla! 
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ğ ni 
I Düşelden ten kuyusına gözüm Yüsuf'layın ağlar 
Kalup kurbet diyârında gözüm Ya'küb'layın ağlar 
2 Bana döstum belâ saldı meger inildimi sevdi 
“Direm “Messeniye'z-zurru” gözüm Eyyüb'layın ağlar 
3 Bu cân kuşı kafes tende diler uça gide anda 
Sanasın batn-ı balıkda gözüm Yünus'layın ağlar 
4 Ezel görüp biz işidüp “Terâni” va'desin döstun 
Yine görem diyü dün gün gözüm Müsâ'layın ağlar 
5 Bu Şemse'd-din diler cânı içe ol âb-ı hayvânı 
Temâşâ eyleye anı gözüm ırmaklayın ağlar 


i Ten kuyusuna düşeli beri gözüm Hz. Yüsuf gibi ağlar; kurbet 
diyarında kalıp gözüm Hz. Yakup gibi ağlar. 

2 Dostum beni belâya saldı, meğer iniltimi sevdi; “Bana zarar (has- 
talık) dokundu” (bk. Kur'ân-ı Kerim, El-Enbiyâ süresi, 83. âyet) gözüm 
Hz. Eyyüb gibi ağlar. 

3 Ten kafesinde olan bu can kuşu uçup gitmeği diler; sanasın gözüm 
balığın karnındaki Hz. Yünus gibi ağlar. | 

4 Ezelde görüp, dostun (Hz. Allah'ın) “Göremezsin” (bk. Kur'ân-ı 
gece gündüz Hz. Müsâ gibi ağlar. i 

5 Bu Şemseddin'in canı ebedi hayat suyunu içmeği diler; onu (Hakk'ı) 
seyr eyleye, gözüm ırmak gibi ağlar. 

IV 

I Bu ışkı ben bilmezidüm bu bir aceb sevdâyımış 
Bir zerresi ay u güneş bir katresi deryâyımış 

2 Bahşişde kemter bahşişi bu akl u fehm ü cân u ten 
Himmetde ednâ menzili ol çerh-i heftüm tâyımış 

3 Bu ışkımış varlık kamu eyü yavuz uçmak tamu 
Girü kalanı ey amü dek bir kuru gavgâyımış 

4 Geh yil gibi dönerimiş gâh od olup yanarımış 
Gâh toz olup tozarımış gâhi yağmur gâh kayımış 

5 Tan mı eger Belkis'e taht ile Süleymân gönlini 
Kem nökeri İskender ü kemter kulı Dârâ'yımış 

6 Bu ışka ders idememiş Ebü Hanife, Şâfi'i 
Hikmetleri şâgirdi hem ol Bü Ali Sinâ'yımış 

7 Ey Şemse'd-din gel Hüdhüd'e uy kim bulasın ışkı sen 
Kim lâ-mekân Kaf'ında ol bir bi-nişân Ankâ'yımış 


Kemal Eraslan *415 


1 Ben bu aşkı bilmez idim, acep bir sevda imiş; bir zerresi ay ve güneş, 
. bir katresi derya imiş. 
2 İhsanda en az bağışı bu akıl, anlayış, can ve tendir; himmette en 
.aşağı menzili o yedi tabaka (kat) gök imiş. 
3 Bütün varlık, iyi, kötü, cennet ve cehennem hep bu aşk imiş; ey amca, 
geri kalanı sadece boş bir kavga imiş. 
4 Bazen yel gibi döner imiş, bazen ateş olup yanar imiş, bazen toz 
olup savrulur imiş, bazen yağınur, bazen de bora imiş. 
5 Eğer Belkis'e taht ile Hz. Süleyman'ın gönlü verildiyse, şaşılacak 
şey mi? Onun en değersiz hizmetçisi İskender, en âdi kulu Dârâ-imiş. 
© Ebü Hanife ve Şâfi'i bu aşka ders edememiş; Rae çırağı 
.o Ebü Ali Sinâ imiş. 
7 Ey Şemseddin, Hüdhüd'e gel ki aşkı bulasın; çünkü Lâ- mekân 
(mekânsızlık) Kaf'ında o nişansız bir Ankâ imiş. 


V 


I Cânı terk itmek gerek bu evde cânân isteyen 
Kahrı nüş itmek gerek derdine dermân isteyen 


2 Ma'şükun yolında âşık nâ-murâd olmak gerek 
Ma'şüka vasi olmaya hicrinde pâyân isteyen 

3 Ben ki ma'şükun rızâsın (isteben) buldum bu gün 
Sâdıku”i-kavl olmaya küfrine imân isteyen 

4 Ben bu süret milini kıldım harâb anuniçün 
Genci buldısa aceb olmaya virân isteyen 

5 Şems firâkı ağusın nüş eyle vasl-ı yâr içün 
Hâr cevrini çeker şol gül-i handân isteyen 


1 Bu evde (bedende) sevgiliyi isteyenin canını terk etmesi gerek; der- 
dine derman isteyenin de kahrı içmesi gerek. 

2 Âşıkın sevgilisinin yolunda muradına ermemiş olması gerek; ayrı- 
lığının sona ermesini isteyen için sevgiliye (Hakk'a) kavuşmak mümkün 
olmaya. 

3 Ben ki sevgilinin (Hakk'ın) rızasını isteyerek bu gün buldum; küf- 
rüne iman isteyen sözüne sadık olinaya. z 

4 Ben bu suret milkini (maddi varlık) onun için harap kıldım; vira- 
meyi isteyenin hazineyi bulmasında şaşılacak bir şey yoktur. 

5 Ey Şems, sevgiliye kavuşmak için ayrılık zehrini iç; çünkü Di 
mış gül isteyen diken eziyetine katlanır. 
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vE. : : 

“1 Sinelerin ışk elinden itdi biryân söfiler | 
Didelerin hicr elinden kıldı giryân süfiler 

2 Perde-i nefsi geçüben Ka'be-i kalbe irüp 
Ol haremde nefslerini itdi kurbân -süfiler 

3 Baş u cânlar terk idüben dâstlarını gördiler 
Şol cemâl-ı iâ-yezâli cân u cânân süfiler 

4 Kendülerden kendülere seyr ü seyrân itdiler 
Kendülerde gördiler hem nür-ı Yezdân süfiler 

5 Hem cihânı gördiler kim cümle esmâ zıllıdur 
Zıllı koyup buldılar hoş dâr-ı Sübhân süfiler 

6 Ayn-ı tevhid açıluban gördiler kim kâinât 
Cümle esmâ vü mezâhir zât-ı Sübhân süfiler 


7 Mâ-sivâyı terk idüben buldılar ma'şükların 
Pes anunla bâki kalup itdi cevlân süfiler 


8 Her neye kim bakdılarsa gördiler şehlerini 
“Enfüsi âfâk içre mest ü hayrân süfiler 

9 Kendülere âşık oldı fi'l-hakika kendüler 
Pes anunçün kendülere itdi seyrân süfiler 

I0 Cân u cismi çün münevver itdiler envârıla 
Dü cihânda oldılar hoş şems-i tâbân süfiler 

Il Çünki mir'ât oldılar esmâ vü. zâta âşikâr 
Oldılar pes dü cihânda Hakk'a bürhân süfiler 


1 Süfiler, aşk elinden göğüslerini kebap ettiler; ayrılık elinden de 
gözlerini ağlayıcı kıldılar. ş 

2 Süfiler; nefis perdesinden geçerek kalp Kâbe'sine varıp, o harenide 
(kutsal yerde) nefslerini (Hak. yolunda) kurban ettiler. 

3 Süfiler, baş ve canlar terk ederek zevalsiz (sonu olmayan) güzelliğe 
sahip can ve canan (sevgili) olan dostlarını (Hakk'ı) gördüler. 

4 Süfiler, kendilerinden kendilerine dolaşıp (varıp) Hakk'ın nurunu 
(ilâhi nuru) kendilerinde gördüler. 

5 Süfiler, cihanın Hakk'ın isimlerinin gölgesi olduğunu gördüler; 
gölgeyi terk edip hoş (bir yer olan) Hakk'ın huzuruna vardılar. 

6 Süfiler, Tevhid (Hakk'ın birliği) gözü açılınca kâinatın tama- 
men Hakk'ın zâtının isim ve tecellisinden ibaret olduğunu gördüler. 
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7 Söfiler, Hak'tan gayrı olan her şeyi (dünya ile ilgili şeyleri) terk 
ederek sevgililerini (Hakk'ı) buldular; onunla ebedi hayata erip cevlan 
kıldılar (dolaştılar). i 

8 Nefis ufuklarında mest ve hayran olan süfiler, her neye baktılarsa, : 
padişahlarını (Hakkı) gördüler, 

9 Hakikatte kendilerine yine kendileri âşık oldular, onun için süfiler 
yine kendilerine döndüler. 

10 Süfiler, can ve cisimlerini ilâhi nurla aydınlattılar, iki cihanda 
parlak bir güneş haline geldiler. , 

11 Süfiler, açık bir şekilde Hakk'ın zâtına ve isimlerine bir âyna ol- 
dukları için cihanda Hakk'ın varlığına delil oldular. 


HAYÂLİ BEY'İN YAYIMLANMAMIŞ 
GAZELLERİ 


DR. SABAHATTİN KÜÇÜK 


16. yüzyılın büyük şairlerinden Hayâli Bey (7-1557yin Divân'ı, Prot. 
Dr. Ali Nihad Tarlan tarafından yayımlanmıştır. Rahmetli Tarlan Hoca, 
bu eserinde, Divân metnini on dört yazmayı karşılaştırmak suretiyle 
kurduğunu söylüyor. Ali Nihad Bey, bu ve buna benzer değerli çalışma- 
larıyla edebiyatımıza takdirlerin üstünde hizmet ED Kendisini rahmet 
ve minnetle anıyoruz. 

Birçok divan şairinde olduğu gibi, Hayâli Bey'in Divân'ında yer al- 
mayan bazı şiirlere, şiir mecmualarında tesadüf ediyoruz. Bu yazımızda 
tanıtacağımız sekiz gazel, Pervâne Bey'in nazire mecmuasında yer almak- 
tadır.? Bunlardan 1, 3, 6, 7 numaralı gazeller (156, 671, 920 ve 966. s.lar) 
Necâti'nin; 2 numaralı gazel (403. s.) Ahmed Paşa'nın; 4 numaralı ga- 
zel (674. s.) Akşemseddinzade Hamdi'nin; $ numaralı gazel (753. s.) Cem 
Sultan'ın; 8 numaralı gazel Sarıca Kemal'in şiirlerine naziredir. 


1. Bâde-i “aşkunla gerçi cümle-i huşyâr mest 
Lik ben mahşerde de olam yine tekrâr mest 
2. Cânı mı var bir ayağ üzre turup devr itmege 
Hemçü mollâ süz-ı neyden olmasa pergâr mest 
3. Cür'ei la'lün düşüpdür âsiyâbun âbına 
Râh-ı reyhâni hayâlinden döner ahcâr mest 
4. Şöyle mest itdi beni bu câm-ı “aşk-ı Lâ-yezâl 
Tan mı sansam 'arş u ferş ü şahra vü kuhsâr mest 
5. Dem-be-bem kan içmege meyl itse tan mıdur hüsâm 
La'l-i mey-günun Hayâli eyledi nâçâr mest 
V. Fö'ilâtün/Fâ'ilâtün /Fâ'ilâtün /Fâ'ilün 


1 Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan, Hayâli Bey Divânı. İstanbul Üniversitesi Yayınlarından Ede- 
biyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dalı : 3. İstanbul 1945. 
? Pervâne Bey Mecmuası, Topkapı S. Kip. Bağdat 406. 
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—2— : 
. Hışm ile k'ol kâfir-i bed-kişi kırban baglanur 
Vâlih. ü ser-geşte dillerde kara kan baglanur 
. Gam degüldür müdde'i men” itse küyundan beni 
Resmdür hâr ile çün râh-ı gülistân baglanur 
. Bagladum dilde hayâl-i la'lüni agyâr içün 
Divden korkan beli mühr-i Süleymân baglanur 
. Her gice süz-i derünumdan yanar kandil-i “arş 
Her seher düd-ı dilümden râh-ı Keyvân baglanur 
- Ey Hayâli sükkerin güftâruna irmez senün 
“Âlem içre gerçi ma'ni-i firâvân baglanur 
V. Fa'ilâtün/Fâ'ilâtün/F&'ilâtün /Fâ'ilün 
N 
3 
. Gamzen okından irişdi sineme tir-i ecel 
Âferin bâzüna kim virdün dil ü câne halel 
. Gamzesi sinemde yer itdükde cân olur revân 
Şâdmân - olup dil urur na're-i ni'me'l-bedel 
. Başunı çek hırkaya var fârig ol ey şeyh-i şehr 
Eylemez esrâr-ı “aşkun müşkilini kimse hal 
. Muhtesib kavl-i “amel itmeni tâ gördi revâ 
Mutribâ hergiz anun kavliyile itme “amel 
. Hün ile âlüde itdüm sinede ebyâtumı - 
Andan olmışdur Hayâli sözlerün rengin gazel . 
V. Fö'ilâtün /Fâ'ilâtün/Fâ'ilatün/Fa'ilün 
die 
. Firâkun odıyıla giceler yanar kandil 
Anunla rüz-ı visâle irer seher kandil 
. Dilinde süre-i Nür ile âyet-i misbâh 
Hicâb-ı zulmeti ref" eylemek diler kandil 
. Kerâmet itse hemindür gel idelüm insâf 
Ki âb u âteşi bir yere cem' ider kandil 
. Çün oldı şevk ile nür-i hidâyete mazhar 
Olursa hâdi-i zulmet ne var her kandil 
. Hayâli mihr-i ruhı hasretiyle cân virenün 
Mezârı üzre yakar her gice kamer kandil 
V. Mefâ'ilün/Fe'ilâtün/Mefâ'ilün/Fe'ilün (Fa'lün) 
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420 Haydi Bey'in Yayımlanmamış Gazelleri 
pal a 
I. Ben garibe cevr idüp aglatma ey şâhum benüm 
Gün yüzün göster göreyin bir nazar mâhum benüm 
2. Âteş-i hecr ile ben miskini yakma kıl hazer 
Yakmasun eflâki dirsen âteş-i âhurm benüm 
3. Gül yüzi yâdına bülbül gibi feryâd eylerüm 
Güşina hiç irmedi âh-ı seher-gâhum benüm 


4. Varur iken yâre ugradum rakibe dün gice: 
Hey ne onmaz tâli'um var imiş Allah'um benüm 


5. Gurbete saldı şehidi zülfi sevdâsı beni 
Dilerüm Hak'dan Hayâli ola hem-râhum benüm 


V. Fâ'ilâtün/F&'ilatün /Fâ'ilâtün/Fâ'ilün 
Sağun 
I. Turrası baş koşmasun ol zülf-i müşg-efşânına 
Bir harâmidür baş açuk neyler alup yanına 
2. Mül dimege dil mi varur ol leb-i cân-bahşına 
Gül dimege yüz mi döyer ol leb-i handânına 
3. Dostum le'lin lebüne diş bilermiş her gören 
Kim ne sanursa ana ugraya kendü cânına 
4. Leblerüne sordugıçün zülfün ese asmadı 
Yok yire girme kerem kıl ol garibün kanına 
5. Kaşlarun fikriyle gönlümde Hayâli çeşmünün 
Benzer ol Türk'e iki yayı komış kırbanına 
V. Fö'ilâtün/Fa'ilâtün/Fâ'ilâtün /F&'ilün 


— ez 
1. Hamdü lillâh bu dili mihnet-zed'irdi yârına 
Câm-ı mey sun sâkıyâ kalmaz bu demler yarına 
2. “Ahd-i büse kıldı bin kez lik büse virmedi 
Dini yok kâfirdür inanman anun ikrârına 
3. Hasret ile kim miyân-ı yâre dikdüm gözlerüm 
Güyiyâ kıldum kemin ol kğfirün zünnârına 
4. Şemse-i zerrin: degüldür âb-gün tigindaki 
Rüy-ı zerdüm “aksi düşmiş tig-i gevher-bârına 
5. Bir nazarda terk-i cân eyler Hayâli dilbere 
Ol tabib-i cân neden kılmaz nazar bimârına 
V. Fâ'ilâtün/Fâ'ilâtün /Fâ'ilâtün/Fâ'ilün i 
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. Kaşı her tir ki atar sinemize yâlarla 


©, Bâg-ı dil zeyn olur el serv-i dil-ârâlarla 


. Giceler düşde visâlüni bana va'de idüp 

Beni yakdun sanemâ va'de-i ferdâlarla 

- Eriyüp yanmaz idi bencileyin odlara şem' 
Hem-nişin olmasa ger dil-ber-i ra'nâlarla 

. İrmedin vasluna ey döst senün geldi hatun 
Geçdi “ömrüm nideyin kurı temennâlarla 

. Mihnetün bâdiyesinde dili pür-hün olmış 
Şol Hayâli kulunun &âhü-yı sahrâlarla 

V. Fe'ilâtün/Fe'ilâtün/Fe'ilâtün /Fe'ilün 


ANAYASA SÖZLÜĞÜ 


Basılıyor. 


BALKAR ATA SÖZLERİNDEN ÖRNEKLER * 


DR. İLHAN ÇENELİ 


Türk boylarının çoğunda ata sözleri ortaktır. Bu gerçek, bugüne kadar 
pek çok yazıda işlenerek ortaya konmuştur.! Fakat Türk ata sözleri- 
nin bütün Türk lehçe ve ağızlarındaki şekillerini karşılaştırmalı olarak 
ele alan bir eser yazılmamıştır. Böyle bir eser hazırlamanın bir ekip çalış- 
ması gerektireceği ve uzun bir zamana ihtiyaç göstereceği açıktır. Türkiye”- 
de yapılması gereken bu çalışmanın, Türk Dil Kurumu'nun öncülüğünde 
gerçekleştirilebileceğine inanıyoruz. 

Türk lehçe ve ağızlarının çoğunda ortak olan ata sözlerinden bir ör- 
nek verelim : - 


Bizde : Sürüden ayrılan koyunu kurt kapar. 
Kumuk : Sirivden ayrılgannı börü aşar. 
Özbek : Todadan ayrılgannı böri yer. 
Türkmen : Süriden ayrılan goynı gurt alar. 
Azeri : Sürüden ayrılan goyunu gurd yeyer. 
Kazak : Kütüvden ayrılgan koydı böri cutar. 


Kırım Tatar : Sürüden ayrılgannı börü yer. 

1072-73'te yazılmış Divanü Lügati't - Türk'te (1, 251) şöyle bir ata sözü 
yer almaktadır :? j 

Tünle bulıt örtense ewlüg urı keldürmişçe bolur, tanğda bulıt örtense 
ewke yağı kirmişçe bolur. 

(“Geceleyin bulut yansa, kızarsa kadın, erkek çocuk doğurmuş gibi 
olur. Sabahleyin bulut kızarsa eve düşman girmiş gibi olur.) 

Bu ata sözünün eşlerini, şimdilik sadece dört Türk lehçesinde bula- 
bildik : i 

Nogay : Ertengi tan kızarsa, eline yav şaptı dep bil, 

keşki tan kızarsa, kelinin uvil taptı dep bil. 


* Balkar ata sözleri şu eserden alındı : Malkar Nart Sözle (— Balkan Ata Sözleri), Kabartı- 
Malkar Kitab Basması, Nal'çik 1965. 207 s. 

1 Ör. Nuri Yüce, Türk Şivelerindeki Ata Sözlerinde Uygunluk, Türk Dünyası Araştırmaları, 
27 (1983), s. 263-268; Tuncer Gülensoy, Türk Dünyası Atasözlerinin Benzerlikleri Üzerine Not- 
lar, Türk Folkloru Araştırmaları Yıllığı - Belleten 1974, Ankara 1975. 

9 Ferit Birtek, En Eski Türk Savları. Ankara 1944, s. 19. 
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Kumuk : Ertengi çak kızarsa, elimni yav basganday, 


ahşamgı çak kızarsa, gelinim ulan tapganday. 


Kazak : Keşki kün kulaktansa, katınm ul tapkanday kuwwan, 


ertekün kulaktansa, eline caw kelgenday cınan, 


. Kırım Tatar : Erfengi fan kızarsa, 


Kelinim wl tapkanday, 
Akşamki tan kızarsa, 
Evimni cav baskanday. . 


Aşağıda 50 Balkar ata sözü verilmiştir. Bu ata sözlerinin çoğu -bazan 
kelime kelime olmak üzere- bizde de aynen vardır. Kuzey Kafkasya'da 
(Kabartay - Malkar eyaletinde) yaşayan ve 1979 sayımına göre nüfusları 
66 000 olan Balkarlar *, Karaçay lehçesi ile birleştirilmiş bir yazı diline sa- 


hiptirler. 


Burada verilen ata sözlerinin bizde aynen karşılığı olanları şunlar- 
dır: No. 7,8,9,10,12,14,16,17,18,21,24, 25, 27, 30, 35, 36, 37 vb. 


1. 


2. 


Adam umut bla caşaydı. 

(İnsan ümitle yaşar). 

Ağaçnı başın kesseng, tübü kalır, 
Ekevden biri ölse, biri kalır, 
Cangız ölse va, kimi kalır? 
(Ağacın başını kessen, dibi kalır, 
İki kişinin biri ölse biri kalır, 
Yalnız ölse (peki), kimi Kalır?) 


. Adamını adamlıgı, aşda ugay, işde bilinedi. 


(İnsanın insanlığı yemekte değil, işte anlaşılır.) 


. Adamlanı akılları bir kibik bolsa, bazar bolmaz edi. 


(İnsanların akılları aynı olsaydı, pazar kurulmazdı). 


. Acal sorub gelmez, gelse kayıtıb ketmez. 


(Ecel sorup gelmez, gelince dönüp gitmez.) 


. Az açı da köb tatlım buzadı. 


(Az acı da çok tatlıyı bozar.) 


. Az bergen —cürekden, köb bergen— baylıkdan. 


(Az veren yürekten, çok veren zenginlikten). 


. Ayıbsız teng izlegen tengsiz kalır. 


(Ayıpsız dost arayan dostsuz kalır.) 


. Akıl saylaganda, har kim kesi akılın saylaydı. 


(Akıl seçildiğinde, herkes kendi aklını seçer.) 


3 Balkarlar (ve Karaçaylar) hakkında geniş bilgi için, Türk Ansiklopedisi'nin ilgili madde- 
lerine ve İslâm Ansiklopedisi'nin, Mirza Bala tarafından yazılmış Karaçaylar ve Balkarlar (e. 6, 
s. 217-221) maddesine bakılmalıdır. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


23. 


24. 


. Ârbanı al çarhı kirgen cerden, ari çarhı da öter. 


Alga çıkgan kulaknı, arida çıkgan müyüz ozar. 
(Önce çıkan kulağı, sonradan çıkan boynuz geçer.) 


Alım bolgandan adam bolgan kıpındı. 
(İnsan olmak âlim olmaktan zordur.) 


Alma tereginden teng ketmez. 


(Elma, ağacından uzağa düşmez.) 
Amanlanı içinde ahşı bolgandan ese, alışılanı arasında aman bol. | 
(Yamanların |— kötülerin) içinde iyi olmaktansa, iyilerin ara- 
sında kötü (yani iyilerin kötüsül ol.) 


. Ana bala tilin angılar. 


(Ana çocuk dilini anlar.) 


. Angılavsuz söleşgen avruvsuz ölür. 


(Düşünmeden söyleyen hastalanmadan ölür.) 


. Arba avgandan sonra, yol körgüztüvçü köb bolur. 


(Araba devrildikten sonra, yol gösteren çok olur.) 
(Arabanın ön tekerleğinin girdiği (geçtiği yerden arka tekerlek 
de geçer.) 


. Ariv söz cilânnı teşiginden çıgarır. 


(Güzel söz yılanı deliğinden çıkarır.) 


. Atnı kuyrugun tabhan, iyerin da izler. 


(Atın kuytuğunu bulan eyerini de ister.) 


. Avuz bir, kulak eki, sözüngü esleb söleş. 


(Ağız bir, kulak iki, sözünü düşünüp söyle.) 


. Avzu sütden küygen, suvnu üfkürüp urtlar. 


(Ağzı sütten yanan, suyu üfleyip içer.) 


. Alışı bla coldaş bolsang— caş bolursa, 


Aman bla coldaş bolsang— kart bolursa. 

(İyi ile arkadaş olursan, genç olursun, 

Kötü ile arkadaş olursan, ihtiyar olursun.) 

Ahşı bla söleşiv -—balga şeher athanlay, 

Aman bla söleşiv— itge süyek athanlay. 

(İyi ile sohbet, bala şeker katma gibidir; kötü ile sohbet, ite kemik 
atma gibidir.) 


Alşılıgka ahşılık —har kimni da işidi, 
Amanlıkga ahşılık— ahşılanı işidi. 
(İyiliğe iyilik, her kişinin işidir, 
kötülüğe iyilik iyilerin işidir.) 


25. 
26. 
2. 
28. 
29. 
30. 
3 
3. 
33. 
34, 

35, 
36. 
37. 
38. 


39. 


40. 


41. 


42. 
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Aç ioymam deydi, toygan aç bolman deydi. 
(Aç, doymam der, doyan acıkmam der.) 
Bal balçık aşatır. 

(Bal balçık yedirir.) - 

Bal degenlikge âvzung tatlı bolmaz. 

(Bal demekle ağzın tatlı olmaz.) 

Bal tamgan tilden uv da tamadı. 

(Bal damlayan dilden zehir de damlar.) 


Başhanı koluna karagan —aç kalır. 
(Başkasının eline bakan, aç kalır.) 
Bergen kol algan koldan sıylıdı. 
(Veren el alan elden üstündür.) 


Berirge malıng cok ese, tilingde balıngdamı cokdu? 
(Vermeğe malın yok ise, dilinde balın da mı yok?) 
Börünü balası da— börü. i 
(Kurdun yavrusu da kurt.) 

Bilek birni cıgar, bilimli mingni cıgar. 

(Bilek biri yener, bilgili bini yener.) 

Bilmeyme degen ming balahdan kutulur. 
(Bilmiyorum diyen bin belâdan kurtulur.) 


Eki at tabanlaşsala, ortada eşek ölür. 

(İki at tepişirseler, arada eşek ölür.) 
Hamamga kirgen terlegen eter. 

(Hamama giren terler.) 

Honşunu tavugu honşuga kaz körünür. - : 
(Komşunun tavuğu komşuya kaz görünür.) 
Çabhan ozar, cathan kalır. 

(Koşan ileri geçer, yatan kalır.) 

Çıçhan kesi kirirge teşik tabmay edi, 
kupruguna dingil taka edi. 

(Sıçan kendisinin gireceği bir delik bulamazken, kuyruğuna din- 
gil bağlarmış.) 

Eki kayıknı başından tuthan suvga batar. 

(İki kayığın başından tutan suya batar.) 


El avzu erkek atha tay tabdırır. 
(Bİ ağzı erkek ata tay doğurtur.) 
Ersiz katın —cügensiz at. i 
(Erkeksiz kadın— gemsiz at.) 
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43. Et tansıkga öbke tatlı. 
(Eti ender görene ciğer tatlıdır.) 

44. Eşek işler, at aşar. i 
(Eşek çalışır, at yer.) 

45. Eşek eşekni borçha kaşır. 
(Eşek eşeği borca kaşır.) 

46. Eşekni eti haram, kıyını halal, 
(Eşeğin eti haram, gücü helâl.) 

.47. Tilevçünü kabçıgı tolmaz. 
(Dilencinin kabı dolmaz.) 

48. Telige har künde da bayramdı. 
(Deliye her gün bayramdır.) 

49. Teli telini süyer, molla ölgenni süyer, 
(Deli deliyi sever, hoca öleni sever.) 

50. Tas bolgan biçaknı sabı altın. 
(Kaybolmuş bıçağın sapı altın.) 


HABERLER 


TÜRK YER ADLARI SEMPOZYUMU 


YARD. Doç. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Kültür ve Turizm Bakanlığı Milli Folklor Araştırma Dairesi Başkan- 
lığı tarafından 11-13 Eylül 1984 tarihleri arasında Ankara'da Milli Kütüp- 
hane salonunda bir “Türk Yer Adları Sempozyumu” düzenlendi. 

Avrupa'da bu yüzyılın başlarından itibaren önemli . araştırmalara 
konu olan toponimi (Fr. #oponymie), dil biliminin yeni bir kolu haline 
gelmiştir. Yer adlarını yapı ve anlam bakımlarından açıklamaya çalışan bu 
bilim kolunun tepe, dağ, yamaç, sırt vb. toprakla ilgili oluşumların adları 
üzerinde duran koluna oronimi (Fr. oronymüie); çay, dere, ırmak, göl vb. 
sularla ilgili oluşumların adlarını konu alan koluna ise hidronimi (fFr.. 
hydronymie) denilmektedir. Türkçede bu kollara toplu olarak yer adları 
bilimi adı verilmiştir. 

Yirmiye yakım ülke temsilcisinin katılmasıyla 1. inslaaası Toponimi 
ve Antroponimi. Kongresi'nin 1938'de Paris'te toplanmasından sonra 
önemi daha çok anlaşılan bu bilim kolunun tanıklığıyla uluslararası anlaş- 
mazlıklara bile açıklık getirilmeğe çalışılmıştır. İkinci Dünya Harbi'nden 
önce Macaristan'la Romanya arasında Transilvanya konusundaki tartış- 
malarda sık sık yer adlarına başvurulmuştur. Her iki ülke bu anlaşmazlığı 
kendi istekleri doğrultusunda çözebilmek amacıyla KO güçlü 
verilerini tanık olarak göstermişlerdir. 

“Yurt topraklarının tapu kayıtları” diyebileceğimiz yer adları üzerinde 
Türkiye'deki çalışmalar Fuad Köprülü ile başlamıştır.1 Daha sonraki 
yıllarda çeşitli araştırmacılar zaman zaman bu bilim kolu ile ilgili çalışmalar 
yayımlamışlar, geniş çapta bir düzenleme veya organizasyon oluşturacak 
kadar varlıklarını hissettirememişlerdir. İşte bu eksildiği duyan ve bu 
konuda çalışmaları bir araya getirmek isteyen Milli Folklor Araştırma Dai- 
resi, Türkiye'de ilk defa bir sempozyum düzenleyerek konunun Türkiye'deki 
önemini vurgulamağa çalışmıştır. Üniversitelerin içinden ve dışından değişik 


1 “Oğuz Etnolojisine Dair Notlar”, Türkiyat Mecmuası X (1925), 
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bilim dallarına mensup olan yirmi kadar araştırmacı üç gün süren sempoz- 
yumda bildirilerini okumuşlar, toplantıya katılanlar da bu bildiriler üzerinde 
kendi düşüncelerini açıklama fırsatını bulmuşlardır. 


Kültür ve Turizm Bakanlığı Müsteşarı Kemal Gökçe'nin açış konuş- 
.masından sonra çalışmalarına başlayan sempozyumda İşişleri Bakanlığı 
İller İdaresi Genel Müdürü Fikri Gökçeer, bakanlığında bu konu ile ilgili 
çalışmaları anlattı. 


- Prof. Cemal Arif Alagöz, “Yer Adlarımız Üzerine Bazı Düşünceler” 
başlıklı bildirisinde önce keşifler sonrasındaki yer adları üzerinde durmuş, 
sonra Türkiye'deki bazı adlar hakkında düşüncelerini dile getirmiştir. 


Prof. Dr. Doğan Aksan, “Türk Yer Adları Konusunda Bir Proje 
Önerisi”nde yer adları ile ilgili olarak yapılması düşünülen çalışmaların, 
1. Tarama, 2. Sözlük bölümlerinde ele alınması gerektiği üzerinde dur- 
muştur. 


Prof. Dr. Mecdi Einieğii ise “Bolu Yöresi Yer Adları”nı ciziri 
geçirmiş, bölgede yaptığı çalışmalarda 1 : 25 000 ölçekli haritalardaki deği» 
şiklikleri belirtmiştir. 


Prof. Dr. Mehmet Eröz, “Sosyolojik Yönden Türk Yer Adları” baş- 
lildı bildirisinde gerek göçebelikte gerek yerleşik düzende verilen adların 
hangi esaslar çerçevesi içinde konulduğunu anlatmış, ayrıca köy adlarının 

, değiştirilmesi sırasında yapılan yanlışlıklar üzerinde durmuştur. 


Prof. Dr. M. Fahrettin Kurzıoğlu, “Doğu Anadolu'da Türk Boy ve 
Oymaklarından Kalma Dağ ve Su Adları” başlığı ile sunduğu bildirisinde, 
bölgede 1064 yılındaki Selçuklu fetihlerinden öncesine ait yerleşmelerden 
kalan adlar üzerinde durarak bu adları özellikle kök bilgisi bakımından 
açıklamağa çalışmıştır. 


Doç. Dr. Tuncer Baykara ise bildirisinde “Anadolu Yer Adlarınm 
Orta Asya'daki Benzerleri” konusunu işlemiş, örneklerini XVII. yüzyılda 
Çin imparatorunun emriyle hazırlanan “Batı Bölgesi Birleşik Diller Söz- 
lüğü”nden seçerek vermiştir. 


Doç. Dr. Tuncer Gülensoy, “Elazığ, Bingöl ve Tunceli İlleri Yer Ad: 
larına Bir Bakış” başlıklı bildirisinde çeşitli adlar üzerinde durmuştur. 


Doç. Dr. Hilmi Karaboran da bazı ilçelerdeki yer adlarının özellik- 
lerini, doğuş sebeplerini ve folklor bakımından önemini açıklamıştır. 


Doç. Dr. Yücel Özkaya, “XVII. Yüzyılda Orta Anadolu'daki Kaza 
ve Mahalle Adlarının Zamanımızda Uğradığı Değişiklikler” başlığını taşı- 
yan bildirisinde çeşitli eski ve yeni adlar üzerinde durmuş, bunların tarih 
içindeki köklerini ve rollerini belirtmiştir. 
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“İnsan Adlarından Kaynaklanan Yer Adlarımız” konusunda konu- 
şan Doç. Dr. Saim Sakaoğlu, bunları 1. Tarihi ve 2. Mahalli şahsiyetler 
ile 3. Eski sakinler olmak üzere üç ana bölümde toplamıştır. 


Doç. Dr. Bahaeddin Yediyıldız, “Türkiye'de Yer Adı Verme Usulleri 
ve Yer Adı Değişikliklerinin Tarihi Gelişmesi” adlı bildirisinde Ordu, 
Diyarbakır vb. bazı illerdeki yer adlarının nasıl konulduğunu tarihi kaynak- 
lardan örnekler vererek açıklamıştır. 


Doç. Dr. Dursun Yıldırım, “Coğrafyadan Vatana Geçiş ve Vatan 
ile Göç Ediş Problemi” başlıklı bildirisinde yer adları ile ilgili hazırlanacak 
bir projenin ana çizgilerini ortaya koymuştur. 


Doç. Dr. Refet Yınanç, “XVI. Asırda Doğu Anadolu Şehirlerinin Ma- 
halle Adları” üzerinde durmuş, 1071'den sonra fethedilen Doğu Anadolu” 
dan söz eden tahrir defterlerinden seçtiği örnekleri vermiştir. 


Dr. Müjgân Cunbur, XVI. yüzyılın büyük gezgini Evliya Çelebi'nin 
Seyahatname'sinde geçen yer adlarının daha çok halk etimolojisi olarak 
açıklanan anlamlarını aktarmıştır. 


İçişleri Bakanlığı İller İdaresi Genel Müdürü Fikri Gökçeer, bakan- 
lıkta kurulan ve yer adlarını değiştiren komisyonun uzun yıllardan beri 
süren çalışmalarının hangi esaslar doğrultusunda sürdürüldüğünü örnekler 
vererek anlatmış, konuşmasının sonunda da sempozyuma katılan bilim 
adamlarının sorularını cevaplandırarak yer adlarının değiştirilmesi ko- 
nusuna açıklık getirmiştir. 


Harita Genel Komutanlığı adına sempozyuma katılan Mühendis. 
Kd. Yzb. Salih Orcan, coğrafi adların standartlaştırılmasında karşılaşılan 
problemleri anlatmış, Birleşmiş Milletlerde alınan tavsiye kararı gereğince 
her ülkede kurulacak Coğrafi Adlar Milli Komisyonu'nun yapacağı işler 
üzerinde açıklamalarda bulunmuştur. 


Tapu ve Kadastro Genel Müdürlüğü'nden Yavuz Yeşilyılmaz, “Yer 
Adları ve Tapu - Kadastro Sektörel İlişkisi” başlıklı bildirisinde, adı geçen 
genel müdürlüğün kuruluşu ve yer adlarıyla ilgili olarak yapılan çalış- 
malardan söz etmişiir. 


Orhan Şaik Gökyay, “Yer Adlarında Olayların ve Kişilerin Payı” 
başlığını verdiği bildirisinde, Türk yer adlarındaki tarihi olaylar ile kişi- 
lerin paylarını, sözlü ve yazılı kaynaklardan seçtiği örneklerle anlatmış, 
bunların hepsinin bir merkezde toplanmasının gerektiğini vurgulamıştır. - 


“Gaziantep'te Türk Topluluklarının Adlarını Taşıyan Yer Adları” 
konusunda Cemil Cahit Güzelbey, kendi memleketindeki yer adlarından 
çeşitli örnekler göstererek bir konuşma yapmıştır. 
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Mehmet Önder, “Anadolu Şehir Adları Üzerinde Efsanelerin Oluşumu” 
başlığını taşıyan bildirisinde, Anadolu'nun Türkleşmesinden sonra adların 
nasıl verildiğinin araştırılmasının zengin bir folklor hazinesini ortaya 
çıkaracağını belirtmiştir. 

Son olarak, Milli Folklor Araştırma Dairesi Başkanı Nail Tan, “Tür- 

“> kiye'de Yer Adları Verilirken ve Değiştirilirken Neler Esas Alınmalıdır ?” 
başlıklı bildirisinde bu esaslar üzerindeki görüşlerini örnekler vererek 
maddeler halinde açıklamıştır. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi |) Sahibi: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN |) Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yard. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN |) Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara | | Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 28 61 00 (5 ha (0) Abone şartları : Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 400, altı aylığı 200 tira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar ( | Posta çeki 
No: 128 236. (| Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. 
(J Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. ( | Türk Dili, 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15. 7. 1974 gün ve 1l 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. Li Basıldığı yer: Türk 
Tarih Kurumu Basımevi - Ankara, 
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RUŞEN EŞREP'İN MÜLÂKATLARINA GÖRE 
MUSTAFA KEMAL PAŞA 
(1918-1919) 


Yarn. Doç. DR. NECAT BİRİNCİ 


Yaşanılan olaylara belli bir zaman aralığından bakıldığında, her şeyi 
cereyan ettiği andaki gibi görmek mümkün değildir. Geçmişte yaşanılan 
zaman, bu zamanın içinde cereyan etmiş olaylar, bu olayları yaratan in- 
sanlar, bütün gizli açık, bilinen bilinmeyen, renkli, büyüleyici, heyecanlı, 
tehlikeli, acı ve tatlı günleri ile tarih olmuştur. Artık geçmiş zamana ait 
her şey elde edilen vesikaların aracılığı ile yeni nesillere, çoğunlukla kuru 
bir bilgi halinde öğretilmeye çalışılır. Üstelik bu öğretimde en önemli vasıta, 
bir araştırmacının ilgi alanı, vesikalar üzerindeki dikkati ve tasarrufu 
ile araştırmadaki asıl gayeşidir. Yeni nesiller, tarihi bu araştırmaların 
vardığı sonuçlara göre öğrenir ve değerlendirirler. 

Türk tarihinin yakın devirlerde cereyan etmiş en önemli iki olayı, 
hiç şüphe yok ki 1. Dünya Harbi ile İstiklâl Harbi'dir. Devlet ve millet 
hayatımızda köklü ve kalıcı değişikliklere sebep olan bu iki harp, Türk 
'milletine çok değerli bir asker ve devlet adamı kazandırmıştır : Gazi Mus- 
tafa Kemal Atatürk. 

1. Dünya Harbi'nin başta Çanakkale olmak üzere hemen her cephe- 
sinde askeri sevk ve idaredeki kudretini ispatlayan, Milli Mücadele sıra- 
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sında, millet nazarında Türklüğün timsali haline gelen! ve Cumhuriyet 
yıllarında ise devlet adamlığı ile “Atatürk devri” denecek bir devir yaratan 
Gazi Mustafa Kemal Atatürk için bugüne kadar bir çok yazı yazılmış, - 
eserler meydana getirilmiş, o devri aydınlatacak pek yak vesika yayunlan- 
mıştır. 

Ancak bu çalışmaların önemli bir kısmı, yukarıda işaret edildiği gibi, 
araştırmacıların dikkatleri aralığından gelen bilgilerdir ve çoğunlukla 
1923 yılından sonrasına aittir. Oysa Mustafa Kemal Paşa'nın şahsiyetinin 
hangi milli - destani hadiseler içinde yoğrulduğunu, bu millete ilk defa nasıl 
tanıtıldığını, hangi şartlarda milletin önüne düştüğünü ve hangi şartlarda 
ülkeyi düştüğü gaileden, milletin desteği ile RM doğru götürdüğünü 
bilmek gerekir. ? 

I. Dünya Harbi sonunda çeşitli cephelerde gösterdiği emsalsiz başarı- 
larla askeri kabiliyetini ispat etmiş, kendi camiasında tanınmış bir kumandan 
olan Mustafa Kemal Paşa'yı Türk okuyucusuna ilk defa Raye Eşref ta- 
nıttı. 

Daha cereyan ederken dünya harp tarihi içinde önemli bir yer alacağı 
söylenen Çanakkale savunmasının hemen arkasından Batılı bir çok gazete 
ve dergide, harbe katılan İngiliz, Fransız komutan ve subaylar tarafından 
yazılmış, kendi aleyhlerinde de olsa, Türklerin bu harpte gösterdikleri 
kahramanlık ve şecaati öven pek çok yazı çıkar. 

Devrinin tanınmış yazar ve şairleri ile yaptığı mülâkatların birden 
üne kavuşturduğu Ruşen Eşref, kahraman askerlerimizin yarattığı bir 
destan olan Çanakkale savaşlarının basınımızda yeterince yer almadığına 
dikkat eder. Kendi askerimizin kahramanlıklarını, yabancılardan öğrenmeyi 
gazeteciliğimiz açısından eksiklik olarak görür ve Çanakkale savaşlarını 
yapan ve kazanan askerlerimizi millete tanıtma ihtiyacını duyar. Bu yolla 
millet, kendisi için hayatlarını hiçe sayan insanları tanıyacaktır. 

Yazar ilk olarak bu savaşların her gününe büyük ve etkili bir faaliyetle 
katılan, askeri dehası ile savaşın kaderi üzerinde doğrudan rol oynayan 
Mustafa Kemal Paşa'yi ziyaret eder. Ruşen Eşref'in Mustafa Kemal Paşa 
ile mülâkatı, her biri on iki saatten az olmamak kaydı ile üç ayrı günde 
devam eder. Bu süre içinde genç Paşa, Ruşen Eşref'e Çanakkale savaşla- 


1 Yahya Kemal, Eser, İleri, nr. 1114, 5 Mart 1137/1921. 

3 Bu konuda bu güne kadar yapılmış en geniş çalışma Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın başkan- 
lığında ve aralarında bu satırların yazarının da bulunduğu bir komisyonun, hiç bir yoruma 
yer vermeden, devrin basınından seçtiği yazıları bir araya getiren Devrin Yazarlarının kalemiyle 
Milli Mücadele ve Gazi Mustafa Kemal (1-11, Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1981, 1180 5.) 
adlı eserdir. 

3 Anafartalar Kumandanı Mustafa Kemal ile Mülâkat, Yeni Mecmua - Çanakkale nüsha-i 
mümtazesi, c. FI, 1918, s. 130-143. Bu mülâkat daha sonra Ruşen Eşref tarafından kitap halinde 
yayımlanmıştır (İstanbul 1930; 3. baskı, İstanbul 1950). 
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rının, kendisinin bizzat kumanda ettiği ve şahidi olduğu safhalarını bütün 
ayrıntıları ile anlatır. 

Mülâkat için ziyaret ettiği şahsiyetleri bulundukları mekân içinde 
ustalıkla tasvir etmesini bilen Ruşen Eşref, Mustafa Kemal Paşa'yı da 
Harbiye Nezareti'nin, kendisine ayrılan ve duvarlarında Harbiye Mektebi 
talebeliğinden, Hareket Ordusu yürüyüşünden, Balkan Harbi günlerinden, 
Trablus muharebesinden hatıralarını taşıyan resimlerle süslü dairesinde 
şöyle anlatır : 

“Cumba tavanlarına ve pencere kenarına varıncaya kadar kanepeleri, 
koltukları bile halılar, seccadeler ve kilimler altında koyulaşmış bir çok 
gölgeli, geniş odada Mustafa Kemal Paşa'nın siması Rembrandtvâri bir 
tablo mevzuunu andırıyordu. Genç bir simada bu kadar engin bir mâna 
gördüğümü hatırlamıyorum : Işıklarla gölgelerin dalgaları arasında sebat, 
tevekkül, tevazu, vekar, mülâyemet, huşunet, safvet, zekâ. Bütün bu zıt 
şeylerin toplandığı sarışın ve gayet sevimli bir yüz.” * 

Çalışma masasının üzerinde Balzac'ın Colonel Chaber'ini, Maupas- 
santın Bowle de Suif'ini, Lavedan'ın Servir'ini gören yazar, Paşa'nın yor- 
gunluğunu edebi eserlerle gidermeye çalıştığını anlar. Esasen o, harp saha- 
larında kalın paltolar, çizmeler içinde uykusuz geceler geçiren bu genç 
Türk kumandanının salonlarda pek maharetle vals eden, sohbeti aranan 
nazik, terbiyeli ve zeki bir insan olduğunu daha önceden duymuştur. 

Mustafa Kemal Paşa, Ruşen Eşref'e savaşın muhtelif safhalarını 
yığın yığın not defterlerinden, raporlardan faydalanarak, çeşitli haritalar 
üzerinde açıklamalar yaparak anlatır. Ruşen Eşref, bu genç kumandanın 
anlattığı olaylara bağlı olarak yüzünün aldığı yeni ifadelerden ve sesinin 
tonundan, yaşanılan savaş günlerinin tehlikesini sezmeye çalışır. Ancak 
Paşa, haritaları sakin sakin karıştırır, anlattıklarına delil olarak gös- 
terdiği raporları, yazara verebileceği notları soğukkanlılıkla seçer. Ruşen 
Eşref yine de “memlekete Çanakkale harbinde unutulmaz hizmetler eden 
muhakemesi süratli, kararları kati genç kumandanın yüzünden... Türki- 
ye'nin mukadderatını tayin edecek boğuşmaya doğru gittiğimizi heyecanla” 
hisseder. 

Mustafa Kemal Paşa'nın anlatağı savaş salineleri arasında Ruşen 
Eşref”in dikkatini en çok çekenler ve üzerinde önemle durdukları, Paşa'nın 
askerlik dehasını gösterenler ve savaşın cereyan şekli üzerinde etkisi olan- 
lardır. Yazar bunlardan birisini Mustafa Kemal Paşa'nın ağzından şöyle 
anlatır : 

“Ben kuvvetlerimi bırakmışım, efrat on dakika istirahat etsin diye. 
Düşman da bu tepeye gelmiş. Demek ki düşman bana benim askerlerimden 
daha yakın ve düşman benim bulunduğum yere gelse kuvvetlerim pek fena 
bir vaziyete duçar olacaktı. O zaman, artık bu, bilmiyorum, bir muhakeme-i 
mantıkiye midir, yoksa sevk-i tabii ile midir, bilmiyorum; kaçan efrada: 
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— Düşmandan kaçılmaz, dedim. 

— Cephanemiz kalmadı, dediler. 

— Cephaneniz yoksa süngünüz var, dedim. Ve bağırarak bunlara 
süngü taktırdım. Aynı zamanda Conkbayırı'na doğru ilerlemekte olan 
piyade alayıyla cebel bataryasının yetişebilen efradının “marş marş”la 
benim bulunduğum yere gelmeleri için yanımdaki emir zabitini geriye 
saldım. Bu efrat süngü takıp yere yatınca düşman efradı da yere yattı. 
Kazandığımız an bu andır.” 


Ruşen Eşref, Mustafa Kemal Paşa ile sadece Çanakkale'de savaşan 
ve başarı kazanan bir kumandanı konuşturmak için mülâkat yapmaz. 
Muhatabını her cephesi ile tanımak ve onu Türk okuyucusuna tanıtmak 
ister. Sorduğu sorulardan pek çoğu Mustafa Kemal Paşa'nın savaştaki 
maddi faaliyetleri kadar ruh halini de aydınlığa çıkaracak mahiyettedir. 
Paşa'nın, savaşın bir safhasında, üstün düşman kuvvetlerini siperlerinden 
söküp atan Türk birliklerinin harekâtını teknik bilgilerle anlatması sıra- 
sında, yazarın, bu kuvvetlerimizdeki moral gücü üzerine sorduğu soru, 
buna güzel bir örnek teşkil eder. Paşa'nın cevabı da hem kendi ve hem de 
kumanda ettiği askerin ruh yüksekliğini göstermektedir. 

“Bu öyle alelâde bir taarruz değil, herkesin muvaffak olmak veya 
ölmek azmiyle harekete teşne olduğu taarruzdur. Hattâ ben, kumandan” 
lara e verdiğim emirlerde şunu ilâve etmişimdir : 


— Size ben taarruz emretmiyorum, ölmeği emrediyorum. Biz ölün- 
ceye kadar geçecek zaman zarfında yerimize başka kuvvetler ve kumandan 
lar kaim olabilir.” 

Ruşen Eşref, bu genç Paşa gördüğü “ruh azminin”, “bir gaye uğ- 
runda fedakârlık arzusunun”, ülkenin hizla sürüklendiği tehlikeli günler 
için kurtuluş ışığı olduğu kanaatine varır. 


Savaşın her ânı üzerinde önemle duran, her söylediğini raporlarla, 
not defterlerindeki bilgilerle delillendirmeye çalışan Paşa, kazanılan zaferi 
de bir tarih şuuru ile yorumlamaktan geri kalmaz. Üstün düşman kuvvet- 
lerine karşı gösterilen önemli bir başarıyı Ruşen Eşref”e anlatırken, erinden 
her kademedeki subayına kadar askerini çok iyi tanıyan bir kumandanın, 
işaret ettiği vasıftaki askerlerle neler yapabileceğini göstermek ister. 

Mustafa Kemal Paşa, emri altındaki askeri sadece tanımakla kal- 
mıyor, onu harekete getirecek manevi gücü de çok iyi biliyor. Arıburnu 
savaşları sırasında verdiği aşağıdaki emir bunun açık delilidir : 

“Benimle beraber burada muharebe eden bilcümle askerler katiyyen 
bilmelidir ki, uhdemize tevdi edilen namus vazifesini tamamen ifa etmek için 
bir adım geri gitmek yoktur. Hâb ve istirahat aramanın, bu istirahatten 
yalnız bizim değil, bütün milletimizin ebediyyen mahrum kalmasına sebe- 
biyet verebileceğini cümlenize hatırlatırım. Bütün arkadaşlarımın benimle 
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hemfikir olduklarına ve düşmanı tamamen denize dökmedikçe yorgunluk 
âsârı göstermeyeceklerine şüphem yoktur.” 


Mustafa Kemal Paşa, yukarıdaki emirle ateş hattına giren askerin 
durumunu da anlatmaktan geri durmaz. O, kan ve barut kokusu içinde 
tanıdığı Türk insanının azmine, fedakârlığına hayrandır. Onun taşıdığı yük- 
sek ruha karşı duyduğu hayranlığı Ruşen Eşref”e, aynı zamanda başarılı 
bir tahkiye üslübu örneği olan şu ifade ile anlatır : 


“Mütekabil siperler arasında mesafemiz sekiz metre... Yani ölüm 
muhakkak, muhakkak... Birinci siperdekiler, hiç biri kurtulmamacasına 
kâmilen düşüyor. İkincidekiler onların yerine gidiyor. Fakat ne kadar 
şâyân-ı gıpta bir itidal ve tevekkülle biliyor musunuz! Öleni görüyor, üç 
dakikaya kadar öleceğini biliyor. Hiç ufak bir fütur bile göstermiyor. 
Sarsılmak yok. Okumak bilenler ellerinde Kur'ân-ı Kerim, cennette girmeğe 
hazırlanıyorlar. Bilmeyenler kelime-i şahâdet çekerek yürüyorlar. Bu, 
Türk askerlerindeki ruh kuvvetini gösteren şâyân-ı hayret ve tebrik bir 
misaldir. Emin olmalısınız ki Çanakkale muharebesini kazandıran, bu 
yüksek ruhtur.” : 

Ruşen Eşref, o güne kadar resmi tebliğlerden, bazı küçük hikâye ve 
şiirlerden ve bir de düşman subaylarının yayımladığı hatıralardan öğren- 
diği Çanakkale savaşını, genç bir Türk paşasından dinleyince, heyecanını 
tutamadığı gibi, bu genç paşaya karşı kendisinde uyanan hayranlığı da 
ifadeden geri durmaz: : 

“Bu ifadelerin ruhunuza verdiği temiz ve ulvi tesiri anlamak için 
o meri, pervasız sesi kulaklarınız benim gibi duymalıydı. Gözleriniz onun 
mavi gözlerindeki kuvvetli parıltıyı görmeli, azimkâr asker çehresindeki 
mânayı okumalıydı. İçinde, dram sahnelerindeki kahramanlıklarına müel- 
liflerinin iare ettiği büyük gürültülü kelimeler olmayan, o kuvvetli cümle- 
ler! Ben onları günlerce hatırımda ve kulaklarımda sakladım. Bu genç 
adama karşı bir meclubiyet hissettim.” | 

Paşa'nın bütün savaş boyunca içinde bulunduğu ruh halini ifade eden 
şu cümle, yazarın “meclubiyet”ini daha da artırır. 

“Ben vatanım. mahvolduktan sonra yaşamamaya karar verdiğim 
için kemal-i iftiharla her mesuliyeti deruhte ettim.” 

Burada kararlı bir insanın irade gücünü sezmemek mümkün değildir. 


ae 


Cereyan halindeki olayların zaman içinde alacağı yeri ve şekli ön- 
ceden kestirmek çoğunlukla mümkün değildir. Ruşen Eşref de bu mülâkatla 
farkında olmadan çok önemli, hattâ tarihi bir hizmet ve görevi yerine ge- 
tirmiş olduğunun farkında olmaz. Bu görev, Çanakkale savaşlarının bütün 
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safhalarını bir Türk paşasından dinleyip halka anlatmak değil, 1. Dünya 
Harbi sonunda düşülen felâketli günlerden kurtulabilmek için milletin 
vatan sathında, ayrı ayrı bölgelerde, ayrı ayrı gayelerle başlattığı milli 
mukavemet hareketlerini bir noktada toplayacak ve Türkün iradesi şek- 
inde düşman karşısına dikecek bir zekâya ihtiyaç duyduğu anda, önceden 
böyle bir kabiliyeti millete göstermiş ve tanıtmış olmasıdır. 

© Nitekim daha Mustafa Kemal Paşa Samsun'a çıkmadan, 20 Mart 
1919 tarihinde Çanakkale savaşlarının üçüncü yılı münasebetiyle basında 
yer alan, aşağıya aynen aldığımız M.Z. imzalı ve “Mustafa Kemal Paşa” 
isimli yazı, bize Ruşen Eşref'in açtığı yolda görülen ve milletin nazarlarını, 
dağınık şekilde başlayan kurtuluş tezahürlerini yönlendirecek bu şahsiyetin 
“üzerine çeken önemli bir vesikadır. 


“MUSTAFA KEMAL PAŞA” 


“Fransız gazetelerini karıştırdığımız zaman general Foclı için kalbi- 
mizde bir hürmet ve muhabbet doğduğunu hissederiz. Milletinizle, âtiniz 
ve mukedderatınızla hiç alâkası olmayan bu adam sizin nazarınızda başka 
bir şahsiyet olarak ve siz bilâtereddüt büyük bir adam karşısında olduğu- 
nuzu hissedersiniz. 

Dört sene Hindenburg için de, bütün millet aynı hissi taşımadı mı? 
Büyüklere hürmet ve muhabbet insanın ezeli bir ihtiyacıdır. Her millet 
kendisine tapacak bir tip, hürmet edilecek bir şahsiyet yaratır ve ona öyle 
meziyetler atfeder ki, gençlik, önünde imtisal edilecek, taabbüd derecesinde 
sevilecek bir şahsiyet bulmakta güçlük çekmez. İşte gerek Foch... (Üç 
- satır sansür edilmiştir.) i : 

Bütün Fransızlık bu gün Foch'a taabbüd ediyor dense câizdir. 

Her millet gibi biz de şüphesiz büyük ve yüksek şahsiyetlerin doğması 
ihtiyacını hissediyoruz. Fakat fertçe olduğumuz gibi cemiyetçe de o derece 
mütevazıyız ki, içimizden lâyık olanları dahi olduğundan fazla değil, ol- 
duğu kadar bile göstermekten ihtiraz ederiz. Gazeteci olmak itibarıyla 
biliyorum ki, bir gazeteci ecnebi bir adamı yükseltmekte hiç bir mahzur 
görmez de kendi büyük adamlarımızı lâyık oldukları hürmet ve muhabbetle 
takdimde, tefahüre hamledilir endişesiyle, muhteriz görünür. Onun için- 
dir ki biz yaşayan adamlarımız içinde hiç kimseye lâyık oldukları hürmet 
ve muhabbeti göstermedik, medyun olduğumuz nimet ve şükran vazifesini 
yapamadık. Onları metheder, gençliğin ve milletin nazarında büyütürken, 
Adeta kendimizi methediyormuş gibi ihtirazla hareket ediyorduk. İşte 
bizim tanınmış büyük. adamlarımızın nedreti kısmen bundandır. 

Bütün milletler harpte yükselen simaları birer dahi mertebesine çı- 
kardıkları halde, bir çok büyüklük gösteren nadir kumandanlarımızı bile 
“ tanımıyoruz. Hattâ resmi tebliğlerimiz bile bize bunların isimlerini vermek- 
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ten ihtiraz ettiler. Halbuki bizim de (Birkaç kelime sansür edilmiştir)... 
ve Foch derecesinde değilse bile, bize göre çok yüksek simalarımız zuhur 
etmemiş değildir. Ezcümle. Mustafa Kemal ve Cevad paşalarla... (Üç 
satır sansür edilmiştir.) 

Bu hafta üçüncü devr-i seneviyesine müsadif olan ve fakat bulundu- 
Şumuz elim vaziyet sâikasıyla tes'idi müyesser olmayan Çanakkale mu- 
harebesi bize birçok muvaffakiyetlerden mâdâ, bir de Mustafa Kemal 
kazandırmıştı. Osmanlı tarihinin en şerefli bir sahifesini işgal edeceğine 
şüphe olmayan Çanakkale muvaffakıyeti orada çarpışan Türklük ruhunu, 
Türklük fedakârlığını ispat ettiği gibi, bir de Mustafa Kemal gibi büyük bir 
kahramana malik olduğumuzu gösterdi. Tarih Çanakkale vak'asını kay- 
dederken hiç şüphesiz Mustafa Kemal ve Cevad paşaların isimlerini de 
altın hurufla yazacaktır. 

Mustafa Kemal genç, azimkâr, metin bir kumandandır. Çanakkale'de 
ordu nevmid bir vaziyete düştüğü zaman ümidini bozmamış ve imanından 
aldığı kuvvetle, ordunun da maneviyatını yükseltmiştir. Büyüklerini tanı- 
mak mecburiyetinde olan gençlik Mustafa Kemal namını da hafızalarına 
ilâve etmeli ve halâskârlarımızdan birinin de o olduğunu unutmamalıdır.” 


(Büyük Mecmua, nr. 3, 20 Mart 1919, s. 44) 


Mustafa Kemal Paşa'nın Samsun'a çıkmasından sonra Anadolu'nun 
çeşitli bölgelerinde önceden başlamış olan milli mukavemet hareketleri, 
onun , etrafında birleşir, Teşkilâtı Milliye adı altında planlı, programlı, 
disiplinli ve tek merkezden yönetilen, ülkenin kaderine bütünü ile sahip 
çıkan bir hareket halini alır. 

Artık İstanbul ve dünya göz ve kulaklarını Teşkilât-ı Milliye tarafına 
çevirmiştir. İstanbul basınında hemen her gün Mustafa Kemal Paşa ve 
başlattığı milli hareket hakkında çeşitli haberler, yazılar ve yorumlar çık- 
maktadır. Ancak bunların hiç biri bizzat hareketi başlatanlarla konuşulup, 
bu hareketin mahiyet ve gayesi öğrenilerek kaleme alınmış değildir. 


Milli hareketin ne olduğu, maksat ve gayesinin nelerden ibaret bulun- 

duğu konuları üzerinde Mustafa Kemal Paşa ile yüz yüze ilk mülâkatı 

. gerçekleştiren yine, onu “Anafartalar kumandanı” olarak Türk okuyucusuna 
tanıtan Ruşen Eşref olur.* il 
Tasvir-i Efkâr gazetesi muhabiri olarak Anadolu'ya geçen Ruşen 
Eşref, Mustafa Kemal Paşa ile ilk mülâkatı Amasya'da yapar. Anlattığı 


* Mustafa Kemal Paşa ve Rauf Bey'le Mülâkat, Tasvir-i Efkâr, nr, 2910, 2912, 2916, 23, 
25, 29 Teşrinisani 1919. Gerçi Ruşen Eşref'in Amasya'da gerçekleştirdiği mülâkattan bir süre 
önce Mustafa Kema! Paşa'ya İstanbul'dan telgrafla bazı sorular sorulmuş ve alınan cevaplar 
mülâkat şeklinde yayımlanmıştır. Ancak bunlar Ruşen Eşref”in mülâkatı kadar geniş, mânalı ve 
milli hareketi açıklayıcı mahiyette değillerdir. (Bu mülâkatlar için bk. Tasvir-i Efkâr, nr. 2873, 
18 Teşrinievvel 1919; nr. 2881, 25 Teşrinievvel 1919.) 
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her olay, şahıs ya da mekânı tarihi bir zemine oturtma âdetinde olan ve 

böylece ele aldığı konulara tarihi bir derinlik kazandırmaya çalışan Ruşen 

Eşref, Amasya'ya, içinde yalnız “cengâver ve fâtihlerin” yaşadığı bir “ku- 

rün-i vustaf” kalesine girer gibi girdiklerini kaydettikten sonra Yavuz 
Sultan Selim gibi, Gazi Osman Paşa gibi tarihimize gurur veren insanla- 
rın bir süre de olsa yaşadığı böyle bir şehirde, şimdi de “şu acıklı günleri- 
mizdeki milli hareketin nâmdar simalarını görmek” le derin bir heyecan 
duyar. Hele Mustafa Kemal Paşa'nın çalışmaları yürüttüğü evin, Yavuz 
Sultan Selim'in doğduğu sarayın yanıbaşında oluşu, ona Türk tarihine 
yeni bir yön ve veche veren bir padişahın hatırası ile Türk'ün hâlihazır 
kaderi üzerinde rol oynayan bir dehayı aynı anda ve bir arada düşünmek 
imkânı verir. ö 

Ruşen Eşref binaya girdiği zaman Mustafa Kemal Paşa vatanın her 
tarafından gelmekte olan telgrafları ânında okuyup cevaplandırmak üzere 
telgraf odasındaydı. Paşa, yazarı bu faaliyet içinde kabul eder ve Ruşen 
Eşref de yazdıklarını şu şekilde anlatır: 

“Sert ve kalın sesi dışarıdan duyuluyordu. Şişesi ili bir ufak lâmbanın 
ışığında telgrafçı, gocuğuna bürünmüş... makineyi acele tıkırdatıyordu. 
Paşa da biraz eğilmiş, makineyi, bir insan dinler gibi dinliyordu. Geniş 
ve bol paltonun içinde vücudunu daha dolgun gördüm. Bizi büyük bir 
iltifatla karşıladı. Kendisini böyle merasimden azade, iş başında görmek 
heyecanımı artırdı. 

— Maşallah faaliyet yaramış, toplamışsınız, dedim. 

Güldü. 

— Sahih? Yok canım, sakın öyle sanmayınız! Bu palto Rauf”undu, 
dedi. 

Mustafa Kemal Paşa, Ruşen Eşref'le iş, gurbette kalmış . 
bir insanın yeni rastladığı bir tanıdığına şehrinden haber sorması gibi, 
İstanbul'dan haberler sorarak, kamu oyundan, basımdan, ahbaplarından, 
evinden, kısaca İstanbul'a ait ne varsa hepsinden haber sorarak başladı. 

Yazar bir yandan Mustafa Kemal Paşa'nın art arda sorduğu soruları 
cevaplandırmaya çalışır, diğer yandan da vatanın ve milletin geleceğini 
tayin edecek faaliyetleri başlatmış ve devam ettirmekte olan bu genç asker 
hakkında düşündüklerini kaydeder : 

“Alelâde yaratılışta olmayan kimseler insana çok düşünceler veriyor. 
İlk şerefini ordularımızın haysiyeti mevzuubahs olan sahalarda kazanmış 
bu adam bir yeni millet fikri uğruna rütbelerinden, nişanlarından, raha- 


“ Yahya Kemal, Yavuz Sultan Selim ile Mustafa Kemal Paşa'nın yaptıkları arasında daima 
bir benzerlik bulur. Bizzat Mustafa Kemal Paşa da Anadolu'da giriştikleri hareketin mahiyetini 
Yavuz Sultan Selim'in “Bu seferler, bu at koşturmalar beyhude değil! Biz gönülleri toplu bu- 
lundurmak için perişan oluyoruz” mealindeki Farsça beyti ile izah eder (Hâkimiyeti Milli- 
ye, nr. 29, 13 Mayıs 1920). i 
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tından vaz geçti. Böyle kasabalarda sadece yaşıyor, çalışıyor, didiniyor. 
Bu gün bu isim ve bu şahıs Şark meselesinde her milletin zihnini işgal ediyor. 
Kendisini böyle iş başında ta yakından görebilmek, bütün fikirlerini ve his- 
lerini bizzat kendi ağzından işitmek. seyahat yorgunluğumu unutturuyordu.” 


Mustafa Kemal Paşa'yı böyle basit döşenmiş ve yegâne tefrişi ortadaki 
masa olan bir odada ve iş başında görmek yazarı heyecanlandırır. Masanın 
üzerindeki, yurdun her tarafından gelmiş telgraflar, kâğıt yığınları, yıtılmış 
müsveddeler ve temize çekilmiş telgraf metinleri, odadakilerin yoğun bir 
faaliyet içinde olduklarını gösterir. Bütün Anadolu ve Rumeli Müdafaa-i 
Hukuk teşkilâtları bu gösterişsiz merkeze bağlanmak istediklerini telgraf- 
larla bildirmektedirler. Odada açık ya da katlı şekilde duran Times, Temps 
gibi önemli yabancı ve bir çok İstanbul gazetesi, bu merkezin dünyayı 
yakından takip etmeye çalıştığını göstermektedir. 


i Faaliyetleri Mustafa Kemal Paşa ve ona yardım eden Rauf Bey bir- 
likte yürütüyorlardı. Ruşen Eşref bu dekor içinde iki Türk askerini şöyle 
tasvir eder : o 


“Rauf Bey insanın üzerinde çok açık yürekli, neşeli, sıhhati yerinde, 
parlak gözlü genç ve saf bir şehir çocuğu tesiri bırakıyor... Lâcivert kos- 
tüm giymiş, saçlarını her vakitki gibi ortadan ayırmıştı. Fakat Paşa, bir 
eski validen ariyeten aldığı genişçe bonjurun içinde biraz da zayıflamış, 
arkaya doğru taradığı sarı saçları yüzüne daha sert bir ifade vermiş. Kaş- 
larının arasında ve açık alnında çizgiler eskisinden daha çok. Mavi göz-- 
leri eskisinden daha asabi bakıyor.” 


Ruşen Eşreftin bütün isteği, milli hareketin maksat ve gayesini, bu 
hareketi başlatan ve yönetenlerden öğrenmektir. Bunun için Mustafa Ke- 
mal Paşa ve Rauf Bey'in İstanbul hakkında sorduğu soruları cevaplandır- 
dıktan sonra, bu iki askere kendi sorularını yöneltir. Rauf Bey konuşmak 
istemez. Ancak Mustafa Kemal Paşa, başlattıkları meşru ve haklı hareketin 
maksat ve gayesini Türk milletine ve bütün dünyaya ancak basın yolu ile 
duyurabilecekleri inancındadır. Rauf Bey'in “Konuşmam” demesine kar- 
şılık o ; 


“ — Konuşmak lâzım birader.... Efkâr-ı umumiye her şeyi açık 
bilmelidir. .. Keşke hepsi gelseydi de şüphelerini izale etseydi; işi kavramaya 
çalışsaydı!”” cevabını verir. e 

Mustafa Kemal Paşa, hareketin başından beri gazetecilerin daima 
kendileri ile birlikte olmasını, Anadolu'da halk tarafından nasıl benimsen- 
diklerini ve Anadolu insanının, başlatılan milli hareketi nasıl hararetle 
desteklediğini görmelerini arzu etmektedir. Bu yolla, başta İstanbul olmak 
üzere bütün milletçe milli hareketin mahiyetinin anlaşılacağına ve hareket 
etrafında uyandırılmak istenen şüphelerin dağılacağına inanmaktadır. i 
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Ruşen Eşref, sorularını şu altı nokta etrafında toplar : 


. Maceraperestlik ve isyana kalkışma iddiaları? 

- Mili hareketin millet nazarındaki yeri? 

. Milli hareketin bir fırka hareketi olup olmadığı? 

» Başlatılan harekette şahsi menfaatin yeri var mıdır? 
. Milli hareketin sebebi? 

6. Kalkınma için neler düşünüldüğü? 


Bu altı soruya Mustafa Kemal Paşa'nın verdiği cevapları, hiç değiştir- 
meden aşağıya alıyoruz : 

1. “Fakat durup dururken macera yaratmaya, maceraperest olmaya 
bilmem ki lüzum ve ihtiyaç var mıdır ?. Bu maceraperest denen insanların 
rütbeleri mi eksikti? Şahsiyetleri mi haleldar olmuştu? Aç mı kaldılardı? 
Yoksa şahsi istikballeri küsüfa mı uğramıştı? Hayır, değil mi ya? Her 
şeyleri yerli yerindeydi. O halde, bilhassa bir harp yorgunluğundan sonra 
istirahate muhtaç bir kimsenin böyle kalkıp da maceralar, gaileler yaratmaya 
ihtiyacı yoktu. Halbuki milletin ve memleketin istikbal ve şerefi mevzuu- 
bahs oluyordu. Bu mesele her düşüncenin fevkindedir. Millet ve memleket 
sayesinde kazanılan rütbe ve refahın bir ehemmiyeti, bir kutsiyeti vardır. 
Biz bunlardan ancak yine bu aziz millet ve memlekete borçlu olduğumuz 
son bir vazife-i namusu ifa için ayrıldık. Memleketin kendi hayatını kur- 
tarmak, kendi meşru hakkını müdafaa etmek için çıkardığım sese iştirak 
etmek her kendini bilen vatandaşın vazifesidir. Eğer bu millet, bu memleket 
parçalanacak olursa, umumi şerefsizliğin enkazı altında şunun bunun 
şahsi şerefi de parça parça olur. Biz umumi şerefi kurtarabilmek için hare- 
kete gelen millete ruhumuzla iştirak ettik. İştirakimize mâni olacak şahsi 
rütbeleri, mevkileri ve umumi şerefi kurtarmaya matuf bir gaye uğruna 
feda ittik. Milletin hakk-ı hayat ve istikbalini talep etmesi bir kaç kişi ta- 
rafından, âleme, güya hükümete karşı bir isyan mahiyetinde yutturulmaya 
çalışıldı. Bir iki kişiyi de müşevvik olarak gösterdiler. Halbuki geçtiğiniz 
yerlerde bizzat görmüşsünüzdür. Nufüz-ı hükümet, kavânin-i hükümet 
her yerde muti değil midir?” 

2. “Eğer konuştunuzsa ahalinin arzusu nedir? Bizzat kendi ağzından 
duymadınız mı? Şu halde bu şahsi bir isyan, bir siyaset manevrası telâkki 
edilemez. Değil mi ya? Bu hareket milletin bir arzusudur, hattâ bir ihtiyacı- 
dır. Bu arzu ve ihtiyacı tevlit eden şey de eşhas değil, bizzat hâdisattır. 
Devletin vahdet ve istikbalini tehdit eden nâ “meşru birtakım ihtirasat, 
topraklarımıza, hiç bir hakka müstenit olmaksızın vuku bulan taarruzat 
karşısında millete, birleşmek lüzumunu duyurmuştuk. Böyle bir harekete 
macera demek, bu hareketi takdir edenleri maceraperestlikle telkip etmek 
gafillik, garazkârlık değil midir? Fakat böyle şahsi şeylerle uğraşılacak 
vakitlerde değiliz. Böyle bir takım âdi, bayağı şeylere zamanın nezaketi 


uu BEN 
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müsait değildir. Bence muhalefet şâyân-ı hürmettir. Çünkü o da bir tetebbu, 
bir içtihat mahsulüdür. Fakat edilecek itirazlar makul ve meşru sebeplere 
müstenit olmazsa muhalefet mübtezel olur.” 


3. “Böyle bir zamanda fırka manevrası yapmak caiz mi? Memleket 
olmazsa fırka kaç para eder. Evvelâ memleket selâmete çıkmalı ki fırkalar 
da ondan sonra bir siyasi, bir içtimai esasa, içtihada itina ederek teşekkül 
edebilsin. Fırka manevrası demek ne demek? Bu bir fırka manevrası ol- 
sâydı Sivas Kongresine memlekerin her köşesinden, Ferit Paşa kabinesinin 
gayet sıkı tedabir-i mümânaatkâranesine rağmen müntahap mümessiller 
iştirak eder miydi? Anadolu'nun arzu ve ihtiyacına tevafuk etmeyen hareket 
Anadolu'nun ta göbeğinde barınmak, muzaheret görmek mümkün müydü? 
Hiç bir tarafta cebir ve. tehdit alâimi görülmüş mü? Karşıya geçip de göz- 
lerini yumarak, kim bilir hangi hasis ve merdut menafi uğruna bühtan 
savuranlardan bir ikisi kongreye iştirak etseydiler, fırkalarıma, içtihatlarına 
bakılmaksızın aynı memleketin lüzumlu ve faydalı evlâdı gibi şükranla 
kabul edildiklerini göreceklerdi. İtirazları kemâl-i hulüs ile dinlenecekti. 
Memleketin umümen hakkını talep etmesine fırka manevrası denir mi? 
demek doğrumudur?” i 


4. “Hırs-ı cahtan anlaşılan mâna hükümette bir nezaret işgal etmekse 
onun için böyle şeyler yapmaya hacet yoktu. İstanbul'da oturup çalışmak 
o maksada vusul için daha kolaydı. Fakat millete hizmet etmek için en 
sâlim vasıtanın her türlü zahiri alâyişten vaz geçip ancak sine-i millette 
bulunmakla manevi mükâfatı maddi mükâfata tercih etmekle kabil ola- 
cağını takdir edenlerdenim. Binaenaleyh hayatta muvaffak olmak için, 
millete hizmet etmek için yalnız nezaret mevkii tutmak icap edeceğini 
düşünmedim. Hırs-ı cah dedikleri bu ise bende ve arkadaşlarımda böyle * 
bir şey yoktur. Bunu herkesin alenen bilmesini isterim. Deruhte ettiğimiz 
vazife çok mukaddestir. Onun kutsiyetine bir takım ihtirasât-ı şahsiye 
ile halel getirildiğini hiç bir zaman arzu etmeyiz. Bizim istediğimiz şey 
bu güne kadar hakkından mahrum yaşatılan, mevcudiyeti ehemmiyete 
alınmayan milletin hayata, refaha müstahak bir kuvvet olduğunu hükümeti” 
mize ve hükümetlere anlatmaktadır.” 

5. “Mağlübiyetimizin pahasını çok ağır ödedik. Elimizden karyeler, 
vilâyetler değil, ülkeler alındı. Fakat son lokmasını da ağzından kapmak 
için bir memleketin hayatına kıymak canice bir harekettir. Öldürülen bir 
adamınsa, kendisini son nefesine kadar cesaretle, mertlikle müdafaa etmesi 
tabii ki zaruridir. Bu sözlerim, yeniden o mücadeleye gireceğimiz ve girmek 
istiyoruz mânasını tazammun etmez. Değil mi?” 

6. “Tabiidir ki hariçten gelecek sermayeye, irşada, usul-i sa'ye ihtiyacı 
mız vardır. Fakat bu; hududumuza, istikbalimize nihayet verecek bir siyaset 
tarzı demek olamaz. Buna muavenet edecek insaniyetkâr menbalara biz de 
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taahhüdât-ı mukabale ile vahdetimiz ve istiklâlimiz dahilinde samimiyetle 
merbut oluruz. Arzuya ve meşruiyete müstenit bir mukarenet de hem 
daha müsbit ve hem daha payidar!.. Zira türlü tarz-ı tesviye milletimizin 
haysiyetini ve istikbalini rahnedar etmez.” 


Buraya kadar Ruşen Eşref'in ilk iki mülâkatından hareket ederek, 
yazarın gerek Mustafa Kemal Paşa hakkındaki görüşlerini gerek Mustafa 
Kemal Paşanın çeşitli konular üzerindeki fikirlerini belirtmeye çalıştık. 


Bu mülâkatların bizce en önemli tarafı, Mustafa Kemal Paşa'yı ilk 
zamanlarında ve iş başında göstermeleridir. Bu şekilde yapılmış mülâkat- 
ların yayımlanması ve incelenmesi, hiç şüphe yok ki bu eşsiz Türk 
asker ve devlet adamını daha iyi anlamamıza ve yeni nesillere anlatmamıza 
yardımcı olacaktır. i 


ÜÇÜNCÜ DÜNYA MİLLETLERİ AÇISINDAN 
MUSTAFA KEMAL VE KEMALİZM 


PROF. DR. S.A. H. Haooi 


Büyük bir liderin başarılarını kısa bir zaman süresi içinde yeterince 
anlatmak daima zor bir iştir; fakat lider Mustafa Kemal Atatürk olunca 
bu iş büsbütün imkânsızlaşır. Çünkü Mustafa Kemal o kadar yüksek 
bir ruha, büyüleyici bir şahsiyete, şahsını hiçe sayarcasına kendini o kadar 
vatanına adayabilme özelliğine sahip bulunuyordu ve savaşın ve barışın 
icaplarını yerine getirmekte o kadar başarılı idi ki, dünyanın diğer siyasi 
liderleri onunla kıyaslandığında, nasıl ay ve küçük yıldızlar güneşin par- 
laklığı karşısında sönük kalıyorsa, onlar da onun yanında sönük kalırlar. 


O, genellikle Atatürk olarak biliniyor. O, bir kaç sebepten gerçekten 
de Türklerin babasıdır. Ona “Mazlum Milletlerin Babası” demek belki 
daha uygun düşer. Çünkü diğer milli liderlerden farklı olarak, o kendi 
milletinin olduğu kadar Doğu milletlerinin ve esir ülkelerin refahlarını 
ve istiklâllerini de düşünüyordu. İşte bunun için onun Türkiye'de ve Tür- 
kiye için yaptıklarının manası ve etkisi, Türkiye sınırlarını çok aşmaktadır. 

Doğu âleminin yetiştirdiği büyük insanlardan, Nobel ödülü sahibi 
büyük şair Rabindranath Tagore, onun kişiliği ve başarılarının değeri 
hakkında gayet yerinde olarak şöyle demişti : “Kemal gelip geçmişinin 
şanlı hatıralarını yeniden yaşatırcasına önümüze yeni bir Asya modeli 
koyuncaya kadar, Türkiye'ye “Avrupa'nın hasta adamı” denirdi. Bu model 
Doğu ülkeleri için yeni bir hayat ümidi olmuştur. Bu bakımdan Kemal'in 
getirdiği ruh en yüksek saygıya ve takdire lâyıktır.” 


Avrupa devletlerinin Afrika ve Asya ülkeleri üzerindeki baskılarının 
artmasına ve yaygınlaşmasına yol açan Birinci Dünya Harbi, Türklerin 
saygın, haysiyetli ve bağımsız bir millet olarak yaşamalarını ciddi bir şe- 
kilde tehdit etmekteydi. Fakat onlar şartlarının gerektirdiği adamı Mustafa 

- Kemal'de buldular. Azimkâr, kendini vatanına adamış, zeki ve ileri görüşlü 
Mustafa Kemal, insan üstü bir cesaret, büyük bir soğukkanlılık ve 
sarsılmaz bir güven ile, Milli Kurtuluş Hareketinin ve yeniden bir millet 
yaratmanın ve onu geliştirmenin peşinde getirdiği çeşitli meseleleri çözebil- 
miş, korkunç engelleri aşmış, baş döndürücü görevleri başarmıştır. O, 
bu özellikleriyle Promete ve Herkül gibi mitoloji kahramanlarına benzemek- 
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tedir. Fakat onlardan önemli bir noktada ayrılmaktadır. Kemal Paşa, 
bu görevleri yaparken güvendiği iki kaynak vardı : Kendisi ve milleti. Bu 
hususta yanılmadığı ortaya çıkmıştır. 

Büyük Atatürk'ün emperyalist güçlere baş kaldıran başarılı bir lider 
olarak oynadığı rolün değerini ve etkisini kavramış ve takdir etmiş bir 
devlet adamı olan Tunus Cumhurbaşkanı Habib Burgiba şöyle demişti : 
“Bütün baş kaldıran ve kurtuluş hareketine girişen milletlerin gözü Mustafa 
Kemal'deydi. Bu mücadeleler onun ölümünden sonra yaygınlaşmış, Doğu 
ve Batı blokları arasında bağlantısız ülkeler olarak bilinen ülkelere yayıl- 
mış ve onların, sömürgeciliğin zulmünden Kurtuluşunu sağlamıştır.” 


Birinci Dünya Harbinde uğranılan yenilginin utancını bir tarafa bwakan 
ve menfur Sevr muahedesini tarihin çöp tenekesine atan Büyük Gazi, başa 
gelen felâketlerin ve yenilmişliğin acı hatıralarını Türk milletinin- kafasın- 
darı silmiş ve onu azimle toparlanma ve yeniden dirilme yoluna yöneltmiştir. 
Güçlüklerle dolu, dünyada bir eşine daha rastlanmayan bu nazik görevi 
yaparken önünde kendisine tavsiye ve ikaz yoluyla yardımcı olacak bir 
örnek yoktu. Fakat halkının enerjik ve kararlı işbirliği ile Kemal Paşa, 
Türk toplumunun çağdaşlaşması ve Türkiye'nin modem bir milli devlet 
olması için bir model ortaya koydu. Bu model, Doğunun mazlum millet- 
lerinin dar ve bölgesel duygu ve bağlarını birleştirerek milli bir kişilik ka- 
zanmalarına yardımcı oldu. 

Bir millet yaratma ve geliştirme yolundaki Kemalist model, dağınık 
unsurların uyumlu ve sıkı bir siyasi birlik içinde toplanması ve bu siyasi 
kuruluşun ekonomik bakımdan gelişmesi ve kendine yeterli bir duruma gel- 
mesi için bir plandı. Emsali görülmemiş yepyeni bir kavram ve çok boyutlu 
bir yaklaşımla millete yeni bir güç ve yeni bir dünya görüşü kazandırarak 
cumhuriyetçilik, devletçilik ve halkçılık gibi ilkelerle yalnız devlet gücünün 
dayandığı tabanı değil. fakat milliyetçilik, laiklik ve inkılapçılık ilkeleri 
üzerinde azami titizlik ile durarak, toplumu manevi alanda irşat ederek 
onun mahiyetini ve sosyal yapısını da değiştirmek amacını güdüyordu. 
Başka bir deyişle, bu, onun geleneklere bağlı, geri kalmış ve geriye bakan 
bir toplumu modern, canlı ve atılgan bir millet yapmak için seçtiği modeldi. 
Bu model, Üçüncü Dünya milletleri aydınlarınca da benimsenmiştir. 


Bir asker olduğu halde, şartların zorlaması ile Kurtuluş Hareketinin 
lideri olan Mustafa Kemal, esas itibarıyla bir barış adamı idi. “Yurtta 
sulh, cihanda sulh — herkese karşı iyi niyet — kimseye karşı kötülük 
beslememek” onun dış politikasının düsturları idi. O, bu düsturlara tam bir 
sadakatle bağlı kalmıştır. Demokrasilerle diktatörlükler arasında o zaman 
sürmekte olan “soğuk savaşa” başlamakla İkinci Dünya Harbinden sonra 
“ortaya çıkan Bağlantısızlar Hareketinin adeta öncülüğünü yapmıştır. 
Yunanistan'la yüz yıldır devam eden düşmanlığın sona erdirilmesi, Balkan 
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Paktı, Sadabad Paktı, Rusya ile dostane ilişkiler kurulması, Britanya ve 
Fransa ile sağlam dostluk bağlarının geliştirilmesi ve nihayet Montreux 
Konvansiyonu onun yalnız büyük bir devlet adamı olduğunu göstermekle 
kalmamakta, fakat aynı zamanda Doğu milletlerine büyük Avrupa devlet- 
leri ile olan ilişkilerinde ibret alacakları diplomasi dersleri olmak gibi bir 
değer de taşımaktadır. Üçüncü Dünya milletlerinin büyük liderlerinin 
15-20 yıl sonra onun açtığı yoldan gittiklerini söylersek mübalâğa etmiş 
olmayız. 

Kemal Atatürk'ün başlattığı rönesans hareketine karşı sınırsız takdir 
duyguları besleyen büyük düşünür ve şair Allama Igbal, 1930 yılında 
şöyle diyordu : “Gerçekten bugün İslâm milletleri arasında gaflet uyku- 
sundan uyanan ve benliğini kazanan tek ülke Türkiye'dir. Yalnız Türkiye 
fikir hürriyetine sahip çıkmıştır; yalnız Türkiye hayalden gerçeğe inebil- 
miştir. Bu geçiş manevi alanda çetin bir mücadele vermekle olmuştur.” 

O halde, onun ölümü üzerine duyulan keder, onun başarıları için dün- 
yanın her tarafında ifade olunan yüksek takdir duyguları, onun hem fikri ve ' 
hem de manevi hasletleri için söylenen güzel sözler, yersiz değildir. Bu özel- 
likler şöyle sıralanabilir : Cesur, akıllı, temkinli, nüktedan, kibar ve kararlı. 
Doğuda şair Tagore, onun ölümünü “bütün Asya için büyük bir kayıp” 
olarak tarif etmiştir. Tagore, onun kaybından duyduğu derin kederi dile 
getirirken ondan “modern İslâm âleminin en büyük insanı” olarak bahs- 
etmiştir. Bütün Hindistan İslâm Birliği Partisi başkanı ve sonradan Pakis- 
tan'ın kurucu cumhurbaşkanı Muhammed Ali Jinnah, Atatürk'ün ölümü 
vesilesi ile şöyle demişti : “Onun ölümü ile yalnız İslâm âlemi değil, bütün 
insanlık en büyük adamlarından birini kaybetmiştir.” Onun ölümü üzerine 
belki en güzel heyecanlı sözleri Hindistan Milli Kongre Partisi başkanı 
Subbash Chandra Bose söylemiştir. O şöyle demişti : “Kemal yalnız Ana- 
dolu'da savaş meydanlarında değil, aynı zamanda milli kalkınma alanındâ 
da bir inkilâpçıydı.” O halde, vaktiyle Bose'un demiş olduğu gibi “Bu 
büyük. hürriyet ve insanlık âşığı önünde saygıyla Se bizim için kutsal 
bir görevdir.” 


MUSTAFA KEMAL 
ZAFER 


MEHMET EMİN YURDAKUL 


İsmet Paşa'ya 


Kavminin bir idam günündeydi ki 
Sana bir acıklı nevha aksetti; 

Sanki bir kurbanın feryadındaki : 
“Gel kurtar!” sadası seni titretti. 


“Gel kurtar!”, sen bunu taş beldelerden, | 
Kerpiçten duvarlar içinden duydun; 
Bin yıllık yosunlu harabelerden, 
İsimsiz mezarlar içinden duydun. 


“Gel kurtar!”, bu, senin yeşil bahçende 
Elemle haykıran kuşların oldu; 
Gölgenle kaldığın ıssız gecende 
Kapını çalan bir rüzgârın oldu. 


Bu susmaz, bu yanık sese doğru sen 
Beklenen bir resul ruhuyla geldin; 
Bir siyah gecenin derinliğinden 

Bir sabah yıldızı gibi yükseldin. 


Millete haykırdın, dedin, 

i “Nerdesin ? 
“Kimlerin elinde bak, senin yurdun? 
“Hani, o dünyaya haykıran sesin; 
“Niçin ses, soluk yok, ölü mü oldun? 


“Ecdadın mezardan dirilse bugün 
“Hicapla alnını yere eğecek : 
“Oğuzlar kanını taşıyan Türk'ün 
“Kahraman milleti bu mu?” diyecek? 


Hayır, ey milletim, bu zelil hayat, 

Bu zincir, bu zulüm Türk için değil; 
Bu alın yazısı, bu mukadderat, 

Bu nisyan, bu ölüm Türk için değil. 


Mehmet Emin Yurdakul 447 


İnönü, Sakarya ve Dumlupınar... 
Bunlarla mağrur ol, sen ey muzaffer!... 
Ölümün yonttuğu bu yalçın taşlar 
Tarihe dikilmiş tunç âbideler!... 


Şu Metristepe'den yükselen kubbe, 
Şerefin, namusun bir siperidir; 
Şu Duâtepesi, şu Kocatepe, 

Bir büyük türbenin bekçisidir. 


Bu aziz toprakta yurt için ölen, 
Hürriyet yolunda can verenler var; 
Bir büyük aşk için kanı dökülen, 
Hak için mucize gösterenler var. 


Ben seni burda bir dağın üstünden 
Güneşin doğduğu bir yerden gördüm; 
Sevinçle ağlayan halkın önünden 
İzmir'e, Bursa'ya girerken gördüm. 


ATATÜRK 
ANKARA'YA 
GELİYOR 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Kişiler 
NAMIK KEMAL (sesi) 
ALİ FUAT PAŞA 
MUSTAFA KEMAL PAŞA 
MÜFTÜ RİFAT EFENDİ 
KADINLAR KOROSU BAŞI 
SEYMENLER KOROSU BAŞI 
ÇOCUKLAR KOROSU BAŞI 
ESNAF KOROSU BAŞI 


Kadınlar, erkekler, 
çocuklar, askerler 
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(Dikmen sırtlarmda bir düzlük, Ortada büyük bir ateş, çevre-- 
sinde kalabalık: çocuk seymenler, erkek ve kadın seymenler, 
Müftü Rifat Efendi ve dervişler, esnaf loncaları, askerler.) 
KADINLAR KOROSU : 
Ankara'nın taşına bak 
Gözlerimin yaşına bak 
Düşman bizi esir almış 
Şu feleğin işine bak. 
NAMIK KEMAL'İN SESİ (derinden) : 
Vatanın bağrıma düşman dayamış hançerini 
Yok mudur kurtaracak bahtı kara maderini. 
(Uzaktan uzağa “Dağ başını duman almış” ezgileri.) 
SESLER : i 
Geliyor! Geliyor! 
ERKEKLER KOROSU (gittikçe yükselerek) : 
Dağ başını duman almış 
Gümüş dere durmaz akar 
Güneş ufuktan şimdi doğar 
Yürüyelim arkadaşlar.. 
(Buna kalabalık da katılır. Mustafa Kemal'in arabası gelir. 
Ali Fuat Paşa ile Yahya Galip Bey arabaya yaklaşırlar.) 
ALİ FUAT (selâm durup) : 
Ankara'ya hoş geldiniz, paşam. 
MUSTAFA KEMAL (arabadan inip Ali Fuat'ın elini sıkar, kalabalığı 
göstererek) : 
Bunlar Ankaralılar mı, Fuat? 
ALİ FUAT: | 
Türk ulusu, paşam, bu gördüğünüz, 
bütün geçmişi, bütün geleceğiyle. 
MUSTAFA KEMAL: 
Ne mutlu bana ki 
böyle bir ulusum var. 
ALİ FUAT: 
Ne mutlu bu ulusa ki 
sizin gibi bir evlâdı var. 
MUSTAFA KEMAL (Ankara'yı kz 
Vatanın bağrıma düşman dayasın hançerini 
Bulunur kurtaracak bahtı kara maderini. 
(Ali Fuat'a) 
Genel durumu yönetme ve yürütme sorumluluğunu üstlenenler, 
en önemli hedefe ve en büyük tehlikeye olabildiğince yakın bu- 
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lunmaldırlar. Ankara, bu özellikleri toplayan bir nokta. Ulus 
adına kararlar alacak Temsilciler Kurulu'nun merkezi burası 
olmalıdır. 
(Kalabalığa doğru ağır ağır ilerlerken) 
KADINLAR KOROSU BAŞI : 
Yaslı bağrıma hoş geldin 
çağlar boyu en büyük oğlum Mustafa Kemal... 
BİRLİKTE ; 
Hoş geldin! 
KADINLAR KOROSU BAŞI : 
Helâl olsun sana, emzirdiğim yedirdiğim 
helâl olsun sana, büyüttüğüm eğittiğim 
yerden göğe dek helâl, 
BİRLİKTE : 
Hoş geldin! Hoş geldin! 
MUSTAFA KEMAL: 


Değil mi ki bir oğlun var bencileyin 

değil mi ki bir anam var sencileyin 

yeri göğü tanık tutar ki Mustafa Kemal 

kuruyan ağacımız yeşerecek yeniden 

ve kutlu gölgesini salacak dört bucağa dal dal; 

and içmeye geldim, ulusum, and içerim! 
KADINLAR KOROSU BAŞI : 

İçime Tanrı soluğu gibi dolan sesin 

yitirdiğim her şeyi bulan sesin 

beni yokluğun pençesinden alan sesin... 
BİRLİKTE : 

Hoş geldin! Hoş geldin! 
MUSTAFA KEMAL: 

Bende dile gelen, ulusum, sensin 

sende dirilen, ben. Ben sende yaşarım hep, 

sen bende ölmeyensin. 
KADINLAR KOROSU BAŞI: 

Seninle hemi geçmişim kurtulur hem geleceğim 

hem oğlum hem atamsın sen, Mustafa Kemal dediğim... 
BİRLİKTE : 

Mustafa Kemal! 


KADINLAR KOROSU BAŞI: 
Sana baktıkça... 
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BİRLİKTE : 
| Baktıkça sana... 
KADINLAR KOROSU BAŞI: 
Bin kanatlı bir sevince döner yüreğimde 
daha önce keder dediğim, melâl dediğim. 
BİRLİKTE : 
Hoş geldin! Hoş geldin! 
KADINLAR KOROSU BAŞI: 
Samsun'a çıktığını duydum... 
MUSTAFA KEMAL (kalabalığın içine girerek) : 
i Senin *ayaklarınla çıktım ortaya, 
senin gözlerinle gördüm acı gerçeği. 
KADINLAR KOROSU BAŞI: 
Bölünmüş parça parça olmuşum... 
BİRLİKTE : 
, Parça parça! 
KADINLAR KOROSU BAŞI : 
Budanmış yolunmuşum... 
BİRLİKTE : 
Vay bana vaylar bana! 
MUSTAFA KEMAL: 
Ne mutlu sana, ne mutlu sana © 
en kara gününde bile yılmak bilmedin. 
Amasya'dan haykırdın yeryüzüne, 
“Kendi sınırlarım içinde bölünmem” dedin. 
BİRLİKTE : 
Bölünmem! Bölünmem! 
KADINLAR KOROSU BAŞI : 
Derken yol aldığını işittim Erzurum'a, 
Nasıl yandım dövündüm 
senden uzak, senden ayrı kaldığıma, 
Mustafa Kemalim... 
BİRLİKTE : 
Mustafa Kemalim! 
MUSTAFA KEMAL (kalabalığın içinde dolaşarak) : 
Ben seninle vardım Erzurum'a, 
senin sesinle çağırdım 
bütünlüğümüz için oraya toplananları, 
yurt için kaygılanan, ulus için yanıp tutuşanları. 
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KADINLAR KOROSU BAŞI : 
Sonra Sivas, bütün yurdu bir araya getiren, 
kurtuluşu beraberlikte gören... 


MUSTAFA KEMAL : 

Sonunda seninle öyle doldum 

tepeden tırnağa öylesine sen oldum ki 

“Hoşça kal sevgili Sivas” dedim 

“Ulusum tutsak kalamaz” dedim 

ve kopup geldim buraya; 

Ahiler, seymenler yurdu, 

dayanışmanın, kardeşliğin merkezi, 

yeni doğum yerimiz Ankara'ya. . 
KADINLAR KOROSU BAŞI: 

Bütün ufukları aydınlatacak 

bağıımızdan uçan altın kartal... 
BİRLİKTE : : 

Hoş geldin, hoş geldin, Mustafa Kemal! 
KADINLAR KOROSU BAŞI: 

Durup dinlenmeden arandığımız 

Sendin içimizdeki ormanda, sen. 
BİRLİKTE : 

Sen! 
KADINLAR KOROSU BAŞI: 

Sendin kaygılar içre andığımız 

çevremize karanlıklar inerken. 
BİRLİKTE : 

Sen! Sen! 


MUSTAFA KEMAL: 
Eski, yıkık köyler kentler içinde bile yepyeni 
ve dipdiri ve kendisi olarak kalan halkın benim, 
her yerde öyle içten, öyle derinden duydum ki seni, 
büyük geçmişin ve daha büyük geleceğinle 
öyle doldum ki... 
BİRLİKTE : 
Sen öylesine ben oldun ki... 
MUSTAFA KEMAL: 
İşte, yüce soylu halkım. benim, 
kazandığımız ve kazanacağımız zaferlerle 
yerden göğe vurur şavkım benim. i 
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KADINLAR KOROSU BAŞI: 
Yüreğimiz yenilgilerle dağlandıkça 
seni duyduk içimizde, seni. düşündük. 
BİRLİKTE : 
Hoş geldin! 


KADINLAR KOROSU BAŞI: 
Ama görkemin dünyayı kamaştırırken 
seninle sevindik, seninle övündük. 
BİRLİKTE : 
Hoş geldin! Hoş geldin! 
MUSTAFA KEMAL: 
Yüceler yücesi halkım benim. 
KADINLAR KOROSU BAŞI : 
Mustafa Kemalim... 
BİRLİKTE : : 
Şavkım benim : 
(Davul zurna eşliğinde seymenler ateşin çevresinde 
sinsin ve kılıç kalkan oyunlarına başlarlar.) 
MUSTAFA KEMAL (seymenlere) : 
Sizler nice ateşlerden geçerek eğitilmiş 
bir soyun çocuklarısınız; şimdi de 
pek zorlu bir yangından geçmektesiniz; ama siz 
en sarp, en olmaz güçlükleri dahi aşarak - 
yeni bilinç katlarına yücelteceksiniz ulusumuzu; 
başaracağınıza inancım kesindir. 


SEYMENLER KOROSU BAŞI: 
Zafer bizimdi hep, bizim olacak. 


SEYMENLER KOROSU : 
' Bizimdir, bizimdir, bizimdir zafer! 
MUSTAFA KEMAL : 
Zincirleme zaferlerle bilensin görüşümüz; 
aklımızın bilge, inancımızın yiğit kuşları 
karanlığın derinliklerinden yeni anlamlar taşısınlar 
ulusal yaşamımıza; kuracağımız büyük yarınlar 
hem ulusumuza kutlu olsun, hem insanlığa! 
BİRLİKTE : 
Kutlu olsun! 
KADINLAR KOROSU BAŞI: 
Çanakkale'de kazandı ordun, yine kazanacak... 
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BİRLİKTE : 
Kazanacak! Kazanacak! 
KADINLAR KOROSU BAŞI: 
Senin zaferlerinle tutuşan meşaleler 
yalnız kendi halkın için değil 
öbür tutsak uluslar için de yanacak. 
BİRLİKTE : 
Bütün insanlık için! 
KADINLAR KOROSU BAŞI: 
Uyanmaya çalışan, kurtuluşu arayan uluslar, 
işte görüyorum, senin açtığın yolu tutacak. 
BİRLİKTE : 
Senin yolunu, senin! 
KADINLAR KOROSU BAŞI : 
Üstün güçlerle boşuna donatılmadın sen, 
bütün insanlık seninle yeni bir adım atacak. 
BİRLİKTE : 
Seninle! Seninle! 
KADINLAR KOROSU BAŞI: 
O eski düşü, o düşler düşünü sen 
uykular batağından çekip çıkaracaksın; 
ve çağlarca özlenen barışlı dünyanın eşiğine 
elinde zafer gülüyle ilk sen varacaksın. 
BİRLİKTE : 
Sen! 
MUSTAFA KEMAL (çocuk seymenlere yaklaşarak) : 
Ancak büyük ataları varsa 
büyük olur bir ulus; ve ancak 
büyük atalarına lâyık çocukları varsa 
daha da büyür bir ulus. 
ÇOCUKLAR KOROSU BAŞI ; 
Bize yön veren atamız 
ardınca olacağız... 
ÇOCUKLAR KOROSU : 
Ardınca, ardınca! 
ÇOCUKLAR KOROSU BAŞI: 
Yol gösteren atamız 
sen varsın diye varız. 
ÇOCUKLAR KOROSU : 
Ardındayız! Ardındayız! 
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MUSTAFA KEMAL: 
Siz ancak benden ilerde olursanız 
benim çocuklarım olduğunuzu kanıtlarsınız. 
(Seymenlerin önünde dev yapılı bir seymen vardır : 
bir elinde pala, bir elinde sancak. Mustafa Kemal 
ona yaklaşır, sancağın ucundan öper.) 
MÜFTÜ RİFAT EFENDİ (Mustafa Kemal'e) : 
“Senin büyük geçmişinde, egemenlik biçim değiştirirken, 
yani ulus yeni bir baş edinir, yeni bir devlet oluştururken, 
bu törenlerle kutlanmıştır Türk'ün yeni düzeni; Selçuk Bey 
Selçuklu Devleti'ni başlatırken de böyle olmuştur, Osman Gazi 
Osmanlı Devleti'ni kurarken de. Seninki de kutlu olsun, seninki de! 
BİRLİKTE: i 
Kutlu olsun! 
MUSTAFA KEMAL : 
İstanbul'daki padişah beni görevden aldığında... 
RİFAT EFENDİ : i 
Padişah sana verdiği rütbeyi geri alabilir, ama Türk ulusunun 
sana lâyık gördüğü rütbeyi hiç kimse alamaz. 
BİRLİKTE : 
Alamaz! 
RİFAT EFENDİ : 
Seni paşa yapan padişahtı, ama padişahı padişah yapan da 
Türk ulusuydu. Bunu yakında öğrenecek İstanbul'daki padişah. 
BİRLİKTE : 
Öğrenecek! Öğrenecek! 
MUSTAFA KEMAL: 
Evet, ulus kendisi padişah olduğunda. 
(Gülerek) 
Beni desteksiz bırakıp . 
boşluğa düşürmek istedi sultan, oysa... 
KADINLAR KOROSU BAŞI: 
Oysa Ulus Ana'nın kucağında buldun kendini. 
Ancak beni esirgeyeni esirgerim ben, 
çağlar boyu en büyüğüm, hoş geldin... 
BİRLİKTE : 
Hoş geldin! Hoş geldin! 
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MUSTAFA KEMAL (esnaf temsilcilerine) : 
Sizler, ekmeğimiz için toprağı işleyen 
giyinmemiz için kumaş dokuyanlar 
kazan dövenler aşımız için, 
bundan böyle 
bağımsızlık savaşımız için ekeceksiniz tarlayı 
kumaşı bu kutsal savaş için dokuyup biçeceksiniz 
bu savaşa kılıç yapmak için döveceksiniz demiri. 
ESNAF KOROSU BAŞI : 
Barışta ulus için çalışan ellerimiz 
ulus için boş durur mu savaşta. . 
BİRLİKTE : 
Boş durur muyuz savaşta! 
MUSTAFA KEMAL: . 
Alın teriyle yaşayan, alın teriyle yaşatanlar, 
emek erleri ulusumun, çabanız kutlu olsun! 
BİRLİKTE : 
Kutlu olsun! 
RİFAT EFENDİ (ellerini duaya kaldırıp) : 
Tanrım, bizi & bir ulustan aşağı tutma, 
bizi unutma.. 
BİRLİKTE : 
Unutma! 
RİFAT EFENDİ : 
Tanrım, yüce amaçları 
gerçek olsun diye saldın bizleri yeryüzüne; 
senin için yaşadık senin için öldük, 
Türklerini unutma... 
BİRLİKTE : 
Unutma! 
RİFAT EFENDİ : 
Tanrım, bizler tâ baştan beri hep 
senin uğruna taştık dört bucağa; kaynağımızı kurutma, 
ölüm kalım savaşımızda bizi unutma... 
BİRLİKTE : 
Unutma! 
RİFAT EFENDİ : 
Tanrım, senin uğrunda savaşacağız yine, 
bizi bozgunlarla yenilgilerle korkutma; 
hep zafere alıştırdın bizi, unutma... 


A. Turan Oflazoğlu 


BİRLİKTE : 
i Unutma Tanrım, unutma! 
MUSTAFA KEMAL (seymenin elindeki palayı alarak) : 
Kıtalar üzre efendilik etmiş ulusumun 
tutsak edilmeyeceğine and içerim... 
BİRLİKTE : 
And içerim! : 
MUSTAFA KEMAL : 
Bağımsızlık benim özümde, mayamdadır. 
Bundan böyle hep 
özüme, mayama uygun yaşayacağıma and içerim... 
BİRLİKTE : 
And içerim! 
SEYMENLER KOROSU BAŞI : 
Ankara'da yabancı bayraklar dalgalanmakta şu an, 
, emredin hepsini parçalayalım paşam! 
MUSTAFA KEMAL: i 
Yakında egemenlik burçlarımızdan 
öyle bir görkemle yükselecek ki bayrağımız, 
yabancı bayraklar utanıp 
bir bir inecekler gönderlerinden... 
... Düşmanı en kısa bir zamanda 
yurdumdan söküp atacağıma and içerim. 
BİRLİKTE : 
And içerim! 
MUSTAFA KEMAL : 
Ve düşmanı yurduma bir daha sokmayacağıma 
“ kutsal varlıklarım üstüne and içerim. 
BİRLİKTE : 
And içerim! 
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VE o 
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I 


Mustafa Kemal'i, 1915 Şubat ayının eşiğinde, * 
Rahat ve cephe gerisi 
Bir yer olan Sofya'dan 
Kartal uçuşu, yirmi dört saatte Elini 
Ve gelir gelmez, 
Bir idare lâmbasının sarı ışığında, 
Düşünceli ve yorgun, vatan haritasına eğilmiş, 
Yani, yine istim üzerinde ve yurt görevinde 
(Çınarlıçeşme'nin karşısına düşen, hemşerisi 
Hoca Mehmet Efendi'nin ahşap evinde) 
Görüyoruz ilk kez. 


O gece Fitnat Hanım Konağı'nın ışıkları 

Geç saatlere kadar yanacaktır. 

Ve Tekirdağ'ın alçak gönüllü misafiri, 

Ertesi gün, Marmara'ya bakan arka odalardan 


Uçuk mavi bir sabaha uyanacaktır. 


Bir mektubunda yazdığı gibi, 

Kolağası Mustafa Kemal Bey, sonradan 
Çanakkale'de, destan üstüne destan - 
Yaratacak olan “19'uncu Fırkayı teşkil etmek” 
Ve bu ölümsüz tümenle beraber, 

“Karargâh merkezi Maydos'a gitmek 

Üzere aynı gün Tekirdağ'da hazırdım” der. 


Mustafa Kemal'le beraber, 

Çerkeşli Hasan Çavuş ve bir manga er, 
Velense ve matradan başka bir şeyi olmayan : 
Bu kadardı 19'uncu Fırka, ilk günler. 


* 2 Şubat 1915. 


Nüzhet Erman 


Tayınlarını askeri fırından alacaklardı 
Ama uzun süre yaban ördeği avlayacaklardı 
Karavana için 

Yandaki dereden bu erler! 
57, 72 ve T'nci Alay derken 
891 kişi olmuş 19'uncu Fırka, Maydos'a giderken. 
Tümüyle Tekirdağ'lıymış 57'nci Alay! 
Tümüyle de, yiğit komutanları başlarında, 
Şehitlik mertebesine erişmiş 

Çanakkale savaşlarında! 


H 
Aslında, sadece bu günlerin soluk anısı bile, 
Yahya Kemal Beyatlı'nın deyimi ile, 
.“Fetihler ufku” gün görmüş Tekfurdağı'na, 


Şeref beratına Tekirdağ'ın, deniz ve toprağına 
Altın harflerle yazılmağa değer. 


Ama Tekirdağ ve Tekirdağlılar, 
Gazi Mustafa Kemal Paşa'yı asıl 
23 Ağustos 1928 günü Hükümet Konağında : 
— Yeni harflerle aranız nasıl? 
Önce sen, 
i Önce sen geç bakalım 
Kara tahtanın başına! diyerek, 
O günler için zor sayılan kelimelerden 
- “Zerdali” ve “jandarma” kelimelerini 
Vali Arif Hikmet Bey'e 
Yazdıran, sonra da tek tek 
Diğer memurları sınavdan geçiren, en 
Büyük “Başöğretmen” olarak anacaktır. 
Ve A'dan Z'ye 
Yeni Türk alfabesi, 
Yeni ses bayrağımız yani, 
Önce “Fetihler ufku” Tekfurdağında, 
Giderek Vatanın dört bucağında 
Dalgalanacak, dalgalanacaktır. 
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Şöyle sunacaktır 
Anadolu Ajansı ve gazeteler 
İri puntolarla bu haberi: 
“ — Reisicumhur Gazi Mustafa Kemal Hazretleri, 
Yanlarında Dahiliye Vekili Şükrü Kaya 
Ve mebuslardan Salih, Falih Rıfkı, Ruşen Eşref, 
i Recep Zühtü, 
Güsheriei Halk Fırkası Kâtib-i Umumisi Safvet 
Ve Moskova sefiri Tevfik beylerle 
Kolordu Kumandanı Salih Paşa, Seryaver Rusuhi 
Seyr-i. Sefain Müdürü Sadullah, Yaver Neşet, 
, Muhafız Kıtaatı Kumandanı İsmail Hakkı beyler 
Olduğu halde, 
23 Ağustos günü, 
Ertuğrul yatıyla Tekirdağ'a gitmişlerdir. 
Saat on biri çeyrek geçe karaya 
Çıkan Gazi Hazretleri, 
Doğruca Hükümet dairesini 
Teşrif ve orada memurlara yeni 
Yazımızı talim etmişlerdir.” 


Hangi ile, hangi kula nasip olmuştur, 

Ertesi gün Atatürk'ün 

Cumhutiyet gazetesinde yer alan demecinden 

Tekirdağ ve Tekirdağlılara düşen şeref payı? 
— Daha şimdiden öğrenmişler, diyebilirim, 

Tekirdağlı vatandaşlarım 

Türkçe harfleriyle yazıp okumayı. 

Bizzat imtihan ettim memurların kâffesini. 

Temrinler yaptık halkla, sokak ve dükkânlarda, 

Cidden büyük, çok büyük saadettir benim için, 

Bu hayırlı yazı meselesinde 

Gösterdiği yüksek şuur ve intikal 

Ve bilhassa istical 
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. Koca Türk Milletinin! 
Gözlerimi kapayarak, 

O kadar parlak 
Görüyorum ki, yeni Türk harfleriyle vasıl 
Olabileceği kudret ve itibarın 
Beynelmilel seviyesini 

Türk manevi inkişafının, 
Gaşyediyor bu manzara beni!” 

Eşsiz Komutan, büyük Önder 

Yüce Atatürk! : 

Her geçen gün : Bir daha, bir daha 
Doğruluyor seni, 

Senin davranış, Kayi ve sözlerimi 


NÜZHET ERMAN 


” ZİYA GÖKALP'IN EĞİTİM ANLAYIŞI 
VE 
ATATÜRK 


Doç. DR. MAHMUT TEZCAN 


Türk sosyoloğu Ziya Gökalp, toplumumuzda pek çok konulara ışık 
tutmuştur. Eğitim alanına da geniş ilgi duymuştur. Bu konu ile ilgili görüşleri 
bu gün hâlâ güncelliğini korumaktadır. Bu yazımızda onun eğitime ilişkin 
görüşlerinin ana çizgilerini ele alacağız. Ayrıca, Gökalp'ın ulu önder Ata- 
türkteki izlerine kısaca değineceğiz. 


Eğitim milli olmalıdır 


Gökalp, eğitimin milli olmasında ısrar etmiştir. 

Eğitimin milli olup olmamasına göre toplumları üçe ayırır:1 

a) İlkel toplumlarda eğitim milli olmakla birlikte, kısmidir. Çocuk 
genel kültür almayıp aşirete ait kısmi kültürü edinir. . 

b) Modern ilerlemeyi kabul eden kavimler, yeni bir uygarlık zümre- 
sine girerler. Kitaplar, okullar, öğretmenlerle bu uygarlık kendisini o ka- 
vimlere ait çocuklara öğrettirir. Bu kavimde milli kültür, milletlerarası 
uygarlığın gelenekleri altında kaybolur. Bu durumda eğitim, milli değil, 
milletlerarasıdır. Okullar, çocuklara milli kültürü değil, milletlerarası 
uygarlığı aşılamaya çalışır. 

ec) Modern milletler ise milli kültürü arar ve eğitimleri de milli olur. 


Eğitim amacı 


Gökalp, eğitimin faydacılık. esasına dayandırılmasına karşıdır.. Türki- 
ye'de eğitimde ekonomik yarar hedefini yanlış olarak nitelendirir. Ona göre, 
eğitimin amacı çok para kazanmak değildir.? Eğitim, fayda gütmezlik, 
vatanseverlik, fedakârlık gibi karakter geliştirme özelliklerini de aşılama- 
lıdır.3 Ona göre, modern bir eğitim, ancak modern bir devlette bulunabilir. 
Bu husus da ancak milli kültürün bilinçli bir biçim almasıyla ortaya 


1 Gökalp, Ziya; Terbiyenin Sosyal ve Kültürel Temelleri 1, s. 28. 
? Gökalp, a.gee,, 5. 44. 
3 Gökalp, a.g.e., 5. 45. 
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çıkabilir, dışarıdan alınmaz. Modern öğretim, modern teknolojinin milli 
fertlere öğretilmesidir. * . 

Gökalp'a göre, eğitim, toplumun fertleri üzerinde uyguladığı 50s- 
yalleştirme işidir. 5 Toplum, fertler sosyalleşirken, bunun iyi ya da kötü 
oluşuna göre bir değerlendirme yapar. Bu durumda ödül ve ceza kavram- 
ları ortaya çıkar. Ü 


Eğitimde ödül ve ceza 


Gökalp hiçbir eğitimin, ödülsüz ve cezasız olmayacağını vurgular. 
Yaygın ödül ve ceza, örgün ödül ve ceza olarak iki kısnia ayrılabilirler. 
Yaygın olanlar, toplumun gerçek vicdanını gösterir. Örgün olanlar, toplumun 
vicdanını temsil edemez. Çünkü onları uygulayan, doğrudan toplum değil, 
birtakım resmi kişilerdir.“ Gökalp, yaygın ödül ve cezaların fertleri ger- 
çek olarak sosyalleştirdikleri inancındadır. Ödül ve cezaların az ölçüde 
olmasını ve öğrenciye haklı görünmesini ister. ” 

Sosyalleştirme sürecini ferdin doğaya intibakı değil, topluma ya da 
sosyal doğaya kendini benzetmesi olarak ele alır. 8 


Kozmopolit eğitim 


Ülkemizde medrese ve okulun, eğittiği kişilerin ahlâk ve karakteri- 
,ni bozduğunu söyler.? Oysaki başka ülkelerde en karakterli ve ahlâklı 
“kişiler, en fazla eğitim görmüş kişilerdir. Bizdeki bu ters durumun sebebi, 
eğitimimizin milli olmayıp kozmopolit oluşudur. Bu kozmopolitliğe örnek 
olarak İstanbul'u gösterir. İstanbul'da üç türlü kitapçı vardır. Birincisi 
sahaflar, ikincisi Beyoğlu kitapçıları, üçüncüsü Bâbıâli caddesindeki ki- 
tapçılar. Sahaflardaki eğitim, Arapça ve Acemce, Beyoğlu kitapçılarındaki ' 
eğitim, Avrupa'ya aittir. Bâbıâli caddesindeki Tanzimat eğitimi ise, evvel- 
kilerin tercümesi ve taklididir. Milli eğitimimizin kitapları ve kitapçıla- 
rı henüz vücuda gelmemiştir. Öğretim yerleri de kitapçı dükkânları gibi 
kozmopolittir, medreseler, yabancı okullar, Tanzimat okulları gibi. Sahaf- 
ların kitapları medreselerde, Beyoğlunun kitapları yabancı okullarda, Bâbı- 
âli caddesinin kitapları da Tanzimat okullarında okutulur. 

Ülkemizde uygarlık ve eğitim bakımından birbirine benzemeyen üç 
tabakadan söz eder: Halk, medreseliler, mektepliler. 19 Bunlardan birin- 


4 Gökalp, a.ge., s. 60. 

5 Gökalp, a.ge., 5. 113. 
“ Gökalp, a.se,, 8. 117. 
7 Gökalp, a.g.e,, 5. 120. 
8 Gökalp, a.ge,, s. 123. 
9 Gökalp, age, 5. 171. 
19 Gökalp, a.ge., 5. 250. 
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cisi hâlâ Uzak Doğu uygarlığından ayrılmamış, ikincisi Doğu uygarlığında 
yaşamakta, üçüncüsü ise Batı uygarlığına erişmiştir. Bu duruma göre, mille- 
timizin bir kısmı ilk çağlarda, bir kısmı orta çağda, bir kısmı ise son çağ- 
larda yaşamaktadır. Bu durum normal değildir ona göre. Bu üç eğitim 
usulünü birleştirmek gerekir. Ancak böylece gerçek bir millet olabiliriz. 4 

Ona göre, eğitimimizi, halkıyat (halk bilgisi), medresiyat (medrese 
bilgisi), mektebiyat (mektep bilgisi) diye üç kısma ayırabiliriz. 

Âşık kitapları ile halk masalları, koşmaları, ata sözleri birinci kıs- 
mı, Arapça ve Farsçadan çevrilen kitaplar ikinci kısmı, Batı dillerinden 
aktarılanlar da üçüncü kısımı oluşturur. Böylece ona göre, uygaılıkları- 
mızı birleştirerek eğitimimizi de birleştirmiş, ruh ve fikir bakımından ay- 
nı cinsten bir millet olmuş oluruz.” 


Batı uygarlığı ve Türk kültürü 


Batı uygarlığı ile kültürümüzün bağdaşabileceğini de vurgular. Bu 
konuda şöyle der : 

“Türk milleti, Batı uygarlığına girmekle milli hayatından hiç bir şey 
kaybetmez. Çünkü milli hayat, kültür adını verdiğimiz milli irfan çevre- 
sinde tamamiyle müstakil olarak var kalır. Bu suretle ruhumuzda Batı 
uygarlığı ile Türk kültürü yan yana geldiği zaman, aralarında hiç bir çar- 
pışma husule gelmez ve bu beraberlikten hiç bir gençlik buhranı doğmaz.” 


Gençlik buhranı 


Gökalp, zamanında gençlik buhranından da söz etmiştir. Ona göre, 
gençlik arasında din buhranının doğmasına sebep, bir yandan okullarda 
din eğitimi verenlerin gerçek İslâmiyeti bilmemeleri, diğer yönden de pozi- 
tf bilimleri okutan öğretmenlerin, bilimlerin aslını öğrenmiş olmamaları, 
yani filozof bulunmamalarıdır. Gençlik, bu iki etki altında düşünmeye baş- 
layınca, zaruri olarak, bir yandan din ile akıl arasında, diğer yönden din 
ile örf arasında uyuşmazlık olduğuna kani olur. Yani din, akıl ve örf gibi 
ruha egemen olan bu üç güç, gençlerin kafasında uyuşamaz bir duruma 
gelir. Gerçek İslâmiyeti bilmeyen bazı öğretmenlerin, akla ya da örfe zıt 
gelenekleri dine ait göstermeleri, gençlerin zihnini şaşırtan en büyük etken 
“ olmuştur. Oysaki İslâmiyet, akla ya da örfe uymayan hükümleri kabul 
etmez. “ Kelâmda ve fıkıhta çelişki durumlarında akıl ve örf esas alınmış- 
tır. Yalnız İslâmiyet, gerçeklik hükümlerinde aklı, kiymet hükümlerinde 


“ 


1! Gökalp, a.g.e., 


s. 251. 
” Gökalp, a.g.e, 5. 251. 
5 Gökalp, a.ge,, 8. 278. 
4 Gökalp, a.ge., 5. 280. 
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ise örfü esas alan dindir. 9 Hristiyan ve Buddha dinleri, bu iki kuralı kabul 
etmez. Buna karşılık İslâmiyette zamanların değişmesiyle hükümlerin 
değişmesi mümkün olduğundan, Müslüman milletlerin modernleşme- 
sine hiç bir engel yoktur. İ 


Eğitim türleri. 

Gökalp'a göre, eğitim iki çeşittir. Birisi örgün, diğeri yaygın eğitim- 
dir. 8 Bu ayrımı ilk kez Türk literatüründe o yapmıştır. 

Gökalp, yaygın eğitimin savunucusudur. Çünkü o, hal-i hazırdaki top- 
lumun vicdanını nakleder. Oysaki örgün eğitir, çocuklara toplumun geç- 
mişte toplanmış zihinsel birikimleri verir. Böylece eğitimde önceliği 
kültüre verir. 

Eğitim, ona göre, bir toplumda, yetişkin kuşağın henüz yeni yetiş- 
meye başlayan kuşağa düşüncelerini ve duygularını vermesi demektir. Bu 
veriş iki türlüdür. Birincisinde yetişkinler, haberleri olmadan, konuşma- 
larıyla, hareketleriyle canlı örnekler oluşturarak genç kuşakları etkiler- 
ler (yaygın eğitim). İkincisinde ise yetişkinler, resmi görevler iii et- 
kide bulunurlar. 

Yaygın eğitimde daha çok o zamanki toplumun yeni vicdanı nakle- 
dilirken, örgün eğitimde geçmişte toplanmış zihinsel ürünler verilir. 

Yaygın eğitim yaşanıdan biçimleri, örgün eğitim yazılmış biçimleri 
verir. ” 

Toplumun fertlere yaygın eğitim yoluyla verdiği kurumların toplamı» 
na kültür, önceki kuşağın sonraki kuşağa örgün eğitim aracıyla devretmeye 
çalıştığı eserlerin toplamına da #raarif adını verir. 


Eğitim - kültür uygunluğu 


Ona göre, bazı milletlerde maarif ile kültür, birbirine uygundur. Bun- 
larda örgün eğitim, yaygın eğitimin izini takip etmiştir. Cermen milletleri, 
Anglo - saksonlar böyledir. Bu milletlerde çocuklara yaygın eğitimin ver- 
diği hislerle örgün eğitimin verdiği fikirler birbirleriyle uyumludur. Bizde 
ise, “örgün eğitim ile alınan yabancı fikirler, yaygın eğitim ile alınan milli 
duygulara zıt olduğu için, maarifimiz ile kültürümüz birbirine yan gözle 
bakarlar.” Su ile zeytin yağı nasıl birbirine karışmazsa, bizim maarifimiz 
ve kültürümüz de birbirleriyle ilişkili olmakla birlikte, birbirleriyle karşı- 
lıklı intibak. edememişlerdir. Gökalp, bütün sosyal buhranlarımızda bu 
genel sebebin etkilerini görür. Çünkü ülkemizde, ona göre, maarif yayıl- 


5 Gökalp, a.ge,, s. 281. 
“ Gökalp, a.ge,, 5. 321, 
” Gökalp, a.g.e., 5. 323. 
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dıkça ahlâk bozulmakta, maneviyat yıkılmakta, ruh hastalıkları, zihin 
buhranları artmaktadır. 

Gökalp'a göre &ültürel Türkçülüğün amacı, maarifimizi, bir yandan 
milletlerarası uygarlığa, diğer yandan milli kültüre intibak ettirmektir. 8 


Öğretim biçimi 

Okullarımızdan çıkan gençler niçin Avrupalıların anladığı anlamda 
bilim adamı olamıyorlar? 19 

Bu sorunun cevabını Gökalp şöyle veriyor : “Çünkü çocuklara verilen 
bilgi parça parçadır, bunlar birbirine bağlanmıyor; evrak-ı perişan gibi 
darmadağınık. kalıyor. Hocaların hiç biri orta öğretimden maksat nedir diye 
düşünmemişlerdir. Düşünmüş olsalardı, her mektebin fizik, biyoloji, ede- 
biyat hocaları bir araya gelir, öğrencinin iradesi üzerine tesir edecek fi- 
kir kuvvetleri tespit eder ve gençlere o istikamette telkinlerde bulunur. 

Bir Fransız filozofu, Fransız liselerinden çıkan öğrencinin kafasında . 
belli bir istikamet olmasının sebebini, Fransız liselerindeki muallimlerin, 
hangi ders hocası olurlarsa olsunlar, bir felsefe kültürüne sahip olmalarına 
bağlar; çünkü böyle bir kültür sahibi muallim, kendi okuttuğu dersin 
diğer bilimlerle olan ilişkisini bilir, insan hareketinin yönelmesi gereken 
istikameti üzerinde düşünmüştür. Bundan başka, Fransız liselerinde fel- 
sefe dersi de vardır. Bu dersin hocaları Fransız çocuğunun kafasındaki 
bilgiler arasında bağlantı kurmaya ve bunları iradeleri üzerine tesirli kıl- 
maya çalışır. Bizde öyle değildir. Her hoca, çocuğunun kafasını bir küp 
sanır, hepsi bu küpü bir miktar doldurmaya çalışır. Küpteki sıvılar ya 
birleşmez cinsten olduğu için yahut da çocuk, küpü sallamaya alıştırılma- 
dığı için her hocanın oraya doldurduğu sıvı olduğu gibi durur. Kim hoca- 
nın kafalarına yerleştirdiğini sınav zamanında tamamen mümeyyizin önüne 
dökerse, o, sınıfın birincisi olur. Çocuğun anadan doğma kabiliyeti var da 
küpü sallar, bu sıvıları karıştırarak bir karışım yaparsa hoca, onu sınıfta 
bırakır. Çünkü o, karışımın yapısını anlatmaktan acizdir... Eğer biz de, 
Avrupalılar gibi, liselerde gerçekten çocukların iradelerine tesirli bilgiler 
vermek. istiyorsak, vakit geçirmeksizin, sultanilerin programına felsefe 
dersi koymalıyız ve hangi derse tayin edilirse edilsin, bütün sultani ho- 
calarının felsefe kültürüne sahip çıkmalarını istemeliyiz.” 

Gökalp, hareketsiz çocuğun terbiyeli sayılmasını, çocuğun oyunlardan 
yoksun kılınmasını, çocuğun korkutularak eğitilmesini eleştirmiştir. Bu 
hususlar bizde istibdat dönemlerinde padişahların kendi rejimlerine ita- 
atli vatandaş yetiştirme politikaları içinde yer almıştı. ? 


3 Gökalp, a.ge., 5. 326. 
1 Erişirgil, Mehmet Emin : Bir Fikir Adamının Romanı : Ziya Gökalp, s. 83-84. 
* Erişirgil, a.ge., 5. 116. 
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Değer yargıları bir ulusun kültürünü oluşturur. Kültür, bir toplu- 
mun vicdanında yaşayan değer yargılarının tümüdür, bu sebeple de milli- 
“dir. Eğitim, kültürü, bir kavmin fertlerinde ruhi melekeler durumuna ge- 
tirmektir. Eğitim, kültürün, çocukların ruhuna aşılanması demektir, Böy- 
İece, o, eğitimin amaçları olarak şunları önerir :2 

a) Eğitimin amacı, fert değil, millettir. 

b) Her ulusun kendi kültürünü gençlere aşılaması, eğitimin temel 
ilkesi olmalıdır. 

c) Gençler, başıboş yetiştirilmemeli, bir ülküye AK 

d) Eğitim, ferde kişilik kazandırmalıdır. 


Eğitim - öğretim ayrımı 

Gökalp, eğitimle öğretimi birbirinden ayırır ve onlara ayrı amaçlar 
gösterir. 

Öğretim, çocuklara bilgi vermekle yükümlüdür, onları ileride seçecekleri 
mesleklere hazırlar. Bu bakımdan faydacı bir amaç güder. Eğitim ise fay- 
dacılığı amaçlayamaz. Eğitimin amacı milli kültürü özümsemek olmalıdır. 

Ona göre, eğitim millidir, öğretim ise milli değildir. Çünkü eğitim değer 
yargılarına, öğretim ise teknik bilgilere, gerçeklik yargılarına dayanır. 
Değer yargıları her toplumda başkadır, öyleyse millidir. Gerçeklik yargı- 
ları böyle olmayıp her millette geçerlidir. Toplumdan topluma değişmez. 
O bakımdan milli değildir. 


Kadın eğitimi 

Gökalp, Türk kadınının toplumdaki yerine yönelik bir inkılâbı, halkı- 
nın ilerlemesi için gerekli ivedi sorunlardan birisi saymıştır. Kadın, aile- 
nin merkezidir ve onun işbirliğine sosyal hayat muhtaçtır. Türk kadınları 
da erkeklerle eşit düzeyde toplumun her kesitinde yer almalıdır. Hiç bir 
ayrıma tabi tutulmaksızın okullara ve üniversitelere girebilmelidirler, 
Böylece Gökalp, kadın eğitimine önem verilmesini savunmuştur. 2 Onun bu 
konudaki görüşleri Cumhuriyet Türkiyesinde gerçekleşmiştir. 


Din eğitimi 

Ona göre, okullarda Kur'an'ın Türkçe çevirisi okutulmalı ve böylece 
halk kitlelerine din sevgisi ve. bilgisi yayılmalıdır. Din kitaplarının, hut- 
belerle vaazların Türkçe olması gerekir. 

Gençliğin dini eğitimine özel bir değer vermektedir. Bir yazısında: 
“Bütün hayatlarında kuvvetli bir seciye gösteren insanlar, umumiyetle 
çocukluklarında dinsel bir terbiye alanlardır” demektedir. 


* Dizdaroğlu, Hikmet : Ziya Gökalp Üzerinde Araştırmalar, s. 118-119. 
2 Gökalp, Ziya; Makaleler IX, s. 63-66. 
?3 Heyd, Uriel: Türk Ulusçuluğunun Temelleri, s. 101. 
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Aydınlar ve görevleri 


Gökalp, Türk aydınlarının asıl görevinin, ülkenin ivedi iç ve dış so- 
runlarının çözümlenmesi imkânlarının araştırılması olduğu görüşündedir. 
Ayrıca, aydınları, Batı uygarlığını Anadolu köylerine götürmeleri ve ora- 
larda okullar kurmaları için halka gitmeye çağırır. Aydınlarin halka doğru 
gitmesi, ondan milli kültürün temellerini öğrenmesi gerekir. * 

Toplumun sağlam temeller üzerine oturtulabilmesi için aydın yetişti- 
rilmesine önem vermiştir. 


Gökalp, aydınların dindar olmasını istemiş, bu hususun, birbirine 
kayıtsız tabakalar olarak ayrılmasını önleyeceğini savunmuştur. ? 


Ona göre, kendini kendi halkından uzak tutan bir aydın, ulusal kül- 
türü yok eder, yerine yabancı bir uygarlığı getirir. 


ATATÜRK - ZİYA GÖKALP İLİŞKİSİ VE EĞİTİM 


Atatürk'ün Gökalp'tan çok etkilendiğini ve az etkilendiğini ileri 
sürenler vardır. ” ' 

Örnek olarak bir yazar, “Tarihte her inkilâp hareketinin bir düşüncesel 
hazırlık devresi sonunda meydana geldiğini ve Mustafa Kemal'in de Tanzi- 
mat ve Meşrutiyet devirleri düşünürlerinin geliştirdikleri düşüncelerden 
ilham aldığını, Ziya Gökalp'ın etkisinin inkılaplarda çok belirgin olduğu- 
nu” belirtiyor. ?9 Aynı doğrultuda başka bir yazar, Mustafa Kemal'in “Vü- 
cudumun babası Ali Rıza Efendi, coşkularımın babası Namık Kemal, düşün- 
celerimin babası Ziya Gökalp'tır” dediğini belirtiyor.” Fakat bu sözün 
sağlam bir kaynağa dayanıp dayanmadığı bilinmemektedir. 

Falih Rıfkı Atay ise Atatürk'ün Ziya Gökalp'a geç ve güç ısındığını 
belirtiyor, 28 

Türkçülük hareketlerinde Panturanist yön, Mustafa Kemal'e hayalcilik 
olarak görünmüştür. Bununla birlikte, Türkiye sınırları içinde kalan müs 
tecanis bir ulus yaratmak çerçevesindeki Türkçülüğü benimsemiştir. ? 


Atatürk, kuşkusuz, Ziya Gökalp'tan etkilenmiştir. Fakat bu etki- 
lenmenin derecesi tartışmalı olmakla birlikte, her halde belirli ölçüde et- 


* Gökalp, Ziya: Türkçülüğün Esasları, 3 bası, 8.33. 

* Gökalp, Z.: Terbiyenin Sosyal ve Kültürel Temelleri 1, s. 283. 

*5 Prof. Ercümend Kuran'dan H. Eren naklediyor. Bk. Eren, H. : “Atatürk ve Ziya Gök- 
alp”, Türk Dili, sayı 254, s. 172. 

” Eren, H.: a.g. yazı, s. 173. Prof. Eren, bu sözü Prof. Karahan'dan naklediyor. Prof. 
Karahan bu sözü 1934 yılında Ödemiş'in Gölcük yaylasında eski Adalet Bakanlarından Refik 
Şevket İnce'den duymuş. 

* Tütengil, C.O.: Atatürk ve Ziya Gökalp Bağlantıları, Türk Dili, sayı 302, s. 580. 

*9 Başgöz - Wilson : Türkiye Cumhuriyetinde Eğitim ve Atatürk, s. 234. 
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kilenmiştir demek daha doğru olur. Bir yazarın bu görüşüne katılmamak 
imkânsızdır : “Ziya Gökalp, edebiyat etkinlikleri döneminde (1909-24), 
(1908-9) döneminin Anayasal Padişallık, Osmanlıcılık, İslâmi Reformlar, 
Kapitalizm, Liberal demokrasi ve Gelişmecilik ilkelerinden yavaş yavaş 
ayrılarak Cumhuriyetçilik, Milliyetçilik, Lâyiklik, Devletçilik, Halk De- 
mokrasisi ve İnkılâpçılıktan oluşan ilkeye dayalı Kemalizmin temelini at- 
muştır. Başka bir deyimle, çağdaş Türk devletinin kuramsal temellerini 
ortaya koymuştur.” 39 i 


Eğitim açısından Atatürk'ün bir çok düşünceleri, Ziya Gökalp'la aynı- 
lık gösterir. Örnek olarak, eğitimimizin sosyal yapıya ve ihtiyaçlara uygun 
olarak milli olmasını Atatürk de istemiştir. Kadın eğitimi ve karma eğitim, 
Atatürk'ün en önemli eğitim ilkeleri arasındadır. Eğitimimizin lâik olması 
gerektiği yine Atatürk'te üzerinde dikkatle durulan noktalardır. Mustafa 
Kemal, kuşkusuz, bir eğitim düşünürü değildi. O, eğitimi, sosyal değiş- 
mede oynadığı önemli rol bakımından ele almıştır. 


Sonuç: 


Ziya Gökalp'ın eğitime ilişkin görüşlerini gözden geçirdiğimizde 
onun eğitim olgusuna sosyal açıdan baktığını görmüş oluruz. Bu bağlamda 
eğitim, bir toplumun sosyal yapısı ile, kültürü ile tutarlılık göstermelidir. 
İşte Gökalp'ın eğitim açısından ısrarla üzerinde durduğu hususlar bu nok- 
tada düğümlenmektedir. Bu açıdan Gökalp, Türkiye'de sosyolojinin uz- 
manlık dallarından birisi olan, eğitim sosyolojisi bilim dalınm kuramsal 
temellerini oluşturmuştur. Onun bu alana ilişkin ele aldığı konular bugün 
de temel konulardır. Ayrıca, Gökalp'ın bu alandaki görüşleri ülkemiz 
bakımından hâlâ güncelliğini korumaktadır. Özellikle eğitimde reform 
çabalarında her zaman Ziya Gökalp akla gelmekicdir. Bu sebeple Gökalp, 
Türk eğitim sosyolojisi literatüründeki katkıları dolayısıyla daima göz 
önünde bulundurulacak. sosyologlarımızdan birisidir. 


Onun en önemli yönlerinden birisi de ulu önder Atatürk'ü hem eğitim, 
hem de kamu düzeni ve devlet yönetimi gibi alanlarda düşünce olarak belir- 
li yönde etkilemiş olmasıdır. Fakat Gökalp, Atatürk'ün düşünce yapısını 
oluşturan ve besleyen tek kaynak değildir. Etkileşme ise, körü körüne 
taklit değildir. Atatürk yaratıcı bir kişiliğe sahipti. Bu sebeple, fikirlerine 
fikirler katmış ve onları uygulamıştır. 


*9 Heyd, a.g.e., 5. 196. 
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ANAYASA SÖZLÜĞÜ 


— Basılıyor. 


TÜRKİYEM 


İBRAHİM MİNNETOĞLU . 


Ben 
Bir 
Evlât 
Sen bir ana 
Bağlıyız seninle can cana 
Bin 
Bir 
Yerimden 
Bağlıyım 
Bir çınar gibi 
Toprağına, taşına 
Sen : 
Bir 
Cansın 
Candan aziz vatansın 
Türkiyem, güzel Türkiyem, yiğit Türkiyem 
Bu 
Mavi 
Sende mavi 
Bu yeşil, senin yeşilin 
Yeryüzünün en güzeli; köyün, ilçen, ilin 
Kars 
Edirne 
İzmir, Çorum * 
Afyon, Malatya, Erzurum 
Özgür insanlar ülkesi yurdum 
Ege i 
Marmara 
Karadeniz, Akdeniz 
“Bükülmez bilek gibiyiz 
Hem güzeliz, hem zenginiz, hem yiğitiz 
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Bir 
Gün 
Bir 
Anıt dikilse 
Seni temsile 
Şirin ürünlü bol verimli 
Her köşen ayrı ayrı model olacak bize * 
Çay 
İncir 
Üzüm, tütün, pamuk 
Fındık, fistik, kaysı, badem 
Fırat masal kahramanı bir şehzadem 
Ben uğruna baş koymuşum, ana yurdum Türkiyem 
, Üş 
Yanın 
Mavi deniz 
Doğun dağlı, başı karlı 
Sende her iş, güzel kârlı | 
Kızların güzel, erkeklerin vakarlı 
Portakalın elman muzun 
Apak yünlü koyun kuzun 
Bahçen ayvalı narlı 
Ağrın, Erciyesin karlı 
Gaziantep Malatyadan 
Selâm getirmişim candan 
Kahramanmaraş Şanlıurfam 
Şahinim, kekliğim, turnam 
Uç 
Havada 
© Gez karada 
Ay çiçeği Malkarada 
Renk renk çinin Kütahyada 
Devlet büyükleri toplanmışlar Ankarada 
Kubbe kubbe serhat şehrim, sarışınım Edirnem 
Asil soylu, güzel huylu, yakışıklı, bereketli Türkiyem 
Saz i 
Söz 
Sende 
Sohbet sende 
Sabır sende güç sende 
Sende ağıt, sende ilenç, sende dua 
Şarkı destan, türkü. türkü, maya maya 
Rüzgârında içli, yanık duygu duygu uzun hava 


İbrahim Minnetoğlu 


Her 
Yörende 
Her düğünde 
Töre ile davul zurna 
Saygı ile gönül alıp hatır sorma 
Selâm getirir şarkılarda yâre turna . 
Sen 
Zenginsin 
Doğa ile tarihinle 
Berceste bir mısra gibisin 
Vefâlıdır konuksever insanların 
Kiyıların kumsalların, türkülerle masalların 
Genç 
Yaşımda 
Ahdetmişim 
Toprağına kul olmaya 
Şanlı yiğit, gazi şehit, cennet vatan Türkiyem 


Keçisinde koyununda 
Bölge bölge oyununda 
Halısında kiliminde 
Ata sözü deyiminde 
Tatlı güzel ikliminde 
Nakış nakış, güzel bakış 
Özvarlığım Türkiyem 


Bir çınar gibi beş bin yerimden 

Bağlıyım toprağına, taşına 

Kim ulaşır senin medeniyet yaşına 
Balıklarına, meyvelerine, türlü çeşit aşına 
Gün görmüşsün, göreceksin 

Sen dünyamıza direksin 

Kendi zengin, gönlü zengin 

Geleceği geçmişinden daha zengin Türkiyem 
Yeryüzünün eşsiz çiçeği 

Dut yaprağında ipek böceği . 
Asyadan Avrupaya köprü kuran Türkiyem 


Aşk 
İse 
Aşkımsın 
Can ise feda canım 
En aziz, en güzel Türkiyem, Vatanım benim 
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SAZ ŞAİRLERİMİZİN DİLİYLE ATATÜRK 


“YARD. Doç. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


İstiklâl Harbi'ni başarıyla sona erdiren ve Türk milletini esaretten 
kurtaran eşsiz önder Atatürk, Misak-ı Milli sınırları içinde genç Cumhu- 
riyeti ilân ettikten sonra her bakımdan zayıf düşmüş olan memleketin kal- 
kındırılması için bir çok görüş ve düşüncelerini ortaya koymuştur. Ölümü- 
ne kadar geçen Zaman içinde Türkiye Cumhuriyeti'nde göze çarpan her 
türlü temel değişikliklere ve davranışlara yön gösteren bu görüş ve dü- 
şünceleridir. Çağdaş medeniyete doğru yönelirken o güne kadar orta- 
ya konulmuş, çeşitli yönleriyle tartışılmış, yanlışlıkları ortaya çıkarılmış, 
eksiklikleri belirtilmiş belirli dokirinlerden değil, milletimizin ve mem- 
leketimizin gerçeklerinden ilham alarak, bunları kendisine bir dayanak 
ve hareket noktası kabul ederek, Osmanlı İmparatorluğu'nun çöküş yıl- 
larında kendi yaşadığı bin bir sıkıntılarla dolu hayatının ve geçirdiği tecrü- 
belerin ışığından yararlanarak ve en sonunda Batı dünyasından kaynak- 
lanan çeşitli düşünceleri de kendi akıl ve mantık süzgecinden geçirerek 
genel bir sentez yapmıştır. Batı memleketlerinden, kalkınmamız sırasında 
neler alınması gerektiğini çeşitli konuşmalarında vurgulayan Atatürk, 
Türk milletinin çağdaşlaşabilmesi için ne kadar çok ve nasıl çalışılması 
gerektiğini de, özellikle Cumhuriyeti yaşatacak olan gençliğe hitaben 
yaptığı konuşmalarda açıkça belirtmiştir. Cumhuriyetin 10. yıl dönümünde 
yaptığı o eşsiz konuşmasına burada bir kez daha dikkati çekmek isterim. 
Bir başka konuşmasında ise bu çalışma konusundaki düşüncelerini şöyle 
“ dile getiriyor : 

“Bir milletin felâkete uğraması demek, o milletin hasta, illetli olması 
demektir. Onun için kurtuluş, içtimai bünyedeki illeti teşhis ve tedavi etmekle 
elde edilir. Hastalığın tedavisi ilmi ve fenni bir tarzda olursa Şifa verir. Yoksa 
hastalık müzminleşir ve tedavi kabul etmez hale gelir. Memleketimizin içinde 
medeni fikirlerin, çağdaş ilerlemelerin bir an kaybetmeksizin yayılması ve 
gelişmesi lâzımdır. Bunun için bütün ilim ve fen erbabının bu hususta çalış- 
mayı bir namus borcu bilmesi gerekir.” , 

Bu sözlerle açıklığa kavuşturulan çalışma konusunda gençliği uyar- 
mayı bir borç bilen saz şairlerimiz, şöylece seslenerek bu görevlerini . 
yerine getirmek istiyorlar : 
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Bu gün, yarın elbet büyüyeceksin, 
Türk çocuğu Türk'ü söyle dilinde. 
Sen asil soydansın, dünyada teksin 
Türk çocuğu Türk'ü söyle dilinde 
Yürü yavrum, Atatürk'ün yolunda. 
Büy “Ne mutlu Türk'ün diyene” demiş 
Türk çocuğu Türk'ü söyle dilinde 
Sen yücesin daha yüceye eriş 
Türk çocuğu Türk'ü söyle dilinde 
Yürü yavrum, Atatürk'ün yolunda. 
Türkçe oku, Türkçe öğren, Türkçe yaz. 
Türkçe büyü, Türkçe yürü, Türkçe gez. 
Türkçe davul, Türkçe zurna, Türkçe saz, 
Türk çocuğu Türk'ü söyle dilinde 
Yürü yavrum, Atatürk'ün yakinda; , 
Ankara başkentin, otağın vardır 
Al kanla sulanmış toprağın vardır 
Sembolü ay yıldız bayrağın vardır 
Türk çocuğu Türk'ü söyle dilinde 
Yürü yavrum, Atatürk'ün yolunda. 
Kıvrak oyun, halay, zeybek, bar senin 
İstikbale açık kapın var senin 
Oku yavrum, büyü, bu zafer senin 
Türk çocuğu Türk'ü söyle dilinde 
Yürü yavrun, Atatürk'ün yolunda. 
Şeref der ki, bir gün düşecek görev 
Çalışkanlık size en kutsal ödev 
Vatanı, milleti, bayrağını sev 
Türk çocuğu Türk'ü söyle dilinde 
, Yürü yavrum, Atatürk'ün yolunda. 
Alyansoğlu der ki, fidanım sizler 
İstikbale giden imkânım sizler 
Yaranuza sargı, dermanım sizler 
Türk çocuğu Türk'ü söyle dilinde - 
Yürü yavrum, Atatürk'ün yolunda. 


Atatürk'ün çağdaşlaşma yolunda üzerinde durduğu çok önemli bir 
konu da aydın dili ile halk dili veya yazı dili ile konuşma dili arasındaki 
farkın azaltılması, hatta tamamen ortadan kaldırılmasıdır. Çünkü Cum- 
huriyet döneminde yapılan bütün köklü değişikliklerin daha kısa yoldan, 
daha çabuk ve daha kolay bir şekilde anlatılabilmesi için halkın anlaya- 
bileceği sade, açık ve doğru bir dil ile konuşulup yazılması gerekmekteydi. 
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Yöneticiler ve aydınlar ile halk arasında sağlanması istenen anlaşmanın; 
herkesin üzerinde ittifak edeceği bir dille olması gerekiyordu. Türk dili 
konusundaki düşüncelerine bir göz attığımızda Atatürk'ün şu sözleriyle 
karşılaşmaktayız : 


“Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halkı, Türk Milletidir. Türk Mil 
leti demek Türk Dili demektir. Türk Dili Türk Milleti için kutsal bir hazine- 
dir. Çünkü Türk Milleti geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde ahlâkın, ge- 
leneklerini, hatıralarını, menfaatlerini; kısacası bugün kendi milliyetini yapan 
her şeyinin dil sayesinde muhafaza olunduğunu görüyor. Türk Dili, Türk 
Milletinin kalbidir, zihnidir.” 


Aynı düşünceyi yüzlerce yıldan beri taşıyan, ustadan çırağa aynı 
dili aktaran ve bu güzelim Türkçe ile pırıl pırıl şiirler söyleyen, türküler 
yakan halk şairlerimiz de aynı kolaylık ve rahatlıkla anlaşılmıyor mu? 
Atatürk aşkını dile getiren dörtlüklerle bunu anlatan şu halk şairimizin 
şiirinde anlaşılmayan kelime var mıdır? 


Bu güzel vatana güzel göz ile 
Bakarız, Atatürk aşkı var bizde 
Her bayramda anıtına meşale 
Yakarız, Atatürk aşkı var bizde. 

Şehit de düşeriz cephede ölüp 

Vatan sevgisiyle kaynayıp dolup 

Gönülden gönüle sel gibi olup 

Akarız, Atatürk aşkı var bizde, 
Sarılmıştı yurdumuzun er yanı 
Gelmiş idi savunmanın zamanı 
Bize karşı çıkan hain düşmanı 
Yıkarız, Atatürk aşkı var bizde. 

İstiklâl aşkıyla söyleriz marşı 

Kızarsak yıkarız dağ ile taşı 

Atamıza düşman olana karşı 

Çıkarız, Atatürk aşkı yar bizde. 
Atamız açmıştı uygarlık çağı 
Kan dolmuştu Tınaztepe toprağı 
Yüce yüce kalelere bayrağı 
Çekeriz, Atatürk aşkı var bizde. 

Eren olmaz Ata'mızın sırrına 

Kim el uzatırsa Türk'ün varma 

Çekerek hançeri kara bağrına 

Çakarız, Atatürk aşkı var bizde. 
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Deli coş Kerem'in dinle zârını 
Korumak vazife yarınlarını 

Dünyaya uygarlık tohumlarını 
Ekeriz, Atatürk aşkı var bizde. 


Yarınlarına ümitle baktığı, Cumhuriyeti emanet ettiği gençlere tutu- 
lacak yolu, yapılması gereken işleri, eskilerden alınacak dersleri ve “Türk; 
Öğün, çalış, güven” sözüyle ne demek istediğini çok iyi anlayan başka 
bir halk şairimiz, duygularını şöyle dile getirerek sesleniyor : 


Gerçek önder arıyorsan evlâdım 

Yanımızda Atatürk var, iyi bak, 

Işık tutan soruyorsan bizlere 

Önümüzde Atatürk var, iyi bak. 
Sakın uyma insanları ezene 
Canım kurban, hürriyetli düzene 
Başkasının önderinden bize ne? 
Konumuzda Atatürk var, iyi bak. 

Duymayana değil, duyana sözüm 

Dosdoğru yoluna git, iki gözüm 

Aslımız neslimiz tertemiz bizim 

Kanımızda Atatürk var, iyi bak. 
Türk oğluyuz, her oyunu biliriz 
Geçmiş tarihlerden hisse alırız 
Vatan için göz kırpmadan ölürüz 
Canımızda Atatürk var, iyi bak. 

Merdanoğlu der ki, böyle evlâdım 

Sen de evlâdına söyle evlâdım 

Tarihine dikkat eyle, evlâdım 

Şanımızda Atatürk var, iyi bak. 


. Çağdaş medeniyete ve kültüre kaynaklık yapması için bir çok eğitim 
kurumunu açan, gençleri buralarda öğretime yönlendiren Atatürk'ün, 
vatanın çalışkan gençlere ihtiyacı olduğunu anlatan sözlerini yorumlayan 
başka bir halk şairimiz, gençlere şöyle hitap ediyor : 

Türktür, yurdu için durmadan koşan 

Türktür, cesaret en büyük nişan 

Türktür, yurdu için kaynayıp taşan. 

Sen, sen ol da, Atatürk'ten ilham al. 
Yaptığın bir fil kalmaz yanına 
Yiğitsen hizmet et, gel, vatanına 
Diyari seslenir her Türk oğluna 
Sen, sen ol da, Atatürk'ten ilham al. 
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Atatürk'e göre, medeniyet yolunda yürümek, onun çeşiti sıkıntı: 
larına göğüs germek, engelleri aşmak ve bütün bunların sonunda yükselmek, 
ancak çağdaş bilim ve fennin gereklerine uymak, bunlara önem vermek, 
devleti ve milleti akıl ve bilim esaslarına göre yöneterek ve milli eğitimi 
geliştirerek mümkün olabilir. Bir konuşmasında bunu şöyle vurguluyor : 

“Milletimizin hedefi, milletimizin ülküsü bütün cihanda tam mânâsıyla 
medeni bir toplum olmaktır. Dünyada her milletin varlığı, değeri; hürriyet 
ve istiklöle hak kazanması, malik olduğu ve yapacağı medeni eserlerle oran- 
tılıdır. Medeniyet yolunda yürümek ve başarılı olmak, yaşamanın şartıdır.” 

Daha sonra gençlere hitap eden Atatürk, bilinen sözleriyle duruma 
daha da açıklık getirmiştir : 

, “Gençler! Cesaretimizi artıran ve sürdüren sizsiniz. Siz almakta ol- 
duğunuz eğitim ve iyfan ile, insanlık meziyetinin, vatan sevgisinin, fikir hür- 
riyetinin en kıymetli timsali olacaksınız. 


Ey yükselen yeni nesil! R 

Gelecek sizindir. Cumhuriyeti biz kurduk, onu yükseltecek ve yaşatacak 
olan sizsiniz.” 

İşte bu konuşması, Türk gencinin çağdaş medeniyete ulaşabilmesi 
için neler yapması gerektiğini vurgulayan sözleri, halk şairlerimize de il- 
ham kaynağı olmuştur. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin çağdaş kalkınmasında kültüre ve bilime 
büyük önem veren, bunu hemen her fırsatta dile getiren büyük önder Ata- 
türk, kökü tarihin derinliklerine kadar uzanan Türk kültürüyle, gençli- 
gin ilk okul sıralarından üniversite eğitiminin sonuna kadar çok iyi bir şe- 
kilde eğitilmesini ve yetiştirilmesini, yetişen. gençliğin de her zaman ve 
her yerde “Ne mutlu Türk'üm” diye bütün heyacanını ortaya koymasını 
istemiştir. Böyle yetişen gençlere de Cumhuriyeti emanet etmiştir. 

Bize bu anlayışı aşılayan Atatürk'ü sadece 10 Kasım'larda veya Ata- 
türkün Bitlis'e gelişinin yıl dönümü olan 13 Kasım'larda değil, her za- 
man ve her yerde anmak, iyi araştırıp incelemek ve çok iyi anlamak ge- 
rekmektedir. Bir konuşmasında Atatürk şunları söyleyerek umut ve bek- 
lentilerini açıklamıştır : 

“Millete gideceği yolu gösterirken dünyanın her türlü ilminden, buluş- 
larından, ilerlemelerinden istifade edelim, lâkin unutmayalım ki, asıl temeli 
kendi içimizden çıkarmak mecburiyetindeyiz. Türk kabiliyet ve kudretinin 
tarihteki başarıları meydana çıktıkça bütün Türk çocukları kendileri için 
lâzım gelen hamle kaynağını o tarihte bulabileceklerdir. Bu tarihten Türk 
çocukları istiklâl fikrini kazanacaklar, o büyük başarıları düşünecekler; 
© harikalar yaratan adamları öğrenecekler; kendilerinin aynı kandan olduk- 
larını düşünecekler ve bu kabiliyetle kimseye boyun eğmeyeceklerdir.” 
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Bu düşüncesini işleyen bir saz şairimiz şöyle seslenerek gençlere ne 
yapmaları gerektiğini anlatıyor : 
Türkün gururunu anlamak için 
En büyük Türk Atatürk'ten örnek al! 
Yabancı sözüne kanmamak için 
En büyük Türk Atatürk'ten örmek al! 
, Sabahleyin işe başladığında i 
Büyük Türkiye'yi düşlediğinde 
Bir işi yapmayı istediğinde 
En büyük Türk Atatürk'ten örnek al! 
Karşında engeli devireceksen 
Kötü giden bahtı çevireceksen 
Milleti birliğe çağıracaksan 
En büyük Türk Atatürk'ten örnek al! 
En kötü günlere düştüğün zaman 
Çaresiz kalıp da şaştığın zaman 
Kahrile yanıp da piştiğin zaman 
En büyük Türk Atatürk'ten örnek al! 
Cehaletle savaş verecek isen 
Vatanda aydınlık görecek isen 
. Fitnenin belini kıracak isen 
En büyük Türk Atatürk'ten örnek al! 
İleriye her adım attığında 
Yükselişi görüp de tattığında 
Vatanına bir şeyler kattığında 
En büyük Türk Atatürk'ten örnek al! 


Şairimizin bu güzel dileklerine candan katıldığımızı, Atatürk'ün aç- 
tığı ışıklı yolda giderken daima ve her yerde O'nu örnek alacağımızı özel- 
likle vurgulamak istiyorum. O'nu Ankara'dan uzak bu şirin memleket 
köşesinde tekrar saygıyla anıyor, bizlere teslim ettiği kutsal emanetleri 


bizden sonra gelen gençlere aynı olgunlukta ve Glee devredeceğimizi 
dile getirerek huzurunuzdan ayrılıyorum. 


TELÂKİ 


Yollarda kalan gözlerimin nürunu yordum, 
Kimdir o, nasıldır diye rüzgârlara sordum, 
Hulyâmı tutan bir büyü var onda diyordum, 
Gördüm : Dişi bir parsın elâ gözleri vardı. 
Sen miydin o âfet ki dedim, bezmr-i ezelde 
Bir kanlı gül ağzında ve mey kâsesi elde, 
Bir sofrada içtik, ikimiz aynı emelde, 
Karşımda uyanmış gibi bir baktı sarardı. 


YAHYA KEMAL BEYATLI 


PROF. DR. MEHMET KAPLAN 


Yahya Kemal'in şiirleri mânâ ve ifade bakımından çok açıktır. Dün- 
yada sembolizmin hâkim olduğu ve bizde Ahmet Haşim'in tek başına 
güzel örneklerini verdiği bir devirde Kendi Gök Kubbemiz şairini “beyaz 
Türkçe” ile ayna kadar her şeyi vuzuhla gösteren şiirler şöylemeğe sevk 
eden âmil nedir? Servet-i fünunculara karşı bir reaksiyon mu? 1911'de 
Ömer Seyfeddin'in başlattığı “Yeni lisan” akımı mı, bir ara Yakup 
Kadri ile birlikte ileri sürdükleri “Nev - Yunanilik” akımı veya mizacın- 
dan gelen derin bir temayül mü? Henüz ilmi olarak açıklanmamış bir 
konudur. Sebebi ne olursa olsun Yahya Kemali geniş okuyucu kitlesi- 
ne sevdiren âmillerden biri, şiirlerindeki gün ışığına benzeyen bu vuzuhtur. 

Fakat bu vuzuh bizi aldatmamalıdır. Bütün büyük şairler gibi, Yahya 
Kemalin şiirlerinde de, geniş kültürden, gelenekten gelen, açıklanması 
güç unsurlar vardır. Talebesi ve dostu olarak Yahya Kemal'i yakından 
tanıyan Ahmet Hamdi Tanpınar, üstadını konu alan kitabında! bize onun 
çok vazıh görünen şiirlerinin sosyal ve kültürel arka planlarını, mizaç ve ir- 
siyetinden gelen tesirleri keşfe çalışır. 

Tanpınar'ın en çok üzerinde durduğu şiirlerden biri de, daha Yahya 
Kemal'i tanımadan önce Antalya'da lise talebesi iken okuduğunu ve hay- 
ran kaldığını söylediği Teldki başlıklı şiirdir (s. 11). Tanpınar, kitabın- 
da da Yahya Kemal'in “en kompleks manzumelerinden biri” dediği bu 
şiir üzerinde ayrıca durur ve şöyle der : 


1 Yahya Kemal, Ahmet Hamdi Tanpınar, İstanbul 1982, 2. b., Dergâh yayınları, 224 s. 
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“Telâki'nin (bezm-i elest) imajı, ikizli çağrışımlarıyla çok mühim- 
dir. Filhakika bu şiirin ikinci kıtasındaki : 


Sen miydin o âfet ki dedim bezm-i ezelde 


Bir sofrada içtik ikimiz aynı emelde 


mısraları, eskilerde sık sik rastladığımız ezelden mukadder aşkın şekli- 
dir ve tam gelenekteki ifadesiyle söylenmiştir. Buna mukabil sevgilisinin 
tasvirinde iş birdenbire değişir. Aynı kıtadaki : 

Bir kanlı gül ağzında ve mey kâsesi elde 
mısralarıyla, birinci kıtayı bitiren : 

Gördüm dişi bir parsın elâ gözleri vardı 


mısraı, bu “bezm-i ezel” tanışıklığını büsbütün başka bir âleme nakleder. 
Hiç olmazsa bu kanlı gül ve dişi pars hayalleriyle az çok kadim mystö- 
re'lerin orgie'sine gideriz. Dionysos'un mevkibine refakat eden hayvanların 
arasında kaplan ve pars vardır ve Baccanthe'lar hiç olmazsa Euripides'in 
trajedisinde bu yırtıcılara benzer.” (s. 148-149) 


Telâki şiirinde Tanpınar'ı ilgilendiren temel kavram “bezm-i elest” 
imajı ve buna bağlı olan içki konusudur. Tanpınar, Yahya Kemal kitabında 
hem “bezm-i elest”e inanıyor, hem de içki konusuna geniş yer veriyor. 
Tanpınar'ın “bezm-i elest” ile Dionysos ayinleri arasında kurduğu mü- 
nasebet de ilgi çekicidir. Acaba Yahya Kemal'in kendisi de biri doğuya, 
ötekisi batıya ait olan bu iki imaj ve efsane arasında münasebet kuruyor 
muydu? Tanpınar, bu soruya “Zaten bu Cemşit ve Dionysos ayniyetinden, 
Yahya Kemal'in kendisi de Şerefâbâd. gazeli'nin : , 


Gülerdi taht-ı zerrin üzre Cem gülşende güllerle 


mısraı dolayısıyla bize sık sık bahsetmişti” (s. 149) diyerek, kesin cevap 
verir. 

Tanpınar'ın bu görüşü önemlidir ve bir bütün olarak Yahya Kemal” 
in Türk şiirinde yaptığı büyük inkılâbı açıklayıcı bir mânâ taşır. Yahya 
Kemal şiirlerini ilham ile değil, derin bir kültür, zevk ve sabır ile yazmıştır. 
Divan edebiyatını ve Osmanlı tarih ve medeniyetini çok iyi bilen Yahya 
Kemal, gençlik yıllarında on yıl kaldığı Paris'te Batı kültür, şiir ve sanatını 
da yakından tanımış ve “özümsemiş”ti. Yahya Kemal'in bir ara kendini 
Nev - Yunanf'lik akımına kaptırmasında bu kültürün tesiri vardır. Fakat 
o, aynı zamanda sahip olduğu eski Türk kültürü sayesinde bu akımı aş- 
masını bilmiş ve okuyucularına derinden tesir eden büyük bir senteze ulaş- 
mıştır. Yahya Kemal'in şiirlerini sadece okumakla yetinen, onun kaynak- 
larını araştırmayan saf bir okuyucunun bunları bilmesine imkân olmadığı 
gibi ihtiyacı da yoktur. Biz, Türk ata sözünde söylendiği gibi, güzel şiirlerin 
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i : 
üzümünü yer, bağını sormayız. Bu tabii, zevkli, rahat, kolay bir davranış 
tarzıdır. Fakat her güzelliğin arkasında bir birikim, kültür ve sabır vardır. 
Sofranızı süsleyen üzüm de kolayca, kendiliğinden yetişmez. Bahçıvan, 
güneş, yağmur, toprak, gübre ve emeğin ortak çalışmaları ile yetişir. 


Telâki şiirinde ön planda gelen “bezm-i ezel” değil, kadın ve onun 
uyandırdığı derin tesirdir. Yahya Kemali “ezel” imajma götüren kadınla 
baş başa oturduğu içki sofrasıdır. Birinci parçadan anlaşıldığına göre, 
şair bahis konusu olan kadını uzaktan tanımış ve ilk karşılaşmada ona 
âşık olmuştur. Tanpınar'ın bahsettiği gibi, şiirde aşkın bir kader olduğu 
fikri vardır. Şiirde dikkati çeken ve bize tesir eden nokta, uzak çağrışım- 
ların bir araya gelmesi ve bir kavram etrafında birleşmesidir. Yahya Kemal, 
kadını derin bir kültürün ve kültün arasından görür, Kadının bir âfet oluşu 
fikri Divan şiirinde vardır. Halk dilinde kadına “kan ayak” derler. “Dişi 
pars”, “kanlı gül” “bezm-i ezel” içki sofrası ve mey kâsesi arasında ku- 
rulan münasebetler kadına hem reel, hem mitolojik bir hüviyet verir. Ka- 
dının bütün insanlık kültüründe bir mitoloji konusu olduğunu da ilâve ede- 
lim. Burada kadın, psikolog Jung'un anladığı mânâda bir “arşetip”tir. 


Bunlar şiirin muhtevası ile ilgili unsurlardır. Yahya Kemal'in şiirini 
güzel yapan, bu unsurlar değil, onların derin mânâlı, ahenkli bir manzume. 
haline gelmesidir. Kullanılan dil, vezin, kafiye ve ses oyunlarının şiirdeki 
rolü, mânâdan daha az önemli değildir. Yahya Kemal diğer şiirlerinde 
olduğu gibi, bu şiirinde de “dili besteye kalbetmiş”, lisanı “serteser ahenk” 
haline getirmiştir. Yahya Kemal'in bu başarıya nasıl ulaştığı ayrıca ele 
alınması gereken bir konudur. Şiirde kelimelerden önce vücuda gelmiş 
gizli bir ahenk vardır; şair eserini yaratırken o ahange uyan kelimeleri 
arar ve bulur. Şiirde “mükemmeliyet”, dil, ahenk ve mânânın birbirine 
uymasından doğar. Bu ise hem bir çalışma ve sabır, hem de bir deha işidir. 


SORUŞTURMA 


“Türk Dili” dergisi, doğumunun 100. yıl dönümü dolayısıyla Yahya Kemal Beyatlı'nın şir 
dili hakkında bir soruşturma açtı. Soruşturmaya verilen cevapları soyadı sırasına göre açıklıyoruz : 


YAHYA KEMAL'İN DİLİ HAKKINDAKİ ANKETE CEVAP 


Yahya Kemal, şiiri sözden çok musikiye yaklaştırır. “Şiir, ryihme yani nazım sanatı olduğu 
için güfteden önce bir bestedir. Mısralarında nağme hissedilmeyen bir manzume sadece bir güf- 
tedir ki onu nesir sahasına atarız.” demektedir. 


Elhan duyulmadıkça belâgat giran gelür 


mısraıyla da aynı düşünceyi dile getirmiştir. 

Yahya Kemal, bütün ömrünü Türkçenin musikisini aramaya adadı. Bu musiki, ne aruz 
kalıplarının tıkırtısında, ne de bir takım kelime oyunlarıyla yaratılan yapmacık sestedir, O, “anne- 
min sütü” dediği Türk dilinin tabii söylenişindeki âhengi, ritmi bulmaya çalıştı. Bir sözü Türk 
halkının, Türk hançeresinin nasıl söylediğini yıllarca araştırmıştır. Ona göre, Türkçe bir söyle- 
yişe ulaşmak için, Türkçe kelime kullanmak, Türk gramer ve seniaksına uymak yeterli değil- 
dir. Türk zevkine, Türk ruhuna, Türk geleneğine uygun bir söyleyiş tarzını da bulabilmek gerekir. 

Yahya Kemal'in Türk diline en büyük katkısı, Türkçenin en güzel örneklerini veren bir 
şair olmasıdır. Biz, onun şiirlerini okurken, Türkçenin ne kadar güzel, ne kadar tatlı ve âhenkli 
bir dil olduğunu anlıyoruz. 

Kelimelerin tabii âhengini bozmadan, vezin gereği uzatma (imâle) ve kısaltmalara (zihâf) 
baş vurmadan aruzla yazan şairler, dilimizi bir çeşit notaya almış oluyorlar. (Nihat Sâmi Banarlı 
da bir yazısında buna işaret etmişti.) Yahya Kemal böyle şairlerin başında gelir. Türkçemiz, he- 
müz, özlenilen bir fonetik sözlüğüne kavuşturulmamıştır. Radyoda, televizyonda spikerler, ko- 
nuşmacılar sık sık yanlış yapıyor, uzun söylenmesi gereken bir heceyi kısa, kısa söylenmesi, ge- 
rekeni de uzun söylüyorlar. Böyle bir durumda, en kestirme yol, eğer aruz biliyorsanız, Yahya 
Kemal'e baş vurmaktır. Kelimelerin tabii sesini onun şiirlerinde bulur, nasıl söylenmesi gerekti- 
ğini anlamış olursunuz. o 

MEHMET ÇINARLI 


YAHYA KEMAL'İN DİLİ 


Yahya KemaPin, dilin çeşitli meseleleri ve kullanışıyla ilgili çok dikkate değer “görüşleri 
vardır. Ben bunlardan sahne sanatkârlarının yetiştirilmesinde. divan şiiri ve dilin büyük örnekleri- 
nin öğretilmesi gereğinden bahsetmesine temas edeceğim. Antoine'ın gelişiyle Türk tiyatrosunda 
başlamasını umduğu canlanma, “Türkçenin kendi temaşası” olmasıdır. Darülbedayide “umumi 
inşad” dersleri kurulmalıdır ve “en güzel Türkçeyi kadınlarımız” söylediğine göre bu geleneğe 
kız çocuklarla başlamak uygundur. Darülbedayi haftada bir gün bu dersleri yapıp, zaman zaman 
imtihanlarla en iyi okuyanlara mükâfat vermelidir. (Edebiyata dair, s. 240). 

“Temaşanın abideleri beşeridir”, bundan dolayı “Darülbedayi'de trajediden Oedipus, Cid, 
Electre, dramdan Hamlet, komediden Merdümgiriz, komedinin diğer nevilerinden yine bu kı- 
ratta çetin eserleri Türkçe, lakin Türkçenin en tabii eserleriyle almak lâzım geliyor” der (Edebiyata 
dair, s. 246). 
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Dağınık yazılardan toplanan şu cümleleri günümüzde de önemini muhafaza etmektedir 
ve sahne sanatkârlarımızın yetiştirilmesinde göz önünde tutulması gereken gerçelderi ihtiva eder. 

“Tiyatro sanatkârı, yani sahnede Türkçeyi temsil eden sanatkâr, ancak Türkçe şiirin eskisini 
okumakla yetişir.” 

“Paris Konservatuvarında eski şiir, Boileau, Moliğre, Mornay gibi en çetin şairlerin mısra- 
ları okutulurdu. , 

Bunu her millete ve bize çevirirsek bir sanatkârın yetişmesi için o sanatkârın en klasik şiiri- 
mize ağzıyla hâkim olması şarttır, diyebiliriz. Çünkü o mısraları söyleyebilen artık Türkçenin 
her türlü şiirini söyleyebiliriz.” 

“Demek ki mutlak olarak bunu söyleyebiliriz, sahne sanatkârı yetiştirebilmek için klasik 
şiirimizi okumağa başlamak lâzım gelir.” 

Şiir okunmasına büyük önem veren ve kendi okuyuşu ile de bir şiir okuma modası yaratan 
Yahya Kemal, “her millette olduğu gibi, bizde de kelimeleri şiir canlandırmış, nesir sadece kul- 
lanmıştır. Cümleyi ise bütün inhinaları ile şiir dalma mesirden daha iyi ifade etmiştir. Herhangi 
bir sahne sanatkârının doğrudan doğruya nesir yolundan yetişmesi caiz değildir” der (Edebiyata 
dair, s. 10). 

“Türkçenin güzelliğini ifade edebilecek olan Türk sanatkârı, onun bütün yaratılış safhalarını 
idrak etmekle mükelleftir. Misal doğru olmak üzere deriz ki bir sedefin içinde okyanusun bütün 
uğultusu hissedildiği gibi, Türkçeyi ifade etmeği deruhde eden sanatkârın kalbinde de bütün 
şiirimiz öyle uğuldamalıdır.” : 

Çoğalan sahnelerimizde en güzel Türkçeyi duymak istiyorsak, ömrü boyunca, şiirini Türkçe- 
nin en güzel sesini vermeğe çalışmak için uğraşınış olan Yahya Kemal'in bu sözlerini de yeniden 
değerlendirmeliyiz. 

PRoF. DR. İNCİ ENGİNÜN 


YAHYA KEMAL BEYATLI 


Günlerdir, Yahya Kemal'in, doğumunun yüzüncü yıl dönümü dolayısıyla gazete ve dergilerde 
çıkan yazıları okuyorum. 

Kimi, kesin hayran! Kimi, inkâr havası içinde! Değerlendirmelerin çoğunluğu da, yuvarlak 
lâflar halinde. Bunları şu ana başlıklarda özetleyebiliriz : “Şiirimizi batılılaştırdı”. “Bizim 
yeni ve güzel sesimiz”, “Şuurlu bir milliyetçiydi”. “Şiirimizin ilk klâsiği odur”. “Etkisi yıllarca 

. değil, yüzyıllarca sürecek”. 

Hayranlık, görmeğe ve anlamağa, sonunda da eleştiriye mâni. İnkâr ise, sanata özgü bilimsel 
dayanaklara göre değil de, çarpık ve güdümlü bir gayretin sonucu. İnkârcılar, biraz da, sanki 
edebiyat dünyamızda yer kalmamışçasına, üstadı az öteye iteleyip kendilerine veya birilerine 
yer açma çabası içindedirler. Yahya Kemal'in günümüzde ancak bestelenmiş şiirleri ve onu 
çok seven Ahmet Hamdi Tanpınar'ın yetiştirdiği öğrenciler sayesinde yaşayabildiğini ileri sürenler 
de var. . 

Halbuki Yahya Kemal, sağlığında, sanat ve şiirdeki amacını, yapmak istediklerini bir bir 
ve bir güzel açıklamış: 

1. Halkın anlayabileceği bir dille yazmak, 

2. Türk şiirini ritme kavuşturmak, 

3. Hepsi ayrı bir havadan çalan mısra dağınıklığını önleyerek şiire bir konu, bir beste bü- 
tünlüğü getirmek. 

Üstat, Divan tarzı şiirlerinde, eski devirleri, o devirlerin insanıyla ifade etmeğe çalıştığını, 
bunu, estetik değil de, miili bir hisle yaptığını belirtiyor. 

Yahya Kemal'e kadar, Divan şiiri, sanatta zaman (tarih), yer (vatan) ve insan (millet) itiba- 
rıyla gerekli olan ilgi ve sorumlulukları yüklenmemiş, görmezlikten gelmiştir. Yahya Kemal'in de 
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gününden ziyade hâlâ geçmişte yaşamayı sevmiş, tercih etmiş ve şiirlerinde, görkemli tarihimizi 
bir kere daha tazelemeyi canlandırıp şahlandırmayı, güzel İstanbul'u hayalen yeniden kurup 
arzulanan yerine oturtmayı yeterli görmüş olması, bir kusur, eksiklik olarak ileri sürülebilir, 
ama bence bunların hiç biri, onun şiirini, ustalığını gölgeleyemez. 

Usta şairin, aynı zamanda, büyük bir estet, gerçek bir tarih uzmanı, tarihçi ve kusursuz 
bir sanat öncüsü olup olmadığını (yatan ve millet çerçevesi içinde) tartışmak, onun topluma 
sinmiş soylu şiirine ne katar ve onun titiz sanatından ne eksiltir, bilinmez! 

NÜZHET ERMAN 


TÜRK DİLİ DERGİSİNİN SORUŞTURMASINA CEVAP 
Yahya Kemal'in şiir dili hakkında bugüne kadar çok şey yazıldı ve konuşuldu. Gerçekleri 


Ancak, ben de kendi görüş açımdan, Yahya Kemal'in şiir dilini değerlendirmeye çalışacağım. 
Bu, belki de, eski değerlendirmelerin bir vurgulaması olacaktır. 

Yahya Kemal'in şiirinde dilin önemi büyüktür. Üstat, bütün arzu ve emelinin, milletinin 

. diliyle bir kaç şiir yazabilmek olduğunu söyleyerek, dile olan sevgi ve bağlılığını açıklamıştır. 

Onun, şiir dilimize getirdiği yenilik ve kalıcılık, şiirlerinin zaman içinde dayanıklılığını sağlamış, 
içe işleyen, uçup gitmeyen bir şiire sahip olduğunu ortaya koymuş ve onu millete mal etmiştir. 

Divan, Tanzimat ve Servet-i fünün edebiyatının şiir dili, halkın anlayabileceği bir dil değildi: 
Türk şiirinde yaşayan, yaşayacak olan, halkın anlayacağı bir dilin ölçüsünü Yahya Kemal bul- 
muştur. Onun ölümünden sonra, özleştirmecilerin, uydurukçuların Türk şiirine sokmaya çalış- 
tıkları, çarpık, kılçıklı şiir de sevilmemiş, benimsenmemiş, tutmamış, gene, Yahya Kemal'in 
şir dili hâkim ve muzaffer olmuştur. Kelimeleri, zevkin hassas terazisinde tartan, Kalıcı şiirin 
ancak ve daima yaşayan kelimelerle yazılabileceği gerçeğini getiren, “mısra benim haysiyetimdir” 
diyen büyük şair Yahya Kemal, gerçek ve güzel Türkçeyi ilk idrak eden şairimiz olmuştur. “Bu 
dil ağzımda anamın sütüdür” mısraı, onun dile olan sevgisinin somut bir delilidir. Şinasi'nin çaktığı 
bir kibrite rağmen Tanzimatçılar ile alafranga bir dilin mucidi ve heveslisi Servet-i fününcular, 
ne yazık ki yaşayan Türkçeyi bulamadılar. Mehmet Emin Yurdakul ile öteki Türkçülerin dili ise, 
sade, ama sevimli ve sanat yönü olan bir dil değildi. Bunlar arasından Yahya Kemal, gizli bir 
kaynaktan çeker gibi, sade, lezzetli ve her zevke seslenen dört dörtlük bir Türkçeyi şiir dili haline 
getirmeyi başarmıştır. Onun şiirlerini ve nesirlerini okuduğumuzda, Türk diline olan katkısını 
açık bir şekilde görebiliriz. Bu, olumlu, yararlı ve kalıcı bir katkıdır. 

İLHAN GEÇER 


YAHYA KEMAL VE ŞİİR DİLİMİZ 


“Dil, insan varlığının ayrılmaz bir parçasıdır; onunla düşünür, düşündüklerimizi yine onunla 
anlatırız. 

Toplum içerisinde, millet ferlerinin birbirleriyle kaynaşıp, anlaşıp bütünleşebilmelerinin 
dil birliğine bağlı olduğu bilinen bir gerçektir. Zira dil; din gibi, vatan, bayrak, gelenek, görenek 
gibi millet hayatının mukaddes değerlerindendir. Onun için üzerinde dikkat ve hassasiyetle dur- 
mak bir zarurettir. Millet, dil ile vardır. Ancak edebi seviyede bir dile sahip olan insan topluluk- 
Jarı, “millet” adını alabilirler. Dolayısıyla milli kültürün temel taşı, ilk ve en önemli unsuru dildir. 

İşte bu anlayıştan yola çıkan yazarlar, şairler; millet varlığının kültür ve sanat yolu ile bir- 
lik içerisinde devamında, ilerleyip yükselmesinde dilin emsalsiz tesir kabiliyetini gözden uzak 
tutmamışlar ve onun sihirli kudretinden istifadeyi, başlıca vasıta kabul etmişlerdir. 


Nitekim “dili gözetmeyi, edeblerin başı” kabul eden Edib Ahmed Yükneki'den, devrinde 
dilimizin milli dehâsını : 
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Kişi neyi sever ise, dilinde sözi ol olur 
diye en saf söyleyişler halinde ortaya koyan Yunus Emre'ye; 
Ger ben ben isem, nesin sen ey yâr 
Ger sen sen isen, neyim ben ey yâr 
şeklindeki en zeki manevralarla, dilin milli ritmi ile rakseden Fuzuli'den; 


Şükür, sanatın sesini duyacak kulaklarım var; 
Bir ses ki, ölümsüz olmuş, sürecek sonsuza kadar 


gibi mısralarında, dilin âhenk gücünü sanatın ulvi sesiyle ölümsüzleştiren Mehmet Çınarlı'ya 
kadar durum, hep aynıdır. 

İşte Yahya Kemal, edebiyat tarihimizde, şairlik kudretinin bir çok cephesinde olduğu gibi, 
dil konusunda ve hatta diyebiliriz ki, her şeyden önce dil konusunda hassasiyet, titizlik gösteren- 
lerin başında gelir, Çünki o, “şiirin kelimelerle yazıldığını” gayet iyi biliyordu, Elimizde bulunan 
ilk nazım eseri : 


Seyfi adli saldılar $ , 
Tırnova'ya daldılar 

Turhalaa'yı aldılar 

Şanlı Türk askerleri 


kıtasından başlamak üzere, şiirin ilkin bir dil işi olduğunu çok iyi anlamıştı. 
Fransa'da, “milli dil anlayışı” görüşünü benimseyerek, hâlis Türkçeye geçmek gereğine 
inanan şairimiz, daha 1906'da : 


Bin atlı akınlarda çocuklar gibi şendik, 
Bin atlı, o gün dev gibi bir orduyu yendik. 
# 


Canavarlar kaçıyormuş gibi gür bir doludan : 
Bir Salib ordusu, bozgun kaçıyor Niğbolu'dan 


gibi, dil ile ruhu bütünleştirmeyi başarmış mısralar kaleme alıyordu. 


Yahya Kemal'in şiir dili, mizacı ve sanatı gibi başlıbaşına bir özellik arz eder. Türk milleti- 
nin yüzyıllar boyunca kendine has zevki ve zarafetiyle dantelâ gibi ince ince işlediği, şan ve şe- 
reflerle dolu tarihimizin en canlı mirası olan muhtelif kelimeler ve ifade şekilleri, onun şiir söz- 
lüğünü meydana getirirler. Ayrıca, “rüyâ, yaprak, ses, kahvehane, kalb, belâ, palavra, yayga- 
ra, mâcerâ, yastık, hüzün, soğuk, düğüm, dağ, deniz, ova, nazar, rüzgâr, saat, sevda, lezzet, ömür, 
hâtıra, hayâlet, bahar, felek, zevk, kanat, ufuk, bulut, semâ, uyku, ölüm, huzur, rahat, cihan, 
âhiret, ruh, taş, toprak, kubbe, câmi, çeşme, şükür, sabah, akşam, bayram, su, ağaç, mevsim, 
ekmek, ahşap, kerpiç, peynir, duvar, kaldırım, sokak” v.b. gibi günlük konuşmalarda geçen 
bir yığın sıradan sözler bile, onun elinde bambaşka bir dünyanın gözler önüne serilmesine, böy- 
lece aklın ve hayalin alabildiğine genişleyip derinleşmesine vesile olmuşlardır. Bu yönüyle de 
Yahya Kemal en basit sanılan kelimelerin dahi ne canlı, ne kadar sibir ve kabiliyet yüklü birer 
hazine değerinde olduklarını ve Türkçenin zengin macerasını, şaşırtıcı bir mükemmeliyetle gös- 
termesini bilmiştir. 

Millet varlığının temeli olan dil, milli olduğu nispette büyük bir anlam taşır. Mililiik özel- 
liğinden uzak bir takım sözler, gerek şekil gerek ruh bakımından aykırı bir durum ortâya 
çıkarırlar, Milleti sevmek, o milletin dilini sevmek ve o dile kullanıldığı, yaşadığı şekliyle saygı 
duymak demektir. Onun için, öncelikle dilin mensup olduğu milletin tarihini, coğrafyasını, s0s- 
yal ve psikolojik şartlarını, edebiyatını, sanatını çok iyi tanımak gerekir. Çünkü bütün bu sözünü 
ettiğimiz hususlar, milli bir dilin teşekkül ortamını hazırlar. Türk dili, tarih boyunca milletimizin 
engin kültürü ve ince ruhu ile şekil bulmuş, son derece zarif bir söyleyiş kudretine sahip, milli 
bir âbidedir. İşte Yahya Kemal, bunun derin idraki içerisinde bir sanatkâr olarak : “Türkçe, 
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ağzımda annemin sütüdür” hükmünü verir. Bu derin ilgi dolayısıyla mısraları, ölümsüzlüğe 
kavuşmuşlardır. 

Ayrıca, Yahya Kemal'in işaret ettiği ve üzerinde ısrarla durduğu noktalardan birisi de, 
şiirde ele alınan konu ile dilin bir birlik göstermesidir. Nitekim bir “Çaldıran” şirini, 16. yüz- 
yılın edebi dili ile : i 

Her tüğ-ı pür - fürüg verirken hücüma şan 

Her tig-i bi-dirig parıldardı Run - feşan 
şeklinde kaleme alırken; “İstanbul'u Fetheden Yeniçeriye Gazel”i, o günün muhteşem ; 
manzarasına ve o güne yaraşan bir üslüp içerisinde vererek söyler : 

Vur pençe-i Ali'deki şemşir aşkına ' 

Gülbangi âsmânı tutan pir aşkına 

Ey leşker-i müfettihil - ebvâb vur bugün 

Feth-i mübini zâmin o tebşir aşkına 

Düşsün çelengi Rüm'un eğilsün ser-i Firenk 

Vur Türk'ü gönderen yed-i takdir aşkına 

Yahya Kemal, milletimizle birleşmiş ve bütünleşmiş bir dil anlayışını, şiir sanatının hareket 
noktası kabul etmiş ve bu tavrıyla, yeni nesillere müstesna ve mükemmel bir örnek olmuştur. 
O, Tanpınar'ın çok yerinde tesbitiyle, “tek başına dilimizin ortasında bir Rönesanstır”. Çok 
tabii söyleyişler halinde, en kompleks olayları, durumları ve bazen bütün bir ruh halini anlatma- 
nın mümkün olabileceğini gösterebilmiş bulunması, Türk şiir diline yaptığı büyük bizmetlerden 
biridir. 

Yahya Kemab'in şiir dilinde, dikkatimizi çeken diğer bir mühim nokta da şudur : O, şiirin 
zamanı ve zemini ne olursa olsun, Türkçeyi hâkim unsur kılmayı esas kabul etmiştir. Bu inancı- 
nın en belirgin örneği de, “Endülüs'te Raks” şiiridir. Madrid orta elçiliğinde iken edindiği 
intibaların canlı bir ifadesi olan bu eserinde bile Türkçe, aliterasyonlarla müzikal bir tarzda ve 
insanı ürpertircesine dans eder gibidir : A 

Zil, şal ve gül. Bu bahçede raksın bütün hızı... 
Şevk akşamında Endülüs üç def'd kırmızı... 
Aşkın sihirli şarkısı yüzlerce dildedir. 

İspanya neş'esiyle bu akşam bu zildedir. 


Sonuç olarak, Yahya Kemal, sağlam ve köklü dil anlayışı ile şiir dilimize yepyeni bir can- 
ılık ve âhenk kazandırmış büyük bir ses, müstesna bir kıymettir. 
Doç, DR. ÖNDER GÖÇGÜN 


YAHYA KEMAL VE TÜRKÇE 


Yahya Kemal 1902'de, on sekiz yaşında, Üsküp'ten İstanbuF'a gelip bir süre kaldı. Edebiyat 
çevrelerine girdi. İlk şiir denemelerini yayımladı. O zaman Hâmit ve özellikle Tevfik Fikret et- 
kisinde idi. Dil ve üslüp bakımlarından Fikret'i örnek alan şiirler yazdı. 

1903'te Paris'e giderek dokuz yıl kaldı. Fransa'da, dil öğrendikten sonra, eski ve yeni Fransız 
şiirini dikkatle okudu. En çok, biçime önem veren Parnassienlerle ve şiirde musikiyi arayan 
sembolistlerle ilgilendi. Bir ara Yunan ve Lâtin klasiklerinin yalın diline ve üslübuna dönmek 
isteyen &cole romane akımının şairleriyle tanıştı. 

Yahya Kemal, Fransız şairlerinin, o devirde Türkçede olduğu gibi, ayrı ve yapma bir yazı 
dili kullanmadıklarına, konuştukları dille yazdıklarına dikkat etti. Kendi de konuşma diliyle 
bir iki deneme yaptı (1906). 
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1912'de Türkiye'ye döndüğü zaman, dil ve edebiyat dünyasını çok değişmiş buldu ; daha 
1895'lerde Mehmet Emin ile Rıza Tevfik'in ayrı ayrı başlatıp sürdürdükleri, konuşma dili ile 
şiir yazma hareketi, 1910'larda geniş ilgi görmeğe başlamıştı. 

Ömer Seyfettin “Yeni Lisan” hareketine öncü olmuş, ona katılan Ziya Gökalp, sade Türkçe- 
yi Türkçülüğün ilkelerinden biri yaparak, bu akımı genç şairler arasında yaymıştı. Yahya Kemal, 
kendi düşüncelerine ve Fransa'da gördüklerine uyan bu hareketi, kısa sürede, benimsedi ve Türk- 
çenin en güzel şiirlerinin konuşma diliyle yazılabileceğini ispat etti, 

Yahya Kemal'in divan şairlerinin dili ve üslübu ile yazdığı şiirlere gelince, bunlar Paul Ver- 
laine'in, onsekizinci yüzyıl saray hayatını o yüzyr dili ve üslübu ile anlatan Föfes galantes adlı 
kitabından esinlenmiştir. Fransızcada, bu tarzda yazılmış başka eserler de vardır. Yahya Kemal'in 
“eski şiirin rüzgârı ile” yazdığı şiirler divan edebiyatındaki nazireler türünden değildir. Bunlar 
her dizede büyük şairin damgasını taşıyan özgün şiirlerdir. Yalnız, Fransız yazı dili, son bir kaç 
yüzyılda, pek az değiştiği halde, Türk şiir dilinin büyük çüde değişmesi, Türk okurlarının bu 
şiirlerden aynı tadı almasını güçleştirmiştir. Bu yüzden büyük şair, asıl, konuşma dili ile yazdığı , 
unutulmaz şiirleriyle anılacaktır. 

Son olarak şu noktayı da belirtmek gerçeğe saygı görevimizdir : Yahya Kemal, Büyük Ata- 
türk'ün başlatıp sürdürdüğü ve konuşma dilini büyük ölçüde sadeleştiren harekete katılmamış 
ve ölünceye kadar, otuz yaşlarında iken başladığı dille yazmıştır. 


Prof. FABİR İz 


YAHYA KEMAL'İN ŞİİR DİLİ VE TÜRK DİLİNE KATKISI 


Yahya Kemal, Türk edebiyatında, kendine has, yeni bir şiir dili yaratmış ve kendinden sonra 
gelen nesillere tesir etmiştir. Bu şiir dilini değerlendirmek için, Yahya Kemal'den önceki Türk 
şiirine kısa bir göz atmak lâzımdır. 

Yahya Kemal, 1902 yılında gittiği Paris'ten 1911 yılında İstanbul'a döner. Bu tarihte o, 
henüz, daha sonra bir âbideler şehri gibi yükselecek olan şiir dünyasmı kurmamıştır. Fakat şiirini 
hangi temeller üzerine kuracağını keşfetmiştir. Bu şiir, Tanzimat'ın başından beri hor görülen 
ve bir harabe gibi terk edilen eski Türk şiirinin pirlanta beyitlerine, misra-ı bercestelerine daya- 
nacak, orlar gibi âhenkli, sağlam yapılı olacak ve İstanbul'un kültürlü “hanımefendilerinin ince, 
hayranlık duygusu uyandıran günlük konuşma dillerini esas alacaktır. 

Bu tarihte, Tevfik Fikret Servet-i fünuncuların yapma diliyle gençliğe hitap eden Haluk'un - 
Defteri adlı kitabını neşreder. Haluk'un Defteri didaktik hitabet şiirleriyle doludur. Aynı yıllarda 
yine Servet-i fünun üslübuyla Ahmet Haşim Şör-i Kamer'leri meşreder. Ömer Seyfeddin, Ali 
Canip ve Ziya Gökalp Genç Kalemler dergisinde “yeni lisan” hareketini başlatırlar, Mehmed 
Akif halka daha yakın sohbet üslübuyla daha sonra Safahat'ta toplanan manzumelerinin ilk 
örneklerini verir. Birinci Dünya Savaşı yıllarında bütün ülkeyi saran Türkçülük akımı, âdeta 
birdenbire Mehmet Emin'i sahneye çıkarır. Hece vezni moda haline gelir. 

Paris'te dünya şiirinin en güzel örnekleriyle beslenmiş, hafızası eski Türk şiirinin en güzel 
gazelleri, imısrâları ve beyitleriyle dolu olan Yahya Kemal, bunlardan hiç birisini beğenmez, 
Ona göre, bu şiirlerden hiç biri sağlam bir esasa dayanmaz. Yahya Kemal'e göre şiir, her şeyden 
evvel ahenkli ve milli olmalıdır. Ona göre milli demek, tarihin içinden gelen, geniş halk kitlesinin 
ruhu ile yoğrulan, sağlam değerler sistemi demektir, 

Milleti, dili vücuda getiren tarih ve coğrafyadır. Yahya Kemal'in kuracağı şiirin esaslarını 
Divan edebiyatında araması Ziya Gökalp'ın garibine gider ve meşhur: 

Harâbisin harâbâti değilsin 
Kökün mâzidedir, ârif değilsin 
musralarını yazar. Buna karşı Yahya Kemal, aynı derecede meşhur : 
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Ne -harâbi, ne harâbâtiyim 
Kökü möâzide olan âtiyim 
diye cevap verir. i 

Yahya Kemal'in bütün düşüncesinde geçmiş ile bugünü ve geleceği birleştiren bir “süreklilik” 
fikri hâkimdir. Sanat eserinin esasını teşkil eden “güzellik” ile “süreklilik” veya “bediilik” ara- 
sında sıkı bir münasebet vardır. Yahya Kemal, şiirlerini Türk milletini yaşatan sürekli ve sağlam 
temeller üzerine kurar. Bu sürekliliği sağlayan başlıca unsur, ortak kültür dilidir. Divan şiirinin 
güzel mısraları ebedi olarak yaşayacaktır. Türk halkının günlük hayatta kullandığı kelimeler 
ve deyimler ebedi olarak nesilden nesle geçecektir. Türk milleti zengin bir tarihe, sanata ve kül 
türe sahiptir; onlar da ebedi bir değeri haizdir. 

Yahya Kemal, şiir dünyasını, ömür boyu, büyük bir sabırla bu değerler üzerine oturtmuş 
ve her biri bizde “mükemmeliyet” hissi uyandıran eserler yaratmıştır. Yahya Kemal, şiirleriyle 
bütün okuyanları hayran bırakmış ve onlara güzel ve gerçek bir milli şir örneği vermiştir. 

Yahya Kemal şiirlerinde, kendisinden önce var olan, fakat dağınık şekilde bulunan güzel- 
likleri âdeta billur bir âvize haline getirmiştir. Bu billur âvize bütün gözleri kamaştırmış ve kendi- 
sinden sonra gelen şairlere örnek olmuştur. Yahya Kemal'in şiirlerinde güzel, berrak, aydın- 
lik bir “madde” haline gelen Türkçe, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın, Cahit Sıtkı Tarancı'nın, Ahmet 
Muhip Dıranas'ın, Orhan Veli Kanık'ın, Turan Oflazoğlu'nun, Necati Cumalı'nın, Zeki Ömer 
Defne'nin şiirlerinde yeni yeni şekillere girmiştir. Bu şairlerin istisnasız hemen hepsi, onu taklit 
etmeden, dil terbiyelerini onun şiirlerinden almışlardır. Yahya Kemal'in Türk diline katkısı, 
onun titizlikle kuflarıldığı takdirde, güzel, ebedi bir şiir dili olabileceğini ispat etmiş olmasıdır. 
Bu, büyük bir başarıdır. 

€ PROF. DR. MEHMET KAPLAN 


YAHYA KEMAL'İN TÜRK DİLİNE KATKISI 


Yahya Kemalin Türk diline katkısı, aslında çok geniş bir araştırma konusu olabilir. Ben, 
dikkatimi çeken birkaç noktayı maddeler halinde belirtmeyi faydalı ve uygun buldum : 

1. Yahya Kemal'e göre şiirde dil ile mânâ birleşmeli, tek bir varlık haline gelmelidir. “Şiir- 
leri İzah” (Mektuplar, Makaleler, İstanbul 1977) adlı yazısında şöyle diyor : 

“Ses'i 1920 yılında Bebek'te oturduğum vakit duydum. O sene hayatımın en ıztıraplı günlerini 
geçiriyordum. Kapandığını zannettiğim bir yaranın bir akşam Boğaz'a bakarken, açılmasıyla 
duyduğum bu manzumenin terkibi 1922'ye kadar sürdü ve o sene Dergâh mecmuasında çıktı. 
O vakit karileri pek mahduddu. Cenab Şahabeddin”in Darülfünun'daki talebesine : “Bu manzume 
sade Türkçe ile söylenmiş, lâkin içinde bir şey yok? dediğini işittim. Ben de “Cenab Şahabeddin 
Bey'in şiir anlayışıyle bizim şiir anlayışımız arasındaki esas fark işte bu cümle içindedir? demiş- 

“tin. Bu bahis büyüdü, eskilere göre şiirde lafız ayrı mânâ ayrı idi, bizce asıl şiir ancak Jafiz ve 
mânâ arasında bir milimetrelik fark dahi kalktıktan sonra başlayabilirdi. Bizce mısrada lisan 
tek başma mânâ kesildiği zaman şiir tecelli etmiş demekti. Yine bizce mânâ ne kadar derin, ne 
kadar metin, ne kadar şaşaalı, ne kadar cazip, ne kadar yeni olursa olsun, şiirde tek başına bir 
kıymet değildir; nesirde ve sözde bir kıymettir, lâkin şürde değildir. Mânâ ancak lisan kesilirse, 
daha açık bir tarifle lisanda nağme haline gelirse şiir kıymetini alır.” i 

Yahya Kemal bu düşüncesini şiirlerinde de ifade etmiştir : 

Üstâd elinde serteser âkenk olur lisân 
Mızrâba ses verir kelimâtiyle tel gibi 
Elhân duyulmadıkça belâgat girân gelür 
Lâf ü güzâften mütehassıl kesel gibi 
“ Yahya Kemal bütün şiirlerinde dili “serteser âhen ” haline getirmiştir. Onun Türk diline 
olan katkılarının başında, Türkçenin harikulâde bir âbengi olduğunu ispat etmesidir. 
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2. Yahya Kemal'e göre insanın şahsiyeti ile dili arasında derin bir münasebet vardır. 
Bu dil ağzımda annemin sütüdür 
diyen Yahya Kemal, dili milli birliğin temel unsurlarından biri sayar. “Süleymaniye'de Bayram i 
Sabahı” şiirinde milleti : 
Bili bir, gönlü bir, İmânı bir insan yığın 


; 


olarak tarif eder, 

3. Yahya Kemal'e göre dil ile iklim arasında da sıkı bir münasebet vardır. Dil, coğrafyanın 

aynasıdır. “Bir Tepeden” adlı şiirinde : 
İstanbuu duydum daha bir kere sesinde 
musraı, bu fikrin en veciz ifadelerinden biridir. 

4. Yahya Kemal, birçoklarının hakir gördükleri Divan şiirini dil bakımından çok değerli 
bulur. Hattâ bir konuşmasında “Tiyatro sanatkârı, yani sahnede Türkçeyi temsil eden sanatkâr, 
ancak Türkçe şiirin eskisini okumakla yetişir” fikrini ileri sürer (Mektuplar, Makaleler, s. 24). - 

Çağdaş Türkçeyi şiirlerinde en güzel şekilde Yahya Kemal kullandığına göre, Türk çocuk- 
larma güzel Türkçeyi, onun şiirlerini ezberletmek suretiyle öğretmelidir. Ni 

5. “Eski Şiirin Rüzgârıyle” başlığı altında divan edebiyatını hatırlatan fakat ondan çok 
farklı güzel şiirler söyleyen Yahya Kemal, dilde eski - yeni ayrımı yapmaz. Ona göre bir milletin 
tarih ve kültürü gibi dili de bir bütündür, Türkler, benimsedikleri yabancı kelimelere kendi şah- 
siyetlerini'aksettirmişlerdir. Yahya Kemal, son zamanlarda bu temsil kudretinin azaldığına dik- 
kati çeker ve üzülürdü. Bu konuda şöyle diyor : 

“Cedlerimiz ecnebilerden bir kelimeyi aldıkları zaman, kelimeye nasıl bir şekil verirlerdi? 
Fethettikleri yerlerde değiştirdikleri şehir isimlerine bakınız, Türk zevkinin ayârını anlarsınız. 
Cedlerimizin dilinde kalın Rumca isimler nasıl incelmiş : Ayanikola İnegöl olmuş, Naksus Nakşe 
olmuş, Azeriyanapolis Edirne olmuş, Karyamus Kerpe olmuş, böyle binlerce misal vardır ki 
Türk harsının hadd-i azami kuvvetini muhafaza ettiği devirlerde, ecnebi kelimelerin Türk kılığına 
nasıl girdiklerini gösterir. İtiraf etmeğe mecburuz ki Türkçe çok şeyler kazandı, fakat bu kudretini 
kaybetti, çünkü ecnebi kelimeler artık Türkçeye ecnebi kılığında girip yerleşebiliyor. Onları de- 
giştirmek kudretini günden güne kaybediyoruz” (aynı eser, 5. 3D). 

Atalarımızın yabancı kelimeleri alırlarken kendi zevklerine uydurmaları, bugün olduğu 
gibi “tıpatıp taklit” endişesine kapılmalarıyla izah edilebilir. 

Yahya Kemalin bu fikrini kabul edersek, yabancı kelimeleri, Türk halkının telâffuz ettiği 
gibi yâzabilir ve bir kargaşadan kurtulabiliriz, 

Yahya Kemal dil üzerinde çok dü indüğü için, yazılarında bize yol gösterecek bir çok müşa- 
hede ve tespitler bulimamız mümkündür. i 


Doç. DR. ZEYNEP KERMAN 


YAHYA KEMAL'DE TÜRKÇE 


Şiir herkesin kullandığı ana dili ile yazılmalıdır, Ana dili ile yazılmayan şiirin yaşayamadığına 
Divan şiirimiz en iyi örnektir. Bilindiği üzere Divan şiirinin yıkılmasının en başta gelen sebebi 
dili olmuştur. Edebi anlayış her devirde ve her yerde daima değişebilir. Şiir hangi anlayışla ya- 
zılırsa yazılsın sanat değerinde ise kalıcıdır, Eski şiirimizin bugün de yaşayan ve sevilerek okunan 
mısra ve beyitleri anlaşılır bir Türkçe ile yazılmış olanlarıdır. Yahya Kemal şiirin bir söz sanatı 
ve 'dil ustalığı olduğunu bildiği içindir ki “şiir kalpten gelen bir hadisenin lisan halinde tecelli 
edişidir, hissin birden lisan oluşu ve lisan halinde kalışıdır” demiştir. Yahya Kemal “kalpten 
geçen hadise” dediği duygularını dil, yani söz halinde biçimlendirirken Türkçeyi büyük bir itina ve 
titizlikle işlemiştir. Onun duyguyu kalıcı yapacak en uygun kelimeyi bulabilmek, mısrada yerine 
oturmayan bir kelimeyi değiştirmek için günlerce ve aylarca uğraştığı bilinmektedir. Yahya Ke- 
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mal bu konuda şöyle söyler ; “Şiir duygusunu lisan haline gelinceye kadar yoğurmak, o kadar 
ki mısra hissin ta kendisi imiş gibi karie (okuyucuya) bir vehim vermek... İşte bunu özlüyorum.” 
Yahya Kemal engin ana dili zevkiyle Türkçenin zengin ifade imkânlarını, ses ve anlam in- 
celiklerini sabırla ve ustalıkla işleyerek en özlü ve ahenkli şiirin yaratıcısı olmuştur, Kanaatimce 
onun büyük şair oluşunun sırrı Türkçeyi kullanırken gösterdiği bu ustalıktan ileri gelmektedir. 
Pror. DR. HASİBE MAZIoğLU 


SORUŞTURMAYA CEVAP 


Yahya Kemal şair olduğu kadar bir fikir adamı olduğu için mısralarını en güzel biçimde 
sunmak istemekle kalmaz; o mısralarla söylemek istediği fikrin de kendi anladığı gibi anlaşıl- 
masını isterdi. O yüzdendir ki şiirlerinde kullandığı kelimeleri ahenk bakımından olduğu kadar 
manâ bakımından da büyük bir titizlikle seçen bir şair olduğunu görüyoruz. O kadar ki bir mıs- 
Taıda kullandığı kelimeyi bir müddet sonra manâca zayıf bularak daha manâlısıyla değiştirmiş- 
tir Yahya Kemal. Şiirlerini uzun zaman yayımlamaması da manâ üzerindeki titizliği yüzündendir. 
Hatta diyebilirim ki Yahya Kemal'in yeni kelimeleri şiirlerinde kullanmaması onların ne manâya 
geldiklerinin henüz açıkça belirmemiş olmasından ileri geliyordu. 

Yahya Kemahin şiir dilinde gösterdiği bu manâ titizliğinin toplumumuzda yaygınlaşmasını 
dilememiz gerek. Çünkü ancak o sayade manâsız sözler söylenmesi büyük ölçüde önlenmiş ola 
bilecektir. 

ŞEVKET RADO 


YAHYA KEMAL'İN ŞİİR DİLİ 


Dil, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan tabii bir vasıta, gizli bir anlaşmalar sistemi, yüksek 
seviyede bir kültür taşıyıcısıdır. Şiir dili ise, daha yüksek seviyede bir anlaşmaya vasıtalık eder, 
gizli anlaşmalar ve yüksek seviyedeki dil unsurlarına ayrı bir önem kazandırır, Bilindiği üzere 
her kelimenin bir ses, bir de manâ yönü vardır. Şairlerden bir kısmı, ses yönüne, bir kısmı manâ 
yönüne, pek az bir kısmı ise, hem ses hem de manâ taraflarına aynı derecede önem verirler. Ses 
taklidi kelimelere kadar inenler, tekerlemelerdeki asonans ve aliterasyonlara düşkünlük gösteren- 
ler bir kenara, şiir dilini musikiye yaklaştırmaya kalkanlar olmuştur, hatta şiirin musikileşmesinin 
gereğini savunanlar özel bir grup oluşturmuştur. Şiir de musiki'gibi yüksek bir haberleşme vası- 
tası olmakla beraber, malzemesi ve fonksiyonu bakımından farklıdır. Şiir dili nesirden büsbütün 
ayrı düşünülemez, bu yüzden şiirdeki kelimelerin manâ güçleri ön plânda tutulmalıdır, şeklin- 
deki anlayış birincinin karşıtıdır. 

Türk şiir tarihinde, dilin, hem âhenk (ritim, armoni) hem estetik tefekkür (duygu, hayal, 
düşünce, edebi sanatlar ve kompozisyon) unsuru olduğunu, bu iki yönün birbirinden ayrılamaz 
parçalar sayılması gerektiğini şuurlu olarak ileri süren ve uygulayan şair, Yahya Kemal'dir. 

Yahya Kemal'in Âdile Ayda'ya verdiği mülâkatta da belirttiği gibi, şiirde gerçekleştirmeye 
çalıştığı üç düşünceden birincisi “kollektivitenin lisanında” şiir yaratmaktadır. 

1909-1914 yılları arasında Milli Edebiyat akımı taraftarları “kollektivitenin diliyle manzumeler 
söylemişler, pek az şiir ortaya koymuşlardır. Yahya Kemal şiirin “kelimelerin hususi bir âhenk” 
meydana getirecek şekilde bir araya getirilmesiyle oluşabileceğini şuurlu olarak fark ii) şairdir; 
manzumeden ileri geçerek umumi dilin imkânlarını tanıyıp şiirleştiren odur. 

Söz ve manâ oyunlarına kapılmadan kelimelerin âhenk ve anlam yönlerini dengeleyerek 
mısra yapma yolunda şuurlu olarak yürüyen ilk şiirimiz Yahya Kemal'dir. # 

Aruzun verdiği imkânlarla gramatikal olmaktan çok musiki ve imaj dünyasına yaslanan 
klasik şiirin üstünlüklerini ve eksikliklerini, bütün incelikleriyle kavrayan ve kendi nazım dünya- 
sında uygulayan şair Yahya Kemal'dir. 
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Şürdeki her bir kelime, mısradaki yerine göre, ya diğer kelimeleri ses ve manâ bakımından 
zenginleştirir, bu arada kendisi güçlenerek barizleşir ya fark edilmez, silinir, hattâ fazlalık gibi 
görünür, “Yerini bulmak” meselesi şuurlu bir seçim ve istif ile mümkündür, İşte bu seçim ve is- 
tüf işlemini şuurlu bir şekilde şiirimiz dünyasında tezahür ettiren şair Yahya Kemal'dir. 

Her dil, kendisine mahsus kanunlar çerçevesi içinde gelişir, zenginleşir. Her nesil şiir dili 
yolu ile umumi dile eklemelerde bulunur, üslüba yeni bir tavır kazandırır. 

Yahya Kemal, nesiller arasında bir söyleyiş ve üslüp birliği yaratabilmiş, taklit ve tanzir 
edilmeye çalışılmış, “sehl-i mümteni”lerin şairidir. “Kendi Gök Kubbemiz”in küçük bir söz- 
Tüğünü yapmak günümüz Türkçesinin Yahya Kemal'e çok şey borçlu olduğunu ortaya çıkarmaya 
yetecektir. 

Doç. DR. SADIK TURAL 


DEĞERLENDİRMELER 


YUGOSLAVYA TÜRK ŞİİRİNDE ATATÜRK 


HAZIRLAYAN : PROF. DR. NİMETULLAH HAFIZ 
Folklor Araştırmaları Kurumu yayınları ; ll, Ankara 1983. 99 s. 


Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunun 60. yıl dönümünü anma kitapları 
dizisinden olarak Folklor Araştırmaları Kurumu, Yugoslavya Türk Şiirinde 
Atatürk adlı antoloji (“Güldeste”) niteliğinde bir kitap yayımladı. Bu 
kitapta, Atatürk için on altı şairin yazdıkları ile anonimleşmiş bazı Şiirler 
bir araya getirilmiş. 

Atatürk, kurtuluş savaşı veren bütün uluslar tarafından saygıyla anılmış 
ve bu yolda ilk lider olarak kabul edilmiş, gene devlet adamı niteliği ile 
o uluslara örneklik etrdiştir. Özellikle Yugoslavya, Arnavutluk gibi Türk 
azınlıkların da yoğun olduğu ülkelerde Atatürk, daha derin bir sevgiyle 
gönüllerde yer almış, adına şiirler yazılan bir önder olmuştur. Hele Yugoslav 
halk şairleri arasında İstiklâl Harbi ve Atatürk ile ilgili destanların yazıl- 
ması, ayrı bir gurur veriyor insana. i 


Yugoslavya'da Atatürk üzerine yazılan şiirlerin böylesine bir değer- 
lendirmesini “Sunuş” başlığı altında yapan ve antolojiyi düzenleyen 
Priştine Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof. Dr. Nimetullah Hafız, bu 
şiirlerin İkinci Dünya Harbi'nden sonra artmış olduğunu belirtiyor ve 
ilk şiirin de 1964'te İlhami Emin (Kan) tarafından “Varlık”. dergisinde 
yayımladığını ekliyor; son on beş yılda da Makedonya ve Kosova'da ya- 
yımlanan Türkçe gazete ve dergilerde yer alan Atatürk'le ilgili şiirlerden 
örnekler veriyor. Altay Suray Recepoğlu, Arif Bozacı, İskender Muzbeg, 
Bayram İbrahim Rogovalı, Özbeyin Aksoy, Bahise Potok ve Nimetullah 
Hafız'ı Atatürk için şiir yazan sanatçılar olarak gösteriyor. 


Bu “Güldeste”de önce yazarı bilinmeyen Atatürk şiiri ile on altı şairin, 
Altay Suray Recepoğlu, Arif Bozacı, Avni Engüllü, Bahise Potok, Bayram 
İbrahim Rogovalı, Hasan Mercan, İskender Muzbeg, İsmet Jable, Mürteza 
Buşra, Nimetullah Hafız, Nusret Dişo Ülkü, Osman Baymak, Özbeyin | 
Aksoy, Sabit Yusuf, Suat Engüllü, Şükrü Ramo'nun yazdıkları ve anonim 
üç şiir yer almaktadır. 
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Genelde bu şiirler, Ata'ya övgü ve onun ölümüne ağıt niteliğini taşı- 
yor. İçlerinde gerçekten samimi ve coşkulu bir söyleyişle kaleme alınmış 
olanları da var. Söz gelişi, Altay Suray Ru nun “Ata'ya” adlı şiirin- 
den bir bölüm: 


Ve bu ulusun serinlikte yatan Atasına 

İnsanoğlu bir kadın 

İçin için, kesik kesik, ağlar da ağlar 

Nasıl her damarlarından geçen kan 

Deli deli atar... Ve 

Denizleri, dağları, ovaları, nehirleri ağlatan Ata'ya 

Anıt - Kabir'de göklerin yağmuru gözlerimden yağar. ($. 


Atatürk'e ağıt, bizim şiirde de en çok işlenen temlerden biridir. Bu 
antolojide de bu tür şiirlerle karşılaşıyoruz. Bayram İbrahim Rogoyalı'nın 
“Ağlıyoruz Ardınıza”, İsmet Jable'nin “Atatürk” adlı şiirleri yanında Nusret 
Dişo Ülkünün “Ağu”ı ise Atatürk'ü tabiat “insan kompozisyonu ile * 
bütünleştiriyor : 

5 — Atalarımız arasında bir ata, Atatürk— 
Yalnız gökler mavi değil, gözlerin de maviydi, 
Yalnız orman gür değil, kaşların da gürdü, 

Masmavi göklerde bir güneş pırıl pırıl parıldardı, 
Gür ormanlarda bir anaceylân için için ağlardı. 
Yüzünün rengi buğday rengi gibi, anatopraktı, 
Bakışlarının dikliği bir ok gibi, ulurmaktı, 
Topraklarda yaratıklar arasında en iyi yaratıktı, 
Irmaklarda balıklar arasında en güzel balıktı. 


Atatürk'e övgüler ise bir başka güzellikte. Samimi ve canlı bir söy- 
leyişle karşımıza çıkıyor. Nitekim Nimetullah Hafız'ın Mustafa Kemal'in 
Doru Atı adh şiiri, 

Doru bir at 

koşardı dağbaşlarında 
düzlükleri, tepeleri aşardı 
Mustafa Kemâl'in doru atı 
delicesine coşardı 


deyişi vi başlarken O'na olan övgüyü değişik bir e dile getiriyor. 


kalır ekleniyor : 
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Bu at hızlanırken uçardı 
birinciydi savaşlarda 
nallarından şimşek çakardı 
bir gülsuyu özlemidir 
akardı gözlerinden 

ırmak gibi coşardı. 


Kitabın sonunda yer alan anonim “Yıldırım Gazi Mustafa Kemal 
Paşa şarkısı” ordu, millet, vatan duygularını ve Atatürk'ün yiğitliğini dile 
getiriyor. Arkasından “Sırphırvat Dilinde Söylenen Bir Atatürk Destanı” 
ile “Atatürk için söylenen Bir Arnavut Halk Destanı” orijinal metinleri 
ile birlikte Türkçe çevirileri karşılıklı olarak veriliyor. 

Prof. Dr. Nimetullah Hafız'ın hazırladığı bu antoloji, Cumhuriyeti- 
mizin kuruluşunun 60. yılı için Yugoslavya Türk şairlerinin iyi dileklerinin 
bir ürünüdür. Dileriz, bu yolda daha yeni denemeler yapılsın, güzel ve GRU , 
şiirler bu a kaleminden çıkmış olsun. 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


ATATÜRK HAFTASI ARMAĞANI 


YaArD. Doç. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Gakur. Askeri Tarih ve Stratejik Etüt Başkanlığı Yayınları, 10 Kasım 
, 1984, Atatürk Dizisi sayı 17, Ankara 1984, 111--215s. 

10-17 Kasım 1984 tarihlerinde düzenlenen Atatürk Haftası ile ilgili 
olarak yayınlananlar arasında yer alan bu kitapta çeşitli yazılar bir araya 
getirilmiştir. Kurduğu ve gençliğe emanet ettiği Türkiye Cumhuriyeti'ni 
“Devlet” olarak inceleyen, Atatürk'ü “Devlet Kurucu” veya “Devlet Ada- 
mı” olarak ele alan yazarlar, Atatürk'ün bu yönüne değişik açılardan yaklaş- 
mışlar ve okuyucuların bu konuda geniş bilgi sahibi olmalarını sağlamış- 
lardır. Orijinal belgelerin fotokopileri ile zenginleştirilen bir çok yazıyı bir 
arada veren bu eserde yer alan yazı başlıklarını belirtelim: Ord. Prof. 
Dr. Sadi Irmak : Atatürk'ün Huzurunda Müşahede Fırsatı Bulduğum Bir 
Zihin Özelliği”, Em. Org. Bedrettin Demirel : “Okuyan Bir Devlet Adamı : 
Atatürk”, Prof. Dr. Turhan Feyzioğlu : “Örnek Komutan ve Örnek Devlet 
Adamı Atatürk”, Em. Korg. Faruk Güventürk: “Atatürk'ün Devlet 
İdaresi Anlayışı ve Devlet Adamlığı”, Mehmet Özgüneş : “Devlet Adamı 
Atatürk”, Em. Tümg. Celal Erikan : “Önder, Devlet Adamı, Devlet Kuru- 
cusu Atatürk”, Prof. Dr. Emel Doğramacı: “Devlet Adamı Olarak 
Atatürk ve Bilimselliği”, Em. Tümg. Muzaffer Erendil: “Atatürk ve 
Ulusal Bağımsızlık ve Özgürlük Bilinci”, Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu : ' 
“Atatürk'ün Kurduğu Devlet”, Em. Alb. Selami Başaran : “Atatürk'ün 
Devlet Kuruculuğu ve Devlet Adamlığı”, Doç. Dr. Seçil Akgün : “Devlet 
Adamı ve Devlet Kurucusu Atatürk”, Em. Bnb. Hüsamettin Ünsal : “Ata- 
türk'ün Kurduğu Yeni Türk Devletinin Temelinde Fazilet Vardır”, Bnb. 
Erkan Can : “Atatürk'ün Devlet Adamlığı”, Yzb. Recep Aslantaş : “Dev- 
let Adamı Atatürk”, Yzb. Haluk Koç : “Devlet Adamı Atatürk”, Yzb. 
Sarım Etik. : “Devlet Adamı Atatürk”, Ütğm. Levent Kangal : “Atatürk'ün 
Devlet Adamlığı”, Tm. Hüseyin Gürdal : “Devlet Kurucusu Atatürk”, 
Em. Alb. Nusret Baycan : “Atatürk ve Cumhuri yet”. 


HABERLER 


ATATÜRK'Ü ANMA KONFERANSLARI 


Yüksek Kurum Başkanlığı tarafından seçilecek bir ana konunun birincisi 
böylece uygulamaya konmuştur, i 


Aynı hafta içinde diğer illere giden ve 10 Kasım'da konuşma yapan 
asli üyeler ile gittikleri iller şunlardır : Em. Korg. Cemal Erginsoy, Sarı- 
kamış, Erzincan ; Vehbi Tanfer, Balıkesir; Bekir Tünay, Hatay; Prof. Dr. 
İ. Agâh Çubukçu, Hatay, Adana; Doç. Dr. Bahaeddin Yediyıldız, Ordu; 
Doç. Dr. Tuncer Gülensoy, Tunceli, Bingöl ; Dr. Müjgân Cunbur, Çankırı, 


TÜRKİYE ÂŞIKLAR BAYRAMI 
VE 
ULUSLARARASI TÜRK FOLKLOR VE HALK 
EDEBİYATI KONGRESİ 


Feyzi HALicı 


1961 yılında başlattığımız, 1966 yılında Konya Turizm Derneği ola- 
rak devam ettirdiğimiz Türkiye Âşıklar Bayramı'nın 19.'sunu, 22-29 Ekim 
1984 günleri arasında Konya Kültür Müdürlüğü tiyatro salonunda 41 
halk şairinin iştirakiyle yaptık. 


1961 yılında yurdumuzun bütün il ve ilçelerine, vali ve kaymakam: 
lara mektuplar yazarak bölgelerinde bulunan halk şairlerini, geliş gidiş yol 
paraları, yeme içme ve otel masrafları bize ait olmak üzere çağırmak İS“ 
tediğimizi, bu konuda bize yardımcı olmalarını rica ettik. 1966 yılında 
28 halk şairi bayrama katıldı. Bayramı bir yarışma havası içinde yaptık. 
Bir de yurdumuzun tanınmış folklor uzmanlarından bir seçiciler kurulunun, 
âşıklarımızı üç dalda değerlendirmeye tâbi tutmasını arzu ettik. O yı 79 
Ekim tarihleri arasında, karşılıklı şiir ve sazla atışma, en güzel memleket 
şiiri, en güzel memleket türküsü dallarında âşıklarımız yarıştılar. Bayramın 
açış konuşmasını yapmak için kürsüye çıktığımda salonun tıklım tıklım 
dolu olduğunu gördüm. On bin yıllık bir tarih, kültür, sanat ve folklor bel- 
desi olan Konya'mızın sahip olduğu manevi varlığın, duyarlığın bir sonucuy- 
du bu. O gece şöyle konuşmuştum : “Sizlerin sevgisiyle, sizlerin candan il 
gisiyle Mevlâna diyarı güzel Konyamızda sanatın gümrah bahçesine yalınca 
halk sanatının, halk şiirinin tokumunu yeni bir güç, yeni bir inançla 
ekiyoruz. Bu tohum sizlerin candan ilgisiyle en yakın zamanda yeşere- 
cek, göğerecek, bir fidan olacak. Yıllar geçecek büyük bir ağaç olup mevye- 
lerini verecek. Bu tohum, bu fidan, bu ağaç sizin. Kültür ve sanat varlığı- 
mizm endam aynası olan bu zenginliğe sahip olunuz.” 


Bayram, Konya halkının candan ilgisiyle başladı ve sonuçlandı. İlk 
bayrama, bu gün aramızda bulunmayan değerli halk şairleri Posoflu Âşık 
Müdami, Ardanuçlu Âşık Efkâri, Âşık Dursun Cevlâni, Adanalı Âşık Fer- 
rahi de katılmışlardı. Bayrama o yıl, bu gün yurdumuzun tanınmış halk şair- 
leri Âşık Murat Çobanoğlu, Âşık Davut Sulari, Âşık Şeref Taşlıova, Âşık 
Abdülvahap da katılmışlardı. Gelecek yıl, Türkiye Âşıklar Bayramı'nın 
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20. yıl törenlerinde yirmi yıl bayrama katılan âşıklarımıza altın madalya 
ödülü vereceğiz. 

Bayranan ilk yılında üç dalda yapılan yarışmalar, her yıl yarışma dal- 

. ları arta arta bu yıl on iki dala çıktı. Bu güne kadar yüz elli civarında halk 
şairi bayrama katıldı. Seçiciler kurulunu da her yıl değiştirme yoluna git- 
tik. Âşık Veysel, bayramın üçüncü yılı, bayrama yarışmacı olarak katılmak 
istedi. Rahmetli şair Behçet Kemal Çağlar'la birlikte kendisini ikna ettik, 
seçiciler kuruluna aldık. 

Bu yıl on iki dalda yaptık yarışmaları. Bir de on ein besteleri olan 
Konyalı Âşık. Ali, usta âşıkların huzurunda imtihan vererek “destur” aldı. 
Kendisine Kartaloğlu mahlası verildi. Ona da kapanış töreninde özel bir 
ödül verdik. 

Âşıklar bayramına ilgi her yıl artıyor. Bu bayramların diğer şehir ve 
ilçelerimizde de yapılmasını arzu ediyoruz. Halk sanatçısı, halkımızın için- 
den çıkmıştır. Elbette vatandaşlarımızın duygu ve düşüncelerini en iyi şekilde 
onlar bilmekte, onlar dile getirmektedirler. Büyük önder Atatürk'ün söylediği 
gibi “tasada, kıvançta bir olma” esprisi içinde bu bayramı yapıyoruz. Türk 
milletinin sahip olduğu kültür birikiminin bir sonucudur bu bayramlar. 

Bu yıl Konya'da derneğimizin önündeki meydanda “meydan şöleni”, 
“meydan atışmaları” yaptırdık. On gün süreyle otuz bin vatandaş zevk 
içinde bu şöleni izledi. Bundan daha yararlı bir kültür faaliyeti düşünemi- 
yorum. 

1829lerde Hemdem Sait Çelebi'nin teşvik ettiği, Aşık Şem''nin, Âşık 
Dertli'nin, Silleli Âşık Sururi'nin başlattıkları Mevlâna Caddesindeki “Sulu 
Kahve Halk Şairleri Ocağı”nı bir gelenek halinde bu gün yaşatmış olmanın, 
aziz milletimize halk sanatını, halk kültürünü yeni bir anlayış, yeni bir 
sunuş esprisi içinde duyurmanın tatlı sorumluluğunu duyuyoruz. 

Bu yıl balk şairlerimizin eserlerini, sanat güçlerini, irticali (doğmaca) 
şiir söyleme kabiliyetlerini yakından görsünler, gerekli araştırmaları yap- 
sınlar diye, folklor uzmanlarını, bilim adamlarını Konyamıza Uluslararası 
Türk Folklor ve Halk Edebiyatı konulu bir kongre vesilesiyle davet et- 
tik, 101 bilim adamını davet ettiğimiz kongremiz, 9, 96 bir katılma ile 
gerçekleşti. Aynı zamanda halk şairlerimiz de folklor uzmanlarıyla tanışma, 
görüşme imkânına sahip oldular. Sanatı icra eden, sanatı inceleyen, sanatı 
izleyen, yani üç ana güç bir bayram, bir kongre havası içinde bir araya gele- 
rek bir bütün teşkil ettiler. Bu faaliyetlerin sonucu kültürümüz, sanatımız, 
halk şairlerimiz, bilim adamlarımız ve vatandaşlarımız için hayırlı olursa, 
bundan büyük sevinç duyacağız. 


DOĞUMUNUN 100. YIL DÖNÜMÜNDE YAHYA KEMAL 
BEYATLI SEMİNERİ 


* 


Yahya Kemal Beyatlı, doğumunun 100. yıl dönümünde Milli Kütüp- 
hanede 2 Aralık 1984 günü düzenlenen bir seminerle anıldı. 


Sabah ve öğleden sonra olmak üzere iki oturumdan oluşan seminerin 
açış konuşmasını Kültür ve Turizm Bakanlığı Müsteşarı Kemal Gökçe 
yaptı. Yahya Kemal'in üç şiiri kendi sesinden banttan verildikten sonra 
iki bestesi Münir Nurettin Selçuk tarafından seslendirildi. 


Sabah oturumunun ilk konuşmasında emekli büyükelçi Fuat Bayram- 
oğlu, “Yahya Kemal'in Türk Şahnamesi” ile ilgili çalışmalarını anlattı, bunu 
parça parça da olsa şairin gerçekleştirmeye çalıştığını belirtti. Prof, Dr. İnci 
Enginün, “Yahya Kemal Beyatlı ve Ordu” adlı konuşmasında “or- 
du - millet kaynaşması” ve “aile-ordu münasebeti” üzerinde durdu. 
.Doç. Dr. Önder Göçgün ise “Milli Mücadelede Yahya Kemal”i anlattı, 
şairin çeşitli yazılarından örnekler verdi. 


Bu oturumun ikinci bölümünde Şevket Rado, şairin Paris yıllarında . 
babasına gönderdiği kartpostallar üzerinde durdu, onun Paris'te geçirdiği 
sıkıntılı öğrencilik günlerini dile getirdi. Doç. Dr. İsmail Parlatır, edebiyat 
ve'dost çevresindeki Yahya Kemal'i onun hakkında yazılan anılardan 
ânlattı, şairin sanatını dostlarının yazdıklarından ve değerlendirmelerinden 
yansıtmaya çalıştı. Mehmet Çınarlı ise Yahya Kemal'i şiiri dert edinen bir 
sanatçı olarak tanıttı. Sabahki oturumun son konuşmasını Dr. Necat Birinci, 
“Yahya Kemal'de akis bulan insanımız” konusunda yaptı, sanatçının 
şürindeki insan unsurunu değerlendirme yoluna gitti. 


Öğleden sonraki ikinci oturum, Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın, “Yahya 
Kemal'in şiirlerinde milli kültür değerlerimiz” başlıklı konuşınası ile açıldı. 
Prof. Dr. Kaplan, Yahya Kemal'in şiirindeki eski Türk kültürü ile çağdaş 
Türk kültürü arasındaki bağlantıya dikkati çekti ve bu noktada yedi temel 
kültür değeri üzerinde durdu. Doç. Dr. Zeynep Kerman, Ahmet Hamdi 
Tanpınar'ın Yahya Kemal hakkında yazdıklarını ve değerlendirmelerini 
kronolojik olarak tanıttı, Doç. Dr. Süleyman H. Bolay, aydın ve halk 
yabancılaşması karşısında Yahya Kemali değerlendirirken Dr. Muhtar 
Tevfikoğlu, “Yahya Kemal ve İstanbul şivesi” konusunu işledi, şairin şiir 
diline yeni bir ses getirmek amacında olduğunu belirtti. 


, 
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Ahmet Kabaklı, Yahya Kemal'de hayal (masal) unsurları ile motif- 
lerini değerlendirdi, özellikle masallaştırma üzerinde durdu. Yard. Doç. 
Dr. Bilge Ercilasun, Yahya Kemalin tenkitle ilgili görüşlerini örnek 
vererek açıkladı, şairin tiyatro üzerindeki değerlendirmelerine dikkati çekti. 
Yard. Doç. Dr. Alemdar Yalçın da şairin milletvekilliği yıllarındaki Ankara 
hayatından söz etti. Nermin Pekin Suner, Yahya Kemal Enstitüsü'nün 
kuruluşunu, çalışmalarını ve şairle ilgili yayınlarını tanıttı. 


Yahya Kemal seminerinin akşam bölümünde Prof. Dr. Birol Emil, 
şairin musikiye verdiği değeri dile getirdi ve şiirindeki müzikaliteyi değer- 
. lendirdi. Daha sonra Ankara Radyosu korosu, Yücel Aşan yönetiminde 
© Yâhya Kemal'in şiirlerinden bestelenmiş eserleri seslendirdi. 


; İSMAİL PARLATIR 
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